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RP 240 Press Tool

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of this
manual may result in electri-
cal shock, fire and/or serious
personal injury.

RP 240 Press Tools

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

Serial
No.




RIDGID R 240 Press Tool

Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to
communicate important safety information. This section is provided to improve under-
standing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards.
Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor
or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s
manual carefully before using the equip-
@ ment. The operator’s manual contains im-
portant information on the safe and proper

operation of the equipment.
\L

General Safety Rules*

Read all safety warnings and instruc-
tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

This symbol means always wear safety
glasses with side shields or goggles when
handling or using this equipment to re-
duce the risk of eye injury.

This symbol indicates the risk of electrical

This symbol indicates the risk of hands, shock.

fingers or other body parts being crushed.

4

plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes, radi-
ators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electrical shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electrical shock.

* Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

SAVE ALL WARNINGS
AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE!

Work Area Safety

» Keep your work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-

ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

* Keep children and by-standers away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical Safety

* Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified

* When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a ground fault
circuit interrupter (GFCI) protected sup-
ply. Use of a GFCI reduces the risk of
electric shock.

Personal Safety

 Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-

* The text used in the General Safety Rules section of this manual is verbatim, as required, from the applicable UL/CSA 62841-
1 standard. This section contains general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution ap-

plies to every tool, and some do not apply to these tools.
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ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol, or medica-
tion. A moment of inattention while operat-
ing power tools may result in serious per-
sonal injury.

* Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energizing power tools
that have the switch ON invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool ON. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

* Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

* Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewelry. Keep your hair, clothing,
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewelry, or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

Power Tool Use and Care

* Do not force power tool. Use the correct
power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it is de-
signed.

* Do not use power tool if the switch does
not turn it ON and OFF. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

RP 240 Press Tool RIDGID

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack; if
detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

¢ Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for oper-
ations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

Battery Tool Use And Care

* Recharge only with the charger speci-
fied by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with an-
other battery pack.

¢ Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

* When a battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects that can make
a connection from one terminal to an-
other. Shorting the battery terminals to-
gether may cause burns or a fire.

999-995-112.08_REV. A
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* Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid con-
tact. If contact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

* Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or mod-
ified batteries may exhibit unpredictable
behavior resulting in fire, explosion or risk of
injury.

* Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 265°F (130°C)
may cause explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

Service

* Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only iden-
tical replacement parts. This will ensure
that the safety of the power tool is main-
tained.

* Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or author-
ized service providers.

Specific Safety
Information

This section contains important safety in-
formation that is specific to these tools.

Read these precautions carefully before
using the press tools to reduce the risk
of electrical shock or other serious in-

jury.

SAVE ALL WARNINGS
AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE!

A compartment in the tool carrying case is in-
cluded to keep this manual with the tool for
use by the operator.
Press Tool Safety

» Keep your fingers and hands away from

pressing attachments during press cy-
cle. Your fingers or hands can be crushed,
fractured or amputated if they become
caught between the attachment or between
these components and any other object.

Never attempt to repair damaged press-
ing attachments (jaws, press ring, actu-
ator, etc.). Discard the entire damaged
attachment. An attachment that has been
welded, ground, drilled or modified in any
manner can shatter during pressing re-
sulting in serious injury. Failure to replace
the entire pressing attachment may result in
component failure and serious injury.

Large forces are generated during prod-
uct use that can break or throw parts
and cause injury. Stand clear during use
and wear appropriate protective equip-
ment, including eye protection.

Only use RIDGID Press Tools with ap-
propriate RIDGID pressing attachments
(jaws, press ring, actuator, etc.). Other
uses or modifying the Press Tools for other
applications may damage the press tool,
damage the attachments and/or cause per-
sonal injury.

* Use proper tool, attachment and fitting
combinations. Improper combinations
can result in an incomplete joint, which in-
crease the risk of leaks, equipment dam-
age and injury.

Before operating RIDGID® Press Tool,
read and understand:

— This operator’s manual,

—The attachment instructions,

— The battery/charger manual,

— The fitting manufacturer’s installation in-
structions,

— The instructions for any other equipment
used with this tool,

Failure to follow all instructions and warn-
ings may result in property damage and/or
serious injury.

RIDGID Contact
Information

If you have any question concerning this
RIDGID® product:
— Contact your local RIDGID distributor.

— Visit RIDGID.com to find your local
RIDGID contact point.

— Contact Ridge Tool Technical Service
Department at rtctechservices@emer-

999-995-112.08_REV. A



son.com, or in the U.S. and Canada call
(800) 519-3456.

Description

The RIDGID® RP 240 Press Tool, when used
with appropriate attachments, is designed to
mechanically press fittings onto tubing to create
a water-tight and permanent seal, such as for
plumbing and heating applications. Attach-
ments are also available for other uses.

When the run switch on the press tool is de-
pressed, an internal electric motor powers a
hydraulic pump which sends fluid into the
cylinder of the tool, moving the ram forward
and applying force to the attachment, pressing
the fitting. The press cycle takes approximately
5 seconds. Once the cycle begins to deform a
fitting, it will automatically continue until comple-
tion, even if the run switch is released.

RP 240 Press Tool RIDGID

The Tool Status Lights indicate things such
as improper temperature, low battery, or main-
tenance required. A work light turns on when
the run switch is depressed to illuminate the
work area. The head can be rotated for better
access in tight spaces.

The tool is supplied with a fabric loop that
can be used with appropriate attachments
such as shoulder straps or tie off lines.

The press tools include Bluetooth® wireless
technology to allow connection to smart
phones and tablets. See “Bluetooth Functions
(Wireless Data Transfer)”section for details.

Description

Scissor Style Jaw Set
Attachment Mounting Pin
Tool Status Lights
ON/OFF Button

Warning Label

Fabric Loop

Pressure Release Button
(RP 240 Far Side)

8 | Handle

9 | Battery

10 | Run Switch

11| LED Work Light
12 | Jaw Sideplate

N|o|uo|Sfw| =2

RIDGID g e
Model RP 24X Press Tool

3 10.8VDC/ 24.1A
2
HEA -

Figure 2 — Machine Serial Number - Circled digits indicate the year and month of the manufacture.

(YY = year, MM = month).

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc., and any use of such marks
by Emerson Electric Co. is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
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Control Marking Description
Main tool power switch (I = ON, O = OFF).
ON: Press button until light turns on, See Figure 4 - Tool Status Lights
ON/OFF Button ( OFF: Press button until light turns off
Tool will automatically turn OFF if left unused for ten (10) minutes.

Depress to start press cycle, release when tool locks on. Releasing the
Run Switch —_ switch will not stop the tool once it has locked on. This assures consistent,
repeatable press joint integrity.

Pressure Allows tool to be released without completing press. If used, press connection
Release Button is not complete and must be repeated
Attachment :
Mounting Pin —_ Holds attachment to tool. Must be fully inserted for tool to operate.

Figure 3 — Controls Chart

Solid Light | Blinking Light o
Yellow  Green/Blue Icon Y \ !+ | Description

Press completed. Light on for 10 s or until

Green Run Switch is pressed again.

Blue Bluetooth wireless is connected.
See Bluetooth Functions section.

Indicates service interval approaching. Starts
2,000 cycles prior to service interval (30,000

interval (32,000).

Tool is locked. Tool has completed service in-
terval (32,000 cycles) and requires service.

T Yellow cycles).
Tool is usable, but tool will lock after service

Yellow Tool has malfunctioned. Remove and rein-
Red sert battery. If still ON, have tool serviced.
F Red Attachment mounting pin is not fully inserted.
Tool and/or battery out of Specification tem-
Red perature range. Bring the tool and battery to
correct operating temperature range.
L') Green Tool ON, ready to use.
ON\OFF Switch <o> Red Tool locked to prevent unauthorized use. See
“Bluetooth Functions” section.
. PISLN Battery low. Tool will not operate. Recharge
Figure 4 - Tool Status a Q ; Red battery/Insert fully charged battery
Lights
Specifications
Attachments ...........ccoeee. RIDGID® Compact Series
Motor:
Voltage .....coveerveneeenenienens 12V DC rated, 10.8 V DC nominal

..3 Press €% /min.
12V Li-lon Rechargeable Battery Pack (RIDGID RB-1200 Series)
Bluetooth Range ................ 33 ft. (10 m)

6 999-995-112.08_REV. A



Ingress Protection .............. 1P44
Permissible Humidity.......... 80% maximum

RP 240 Press Tool RIDGID

Operating Temperature ...... 15°F to 122°F (-10°C to 50°C)

Weight.....ccooeieireeereene 5.15 Ibs. (2.33 kg)
(No battery/attach ment)

Dimensions.........ccoceevveeeee. 10.6" x 2.9" x 8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)

Standard Equipment

Refer to the RIDGID catalog for details on
equipment supplied with specific tool catalog
numbers.

ILLTZA Selection of appropriate materials
and joining methods is the responsibility of
the system designer and/or installer. Before
any installation is attempted, careful evaluation
of the specific service environment, including
chemical environment and service tempera-
ture, should be completed. Consult Press Fitting
System manufacturer for selection informa-
tion.

Pre-Operation
Inspection

28

B

Daily before use, inspect your press
tool and correct any problems to re-
duce the risk of serious injury from
electric shock, crushing injures, attach-
ment failure and other causes, and pre-
vent tool damage.

1. Remove battery from tool.

2. Clean any oil, grease or dirt from the
equipment, especially the handles and
controls. This aids inspection and helps to
prevent the tool or controls from slipping
from your grip.

3. Inspect the press tool for:

* Proper assembly, maintenance and com-
pleteness.

* Any broken, worn, missing, misaligned
or binding parts. Confirm fabric loop is in
good condition.

* Smooth movement of attachment mount-
ing pin between the fully open and fully
closed position. Pin should lock into each
position. Confirm that the run switch
moves freely and does not bind or stick.

* Presence and readability of warning la-
bels. See Figure 1.

* Any other condition which may prevent
safe and normal operation.

Do not use the press tool until any prob-

lems have been repaired.

4. Inspect and maintain tool attachments
per their instructions. Remove attach-
ment from the tool. Confirm that attach-
ments are in good condition and clearly
marked as to use.

5. Inspect and maintain any other equip-
ment being used per its instructions to
make sure it is functioning properly.

Set-Up and Operating
Instructions
B,

A WARNING
Keep your fingers and hands away from
the tool attachment during the press
cycle. Your fingers or hands can be
crushed, fractured or amputated in the
attachment or tool or between the at-
tachment, work piece and other objects.

Large forces are generated during prod-
uct use that can break or throw parts
and cause injury. Stand clear during use
and wear appropriate protective equip-
ment, including eye protection.

Use proper tool, attachment and fitting
combinations. Improper combinations
can result in an incomplete joint, which
increase the risk of leaks, equipment
damage and injury.

Follow setup and operation instructions
to reduce the risk of injury from crushing
and other causes and to prevent tool
damage.

1. Confirm have appropriate work area (See
General Safety Rules). Operate in clear,

999-995-112.08_REV. A



RIDGID R 240 Press Tool

level, stable, dry location. Do not use tool
while standing in water.

2. Inspect work to be done and determine
correct RIDGID tool and attachment for
the application per their specifications.
Using incorrect equipment for an applica-
tion can cause injury, damage the tool
and make incomplete connections.

3. Confirm all equipment has been inspected
and set up as directed in their instruc-
tions.

Removing/Installing
Attachment

1. Remove battery from tool.

2. Fully open the attachment mounting pin.
Remove/insert the appropriate attach-
ment (Figure 5).

3. Fully close the attachment mounting pin.
The pin must be fully closed to prevent
tool damage during use.

Figure 5 — Attachment Mounting Pin

Preparing Connection

These instructions are generalized
practices for several types of press tool at-
tachments. Always follow the specific instruc-
tions for the press tool attachment being used
and the fitting manufacturers’ specific installa-
tion instructions to reduce the risk of improper
press connections and extensive property
damage.

1. Prepare the connection according to the
fitting manufacturers’ instructions.

2. With dry hands, insert a fully charged bat-
tery into tool. Depress ON/OFF button
one time to turn tool ON. Green light at
ON/OFF button should come on indicating
that the tool is ready to use. See Figure 4
—Tool Status Lights for any other lights

NOTE: Tool will automatically turn OFF if
left unused for ten (10) minutes.

Pressing A Fitting With
Typical Scissor Jaws

1. Squeeze jaw arms to open jaws.

2. Place open jaws around fitting (Figure
6). Properly align jaw press profile with
contour of the fitting as specified in Fitting
Manufacturer's Installation Instructions.
Release jaw arms to close jaws around
fitting. Do not hang jaw set from fitting.
Tool could unexpectedly drop and cause
serious injury or death.

Figure 6 — Placing Scissor-Style Jaws Around
Fitting

Figure 7 — Jaws Square to Fitting

3. Confirm jaw is appropriately placed and
square to fitting (Figure 7). Keep fingers
and hands away from the jaws to avoid
crushing injuries in jaws or between jaws
and surroundings.

Depress the run switch (Figure 7). Once
the tool cycle begins and the rollers con-
tact the jaw arms, the tool will lock-on

999-995-112.08_REV. A



and automatically complete the cycle.
Releasing the switch will not stop the tool
once it has locked on. This assures con-
sistent, repeatable press joint integrity.

If tool must be removed before a con-
nection is completed, depress the pres-
sure release button (Figure 1). Any time
release button is depressed, press is
NOT complete and the connection must
be pressed again to ensure completion. If
the tool malfunctions during operation,
use this procedure.

4. Release the run switch.
5. Squeeze jaw arms to open jaws.

6. Remove jaw from fitting. Avoid sharp
edges that may have formed on fitting
during pressing operation.

7. When operation is complete, depress
On/Off button one time to turn tool OFF.
Remove battery from tool.

Inspecting The Pressed
Connection

1. Inspect the pressed fitting for:

* Full insertion of tube into fitting.

* Excessive misalignment of the tubes. A
slight amount of misalignment at a
pressed connection is considered nor-
mal.

* Incorrect attachment alignment with the
fitting contour. Distorted or deformed
fitting.

* Any other issues per the fitting manufac-
turer. This could include the removal
of a control ring or decal (used to indi-
cate the connection has not yet been
pressed).

If any issues are found, remove fitting

and install a new connection.

2. Test connection in accordance with con-
nector manufacturer instructions, normal
practice and applicable codes.

Bluetooth Functions (Wireless
Data Transfer)

The RIDGID® RP 240 Press Tool include Blue-
tooth® wireless technology allowing wireless
data transfer to properly equipped smart-
phones or tablets (“devices”) running iOS or
Android operating systems.

1. Download the appropriate RIDGID® app to
your device by going to RIDGID.com/apps

RP 240 Press Tool RIDGID

or by going to the Google Play Store or
Apple App Store.

2. When the tool is ON, a Bluetooth wireless
technology equipped device can find and
pair with the press tool.

3. In the Bluetooth settings of your device,
select desired RIDGID tool. Refer to your
device instructions for specific informa-
tion on how to connect via Bluetooth wire-
less technology. Once connected, the
blue tool status light will be solid.

After the initial pairing, most devices will
automatically connect to the Tools when
the Bluetooth wireless technology is ac-
tive and in range. Press tools should be
less than 33 ft. (10 m) from the device to
be detected. Any obstacle between the
tool and device can reduce the opera-
tional range.

4. Follow the app instructions for proper
use. Among other things, the app allows
monitoring of tool cycles and the tool to
be locked to prevent unauthorized use.

5. The wireless data transfer turns OFF
when the press tool is switched OFF.
Turn Bluetooth wireless device OFF to
reduce device battery drain.

Cold Weather Operation

As temperature drops, hydraulic fluid thickens
and battery performance degrades. To reduce
the risk of improper operation, the RP 240
will not operate outside of the specification
temperature range as indicated by the tool
status lights (Figure 4).

When ambient conditions are outside the spec-
ification temperature range, keep the tool and
batteries in a conditioned space until ready
to use.

Storage

Remove battery from tool. Store press tool and
battery in case. Avoid storing in extreme heat or
cold. The tool will not turn ON if the tool is out-
side the specification range. This will be indi-
cated by the tool status lights (see Figure 4).

Store tool in a dry, secured,
locked area that is out of reach of children
and people unfamiliar with the Press Tools.
The tool is dangerous in the hands of un-
trained users.

999-995-112.08_REV. A
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Maintenance

Make sure battery is removed from tool
before performing maintenance or mak-
ing any adjustment.

Cleaning And Lubrication

1. Wipe the tool clean daily with a clean dry
cloth.

2. Inspect the attachment mounting pin and
lubricate the pin with silicone lubricant as
needed.

3. Check return springs in attachments with
each use. Attachments should open and
close freely with only moderate finger ef-
fort required.

Troubleshooting

Required Maintenance By
RIDGID Independent Service
Center

The RP 240 Press Tool must be serviced at set
intervals by a RIDGID Independent Service
Center to ensure proper operation. This will be
indicated by a tool status light (See Figure 4).

Service And Repair

A WARNING

Improper service or repair can make the
machine unsafe to operate.

Service and repair on the RP 240 Press Tool
must be performed by a RIDGID Independent
Press Tool Service Center.

For information on your nearest RIDGID Inde-
pendent Service Center or any service or repair
questions, see Contact Information section in
this manual.

|  sympTOMm

POSSIBLE REASON

SOLUTION |

Tool will not turn ON

when ON/OFF button | battery has failed.

Battery is completely discharged or

Insert fully charged battery/recharge
battery.

is pressed.
dle of tool.

Battery not properly inserted into han-

Check to assure battery is fully inserted.

Attachment is locked
onto fitting.

Press was not successfully completed.

Push pressure release button to remove
jaws from fitting. Inspect and repress
fitting.

The pressed connec-

tions produced are not | material.

Used wrong jaws for the tube size or

Install the correct attachment.

complete.

h Redo the joint w-i-ti’n"new fitting and ne\;\;
tube. Make sure that the tool is square
tothetube. B

Attachment press contour was not a:
ligned with the fitting contour.

- Redo the joint with new tube and new
fitting. Make sure the attachment press

Tool is in need of repair.

See Contact Information for nearest
RIDGID Independent Service center.

Qil leaks from tool.

Seal or mechanical problems.

See Contact Information for nearest
RIDGID Independent Service center.

Motor runs but tool will | Oil level low.
not complete a cycle.
Tool stops during op- | Oil level low.

eration.

See Figure 4 for Tool Status Lights.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc., and any use of such marks
by Emerson Electric Co. is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

iOS is registered trademark of Apple Inc.

Android and the Android logo are trademarks of Google Inc.
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Optional Equipment

A WARNING

To reduce the risk of serious injury, only
use equipment specifically designed and
recommended for use with the RIDGID
RP 240 Press Tool, such as listed below.

RP 240 Press Tool

Catalog
No. Description
57418 | RP 240 Battery Press Tool, Tool Onl
57423 | Carry Case, RP 240
Battery Packs
Catalog
No. Model | Capacity
55183 | RB-1225 | 12V 2.5Ah Li-lon

Battery will work with any catalog number RBC-121 Battery
Charger.

RBC-121 Chargers and Cords

Catalog Plug
No. Region Type
55193 Charger | USA, Canada and Mexico| A
55198 Charger Europe C
55203 Charger China A
55208 Charger | Australia & Latin America| |
55213 Charger Japan A
55218 |  Charger United Kingdom G
44798 | Charger Cord North America A
44808 | Charger Cord Europe C
44803 | Charger Cord China A
44813 | Charger Cord Australia & LA |
44818 | Charger Cord Japan A
44828 | Charger Cord United Kingdom G

Ridge Tool Company provides Compact series
press attachments designed specifically for
use with RIDGID Compact Press Tools. Only
use attachments that are specifically designed
to press the fitting system you are installing.
For a complete listing of RIDGID equipment
available for these tools, see the Ridge Tool
Catalog online at RIDGID.com or see Contact
Information.

Disposal

Parts of these tools contain valuable materials
and can be recycled. There are companies
that specialize in recycling that may be found
locally. Dispose of the components in compli-
ance with all applicable regulations. Contact
your local waste management authority for
more information.

RP 240 Press Tool RIDGID

For EC Countries: Do not dispose
of electrical equipment with house-
hold waste!

According to the European Guide-
line 2012/19/EU for Waste Electrical
I and Electronic Equipment and its
implementation into national legislation, elec-
trical equipment that is no longer usable must
be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

EC Declaration of
Conformity

The EC Declaration of Conformity (890-011-
320.10) will accompany this manual as a sep-
arate booklet when required.

Electromagnetic
Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is
taken to mean the capability of the product to
function smoothly in an environment where
electromagnetic radiation and electrostatic
discharges are present and without causing
electromagnet interference to other equip-
ment.

These tools conform to all applicable
EMC standards. However, the possibility of
it causing interference in other devices cannot
be precluded. All EMC related standards that
have been tested are called out in the tool’s
technical document.

FCC/ISED Statement

This device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following
two conditions:

1. This device may not cause harmful inter-
ference.

2. This device must accept any interference
received, including interference that may
cause undesired operation.

Modifications not expressly approved by this
company could void the user's authority to
operate the equipment.

This equipment has been tested and found to
comply with the limits for a Class A digital
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reason-
able protection against harmful interference in
a residential installation.
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This equipment generates, uses, and can ra-
diate radio frequency energy and, if not in-
stalled and used in accordance with the in-
structions, may cause harmful interference
to radio communications.

However, there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interfer-
ence to radio or television reception, which can
be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to cor-
rect the interference by one or more of the fol-
lowing measures:
* Reorient or relocate the receiving an-
tenna (radio/TV device).
¢ Increase the separation between the
equipment and receiver.

¢ Consult the dealer or an experienced
radio/TV technician for help.

This product complies with the Canadian
ICES-003 Class A specifications.

See Declaration label on tool.
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A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec le manuel ci-

présent avant d’utiliser I'appareil. Tout -
écart aux consignes données dans Sertisseuse RP 240

(:E|ll|-(’:l a“qmentef?'t les _rlsques de Enregistrez ci-dessous pour future référence le numéro de série de I'appareil indiqué sur sa
choc électrique, d’incendie et/ou de plaque signalétique.

grave blessure corporelle. o
série
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Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés & la fois dans ce mode d’'emploi et sur l'appareil lui-méme
servent & signaler d'importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux compren-

dre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le
suivent vous permettra d’éviter les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d'étre évitée, provo-
querait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui,
faute d'étre évitée, serait susceptible d’entrainer la mort ou de graves blessures

corporelles.

A ATTENTION

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre
évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures corporelles Iégeres ou modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection
d

es biens.

Ce symbole indique la nécessité de bien se
familiariser avec la notice d’emploi avant
d'utiliser ce matériel. La notice d’emploi
renferme d'importantes consignes de sécu-
rité et d'utilisation du matériel.

©
\L

Ce symbole signale un risque d’écrase-
ment des doigts, des mains ou autres
membres.

Ce symbole indique la nécessité de porter
des lunettes de sécurité a ceilleres ou
des lunettes fermées lors de la manipula-
tion ou utilisation de cet appareil afin de
limiter les risques de Iésion oculaire.

o
4

Ce symbole signale un risque de choc
électrique.

Consignes générales de
sécurité*

Familiarisez-vous avec I’ensemble des
consignes de sécurité et d’utilisation ci-
présentes afin d’éviter les risques de choc
électrique, d’incendie et/ou de grave
blessure corporelle.

Conservez 'ensemble de ces
consignes et instructions pour
future référence !

Sécurité des lieux

* Assurez-vous de la propreté et du bon
éclairage des lieux. Les chantiers en-
combrés ou mal éclairés sont une invitation
aux accidents.

N’utilisez pas d’appareils électriques en
présence de substances volatiles telles
que liquides, gaz ou poussiéres com-
bustibles. Ce type de matériel risque de
produire des étincelles susceptibles d’en-
flammer les poussiéeres et émanations com-
bustibles.

* Eloignez les enfants et les curieux du-
rant I'utilisation des appareils élec-
triques. Les distractions risquent de vous
faire perdre le contrdle de lappareil.

Sécurité électrique

* La fiche de I'appareil doit correspondre
a la prise de courant utilisée. Ne jamais
tenter de modifier la fiche d’'une maniére
quelconque. Ne jamais utiliser d’adapta-
teur de prise sur les appareils équipés
d’une fiche avec terre. Cela limitera les
risques de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des
objets reliés a la terre tels que canalisa-
tions, radiateurs, cuisiniéres et réfrigéra-
teurs. Tout contact avec la terre augmen-
terait les risques de choc électrique.

N’exposez pas les appareils électriques
a la pluie ou aux intempéries. Toute
pénétration d’eau a l'intérieur de I'appareil
augmenterait les risques de choc élec-
trique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimenta-
tion de I'appareil. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher

* Le texte utilisé dans les consignes de sécurité générales ci-présentes est tiré verbatim de la section de la norme UL/CSA
62841-1 applicable, comme l'impose la réglementation. Lesdites consignes de sécurité générales sont sensé couvrir de nom-
breux types d’appareils électriques. Certaines d’entre-elles ne sont pas applicables a 'ensemble de ces appareils, et cer-
taines ne sont pas applicables a celui-ci.
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I’appareil. Eloignez le cordon de la cha-
leur, des matiéres grasses, des objets
tranchants et des mécanismes. Les cor-
dons d'alimentation endommagés ou entor-
tillés augmentent les risques de choc élec-
trique.

Lors de I'utilisation de I'appareil a I'ex-
térieur, prévoyez une rallonge électrique
homologuée pour ce type d’emploi. Cela
limitera les risques de choc électrique.

S’il est inévitable d’utiliser I'appareil
dans des endroits humides, prévoyez
une source d’alimentation protégée par
disjoncteur différentiel. La présence d’un
disjoncteur différentiel limitera les risques
de choc électrique.

Ne portez ni accessoires, ni bijoux.
Eloignez vos cheveux, vos vétements
et vos gants des mécanismes lorsque
I’appareil fonctionne. Les foulards, les bi-
joux et les cheveux longs risquent d’étre en-
trainés par les mécanismes en rotation.

Vérifiez le bon raccordement et fonc-
tionnement des aspirateurs de pous-
siére éventuels. De tels aspirateurs peu-
vent limiter les risques associés a la disper-
sion des poussiéres.

Ne permettez pas la familiarité issue
d’une utilisation fréquente de I'appareil
vous rendre complaisant au point d’ig-
norer les principes de sécurité applica-
bles. La moindre inattention peut engen-
drer de graves blessures corporelles dans

Sécurité individuelle une fraction de seconde.

» Soyez attentif, restez concentré et faites

preuve de bon sens lors de I'utilisation Utilisation et entretien des

appareils électriques

de ce type d’appareil. Ne jamais utiliser
ce matériel lorsque vous étes fatigué ou
sous l'influence de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Lors de I'utilisation
d’un appareil électrique, un instant d’inat-
tention risque d’entrainer de graves lé-
sions corporelles.

Prévoyez les équipements de protec-
tion individuelle appropriés. Portez sys-
tématiquement une protection oculaire.
Selon le cas, le port d’'un masque a pous-
siére, de chaussures de sécurité antidéra-
pantes, du casque ou d'une protection au-
riculaire peut aider a limiter les risques de
|ésion corporelle.

Evitez les démarrages accidentels.
Assurez-vous que son interrupteur est
éteint avant de brancher I'appareil, y in-
troduire un bloc-piles, le soulever ou le
transporter. Porter un appareil électrique
avec son doigt sur linterrupteur, voire le
brancher lorsque son interrupteur est en po-
sition « Marche » est une invitation aux
accidents.

Retirez toute clé ou dispositif de réglage
éventuel avant de mettre I'appareil en
marche. Une clé ou tout autre dispositif
de réglage engagé sur un élément mé-
canique pourrait provoquer un accident.

Ne vous mettez pas en porte-a-faux.
Maintenez une bonne assiette et un bon
équilibre a tout moment. Cela assurera
un meilleur contr6le de I'appareil en cas
d’imprévu.

Habillez-vous de maniére appropriée.

* Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez I'ap-
pareil le mieux adapté aux travaux en-
visagés. Un appareil adapté produira de
meilleurs résultats et un meilleur niveau
de sécurité lorsqu'il fonctionne au régime
prévu.

N’utilisez pas d’appareil dont I'interrup-
teur marche/arrét ne fonctionne pas cor-
rectement. Tout appareil qui ne peut pas
étre controlé par son interrupteur est con-
sidéré dangereux et doit étre réparé.

Débranchez I'appareil ou retirez son bloc-
piles avant tout réglage, remplacement
d’outils ou stockage. De telles mesures
préventives aideront a limiter les risques de
démarrage accidentel de I'appareil.

Rangez les appareils électriques non
utilisés hors de la portée des enfants.
Lutilisation de cet appareil doit étre ex-
clusivement réservé a du personnel
compétent. Tout appareil électrique peut
devenir dangereux entre les mains d'un
novice.

Assurez I’entretien régulier des appa-
reils électriques et de leurs accessoires.
Assurez-vous de I'absence d’éléments
grippés ou endommagés, voire toute
autre anomalie susceptible de nuire au
bon fonctionnement et a la sécurité de
I'appareil. Faites réparer tout appareil
endommagé avant de le réutiliser. De
nombreux accidents sont le résultat d’ap-
pareils mal entretenus.

* Assurez I'affutage et la propreté des
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outils de coupe. Des outils de coupe
correctement entretenus et affutés sont
moins susceptibles de se gripper et sont
plus faciles a contrdler.

Utilisez I'appareil, ses accessoires et
ses outils selon les consignes ci-pré-
sentes, tout en tenant compte des con-
ditions de travail existantes et de la na-
ture des travaux envisagés. Toute utilisa-
tion de I'appareil & des fins autres que
celles prévues augmenterait les risques
d’accident.

¢ Nettoyez systématiquement les poignées
et autres surfaces de prise-en-main de
I’appareil. Des poignées ou autres sur-
faces glissantes peuvent compromettre la
sécurité d’utilisation de I'appareil en cas
d’imprévu.

Utilisation et entretien des piles

* Rechargez les bloc-piles exclusivement
avec le type de chargeur spécifié par le
fabricant. Lutilisation d’'un chargeur adapté
a un autre type de bloc-piles augmenterait
les risques d’'incendie.

Utilisez exclusivement le type de bloc-
piles prévu pour I'appareil en question.
Lutilisation de tout autre type de bloc-piles
augmenterait les risques de blessure et
d’incendie.

Eloignez les bloc-piles non utilisés des
autres objets métalliques tels que trom-
bones, pieces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques
qui risqueraient de faire contact entre
les bornes du bloc-piles. Un tel court-cir-
cuit pourrait provoquer des brllures ou un in-
cendie.

* En cas d’abus, un bloc-piles risque de
déverser son électrolyte liquide. Evitez
tout contact avec celui-ci. En cas de contact
accidentel avec ce liquide, rincez & grande
eau. En cas de contact oculaire, faites appel
a un médecin. Lélectrolyte liquide peut
provoquer des irritations et des brdlures.

N’utilisez pas un bloc-piles ou appareil
endommagé ou modifié. Les bloc-piles
endommagés peuvent réagir de maniére
imprévisible et provoquer des incendies,
des explosions ou des blessures cor-
porelles.

N’exposez ni les bloc-piles, ni I'appareil
aux flammes ou a des températures ex-
cessives. Leur exposition aux flammes ou

sertisseuse RP 240 RIDGID

a des températures de plus de 265 °F (130
°C) pourrait occasionner une explosion.

Respectez I'’ensemble des consignes
de rechargement et ne chargez ni le
bloc-piles ni I'appareil en-dehors des
limites de température précisées ci-
apres. Le rechargement inapproprié ou a
des températures hors limites pourrait en-
dommager le bloc-piles et augmenterait
les risques d’incendie.

Service aprés-vente

* Confiez la révision de I'appareil a un ré-
parateur qualifié pouvant justifier 'em-
ploi de pieces de rechange d’origine.
Cela assurera la sécurité opérationnelle
de l'appareil.

* Ne jamais tenter de réparer un bloc-piles
endommagé. La révision des bloc-piles
doit étre confiée au fabricant ou a son
représentant agréé.

Consignes de sécurité
spécifiques

A AVERTISSEMENT

La section suivante contient d’impor-
tantes consignes de sécurité visant ce
type d’appareil en particulier.

Lisez-les soigneusement avant d’utiliser
la sertisseuse afin de limiter les risques
de choc électrique et de graves bles-
sures corporelles.

CONSERVEZ CES CONSIGNES
POUR FUTURE REFERENCE !

La mallette de I'appareil comprend un loge-
ment prévu pour garder ce manuel a la portée
de tout utilisateur éventuel.

Sécurité de la sertisseuse

* Eloignez vos doigts et vos mains des
tétes de sertissage durant le cycle de
fonctionnement de I'appareil. Les doigts
et les mains risquent d’étre écrasés, frac-
turés ou amputés s'ils se prennent dans la
téte ou entre la téte et tout autre objet.

Ne jamais tenter de réparer d’élément
de téte (machoires, bagues de sertis-
sage actionneurs, etc.) endommagés.
Remplacez I’élément endommagé au
complet. Tout élément qui aurait été soude,
meulé percé ou modifié de maniéere quel-
conque risquerait d’éclater en cours de ser-
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tissage et provoquer de graves blessures. Le
non remplacement d’un élément de sertis-
sage au complet pourrait entrainer la défail-
lance de I'élément et de graves blessures
corporelles.

Limportance des forces générées par
I'appareil est suffisante pour briser et
projeter des objets de maniére dange-
reuse. Eloignez tout personnel non es-
sentiel de la zone d’intervention. Tenez-
vous a I'écart en cours d’opération et pré-
voyez les équipements de sécurité indi-
viduelle appropriés, protection oculaire com-
prise.

N'utilisez les sertisseuses RIDGID qu’a-
vec les éléments de téte (machoires,
bagues de sertissage, actionneurs, etc.)
RIDGID appropriés. Lutilisation de I'ap-
pareil a d’autres fins ou sa modification en
vue d’applications non prévues pourrait en-
dommager la sertisseuse et sa téte, voire
occasionner des blessures corporelles.

Utilisez les combinaisons d’appareil,

d’éléments de téte et de raccord appro-

priées. Une mauvaise combinaison de ces

éléments risquerait de compromettre l'inté-

gralité du sertissage qui, a son tour, aug-

menterait les risques de fuites et de

blessure corporelle.

Avant d’utiliser une sertisseuse RIDGID®,

familiarisez-vous avec :

— Le manuel ci-présent,

— Les instructions visant le type de téte
utilisée,

—Le manuel visant le bloc-piles et son
chargeur,

— Les consignes d'installation du fabricant
des raccords,

— Les consignes d'utilisation de tout autre
matériel utilisé avec cet appareil.

Le non-respect de 'ensemble de ces con-

signes pourrait entrainer d’importants

dégats matériels et/ou de graves lésions

corporelles.

Coordonnées RIDGID

En cas de questions concernant ce produit
RIDGID® veuillez :
— Consulter le distributeur RIDGID le plus
proche ;
— Visiter le site www.RIDGID.com afin de
localiser le représentant RIDGID le plus
proche ;

— Consulter les services techniques
RIDGID par mail adressé a
rtctechservices @ emerson.com, ou bien,
a partir des Etats-Unis ou du Canada,
en composant le 800-519-3456.

Description

Equipées des éléments de téte appropriés,
la sertisseuse RIDGID® RP 240 assure le ser-
tissage étanche et permanant des raccords de
tuyaux de plomberie et de chauffage. Il existe
aussi des éléments de téte destinés a d’autres
applications.

Lorsque I'on appui sur la gachette de la sertis-
seuse, son moteur électrique interne actionne
une pompe hydraulique qui, & son tour, envoi
du fluide hydraulique vers le cylindre de I'ap-
pareil pour faire avancer le vérin contre l'acces-
soire qui, lui, comprime le raccord. Ce cycle de
sertissage dure environ 5 secondes. Lorsque
le cycle est entamé, il continue automatique-
ment jusqu’a ce que le raccord soit compléte-
ment serti, méme si 'on lache la gachette.

Le témoin d’'état de fonctionnement de I'ap-
pareil indique, entre-autre, une température
incorrecte, un bloc-piles déchargé ou un be-
soin de révision. Lappareil est équipé d'un
éclairage ciblé qui s'allume dées que I'on appui
sur la gachette. La téte de I'appareil est ori-
entable afin d’en faciliter 'accés aux endroits
restreints.

Lappareil est équipé d’'un anneau en tissue qui
peut éventuellement servir a accrocher une
bretelle ou une laniere de sécurité appropriée.

Ces sertisseuses sont équipées du systeme
Bluetooth® afin de permettre leur liaison aux
smartphones et tablettes. Consultez le chapitre
« Fonctions Bluetooth (transfert de données a
distance) » pour plus de détails.
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Description

Machoires a ciseaux

Broche de montage des accessoires
Témoins d’état de fonctionnement
Marche/Arrét

Avertissement

Anneau en tissue

Bouton de déverrouillage
sur la RP 240)

8 |Poignée

9 |Bloc-piles

10 | Gachette

11 | Eclairage LED

12 | Bride de machoire

N[O S| W N = F#*

Figure 1 — Sertisseuse RIDGID RP 240 avec machoires de la
série Compact

Le terme et le logo Bluetooth® sont des marques déposées par Bluetooth SIG, Inc. et utilisées par Emerson Electric Co. sous li-
cence. Les autres marques déposées et désignations commerciales utilisées sont la propriété de leurs propriétaires respectifs.

RIDGID & 1001 company @

Elyria, Ohio / USA
Model  RP 24X Press Tool

SeriaiNo. [ XX Y MID
10.8VDC/ 24.1A
| 260 W /F=24kN

Figure 2 — Numéro de série de I'appareil — Les chiffres encerclés indiquent I'année et le mois de fabri-
cation. (YY = année, MM = mois).

Commande Icdne Désignation
Alimentation générale de I'appareil (I = Marche, O = Arrét)

Marche : Appuyez sur la touche jusqu’a ce que le témoin s’allume.
a Figure 4- Témoins d’état de fonctionnement.

Marche/Arrét @ Arrét : Appuyez sur la touche jusqu’a ce que le témoin s’éteigne.
L'appareil s’éteindra automatiquement au bout de dix (10) minutes
d’inactivité.

Appuyez sur elle pour entamer le cycle de sertissage, puis lachez-la dés
Gachette _ que I'appareil s’engage. Le fait de lacher la gachette n'arrétera pas le cycle
de sertissage une fois I'appareil engagé. Cela assure I'uniformité et I'inté-
gralité des sertissages successifs.
Bouton de Permet de relacher 'appareil avant la fin du sertissage. Le cas échéant,
déverrouillage le sertissage restera incomplet et devra étre répété.
Broche de montage _ Elle fixe les accessoires sur I'appareil. Elle doit étre entierement engagée
des accessoires avant que I'appareil puisse fonctionner.

Figure 3 — Schéma des commandes
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Allumé | Clignotant
Icone N Désignation
Jaune Vert/Bleu \H/ ‘ﬁ«’

Sertissage terminé. Le témoin reste allumé pen-
Vert dant 10 s ou jusqu’a ce que I’on appui a nouveau
sur la gachette.

Bleu Bluetooth connecté.
Reportez-vous a la section Fonction Bluetooth.

<

Proximité de I'intervalle de révision. Commence a 2
000 cycles avant I'intervalle de révision, soit au bout
Jaune de 30 000 cycles.

Lappareil reste utilisable, mais se verrouillera
lorsqu'il atteint les 32 000 cycles de l'intervalle de
révision.

L'appareil est verrouillé. Lappareil a atteint I'intervalle
de révision de 32 000 cycles et doit &tre révisé.
Jaune L"appareil a mal fonctionné. Retirez et réintroduisez
le bloc-piles. Si le témoin reste allumé, faites
réviser I'appareil.

Rouge La broche de montage n’est pas engagée a fond.

Lappareil et/ou son bloc-pile se trouve hors des
limites de température. Ramenez I'appareil et son

cl— @ | =<

Rouge bloc-piles dans la plage de température opéra-
Marche/Arrét tionnelle prescrite.
Vert Lappareil est allumé et prét a fonctionner.

Lappareil est verrouillé pour empécher son utilisa-
(0) Rouge tion non autorisé. Se reporter a la section «
Fonctions Bluetooth ».

Bloc-piles déchargé. L'appareil ne fonctionnera pas.
Rouge Rechargez le bloc-piles ou remplacez-le par un bloc-
piles complétement chargé.

PRl N

J

Figure 4 — Témoins d’état de fonctionnement de I’appareil

“w”

Caractéristiques techniques

ACCESSOIres........cvueuene. Série RIDGID® Compact
Moteur
Tension
d’alimentation.............. 12V (cc), puissance nominale : 10,8 V (cc)
AMPEreS .....c.ccoveereruene 241 A
Puissance.................... 260 W
Force du vérin ............... 5400 livres (24 kN)
Rotation de téte.............. 270°
Durée de cycle .............. 3 sertissages &{x,/min
Bloc-piles......cccceveruennen. Bloc-piles Li-ion 12 V rechargeable (série RIDGID RB-1200)
Portée Bluetooth ........... 33 pieds (10 m)
Etanchéité

Humidité permissible ....80% maximum
Température de

fonctionnement ............. 15a 122 °F (-10 a 50 °C)

POIdS ..o 5,15 livres (2,33 kg)

(sans bloc-piles ni téte)

Dimensions.........c.cc....... 10,6" x 2,9" x 8,7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)
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Equipements de série

Reportez-vous au catalogue RIDGID pour
les détails visant I'équipement de chaque
appareil référencé.

Le choix des matériaux et
des méthodes de raccordement appropriés
reste la responsabilité du bureau d’études
et/ou de l'installateur. Une étude approfondie
des besoins spécifiques du réseau, notam-
ment en matiére de milieu chimique et tem-
pérature d’exploitation, s'impose avant toute
tentative d'installation. Consultez le fabricant
des connecteurs pour les criteres de sélec-
tion applicables.

Inspection de 'appareil

}% B,

Effectuez une inspection préalable quoti-
dienne de la sertisseuse afin de corriger
toute anomalie éventuelle susceptible
d’endommager Pappareil ou ses tétes,
voire provoquer des chocs électriques et
des blessures par écrasement ou autres
causes.

1. Retirez le bloc-piles de l'appareil.

2. Eliminez toutes traces d’huile, de cam-
bouis ou de crasse de I'appareil et de la
téte, notamment au niveau des poignées
et commandes. Cela facilitera l'inspec-
tion et améliorera la prise en main de
lappareil.

3. Lors de linspection de la sertisseuse,
concentrez-vous sur les points suivants :
* lassemblage, I'état de fonctionnement et

lintégralité de appareil.

* D’éventuelles pieces endommagées,
usées, manquantes, désalignées ou
grippées. Vérifiez le bon état de l'an-
neau en tissue.

¢ Le libre fonctionnement de la broche de
montage de téte entre sa position en-
tierement ouverte et entierement fermée.
La broche devrait se verrouiller dans
chaque position. Veérifiez le libre fonc-
tionnement de la gachette, notamment
labsence de grippage ou d’accrochage.

* La présence et la lisibilité des avertisse-
ments indiqués a la Figure 1.

sertisseuse RP 240 RIDGID

» Toute autre anomalie qui pourrait nuire
a la sécurité et au fonctionnement prévu
de l'appareil.

Faites corriger toute anomalie éventuelle
avant de réutiliser 'appareil.

4. Examinez et entretenez les éléments de
téte de 'appareil selon les consignes cor-
respondantes. Retirez la téte de I'appareil.
Vérifiez le bon fonctionnement de ses
éléments et la lisibilité de leurs références.

5. Examinez et entretenez tout autre matériel
utilisé selon les consignes applicables
afin de vous assurer de son bon fonc-
tionnement.

Préparation et utilisation
de Pappareil
B

A AVERTISSEMENT
En cours d’opération, éloigner les doigts
et les mains de la téte de Pappareil. Les
doigts et les mains peuvent étre écrasés,
fracturés ou amputés par la téte ou par
Pappareil, voire entre Pappareil, Pouvrage
et autres objets.

En cours d’utilisation, la force générée par
Pappareil est suffisamment importante
pour briser et projeter Fouvrage et provo-
quer des blessures. Eloigner tout person-
nel non essentiel de la zone d’interven-
tion. Se tenir a Pécart en cours d'utilisa-
tion et porter les équipements de pro-
tection appropriés, y compris une pro-
tection oculaire.

Utilisez la combinaison d’appareil, d’élé-
ment de téte et de raccord appropriée.
Une mauvaise combinaison de ceux-ci
pourrait produire un raccordement in-
complet qui augmenterait les risques de
fuite, de détérioration du matériel et de
blessure.

Respecter les consignes de préparation
et d’utilisation afin de limiter les risques
de blessure par écrasement ou autres
causes, et afin d’éviter d’endommager
Pappareil.

1. Confirmez la compatibilité des lieux (voir
Consignes de sécurité générales). As-
surez-vous d’'un emplacement dégagé,
de niveau, stable et sec pour I'utilisateur.

999-995-112.08_REV. A
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Ne jamais utiliser cet appareil avec les
pieds dans I'eau.

2. Examinez les travaux envisagés afin de
sélectionner I'appareil et les éléments
de téte RIDGID appropriés. Lutilisation
d’'un matériel inadapté pourrait provo-
quer des blessures, endommager I'ap-
pareil et nuire a l'intégralité des raccords.

3. Confirmez l'inspection préalable et la pré-
paration appropriée de I'ensemble du
matériel selon les consignes applicables.

Retrait et montage des tétes
1. Retirez le bloc-piles de I'appareil.

2. Ouvrez la broche de retenue de téte com-
pletement. Retirez ou introduisez la téte
appropriée (Figure 5).

3. Fermez la broche de retenue complete-
ment. La broche doit étre completement
fermée afin d’éviter d'endommager I'ap-
pareil en cours d'utilisation.

Figure 5 — Broche de retenue de téte

Préparation du raccordement

Les consignes ci-présentes
sont des instructions générales visant plusieurs
types de tétes de sertisseuse. Respectez sys-
tématiquement les consignes spécifiques
visant la téte de sertisseuse utilisée et les in-
structions d'installation spécifiques du fabri-
cant des raccords utilisés afin de limiter les
risques d’'un mauvais sertissage et d'impor-
tants dégats matériels.

1. Préparez le raccordement selon les con-
signes du fabricant des raccords.

2. Avec les mains séches, introduisez un
bloc-piles entierement chargé dans I'ap-
pareil. Appuyez une fois sur la touche
Marche/Arrét pour allumer 'appareil. Le té-
moin vert de la touche Marche/Arrét de-
vrait s'allumer pour indiquer que l'appareil

est prét a fonctionner. Reportez-vous a
la Figure 4 — Témoins d’état de fonction-
nement pour la désignation des autres
témoins lumineux.

NOTA : Lappareil s'éteindra automatique-
ment au bout de dix (10) minutes d’'inac-
tivité.

Le sertissage a Paide de
machoires a cisaille typiques

1. Comprimez les bras de méachoire pour
ouvrir les machoires.

2. Engagez les machoires autour du tuyau
(Figure 6). Alignez le profil de sertissage
des méachoires sur le pourtour du raccord
comme indiqué dans les instructions du
fabricant des raccords. Reléachez les bras

de méchoire pour renfermer les méchoires

autour du raccord. Ne suspendez pas les
machoires par le raccord. Lappareil ris-
querait de tomber sans préavis et provo-
quer des blessures graves, voire mortelles.

Figure 6 — Positionnement des machoires a
cisaille autour du raccord

Figure 7 — Machoires tenues a I’équerre du
raccord

22
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3. Vérifiez que les méachoires sont correcte- En cas d’'anomalie éventuelle, retirez le

ment positionnées et a 'équerre du rac-
cord (Figure 7). Eloignez vos doigts et
vos mains des méachoires afin d’éviter
les risques d’écrasement entre par les
machoires ou entre les méchoires et les
surfaces environnantes.

Appuyez sur la gachette (Figures 1). Une
fois le cycle de sertissage entamé et que
les galets entrent en contact avec les bras
de machoire, 'appareil se verrouillera au-
tomatiquement pour compléter le cycle.
Le fait de relacher la gachette n'arrétera
pas I'appareil une fois qu'il est engagé.
Cela assure l'uniformité et l'intégrité des
sertissages successifs.

Si l'appareil doit étre retiré avec la termi-
naison du sertissage, appuyez sur le bou-
ton de déverrouillage (Figures 1). Le cas
échéant, le sertissage ne sera PAS com-
plet et le processus de raccordement
devra étre répété pour assurer lintégralité
du raccord. Utilisez cette méthode en cas
de défaillance de I'appareil en cours
d’opération.

4. Léachez la gachette.

. Comprimez les bras de machoire pour
ouvrir les machoires.

. Retirez les machoires du raccord. Eviter
de toucher les bavures tranchantes qui
auraient pu se former autour du raccord
lors de son sertissage.

. En fin d’'opération, appuyez une fois sur
la touche Marche/Arrét pour éteindre
I'appareil. Retirez le bloc-piles de I'ap-
pareil.

Examen du raccord serti
1. Examinez le raccord serti sur les points

suivants :

¢ Insertion complete du tuyau dans le
raccord.

» Désalignement excessif des tuyaux. Un
léger déport au niveau d’'un raccord
est considéré normal.

* Mauvais alignement de la téte vis a vis
du pourtour du raccord. Signe d’'un rac-
cord ovalisé ou déformé.

* Tout autre point indiqué par le fabricant
des raccords. Cela peut comprendre le
retrait d’'une bague ou étiquette de con-
trole utilisée pour indiquer que le rac-
cord n'est pas encore serti.

raccord et préparez un nouveau raccor-
dement.

2. Contrblez le raccordement selon les in-
structions du fabricant des raccords, les
régles de l'art et les normes en vigueur.

Fonction Bluetooth (transfert
de données a distance)

La sertisseuse RIDGID® RP 240 est équipée
de la technologie Bluetooth® qui assure le
transfert a distance des données vers des
smartphones ou tablettes (« dispositifs »)
compatibles utilisant un systéme opératoire
iOS ou Android.

1. Téléchargez IAPP RIDGID® approprié pour
votre dispositif chez RIDGID.com/apps ou
en visitant les boutiques Google Play Store
ou Apple App Store.

2. Tant que l'appareil est allumé, un disposi-
tif équipé de la technologie de communi-
cation a distance Bluetooth peut trouver la
sertisseuse et se lier avec elle.

3. Sélectionnez l'appareil RIDGID concerné
a partir des réglages Bluetooth de votre
dispositif. Reportez-vous aux instructions
de votre dispositif pour les modalités de
connexion Bluetooth correspondantes.
Une fois connecté, le témoin d’état de
fonctionnement bleu restera allumé.

Une fois la connexion bilatérale initiale
établie, la majorité des dispositifs se con-
necteront automatiquement lorsque le
Bluetooth est activé et a portée. Les sertis-
seuses devraient se trouver a moins de 33
pieds (10 m) du dispositif pour étre re-
connues. Tout obstacle qui se trouve entre
lappareil et le dispositif peut réduire la
portée opérationnelle.

4. Respectez les consignes d’exploitation
de [APP. Entre-autre, [APP permet le suivi
des cycles de fonctionnement de I'ap-
pareil et son verrouillage éventuel pour
éviter une utilisation non autorisée.

5. Le transfert de données a distance se
termine dés que la sertisseuse est éteinte.
Eteignez également le dispositif équipé
du systeme Bluetooth afin de conserver
sa pile.

Fonctionnement par temps froid

Lhuile hydraulique s'épaissie et les piles s'af-
faiblissent avec la baisse des températures.
Pour limiter les risques de défaillance, la sertis-
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seuse RP 240 ne fonctionnera pas hors de la
plage de température prescrite, comme le
sera indiqué par les témoins d'état de fonction-
nement. (Figure 4).

Lorsque la température ambiante est hors des
limites de température indiquées, conservez
'appareil et les bloc-piles dans un endroit cli-
matisé jusqu’au moment de les utiliser.

Stockage

Retirez le bloc-piles de l'appareil. Rangez la
sertisseuse et son bloc-piles dans la mallette
de transport. Evitez de stocker a des tempéra-
tures extrémes. La sertisseuse ne fonction-
nera pas en dehors des limites de température
indiquées. Cela sera signalé par un témoin
lumineux (Figure 4).

Dépannage

Rangez l'appareil dans
un endroit sec et sous clé, hors de portée
des enfants et des individus non-familiarisés
avec cette sertisseuse. Lappareil serait dan-
gereux entre des mains novices.

Entretien
A AVERTISSEMENT

Retirez systématiquement le bloc-piles
avant Pentretien ou le réglage de Pap-
pareil.

Nettoyage et lubrification

1. Essuyez I'extérieur de l'appareil au quoti-
dien a l'aide d'un chiffon propre et sec.

2. Examinez la broche de retenue de téte et

| sYMPTOME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION |

Lappareil ne s’allume
pas lorsque I’'on appui

Bloc-piles déchargé ou défaillant.

Insérez un bloc-piles rechargé ou
recharger le bloc-piles existant.

sur la touche Marche/ : T
Bloc-piles mal insérél.

Arrét.

Vérifiez l'insertion du bloc-piles.

La téte refuse de se
libérer du raccord.

Sertissage interrompu.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage
pour libérer la méchoire. Examinez et
sertissez le raccord & nouveau.

Les sertissages effec-
tués sont incomplets.

Utilisation de machoires inadaptées a la
section ou composition du tuyau.

Installez les machoires appropriées.

Reprenez le raccordement avec un nou
veau tuyau et un nouveau raccord. Véri-
fiez 'équerrage de I'appareil par rapport
au tuyau.

Profil de sertissage de la téte non
aligné sur le profil du raccord.

nouveau tuyau et un nouveau raccord.
Vérifiez I'alignement entre le profil de
machoire et le profil du raccord.

L'appareil a besoin de réparation.

Consultez la section Coordonnées pour
localiser le réparateur RIDGID indépen-
dant le plus proche

Fuite d’huile.
caniques.

Joint d’étanchéité ou problémes mé-

Le moteur tourne mais
I’appareil n’atteint pas
un cycle complet.

Manque d’huile.

Consulter la section Coordonnées
pour localiser le réparateur RIDGID
indépendant le plus proche.

L'appareil s’arréte en
cours d’opération.

Manque d’huile.

Se reporter a la Figure 5 — Témoins d’état de fonctionnement.

Le terme et le logo Bluetooth® sont des marques déposées par Bluetooth SIG, Inc. et utilisées par Emerson Electric Co. sous li-
cence. Les autres marques déposées et désignations commerciales utilisées sont la propriété de leurs propriétaires respectifs.

iOS est une marque déposée par Apple Inc.

Android et le logo Android sont des marques déposées par Google Inc.
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lubrifiez-la au besoin avec un lubrifiant a
base de silicone.

3. Examinez les ressorts de rappel des élé-
ments de téte a chaque utilisation. Les
éléments de téte devraient s'ouvrir et se
fermer librement avec une résistance
manuelle modérée.

Révisions obligatoires chez un
réparateur RIDGID agréé

Afin d’assurer son bon fonctionnement, la ser-
tisseuse RP 240 doit étre confiée a un répara-
teur RIDGID indépendant pour une révision
périodique. Ce besoin de révision sera indiqué
par un témoin lumineux (Figure 5).

Révisions et réparations

Toute révision ou réparation mal effec-
tuée pourrait compromettre la sécurité
de lappareil.

La révision et réparation de la sertisseuse RP
240 doit étre confiée a un centre d’entretien des
sertisseuses RIDGID indépendant. Utilisez ex-
clusivement des pieces de rechange RIDGID.

Veuillez consulter la section Coordonnées
RIDGID pour trouver le centre d’entretien
RIDGID indépendant le plus proche ou pour
adresser toutes questions visant la révision
ou la réparation de I'appareil.

Accessoires disponibles

Afin de limiter les risques de blessure
grave, utilisez exclusivement les acces-
soires spécifiquement prévus pour les
sertisseuses RIDGID, tels que ceux in-
diqués ci-apres.

Sertisseuse RP 240

Réf.
catalogue | Désignation
57418 | Sertisseuse a piles RP 240,
sertisseuse seule
57423 | Malette de transport pour RP 240
Bloc-piles
Réf.
catalogue| Modele | Capacité
55183 | RB-1225 | Li-ion 12V /2,5 Ah

Ce bloc-piles est compatible avec tout chargeur de type RBC-121.

sertisseuse RP 240 RIDGID

Chargeurs et cordons d’alimentation
RBC-121

Réf. Type de
catalogue Région fiche

55193 Chargeur | USA, Canada, Mexique A

55198 Chargeur Europe Continentale C

55203 Chargeur Chine A

55208 Chargeur |Australie, Amérique Latine |

55213 Chargeur Japon A

55218 Chargeur Royaume Uni G

44798 Cordon Amérique du Nord A
d’alimentation

44808 Cordon Europe Continentale C
d’alimentation

44803 Cordon Chine A
d’alimentation

44813 Cordon Australie et Amérique |
d’alimentation Latine

44818 Cordon Japon A
d’alimentation

44828 Cordon_ Royaume Uni G
d’alimentation

La société Ridge Tool fournit des éléments de
téte de sertissage de la série Compact spéci-
fiquement prévus pour les sertisseuses RIDGID
Compact. Utilisez exclusivement les éléments
de téte de sertissage prévus pour le systéeme de
raccordement envisagé. Pour obtenir la liste
compléte des éléments de téte RIDGID prévus
pour cet appareil, consultez le catalogue Ridge
Tool en ligne a www.RIDGID.com ou la section
Coordonnées du manuel.

Recyclage

Certains composants de ces appareils conti-
ennent des matiéres rares et recyclables. Des
sociétés de recyclage spécialisées peuvent
parfois se trouver localement. Recyclez ce
type de matériel selon la réglementation en
vigueur. Consultez les services de recyclage
de votre localité pour de plus amples ren-
seignements.

A l'attention des pays de la CE :
Ne jamais jeter de matériel élec-
trique dans les ordures ménagéres !

Selon la directive européenne n°
2012/19/UE visant le recyclage des
B cchets électriques et électron-
iques, ainsi que les diverses réglementations
nationales qui en découlent, tout matériel
électrique non utilisable doit étre trié séparé-
ment et recycle de maniéere écologiquement
responsable.

999-995-112.08_REV. A
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Déclaration de
conformité CE

Au besoin, la Déclaration de conformité n°
890-011-320.10 de la Communauté euro-
péenne accompagnera ce manuel sous forme
de pamphlet.

Compatibilité
électromagnétique (EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique »
sous-entend le fonctionnement normal d'un
appareil en présence de radiations électro-
magnétiques et de décharges électrostatiques,
sans lui-méme émettre de parasites électro-
magnétiques susceptibles de nuire au bon
fonctionnement des appareils environnants.

Ces appareils sont con-
formes a I'ensemble des normes EMC ap-
plicables. Cependant, la possibilité de para-
sitage des appareils environnants ne peut
pas étre exclue. La fiche technique de chaque
appareil stipule 'ensemble des normes EMC
effectivement mises & épreuve.

Déclaration FCC/ISED

Cet appareil est conforme a l'article 15 de la ré-
glementation FCC. Son utilisation est cepen-
dant assujettie aux deux conditions suivantes :

1. Lappareil ne doit pas occasionner d'inter-
férence nuisible.

2. Lappareil doit accepter toutes interfé-
rences regues, y compris celles suscepti-
bles d’altérer son fonctionnement prévu.

Toute modification qui n'aurait pas été ex-
plicitement approuvée par cette société pour-
rait annuler lautorisation d’utilisation du mateé-
riel dont bénéficie I'utilisateur

Le matériel ci-présent a été contrélé et déclaré
conforme aux limites imposées par I'article
15 de la réglementation FCC visant les ap-
pareils numériques de catégorie « A ». Les
dites limites ont pour objectif d’assurer une
protection raisonnable contre le parasitage
nuisible au sein des installions résidentielles.

Le matériel ci-présent produit, utilise et peut
émettre des radiofréquences qui, faute d’'une
installation et utilisation conformes aux con-
signes établies, risquent de nuire aux commu-
nications radio environnantes.

Il est cependant impossible de garantir I'ab-
sence d'un tel parasitage dans une installation
particuliére. En cas de parasitage d’un poste
radio ou téléviseur confirmé par mise en
marche et arrét de I'appareil, I'utilisateur est
encouragé d’essayer d’éliminer I'interférence
a l'aide de I'une ou plusieurs des méthodes
suivantes :

* Réorientez ou déplacez I'antenne de
réception du poste radio ou téléviseur
concerné.

* Eloignez le matériel du récepteur en
question.

* Consultez le concessionnaire ou un
technicien radio-télévision.

Le produit ci-présent est conforme a la norme
canadienne ICES-003 Class A.
Reportez-vous a I'étiquette de déclaration
apposée sur I'appareil.
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A\ ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato,
lea detenidamente su Manual
del Operario. Pueden ocurrir

descargas eléctricas, incendios
y/o graves lesiones personales si

Selladora RP 240

no se entienden y siguen las ins- Apunte aqui el nimero de serie del aparato, que se encuentra en su placa de caracteristicas.

trucciones de este manual. N° de

serie




RIDGID selladora RP 240

indice de materias

Simbologia de SegUIdad. ...............cccoiiiiiiiii s 29
Advertencias de seguridad general para maquinas eléctricas
Seguridad en la zona de trabajo ...........ccociririiiriiieie s 29
Seguridad eléctrica.................. .29
Seguridad personal ...........ccoceeveeiieeieeneeene ...30
Uso y cuidado de las maquinas eléctricas ..... ...30
Uso y cuidado de las maquinas a bateria ...... .31
1T o7 o TSSO P PR UP TSR 31
Informacién de seguridad especifica
Seguridad de la selladora........ .31
Informacién de contacto RIDGID .. .32
Descripcion..........c.ccoccovvveeenenen. .32
Especificaciones ..... .34
Equipo estandar ..........cccccoeenienne .35
Inspeccidn previa al funcionamiento .... ...35
Instrucciones de montaje y operacion.. .35
Extraccién y colocacion de accesorios. ...36
Preparacion de 1a CONEXION ..........coouiiiiiiiieiie e ...36
Selladura de un acoplamiento con mordazas tradicionales de tipo tijera. ...36
Inspeccion de la junta sellada ............cccoeeiiiiiiiiiiiic e .37
Funciones Bluetooth (transferencia inalambrica de datos). .37
Operacion en ambientes friOS .........ceoiiiiiiiire s 38
AlMAceNAMIENTO...........ocoiiiii e 38
Instrucciones de mantenimiento .. ...38
Limpieza y lubricacion............. .38
Resolucion de problemas...........oocveeeiieenieiicene e .39
Mantenimiento obligatorio en un servicentro independiente RIDGID. ...38
SEerviCio Yy reparaCiones ..........ccccueeiueeiiienieerieesiee st ...38
Equipos opcionales ............. ...39
Eliminacion de la selladora................ccccoceviiiiniicnenenn, .40
Declaracion de conformidad de la Comunidad Europea... ...40
Compatibilidad electromagnética (CEM) ...................... .40
Declaracion del FCC/ISED ..o e 40

*Traduccion del manual original

28 999-995-112.08_REV. A




selladoraRP 240 RIDGID

Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el producto mismo encontrara simbolos y palabras de ad-
vertencia que comunican importante informacién de seguridad. Para su mejor comprension,
en esta seccion se describe el significado de estas palabras y simbolos de advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones
corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones de seguridad que acompafan
a este simbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacién de riesgo o peligro que, si no se
evita, podria producir la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo o peligro que,
si no se evita, podria producir la muerte o lesiones graves.

A CUIDADO

Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, podria producir lesiones leves o moderadas.

[ AVISO | Un AVISO advierte de la existencia de informacién relacionada con la proteccién de un

bien o propiedad.

Este simbolo significa que es necesario
leer detenidamente el manual del ope-
rario antes de usar el equipo. El manual del
operario contiene informacion importante
acerca del funcionamiento apropiado y
seguro del equipo.

©
\L

Este simbolo indica que hay riesgo de
que se le aplasten las manos, los dedos
u otras partes del cuerpo.

Este simbolo indica que siempre debe
usar gafas o anteojos de seguridad con
viseras laterales cuando manipule o use
este aparato, para reducir el riesgo de
lesion a los ojos.

0
%

Este simbolo indica que hay riesgo de
choque de electricidad.

Advertencias de
seguridad general para
maquinas eléctricas *

Lea todas las instrucciones y adverten-
cias de seguridad. Si no se siguen y re-
spetan las advertencias e instrucciones,
podrian producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

iGUARDE TODAS LAS
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES
PARA POSTERIOR CONSULTA!

Seguridad en la zona de trabajo

* Mantenga su zona de trabajo limpia y
bien iluminada. Los lugares desordena-
dos u oscuros pueden provocar acci-
dentes.

¢ No haga funcionar herramientas eléctri-
cas en ambientes explosivos, es decir,
en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las herramientas eléctricas
pueden generar chispas que podrian en-
cender los gases o el polvo.

* Mientras haga funcionar una herramien-
ta eléctrica, mantenga alejados a los
ninos y observadores. Cualquier distrac-
cién podria hacerle perder el control del
aparato.

Seguridad eléctrica

¢ El enchufe del aparato eléctrico debe
corresponder al tomacorriente. Jamas
modifique el enchufe del aparato. No
utilice un enchufe adaptador cuando
haga funcionar una herramienta eléc-
trica provista de conexion a tierra. Los
enchufes intactos y tomacorrientes que
les corresponden reducen el riesgo de
choques de electricidad.

Evite el contacto de su cuerpo con arte-
factos conectados a tierra tales como
canerias, radiadores, estufas o cocinas,
y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
choques de electricidad si su cuerpo ofrece
conduccién a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas
a la lluvia ni permita que se mojen. Si
entra agua a una herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de choques de electricidad.

* Como es obligatorio, el texto usado en la seccién Advertencias de seguridad general para maquinas eléctricas de este ma-
nual es transcripcion literal de la correspondiente norma UL/CSA 62841-1. Esta seccion contiene las practicas de seguri-
dad general para distintos tipos de herramientas eléctricas. No todas las precauciones corresponden a cada herramienta;

hay algunas que no le competen a estas herramientas.

999-995-112.08_REV. A
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* No maltrate el corddn eléctrico del apa-
rato. Nunca transporte el aparato toman-
dolo de su cordén eléctrico ni jale del
cordon para desenchufarlo del tomaco-
rriente. Mantenga el cordén alejado del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas
moviles. Un cordén enredado o en mal
estado aumenta el riesgo de choques de
electricidad.

Al hacer funcionar una herramienta
eléctrica a la intemperie, emplee un
cordon de extensién fabricado para
uso al aire libre. Los cordones disefiados
para su empleo al aire libre reducen el
riesgo de choques de electricidad.

Si resulta inevitable el empleo de una
herramienta eléctrica en un sitio hume-
do, enchuifela en un tomacorriente GFCI
(dotado de un Interruptor del Circuito
de Pérdida a Tierra). El interruptor GFCI re-
duce el riesgo de choques de electricidad.

Seguridad personal

¢ Manténgase alerta, preste atencién a lo
que esta haciendo y use sentido comtin
cuando haga funcionar una herramienta
eléctrica. No use ningtin equipo si usted
esta cansado o se encuentra bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o medica-
mentos. Tan solo un breve descuido du-
rante el funcionamiento de una herramienta
eléctrica puede resultar en lesiones perso-
nales graves.

¢ Use equipo de proteccion personal.
Siempre use proteccion para los ojos.
Segun corresponda para cada situacion,
pongase equipos de proteccion como
mascarilla para el polvo, calzado de seguri-
dad antideslizante, casco o proteccion
para los oidos, con el fin de reducir las le-
siones personales.

Evite echar a andar un aparato sin que-
rer. Asegure que el interruptor esté en
posiciéon de apagado (OFF) antes de
conectar el aparato a la corriente eléctri-
ca y/o a la bateria, o de tomarlo o acarre-
arlo. Se pueden producir accidentes cuan-
do se transporta una herramienta eléctrica
con el dedo puesto sobre el interruptor o
botdn, o se la enchufa o conecta a la fuente
de energia con el interruptor en posicién de
encendido (ON).

Extraiga cualquier llave de ajuste que
esté acoplada al aparato antes de en-
cenderlo. Una llave acoplada a una pieza
0 parte giratoria de la herramienta eléctrica
puede producir lesiones personales.

No trate de extender el cuerpo para al-
canzar algo. Mantenga los pies bien
plantados y mantenga el equilibrio en
todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve ropa
suelta ni joyas. Mantenga su cabello,
ropa y guantes apartados de las piezas
en movimiento. La ropa suelta, las joyas
o el pelo largo pueden engancharse en
las piezas moviles.

Si se proveen dispositivos para la ex-
traccion y recoleccion del polvo, ase-
gure que estén bien conectados y que se
usen correctamente. La extraccion del
polvo puede reducir los peligros que acarrea.

No permita que la familiarizacion debida
al uso frecuente de las herramientas le
induzca a hacer caso omiso de los prin-
cipios de seguridad. Cualquier descuido
podria causar una lesion grave en una frac-
cién de segundo.

Uso y cuidado de las
herramientas eléctricas

No fuerce las herramientas eléctricas.
Use el aparato eléctrico correcto para la
tarea que esta por realizar. Hara mejor el
trabajo y en forma mas segura con la he-
rramienta eléctrica que corresponda a su
clasificacion nominal.

Si el interruptor de la herramienta eléc-
trica no la enciende (ON) o no la apaga
(OFF), no utilice el aparato. Cualquier
herramienta eléctrica que no se pueda
controlar mediante su interruptor es un
peligro y debe repararse.

Desenchufe el aparato del tomacorrien-
te y/o extraiga el bloque de baterias
antes de hacer ajustes, cambiar acceso-
rios o almacenarlo. Estas medidas de se-
guridad preventiva reducen el riesgo de
poner la herramienta eléctrica en marcha in-
voluntariamente.

Almacene las herramientas eléctricas
que no estén en uso fuera del alcance de
los nifios y no permita que las hagan
funcionar personas que no estén fami-
liarizadas con estas herramientas o no
hayan leido estas instrucciones de ope-
racién. Las herramientas eléctricas en
manos de personas no capacitadas son
peligrosas.

30
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¢ Efectieles un mantenimiento correcto y
oportuno a las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise que sus piezas
moviles estén bien alineadas y que no
se atascan. Verifique que no tengan
piezas rotas ni presenten alguna condi-
cion que podria afectar su funciona-
miento. Si un aparato eléctrico esta da-
nado, hagalo reparar antes de utilizar-lo.
Muchos accidentes se deben a herramien-
tas eléctricas que no han recibido un man-
tenimiento adecuado.

Mantenga las herramientas de cortar
afiladas y limpias. Cuando sus partes
filosas se mantienen afiladas, son menos
propensas a trabarse y mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, sus acce-
sorios, brocas y barrenas en conformi-
dad con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones imperantes y
la tarea que se realizara. Cuando se em-
plea una herramienta eléctrica para efectuar
trabajos que no le son propios, se crean
situaciones peligrosas.

Mantenga los mangos y superficies de
agarre secos, limpios y exentos de
aceite y grasa. Los mangos y superficies
resbalosos no permiten al operario mane-
jar la herramienta con seguridad en situa-
ciones inesperadas.

Uso y cuidado de las
maquinas a bateria

¢ Vuelva a cargar las baterias tnicamente
con el cargador que especifica el fabri-
cante. Un cargador apropiado para cierto
tipo de baterias puede causar un incendio
si se le emplea para cargar otro tipo de
baterias.

Coloque en la herramienta eléctrica so-
lamente la bateria especificamente indi-
cada. El uso de baterias diferentes a las
especificadas puede causar lesiones o un
incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, man-
téngala apartada de otros objetos metali-
cos tales como sujetapapeles, monedas,
llaves, clavos, tornillos o cualquier otra
cosa metalica pequeia que pudiera
efectuar una conexién entre un borne y
el otro. Los cortocircuitos entre los bornes
de la bateria podrian causar incendios o
quemaduras.

selladoraRP 240 RIDGID

¢ En condiciones extremas de uso, la ba-
teria podria rezumar liquido. No lo to-
que. Si accidentalmente lo llegara a tocar,
lavese la zona de contacto con agua. Si el
liquido entra en contacto con sus ojos, so-
licite atencién médica. El liquido de una
bateria puede causar irritacién o quema-
duras.

No use una bateria o una herramienta si
estan dainadas o modificadas. Las bate-
rias dahadas o modificadas pueden ac-
tuar en forma inesperada y causar incen-
dios, explosiones o lesiones.

No exponga la bateria o una herramienta
al fuego o a temperaturas excesivas. La
exposicion al fuego o a temperaturas supe-
riores a 265 °F (130 °C) puede causar una
explosion.

Siga todas las instrucciones para cargar
las baterias. No cargue las baterias ni la
herramienta a temperaturas que estén
fuera de los limites especificados en
las instrucciones. Si carga la bateria en
forma equivocada o a temperaturas que
estén fuera de los limites especificados,
se puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

Servicio

* Encomiende el servicio de la herramien-
ta eléctrica unicamente a técnicos de
reparacion calificados que solo empleen
repuestos legitimos. Esto garantiza la
continua seguridad de la herramienta eléc-
trica.

Nunca le haga servicio a baterias dafha-
das. El servicio a las baterias debe re-
alizarse solo por el fabricante o por provee-
dores de servicio autorizados.

Informacion de seguridad
especifica

Esta seccion contiene informacion de se-
guridad importante que es especifica pa-
ra estas herramientas.

Antes de utilizar las selladoras, lea esta
informacion detenidamente para reducir
el riesgo de choques eléctricos o de otras
lesiones graves.

iGUARDE TODAS LAS
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES
PARA SU POSTERIOR CONSULTA!

999-995-112.08_REV. A
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El maletin de la herramienta tiene un com-
partimiento para guardar este manual con el
fin de que el operario lo conserve a la mano.

Seguridad de la selladora

* Mantenga los dedos y manos aparta-
dos de los accesorios durante el ciclo
de sellado. Sus dedos o manos pueden
ser aplastados, fracturados o amputados si
quedan atrapados en los accesorios o
entre éstos y cualquier otro objeto.

Nunca intente reparar los accesorios de
sellado que estén daiados (mordazas,
aro sellador, accionador, etc.). Deseche la
totalidad del accesorio averiado. Un ac-
cesorio que se haya soldado, afilado, per-
forado o modificado de cualquier forma po-
dria hacerse trizas durante una selladura y
causar lesiones graves. Si no reemplaza
el accesorio completo, los componentes
podrian fallar y causar lesiones graves.

¢ Cuando este aparato esta en marcha,
genera grandes fuerzas. Estas fuerzas
podrian producir la rotura o expulsion
de piezas y causar lesiones. Manténgase
apartado de la herramienta durante su
uso y pongase el equipo de proteccion
apropiado, incluso gafas de seguridad.

Utilice solamente selladoras RIDGID con

los correspondientes accesorios de se-

llado RIDGID (mordazas, aro sellador,
accionador, etc.). Si modifica la selladora

o la utiliza para otras tareas, podria dafar la

selladora, dafar los accesorios y causar le-

siones personales.

* Use la combinacion correcta de sella-
dora, accesorio y acoplamiento. Las
combinaciones mal hechas pueden pro-
ducir un sellado incompleto, lo cual au-
menta el riesgo de fugas, dafo al equipo y
lesiones.

Antes de hacer funcionar la selladora

RIDGID®, usted debe leer y entender:

— Este manual del operario.

— Las instrucciones de los accesorios.

— El manual de las baterias y del cargador.

— Las instrucciones de instalacion del fabri-
cante de los acoplamientos.

— Las instrucciones de cualquier otro equi-
po que se utilice en conjunto con esta
herramienta.

Si no se siguen todas las instrucciones y
no se respetan las advertencias, podrian
producirse dafios a la propiedad y/o le-
siones graves.

Informacion de
Contacto RIDGID

Si tiene alguna pregunta acerca de este pro-
ducto RIDGID®:

— Comuniquese con el distribuidor RIDGID
en su localidad.

— Visite RIDGID.com para ubicar su con-
tacto local de RIDGID.

— Comuniquese con el Departamento de
Servicio Técnico de Ridge Tool en rtctech-
services @emerson.com, o llame por telé-
fono desde EE. UU. o Canada al (800)
519-3456.

Descripcion

La selladora RP 240 de RIDGID® - en conjun-
cién con los accesorios apropiados — esta
disefiada para engarzar mecanicamente un
acoplamiento sobre un tubo, creando entre
ellos un sello permanente y hermético, como
por ejemplo para aplicaciones de plomeria o
de calefaccion. También se dispone de acce-
sorios para otros usos.

Al oprimirse el interruptor de operacion de la
selladora, un motor eléctrico interno impulsa
una bomba hidraulica que inyecta liquido hacia
el interior del cilindro del aparato. Esto im-
pulsa al ariete o pistdén hacia delante, que
aplica fuerza al accesorio y sella el aco-
plamiento. Todo el ciclo dura aproximadamente
5 segundos. Una vez que se inicia la deforma-
cién del acoplamiento, el ciclo contintia au-
tomaticamente hasta finalizar, aunque el ope-
rario suelte el interruptor de operacion.

Las luces de estado de la herramienta indican
problemas que podrian existir tales como
temperatura inapropiada, bateria con poca
carga, o necesidad de mantenimiento. Se en-
ciende una luz de trabajo cuando se oprime el
interruptor de la herramienta, para iluminar
el lugar de trabajo. El cabezal es capaz de
rotar, para mejorar el acceso en lugares estre-
chos.

La herramienta cuenta con un bucle de tela
que se puede usar con los accesorios apropi-
ados, tales como correas para colgar la her-
ramienta al hombro o correas de amarre.

La selladora incluye una tecnologia ina-lam-
brica Bluetooth® que permite la conexién con
teléfonos Smartphone y tabletas. Vea los de-
talles en la seccién “Funciones Bluetooth
(transferencia inalambrica de datos)”
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Descripcion
Juego de mordazas tipo tijera
Pasador de montaje de accesorios

Luces indicadoras del estado de
la selladora

Boton de encendido y apagado
Etiqueta de advertencias
Bucle de tela

Botdn de liberacion de presion
(extremo més alejado de la RP 240)

8 | Mango

9 | Bateria

10 | Interruptor de operacion
11 | Luz de trabajo LED

12 | Placa lateral de la mordaza

QN —| 3=

~N(o| o~

Elyria, Ohio / USA

Model R 24X Press Tool
Serial No 7

7Y MDXXX |
e 10.8VDC/ 24.1A
=

RIDGID & 1001 company @

Figura 2 — Nimero de serie de la maquina. Los digitos marcados con un circulo indican el afio y el
mes de fabricacion (YY = afio, MM = mes).

Control Marca Descripcidn
Interruptor principal de la herramienta (| = encendida, O = apagada).
Encendida: Presione el bot6n hasta que se encienda la luz. Vea la
Boton de encendidon Figura 4 - Luces indicadoras del estado de la selladora.

y apagado Apagada: Presione el botn hasta que se apague la luz.

La herramienta se apaga automaticamente después de 10 minutos de

no usarla.
— Oprima para iniciar el ciclo de sellado, suelte cuando la méaquina se
enclava. Esto asegura una integridad uniforme y reproducible de la
selladura.

Permite suspender el ciclo sin que se complete la selladura. Si se usa, la
de presion selladura de la conexion no se completa y se debe repetir.

Pasador de montaje Sujeta el accesorio en la selladora. Debe estar completamente encajado para
de accesorios que pueda funcionar la herramienta.

Interruptor de
operacion

Boton de liberacidn

Figura 3 —Tabla de controles

La palabra Bluetooth® y los logotipos son marcas comerciales que son propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y todo uso de dichas
marcas por Emerson Electric Co. es bajo licencia. Otras marcas comerciales y nombres comerciales corresponden a sus res-
pectivos titulares.
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Luz Luz
constante | intermitente

Icon N Description
Amarilla  Verde/azul \g/ Ve 'ae

Se ha completado la selladura. La luz queda
Verde encendida durante 10 seg o hasta que vuelva
a presionarse el interruptor de operacion.

ea® Esta conectado en forma inalambrica por
Azul Bluetooth. Vea la seccion Funciones Bluetooth.

Indica que se acerca el momento para hacerle
servicio a la maquina. Comienza 2.000 ciclos
’ antes del momento de servicio y después de
Amarilla | 30,000 ciclos.

Se puede usar la maquina pero se traba
cuando se completa el intervalo de servicio
(32.000 ciclos).

La maquina esté trabada. Ha completado su
Roja intervalo de servicio de 32.000 ciclos y es
Amarilla necesario hacerle servicio.

La méquina esta averiada. Saque la bateria y
vuelva a colocarla. Si sigue encendida, hagale
servicio.

bien encajado.

Interruptor de
encendido/apagado

La maquina o la bateria estan fuera de los

Roja limites de temperatura especificados.
Permita que la maquina y la bateria alcancen

la temperatura de funcionamiento correcta.

F Roja El pasador de montaje de accesorios no esté
o

Verde La maquina esta encendida y lista para usar.

) La herramienta esta trabada para impedir su
(0) Roja uso no autorizado. Vea la seccion Funciones
Bluetooth.

PN ) Hay poca bateria. La méquina no funcionard.
] D ] Roja Vuelva a cargar la bateria y coloque una
bateria completamente cargada.

Figura 4 — Luces indicadoras del estado de la maquina

Especificaciones
ACCESONOS......ooveureinnae Serie Compact de RIDGID®
Motor:
Voltaje ......oovvereneneens
Amperaje....
Potencia
Fuerza del ariete ........... 5400 libras (24 kN)
Rotacion del cabezal.....270°
Ciclo de trabajo ............. 3 selladuras &= /min
Bateria........ccccocvrecenennee Bateria recargable de 12V, de ion litio (serie RB-1200 de RIDGID)

Alcance Bluetooth......... 33 pies (10 m)
Proteccion de entrada...IP44
Humedad permisible.....80% maximo

Temp. de

funcionamiento.............. 15 °F a 122 °F (-10 °C a 50 °C)

| (=T To S 5,15 libras (2,33 kg)

(sin bateria ni acoplamiento)

Dimensiones.................. 10,6" x 2,9" x 8,7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)
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Equipo estandar

Consulte en el catadlogo RIDGID los detalles
de los equipos suministrados con nimeros
de catalogo especificos.

Y24 La seleccion de los materiales y de
los métodos de unién o sellado es respons-
abilidad del disefador y/o instalador del sis-
tema. Antes de comenzar una instalacién se
requiere completar una cuidadosa evaluacion
de las condiciones ambientales imperantes,
incluyendo las condiciones quimicas y la tem-
peratura de servicio. Consulte al fabricante
del acoplamiento de sellado para seleccionar
correctamente los componentes del sistema.

Inspeccion previa al
funcionamiento

28

uﬁ

Inspeccione la selladora diariamente an-
tes de usarla. Si detecta algun problema,
corrijalo, con el fin de evitar lesiones
graves por choques de electricidad, aplas-
tamiento, falla de algin accesorio o por
otras causas, y para prevenir daios a la
herramienta.

1. Extraiga la bateria de la selladora.

2. Limpie la selladora para quitarle el aceite,
grasa o suciedad, especialmente en el
mango Y los controles. Esto facilita la ins-
peccion y ayuda a evitar que la herra-
mienta o los controles se resbalen de
SuUs manos.

3. Inspeccione la selladora para verificar lo
siguiente:
» Esta completa y bien ensamblada, con
el mantenimiento vigente.

* No tiene piezas rotas, desgastadas, fal-
tantes, mal alineadas o atascadas. El
bucle de tela esta en buenas condicio-
nes.

* El pasador de montaje de accesorios
se desplaza facilmente entre la posicion
completamente abierta y la posicién com-
pletamente cerrada, y que se enclava
bien en cada posicion. Confirme que el
interruptor de operacién funciona bien, sin
trabarse ni atascarse.

selladoraRP 240 RIDGID

¢ Las etiquetas de advertencia estan adhe-
ridas y son legibles. Vea la Figura 1.

* No existe ninguna condicién que impida
su funcionamiento seguro y normal.

Si encuentra algun problema, no utilice la

selladora hasta que se hayan solucio-

nado las fallas.

4. Inspeccione y hagale mantenimiento a
los accesorios de la selladora segun indi-
can sus respectivas instrucciones. Extrai-
ga los accesorios de la selladora. Confir-
me que los accesorios estan en buenas
condiciones y claramente marcados para
el uso indicado.

5. Inspeccione y hagales mantenimiento a
todos los demas equipos que usara, con-
forme a sus instrucciones, para asegurar
su buen funcionamiento.

Instrucciones de
montaje y operacion

A ADVERTENCIA
u/-.

8

Mantenga los dedos y las manos aparta-
dos del accesorio de la selladora durante
el ciclo de sellado. Sus dedos o manos po-
drian ser aplastados, fracturados o ampu-
tados en el accesorio o la selladora o en-
tre el accesorio, pieza de trabajo y otros
objetos.

Cuando este aparato esta en marcha,
genera grandes fuerzas. Estas fuerzas
podrian producir la rotura o expulsion de
piezas y causar lesiones. Manténgase
apartado de la herramienta durante su
uso y pongase el equipo de proteccion
apropiado, incluso gafas de seguridad.

Use la combinacion correcta de selladora,
accesorio y acoplamiento. Las combina-
ciones mal hechas pueden producir un
sellado incompleto, lo cual aumenta el
riesgo de fugas, dafho al equipo y lesiones.

Siga las instrucciones de montaje y ope-
racion para reducir el riesgo de lesiones
por aplastamiento o por otras causas y
para prevenir daios a la selladora.

1. Confirme que la zona de trabajo es apro-
piada (vea Advertencias de seguridad
general para mdquinas eléctricas). Haga
funcionar la selladora solamente en lu-
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gares despejados, nivelados, estables y
secos. No use la maquina si esta parado
en un lugar con agua.

2. Inspeccione la tarea que debe realizar y
determine cudl es la herramienta y los
accesorios RIDGID que correspondan
conforme a sus especificaciones. El uso
de una maquina incorrecta para la apli-
cacién puede causar lesiones, danar la
herramienta o producir conexiones in-
completas.

3. Confirme que todos los equipos estén ins-
peccionados y montados segun se indica
en sus instrucciones.

Extraccion y colocacion de
accesorios

1. Extraiga la bateria de la selladora.

2. Abra completamente el pasador de mon-
taje de accesorios. Extraiga o coloque el
accesorio apropiado (Figura 5).

3. Cierre completamente el pasador de mon-
taje de accesorios. Es necesario que esté
completamente cerrado para que no se
dane la selladora durante el funciona-
miento.

Figura 5 — Pasador de montaje de accesorios

Preparacion de la conexion

Y74 Estas instrucciones son practicas ge-
nerales para diversos tipos de accesorios de
selladoras. Siempre siga las instrucciones es-
pecificas que correspondan al accesorio de
sellado en uso y las instrucciones especifi-
cas de instalacién provistas por el fabricante
del acoplamiento. De lo contrario, la unién o
conexién podria quedar defectuosa y causar
cuantiosos dafos materiales.

1. Prepare la conexién de acuerdo con las
instrucciones del fabricante del accesorio.

2. Con las manos secas, coloque una bate-
ria completamente cargada en la sella-
dora. Oprima el botén de encendido y
apagado una sola vez, para encender la
selladora. Debe prenderse la luz verde
del botdn de encendido y apagado, indi-
cando que la maquina esta lista para us
arse. Vea la Figura 4 — Luces indicadoras
del estado de la maquina para compren-
der el significado de las demas luces.

NOTA: La selladora se apaga automatica-
mente si no se usa en un plazo de diez
(10) minutos.

Selladura de un acoplamiento
con mordazas tradicionales
de tipo tijera

1. Apriete los brazos de las mordazas para
que se abran.

2. Cologue las mordazas abiertas de mane-
ra que encierren el acoplamiento (Figura
6). El perfil de sellado de las mordazas
debe estar bien alineado con el contorno
del acoplamiento segun se especifica en
las instrucciones de instalacion del fabri-
cante del acoplamiento. Para cerrar las
mordazas sobre el acoplamiento, suelte
los brazos de las mordazas. No cuelgue el
conjunto de mordaza del acoplamiento
ya que la selladora podria caerse inespe-
radamente y causar lesiones graves o la
muerte.

Figura 6 — Colocacion de la mordaza tipo tijera
para que encierre el acoplamiento
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Figura 7 — La mordaza y el acoplamiento forman
un angulo recto

3. Confirme que el juego de mordazas esté

bien colocado y perpendicular al aco-
plamiento (Figura 7). Mantenga los dedos
y las manos apartados de las mordazas
para evitar que sean aplastados por las
mordazas o entre las mordazas y otras
piezas.

Oprima el interruptor de operacion (Figura
7). Una vez iniciado el ciclo de sellado y
los rodillos hacen contacto con los brazos
de las mordazas, la selladora se enclava
y automaticamente completa el ciclo.
Aunque el operario suelte el interruptor, la
selladora no se detendra una vez iniciado
el ciclo. Esto asegura que la selladora
engarce juntas herméticas en forma uni-
forme y reproducible.

Si debe retirar la selladora antes de com-
pletar la conexién, oprima el botén de lib-
eracion de presion (Figura 1). Cada vez
que oprima el botén de liberacion de pre-
sién, significa que NO se ha completado la
selladura y la conexion debe volver a sell-
arse. Si la herramienta funciona mal du-
rante la operacion, use este procedimiento.

4. Suelte el interruptor de operacion.

. Apriete los brazos de las mordazas para
abrirlas.

. Desmonte las mordazas del acoplamien-
to. No toque los bordes filosos que po-
drian haberse formado en el acoplamien-
to durante la operacién de sellado.

. Cuando complete la operacion, oprima el
botén de encendido y apagado una sola
vez para apagar la selladora. Extraiga
la bateria de la maquina.

selladoraRP 240 RIDGID

Inspeccion de la junta sellada

1. Inspeccione el acoplamiento sellado y
verifique que.

* El tubo estd completamente insertado
en el acoplamiento.

* Los tubos no estan demasiado mal aline-
ados. Un alineamiento ligeramente defec-
tuoso en la conexién se considera nor-
mal.

* El accesorio no esta mal alineado con
el contorno del acoplamiento y el aco-
plamiento no esta distorsionado o de-
forme.

* No existe ninguin otro problema, segin
el fabricante del acoplamiento. Esto podria
incluir la eliminacién de un anillo de control
o calcomania (usada para indicar que la
conexion todavia no se ha sellado).

Si encuentra cualquier problema, extraiga

el acoplamiento e instale una nueva co-

nexion.

2. Someta el sistema a prueba segun las
instrucciones del fabricante del conector,
las practicas normales y los cédigos vi-
gentes.

Funciones Bluetooth
(transferencia inalambrica
de datos)

Las selladoras RP 240 y RP 241 de RIDGID®
incluyen tecnologia inaldmbrica Bluetooth®
que permite la transferencia inalambrica de
datos a teléfonos inteligentes Smartphone o
tabletas correctamente equipados con sis-
temas de operacién iOS o Android (“disposi-
tivos”).

1. Parainstalar la aplicacién RIDGID® corre-
spondiente, descargue la aplicaciéon desde
RIDGID.com/apps o Google Play Station o
Apple App Store.

2. Para hacer la primera conexion entre una
selladora y el dispositivo, oprima en forma
sostenida el botdén de encendido y apaga-
do durante seis (6) segundos, hasta que
parpadee la luz azul de indicacién del
estado de la selladora. Ahora un disposi-
tivo equipado con tecnologia inalambrica
Bluetooth podra localizar la selladora y
conectarse con ella.

3. En los ajustes Bluetooth de su dispositivo,
seleccione la herramienta RIDGID que
desee. Consulte las instrucciones de su
dispositivo para encontrar informacién es-
pecifica sobre la forma de hacer la cone-
xién mediante la tecnologia inaldmbrica

999-995-112.08_REV. A
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Bluetooth. Una vez hecha la conexion, la
luz azul de estado de la selladora bril-
lara en forma constante.

Después de la conexion inicial, la mayoria
de los dispositivos se conectan automati-
camente con la herramienta cuando la
tecnologia Bluetooth esta activa y dentro
del alcance. La selladora no debe estar a
mas de 33 pies (10 metros) del dispositivo
para que éste la detecte. Cualquier obs-
taculo entre la herramienta y el dispositivo
puede reducir el alcance de la tecnologia
Bluetooth.

4. Siga las instrucciones de la aplicacion
para usarla correctamente. La aplicacion
permite monitorear los ciclos de la sella-
dora y permite bloquearla para que no
se pueda usar sin autorizacién, entre
otras funciones.

5. Para apagar la tecnologia Bluetooth, opri-
ma el botén de encendido y apagado
hasta que se apague la luz azul de estado
de la selladora. Adicionalmente, la transfe-
rencia inalambrica de datos se apaga
cuando se apaga la selladora. Apague la
conexion inalambrica Bluetooth (en la se-
lladora y el dispositivo) para reducir el
consumo de la bateria.

Operacionen ambientes frios

Cuando disminuye la temperatura, se espesa
el liquido hidraulico y se reduce el rendimiento
de la bateria. Para evitar un mal funciona-
miento, la selladora RP 240 deja de funcionar
si la temperatura ambiente esta fuera de los
limites especificados, como indican las luces
de estado de la herramienta (Figura 4).

Cuando la temperatura ambiental esté fuera
de los limites especificados para la her-
ramienta, guarde la herramienta y las baterias
en un lugar acondicionado hasta que estén lis-
tas para usar.

Almacenamiento

Extraiga la bateria de la selladora. Guarde la
selladora y la bateria en el maletin. Evite alma-
cenarlas en ambientes muy calurosos o muy
frios. La selladora no se encendera si la tem-
peratura esta fuera de los limites especificados.
Este problema lo indican las luces de estado
de la herramienta (vea la Figura 4).

Almacene la selladora en
un lugar seco y resguardado, bajo llave, fuera
del alcance de ninos y de personas que no
estén familiarizadas con las selladoras. El
aparato es peligroso en manos de personas
no capacitadas para utilizarlo.

Mantenimiento

Asegure que se haya quitado la bateria
de la selladora antes de efectuar su man-
tenimiento o de hacer ajustes.

Limpieza y lubricacion

1. Diariamente limpie la selladora con un
pano limpio y seco.

2. Inspeccione el pasador de montaje de
accesorios y lubriquelo con un lubricante
de silicona cuando sea necesario.

3. Revise los resortes de retorno en los ac-
cesorios cada vez que se usen. Debe
ser posible abrir y cerrar los accesorios fa-
cilmente ejerciendo fuerza moderada con
los dedos.

Mantenimiento obligatorio en
un servicentro independiente
RIDGID

La selladora RP 240 debe recibir servicio al
completar ciertos intervalos fijos. Ese servi-
cio debe encomendarse a un servicentro inde-
pendiente RIDGID para asegurar el buen fun-
cionamiento de la selladora. EI momento del
servicio esta indicado por la correspondiente
luz de estado de la maquina (vea la Figura 5).

Servicio y reparaciones

Es peligroso hacer funcionar una sella-
dora que ha recibido un servicio ina-
propiado o una mala reparacion.

El servicio o reparacion de la selladora RP 240
debe efectuarse en un servicentro independi-
ente RIDGID para selladoras.

Si necesita informacion sobre el servicentro
independiente RIDGID mas cercano o si tiene
alguna pregunta acerca del servicio o repara-
ciones, vea la seccién Informacion de contacto
en este manual.

La palabra y los logotipos Bluetooth® son marcas comerciales que son propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y todo uso de dichas
marcas por Emerson Electric Co. es bajo licencia. Otras marcas comerciales y nombres comerciales corresponden a sus respec-

tivos titulares.
iOS es marca comercial registrada de Apple Inc.

Android y el logotipo de Android son marcas comerciales de Google Inc.
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Resolucion de problemas

selladoraRP 240 RIDGID

| siNnTomA

POSIBLES RAZONES

SOLUCION |

La selladora no se en-
ciende cuando se opri-
me el botén de encen-
dido y apagado.

La bateria estd completamente
descargada o ha fallado.

Introduzca una bateria completamente
cargada o vuelva a cargar la bateria
agotada.

La bateria no esta bien encajada en
el mango de la selladora.

Verifique que la bateria esté bien in-
sertada.

El accesorio esta traba-
do con el acoplamiento.

No se completé bien la selladura.

Oprima el botén de liberacion de pre-
sion para separar las mordazas del
acoplamiento. Inspeccione el acopla-
miento y repita la selladura.

Las conexiones produ-
cidas no quedan com-
pletamente selladas.

Se ha usado un juego de mordazas
equivocado para ese tamafio de tubo
o el material.

Instale el accesorio correcto.

La selladora no estaba perpendicular
al tubo.

Vuelva a trabajar la conexién con un
nuevo acoplamiento y un nuevo tubo.
Asegure que la selladora forme un an-
gulo recto con el tubo.

El contorno de las mordazas no es-
taba alineado con el contorno del
acoplamiento.

Vuelva a trabajar la conexién con un
nuevo acoplamiento y un nuevo tubo.
Asegure que el contorno de las mor-
dazas esté alineado con el contorno
del acoplamiento.

La selladora debe repararse.

Vea la Informacidn de contacto para
averiguar cual es el servicentro inde-
pendiente RIDGID mas cercano.

La selladora tiene una
fuga de aceite.

Hay problemas de sello o problemas
mecanicos.

El motor funciona pero
la selladora no comple-
ta su ciclo.

El nivel de aceite esté bajo.

La selladora se detiene
durante la operacién.

El nivel de aceite esta bajo.

Vea la Informacion de contacto para
averiguar cual es el servicentro inde-
pendiente RIDGID mas cercano.

Vea en la Figura 5 la explicacion de las luces de estado de la herramienta

Equipos opcionales

A ADVERTENCIA i

Con el fin de evitar lesiones graves, em-
plee unicamente los accesorios especi-
ficamente diseiados y recomendados
para usarse con la selladora RP 240,
como los que se listan a continuacion.

Selladora RP 240

Baterias
Modelo | Capacidad
55183 | RB-1225 | Bateria de ion litio de
12V, 2,5 Ah

NO
Cat. Descripcion
57418 | Selladora RP 240 a bateria, solamente
la herramienta
57423 | Maletin, RP 240

La bateria funciona con el cargador de baterias RBC-121 de
cualquier nimero de catélogo.

999-995-112.08_REV. A
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Cargadores y cordones RBC-121

No. Tipo de
Cat. Region enchufe
55193 Cargador EE. UU., Canada A
y México
55198 Cargador Europa C
55203 Cargador China A
55208 Cargador Australiay |
América Latina
55213 Cargador Japon A
55218 Cargador Reino Unido G
44798 | Corddn del cargador | Norteamérica A
44808 | Corddn del cargador Europa C
44803 | Cordén del cargador China A
44813 | Corddn del cargador Australia y |
América Latina
44818 | Cordén del cargador Japén A
44828 | Corddn del cargador | Reino Unido G

RIDGID Tool Company fabrica accesorios de
sellado de la serie Compact disefiados es-
pecificamente para usarse con las selladoras
Compact de RIDGID. Emplee tGnicamente los
accesorios especificamente disefiados para
sellar los acoplamientos que empleara en la in-
stalacion. Vea la lista completa de equipos
RIDGID disponibles para estas herramientas
en el catdlogo de Ridge Tool en linea en
RIDGID.com o vea la Informacién de con-
tacto.

Eliminacion de las
selladoras

Algunas piezas de estas herramientas con-
tienen materiales valiosos y se pueden reciclar.
Hay compaiiias locales que se especializan en
reciclaje. Deseche los componentes de acuer-
do con todos los reglamentos vigentes. Para
mas informacion sobre la eliminacién de dese-
chos, comuniquese con la agencia local de
eliminacion de residuos.

Para los paises de la Comunidad
Europea: jNo deseche equipos
eléctricos en la basura comun!

De acuerdo con el Lineamiento
Europeo 2012/19/EU para Dese-
o chos de Equipos Eléctricos y Elec-
trénicos y su implementacion en la legislacion
nacional, los equipos eléctricos inservibles
deben desecharse por separado en una
forma que cumpla con las normas del medio
ambiente.

Declaracion de
conformidad de la
Comunidad Europea

La Declaracion de Conformidad de la Comu-
nidad Europea (890-011-320.10) acompanara
este manual en forma de folleto independiente
cuando se exija.

Compatibilidad
electromagnética (CEM)

La compatibilidad electromagnética se refiere
a la capacidad del aparato de funcionar bien
en un ambiente en que hay radiacién electro-
magnética y descargas electrostaticas. El
aparato no debe causar interferencia elec-
tromagnética en otros equipos.

ILYE Esta herramienta se ajusta a todas
las normas CEM pertinentes. Sin embargo, no
puede excluirse la posibilidad de que causen
interferencia en otros dispositivos. Todas las
normas CEM relacionadas que se han pro-
bado estan mencionadas en el documento
técnico de la herramienta.

Declaracion del
FCC/ISED

Este aparato cumple con la Parte 15 de las
Reglas del FCC. Su funcionamiento esta su-
jeto al siguiente par de condiciones:

1. Este aparato no debe causar interferen-
cias daninas.

2. Este aparato debe aceptar cualquier inter-
ferencia que reciba, inclusive interferencias
que podrian causar problemas de fun-
cionamiento.

Cualquier modificacién que no tenga la ex-
presa aprobacién de esta compafia podria
anular el permiso del usuario para hacer fun-
cionar el aparato.

Este aparato ha sido probado y se ha determi-
nado que cumple con los limites para los
aparatos digitales de Clase A, conforme a la
parte 15 de las Reglas del FCC. Estos limites
estan disefiados para proporcionar una pro-
teccion razonable contra las interferencias
dafinas en instalaciones de domicilio.

Este aparato genera, usa y puede irradiar
energia de radiofrecuencia que, si no se ins-
tala y se utiliza conforme a las instrucciones,
podria causar interferencias dafinas en las ra-
diocomunicaciones.
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Sin embargo, no hay garantia alguna de que
no se producira interferencia en alguna ins-
talacién especifica. Si este aparato llegara a
causar interferencias daninas en la recep-
cién de aparatos de radio o de television, lo
cual se puede determinar al encender y apa-
gar el aparato, se le pide al usuario tratar de
corregir el problema de interferencia a través
de una o mas de las siguientes medidas:

* Cambie la orientacién o el lugar de la
antena de recepcion del aparato de
radio o television

* Aumente la distancia que separa el
aparato y el receptor.

* Consulte al distribuidor o a un técnico
con experiencia en radio y television
para conseguir ayuda.

Este producto cumple con las especifica-
ciones de Clase A ICES-003 de Canada.

Vea la Etiqueta de declaracion en la he-
rramienta.

999-995-112.08_REV. A 4



RIDGID selladora RP 240

42 999-995-112.08_REV. A



RP 240 Presswerkzeug

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung sorgfiltig, bevor Sie
dieses Werkzeug benutzen.

Wenn der Inhalt der Anleitung
nicht beherzigt wird, kann dies
zu elektrischen Schldgen, Feu-
er und/oder schweren Verlet-
zungen fiihren.

RP 240 Presswerkzeuge

Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf dem Typenschild.

Serien-
Nr.
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Sicherheitssymbole

In Dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt werden Sicherheitssymbole und Signalbegriffe
verwendet, um wichtige Sicherheitsinformationen zu vermitteln. Dieser Abschnitt soll das Verstandnis

dieser Signalbegriffe und Symbole verbessern.

Dies ist das Sicherheitswarnsymbol. Es soll sie auf potentielle Verletzungsgefahren aufmerk-
sam machen. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise, die mit diesem Symbol versehen sind,
um mogliche Verletzungen, eventuell mit Todesfolge, zu vermeiden.

A GEFAHR
A WARNUNG
A ACHTUNG

GEFAHR weist auf gefahrliche Situationen hin, die bei Nichtbeachtung zu tédlichen
bzw. ernsthaften Verletzungen fiihren.

WARNUNG weist auf geféahrliche Situationen hin, die bei Nichtbeachtung zu t6d-
lichen bzw. ernsthaften Verletzungen fiihren kdnnen.

ACHTUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

IEITTZA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Be-
dienungsanleitung vor Benutzung des
Werkzeugs sorgfaltig zu lesen ist. Die
Bedienungsanleitung enthalt wichtige
Informationen (iber den sicheren und
sachgemafen Betrieb des Werkzeugs.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von
Quetschungen an Handen, Fingern oder
anderen Korperteilen hin.

©
\L

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der
Arbeit mit diesem Gerdt immer eine
Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein
Augenschutz zu verwenden ist, um Au-
genverletzungen zu vermeiden.

O

}Im‘ Dieses Symbol weist auf die Gefahr von
- Stromschldgen hin.

Allgemeine
Sicherheitsregeln*

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Die Nichtbeachtung der nach-
stehend aufgefiihrten Warnhinweise und
Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

ALLE WARNUNGEN _
UND ANWEISUNGEN ZUR SPATEREN
EINSICHT AUFBEWAHREN!

Sicherheit im Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber,
und sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung.
Unaufgerdumte oder unzureichend beleuch-
tete Arbeitsbereiche erhéhen das Unfallrisiko.

+ Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in
Umgebungen mit erhohter Explosions-
gefahr, in denen sich leicht entflamm-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen im
Betrieb Funken, durch die sich Staub oder
Brandgase leicht entziinden kénnen.

+ Sorgen Sie bei der Benutzung von Werk-
zeugen dafiir, dass sich keine Kinder
oder sonstige Unbeteiligte in deren
Né&he befinden. Bei Ablenkungen kann die
Kontrolle Giber das Gerat verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

+ Netzstecker von Elektrowerkzeugen miis-
sen in die Steckdose passen. Modifizieren
Sie den Stecker auf keinen Fall. Benutzen
Sie keine Adapterstecker bei geerdeten
Elektrowerkzeugen. Nicht modifizierte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflachen, wie Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschrianken. Es be-
steht eine erhdhte Stromschlaggefahr, wenn
Ihr Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
und Nésse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrowerkzeug erhoht die Strom-
schlaggefahr.

Benutzen Sie das Kabel sachgemiB. Be-
nutzen Sie das Kabel niemals, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder vom Netz zu trennen. Halten Sie
das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten

* Der im Abschnitt ,Allgemeine Sicherheits- und Warnhinweise” dieses Handbuchs verwendete Text wurde wortlich aus der gel-
tenden Norm UL/CSA 62841-1 Gibernommen. Dieser Abschnitt enthalt allgemeine Sicherheitshinweise fiir viele verschiedene
Elektrowerkzeugtypen. Nicht jede Sicherheitsvorkehrung gilt fiir jedes Werkzeug, einige gelten fiir diese Werkzeuge nicht.
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oder bewegenden Teilen fern. Besché-
digte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlingerungskabel, die fiir die Ver-
wendung im Freien geeignet sind. Die
Verwendung eines geeigneten Verldnge-
rungskabels fiir den Gebrauch im Freien
verringert die Gefahr eines Stromschlags.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuch-
ter Umgebung einsetzen miissen, ver-
wenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schutz-
schalter). Die Verwendung eines Fehler-
stromschutzschalters  (FI-Schutzschalters)
verringert die Gefahr eines Stromschlags.

Sicherheit von Personen

- Bleiben Sie wachsam, arbeiten Sie auf-
merksam und wenden Sie bei der Be-
nutzung eines Elektrowerkzeugs lhren
gesunden Menschenverstand an. Benut-
zen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Augenblick der Unachtsamkeit
bei der Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann zu schweren Verletzungen flihren.

Benutzen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Immer einen Augenschutz tragen.
Das Tragen einer Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Anlau-
fen. Vergewissern Sie sich immer, dass
sich der Schalter in der Aus-Stellung be-
findet, bevor Sie ein Elektrowerkzeug
anheben, tragen oder an die Stromquel-
le bzw. einen Akku anschlieBen. Wenn
Sie beim Tragen des Gerédtes den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerk-
zeuge oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann Ver-
letzungen verursachen.

Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Rich-
tung. Sorgen Sie stets fiir ein sicheres
Gleichgewicht und einen festen Stand.
Dadurch kénnen Sie das Werkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haar, Kleidung und Handschu-
he von bewegenden Teilen fern. Weite
Kleidung, Schmuck oder langes Haar kén-
nen sich in bewegenden Teilen verfangen.

Wenn Staubabsaug- und Staubauffangein-
richtungen montiert werden konnen, ver-
gewissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden.
Durch Verwendung von Staubauffangeinrich-
tungen kénnen die durch Staub entstehen-
den Gefahren erheblich reduziert werden.

Lassen Sie sich durch die Tatsache, dass Sie
durch hdufige Benutzung mit einem Werk-
zeug vertraut sind, nicht dazu verleiten,
nachldssig zu werden und Sicherheitsprin-
zipien fiir den Umgang mit Werkzeugen zu
ignorieren. Eine unbedachte Handlung kann
innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

Sachgemafler Umgang mit
Elektrowerkzeugen

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
gewaltsam. Verwenden Sie immer ein fiir
den Einsatzbereich geeignetes Werkzeug.
Mit dem richtigen Werkzeug kdnnen Sie lhre
Arbeit effektiver und sicherer ausfiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es nicht iiber einen Schalter an- und
ausgeschaltet werden kann. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht Giber einen Schalter
ein- und ausschalten lasst, stellt eine Gefah-
renquelle dar und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku (wenn
er sich herausnehmen lasst) aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Werkzeug lagern. Durch solche
Vorsichtsmal3nahmen wird der unbeabsich-
tigte Start des Elektrowerkzeugs verhindert.

Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge
auBBerhalb der Reichweite von Kindern
auf, und lassen Sie Personen, die mit dem
Werkzeug nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben, das
Elektrowerkzeug nicht benutzen. Elekt-
rowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zube-
hoér sachgemdB. Stellen Sie sicher, dass
sich alle beweglichen und festen Teile in
der richtigen Position befinden, keine
Teile gebrochen sind oder sonstige Fehler
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vorliegen, um den reibungslosen Betrieb
des Elektrowerkzeugs sicherzustellen.
Wenn das Elektrowerkzeug schadhaft
ist, lassen Sie es vor der Benutzung repa-
rieren. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Werkzeuge verursacht.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men seltener und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zu-
behor, Einsédtze usw. entsprechend diesen
Anweisungen und unter Beriicksichtigung
der Arbeitsbedingungen und der auszu-
fithrenden Tatigkeit. Wenn das Elektrowerk-
zeug nicht vorschriftsmafig verwendet wird,
kann dies zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Olen und Fetten. Rut-
schige Griffe und Griffflachen verhindern
eine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

SachgemafBler Umgang mit
Batteriewerkzeugen

+ Nur mit dem vom Hersteller vorgeschrie-
benen Ladegerit aufladen. Ein Ladegerit,
das flr einen Akkutyp geeignet ist, kann bei
Verwendung mit einem anderen Akku Feu-
ergefahr verursachen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkus. Die
Verwendung eines anderen Akkus kann Ver-
letzung- oder Feuergefahr mit sich bringen.

Wenn der Akku nicht verwendet wird,
halten Sie ihn fern von anderen metal-
lischen Objekten wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
und anderen kleinen Metallgegenstéan-
den, die die Anschliisse kurzschlieBen
konnten. Durch KurzschlieBen der Batte-
riepole kann es zu einem Feuer kommen.

Bei unsachgeméaBer Verwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten; ver-
meiden Sie den Kontakt. Wenn es zu ver-
sehentlichem Kontakt kommt, spiilen Sie mit
Wasser. Wenn Flussigkeit in die Augen ge-
langt, suchen Sie auBerdem einen Arzt auf.
Aus dem Akku austretende Fliissigkeit kann
Reizungen oder Verdtzungen verursachen.

Verwenden Sie Akkus oder Werkzeuge
nicht, wenn sie beschddigt sind oder ver-
andert wurden. Beschadigte oder modifi-
zierte Akkus kénnen auf unvorhersehbare
Weise reagieren, wobei es zu Branden, Ex-
plosion oder Verletzungen kommen kann.

RP 240 Presswerkzeug RIDGID

- Setzen Sie einen Akku oder ein Werk-
zeug keinem Feuer oder iibermaBig
hohen Temperaturen aus. Bei Feuer oder
Temperaturen Uber 265°F (130°C) kann es
zu einer Explosion kommen.

- Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie Akku oder Werkzeug nicht au-
Berhalb des in der Anleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. UnsachgeméBes
Laden oder Laden auferhalb des angege-
benen Temperaturbereichs kann den Akku
beschadigen und die Feuergefahr erhéhen.

Wartung

+ Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug von
qualifizierten Personen unter Verwen-
dung von Originalersatzteilen warten.
So wird die Aufrechterhaltung der Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.

- Unternehmen Sie nie den Versuch, be-
schidigte Akkus zu reparieren. Arbeiten
an Akkus dirfen nur vom Hersteller oder
befugten Dienstleistungsanbietern durch-
geflihrt werden.

Spezifische
Sicherheitsinstruktionen

AWARNUNG

Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicher-
heitshinweise, die speziell fiir diese Werk-
zeuge gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch der Presswerk-
zeuge diese Sicherheitshinweise sorgfiltig
durch, um die Gefahr eines Stromschlags
oder anderer ernsthafter Verletzungen zu
vermeiden.

ALLE WARNUNGEN
UND ANWEISUNGEN ZUR SPATEREN
EINSICHT AUFBEWAHREN!

Ein Fach im Werkzeugkoffer dient zur Aufbe-
wahrung der Anleitung beim Werkzeug, da-
mit der Benutzer sie griffbereit hat.

Sicherheit des Presswerkzeugs

- Halten Sie Finger und Hande wahrend
des Pressvorgangs von den Pressvorrich-
tungen fern. lhre Finger oder Hande kon-
nen gequetscht, gebrochen oder amputiert
werden, wenn sie zwischen die Pressvor-
richtungen oder zwischen diese Kompo-
nenten und andere Objekte geraten.
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Versuchen Sie auf keinen Fall, beschadig-
te Pressvorrichtungen (Backen, Pressring,
Stellmotor usw.) zu reparieren. Entsor-
gen Sie das komplette beschddigte An-
baugerit. Ein Anbaugerét, das geschwei3t,
geschliffen, gebohrt oder in irgendeiner
Weise modifiziert wurde, kann wéhrend
des Pressvorgangs zerbrechen und schwere
Verletzungen verursachen. Wenn nicht das
komplette Pressanbaugerat ersetzt wird,
kann es zu Ausfall von Komponenten und zu
schweren Verletzungen kommen.

Bei der Benutzung des Produkts ent-
stehen grof3e Krifte, durch die Teile zer-
brochen oder fortgeschleudert werden
konnten, sodass es zu Verletzungen kom-
men kann. Halten Sie bei der Benutzung
Abstand und tragen Sie geeignete Schutz-
ausriistung, einschlieBlich Augenschutz.

Verwenden Sie RIDGID Presswerkzeuge
nur mit geeigneten RIDGID Pressan-
bauvorrichtungen (Backen, Pressring,
Stellmotor usw.). Bei anderweitiger Ver-
wendung oder Modifizierung der Press-
werkzeuge fiir andere Anwendungen kon-
nen das Presswerkzeug und Anbaugeréte
beschadigt werden und/oder es kann zu
Verletzungen kommen.

Verwenden Sie geeignete Kombinatio-
nen von Werkzeug, Anbaugerit und Ar-
matur. Ungeeignete Kombinationen kon-
nen zu einer unvollstdndigen Verbindung
fuihren, wodurch sich die Gefahr von Lecks,
Schaden an der Ausriistung und Verletzun-
gen erhoht.

Vor Benutzung des RIDGID® Presswerk-
zeugs machen Sie sich vertraut mit:

- Dieser Betriebsanleitung,
- Den Anweisungen fiir das Anbaugerat,
—dem Handbuch fiir Akku/Ladegerat,

- Den Installationsanweisungen des Arma-
turenherstellers,

- den Anweisungen fiir andere mit diesem
Werkzeug verwendeten Ausriistungen,

Die Nichtbefolgung der Anweisungen und
Warnungen kann zu Sachschaden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

RIDGID

Kontaktinformationen

Wenn Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt
haben:

- Wenden Sie sich an lhren ortlichen
RIDGID Handler.

- Besuchen Sie RIDGID.com, um einen
RIDGID Kontaktpunkt in Ihrer Nahe zu
finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung
Technischer Kundendienst von Ridge
Tool unter

rtctechservices@emerson.com, oder in
den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Beschreibung

Das RIDGID® RP 240 Presswerkzeug dient, bei
Verwendung mit geeigneten Anbaugeraten,
zum mechanischen Pressen von Fittings auf
Leitungen, um eine wasserdichte permanente
Verbindung zu schaffen, etwa bei Installation
und Heizungsbau. Anbaugerate sind auch fiir
andere Zwecke erhaltlich.

Wenn der Betriebsschalter am Presswerkzeug
gedriickt wird, treibt einen Elektromotor eine
Hydraulikpumpe an, die Fliissigkeit in den Zy-
linder des Werkzeugs leitet, den Kolben nach
vorne driickt und Kraft auf das Anbaugerdt
auslibt, sodass das Fitting gepresst wird. Der
Pressvorgang dauert etwa 5 Sekunden. So-
bald beim Vorgang ein Fitting verformt wird,
wird der Vorgang automatisch bis zum Ab-
schluss fortgesetzt, auch wenn der Betriebs-
schalter losgelassen wird.

Die Werkzeugstatus leuchten zeigen falsche
Temperatur, schwache Batterie oder féllige
Wartung an. Eine Arbeitsbeleuchtung wird
eingeschaltet, sobald der Betriebsschalter
betatigt wird, um den Arbeitsbereich zu be-
leuchten. Der Kopf lasst sich drehen, um den
Zugang in beengten Bereichen zu verbes-
sern.

Das Werkzeug wird mit einer Textilschlaufe
geliefert, die mit geeignetem Zubehdr wie
Schultergurt oder Befestigungsschniiren ver-
wendet werden kann.

Die Presswerkzeuge sind mit drahtloser Blue-
tooth® Technologie ausgestattet, um die
Verbindung mit Smartphones und Tablets
zu ermdglichen. Einzelheiten siehe Abschnitt
»Bluetooth-Funktionen (drahtlose Datenliber-
tragung)”.
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Beschreibung
Scherenbackensatz
Zubehdrbefestigungsstift
Statusleuchten des Werkzeugs
Ein-/Aus-Taste (ON/OFF)
Warnschild

Textilschlaufe

Druckabbautaste
(RP 240 andere Seite)

Handgriff

Akku

Betriebsschalter
LED-Arbeitsheleuchtung
Backenseitenplatte
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Abbildung 1 - RIDGID RP 240 Presswerkzeug und Backen der
Compact-Serie

RIDGID & 10 company @

Elyria, Ohio / USA
Model  RP 24X Press Tool
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Abbildung 2 - Seriennummer - Die eingekreisten Ziffern geben Jahr und Monat der Herstellung an.
(YY =Jahr, MM = Monat).
Die Wortmarke Bluetooth® und die entsprechenden Logos sind eingetragene Markenzeichen der Bluetooth SIG, Inc. und jegliche

Verwendung dieser Marken durch Emerson Electric Co. erfolgt unter Lizenz. Andere Markenzeichen und Handelsnamen sind Ei-
gentum ihrer jeweiligen Inhaber.

Kennzeich-
Kontrolle nung Beschreibung

Hauptschalter des Werkzeugs (= ein (ON), 0 = aus (OFF)).

@ Ein (ON): Taste driicken, bis Lampe aufleuchtet, siehe Abbildung 4 — Werkzeugstatusleuchten

Ein-/Aus-Taste (ON/OFF) Aus (OFF): Taste driicken, bis Lampe erlischt

Das Werkzeug wird automatisch abgeschaltet, wenn es (10) Minuten lang nicht benutzt wird.
Driicken, um Presszyklus einzuleiten, loslassen, wenn Werkzeug verriegelt ist. Durch
Betriebsschalter — Loslassen des Schalters wird das Werkzeug nicht gestoppt, sobald es verriegelt ist.

Auf diese Weise wird eine einheitliche, wiederholbare Pressverbindung gewahrleistet.
Erlaubt die Freigabe des Werkzeugs ohne Fertigstellung der Pressung- Wenn diese

Druckabbautaste Funktion verwendet wird: ist die Pressverbindung nicht vollstandig und muss
wiederholt werden
Zubehérbefestigungs- Zur Befestigung des Zubehdrs am Werkzeug. Muss vollstandig eingefiihrt sein,
stift - damit das Werkzeug funktioniert.

Abbildung 3 - Bedienelemente
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Stetiges | Blinkende
Gelb Griin/blau Symbol Leuchten | Leuchte

Griin

Beschreibung

Pressvorgang abgeschlossen. Lampe leuchtet fiir 10 s
oder bis der Betriehsschalter erneut gedriickt wird.
Bluetooth-Verbindung hergestellt.

Siehe Abschnitt Bluetooth-Funktionen.

Zeigt an, dass eine Wartung demnéchst erforderlich ist.
Beginnt 2.000 Zyklen vor Serviceintervall (30.000 Zyklen).
Werkzeug ist verwendbar, wird aber nach dem War-
tungsintervall blockiert (32,000).

Werkzeug ist blockiert. Werkzeug hat Serviceintervall
erreicht (32.000 Zyklen) und muss gewartet werden.
Fehlfunktion. Akku entfernen und wieder einsetzen. Wenn
Lampe immer noch leuchtet, Werkzeug warten lassen.

Blau

5]

Gelb

Gelb

Rot Zubehdrbefestigungsstift wurde nicht vollstindig eingefiihrt.

Werkzeug und/oder Akku auBerhalb des Spezifikations-
Rot temperaturbereichs. Bringen Sie Werkzeug und Akku auf
korrekte Betriehstemperatur.

Ein-/Ausschalter 0 Griin Maschine EIN, betriebsbereit.

Abbildung 4 - Status- <0> Rot Werkzeug blqckiert, unbefugte Nutzur:g zu verhindern.
leuchten Siehe Abschnitt , Bluetooth-Funktionen”.
desWerk- | # D S Rot Zu geringe Akkuladung. Werkzeug funkti_oniert nicht.
zeugs hinid Akku aufladen/voll aufgeladenen Akku einsetzen

Technische Daten

ANDAUGEIELE.....ouvvveeverversrssnnnnssessnns RIDGID® Compact-Serie

Motor:

Nennspannung.....
Stromstarke
[ITES (U] 3o TR

KoIbenKraft.. e eaamenneeenns

Kopfdrehung....

Arbeitszyklus....

Akku Aufladbarer 12V Li-lon-Akku (RIDGID RB-1200 Serie)

Bluetooth-Reichweite.............. 33ft.(10m)

SCHULZAIt ..ovvvverrerrrerreesssssssssssssssssssns IP44

Zulassige Luftfeuchtigkeit......80% maximal

Betriebstemperatur ... 15°F bis 122°F (-10°C bis 50°C)

Gewicht 5.15 Ibs. (2,33 kg)

(Ohne Akku/Anbaugerét)

Male 10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)
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Standardausstattung

Einzelheiten (iber die Ausriistung, die mit be-
stimmten Werkzeugen geliefert wird, finden
Sie im RIDGID Katalog.

IELTZZA Die Auswahl der geeigneten Materi-
alien und Verbindungsmethoden ist Sache des
Anlagenplaners und/oder Installateurs. Bevor
eine Installation in Angriff genommen wird, soll-
te eine sorgféltige Bewertung der spezifischen
Betriebsumgebung, einschlieBlich chemischer
Umgebung und Betriebstemperatur erfolgen.
Wenn Sie sich fir Informationen zu Auswahl an
den Hersteller des Press-Fitting-Systems.

Inspektion vor der
Benutzung

A WARNUNG

8

B

Kontrollieren Sie Ihr Presswerkzeug téglich
vor dem Gebrauch und beheben Sie eventu-
elle Stérungen, um die Verletzungsgefahr
durch elektrische Schlige, Quetschung,
Ausfall des Zubehors und andere Ursachen,
sowie Schaden am Gerit zu verringern.

1. Entfernen Sie die Batterie aus dem Werk-
zeug.

2. Entfernen Sie O, Fett oder Schmutz vom
Werkzeug, insbesondere von Handgriffen
und Bedienelementen. Dies erleichtert
die Inspektion und hilft, zu vermeiden,
dass Werkzeug oder Bedienelemente |h-
nen aus den Handen rutschen.

3. Uberpriifen Sie das Presswerkzeug auf:

+ Korrekte Montage, Wartung und Voll-
standigkeit.

- Gebrochene, verschlissene, fehlende,
falsch ausgerichtete oder klemmende
Teile. Vergewissern Sie sich, dass die Tex-
tilschlaufe in einwandfreiem Zustand ist.

+GleichméaBige Bewegung des Zubehor-
befestigungsstifts zwischen vollstandig
gedffneter und vollstandig geschlossener
Position. Der Stift sollte in jeder Position
einrasten. Vergewissern Sie sich, dass der
Betriebsschalter frei beweglich ist und
nicht klemmt oder hangt.

RP 240 Presswerkzeug RIDGID

«Vorhandensein und Lesbarkeit der War-
naufkleber. Siehe Abbildung 1.

- Umstdnde, die einen sicheren und nor-
malen Betrieb verhindern kénnten.

Benutzen Sie das Presswerkzeug erst, nach-
dem etwaige Probleme behoben sind.

4. Inspizieren und warten Sie Anbaugerdte
entsprechend den Anweisungen. Entfernen
Sie das Anbaugerat vom Werkzeug. Verge-
wissern Sie sich, dass die Anbaugeréte in ein-
wandfreiem Zustand und hinsichtlich ihrer
Benutzung eindeutig gekennzeichnet sind.

5. Kontrollieren und warten Sie alle anderen
verwendeten Ausriistungsteile gemal der
jeweiligen Anleitung, um sicherzustellen,
dass sie in funktionsféhigen Zustand sind.

Vorbereitungs- und
Betriebsanweisungen

A WARNUNG
2 1L -2
Halten Sie Finger und Hidnde wihrend

des Pressvorgangs von den Pressvor-
richtungen fern. lhre Finger oder Hinde
konnen gequetscht, gebrochen oder am-
putiert werden, wenn sie zwischen die
Pressvorrichtungen oder zwischen diese
Komponenten und andere Objekte geraten.

Bei der Benutzung des Produkts entste-
hen groBe Krifte, durch die Teile zer-
brochen oder fortgeschleudert werden
konnten, sodass es zu Verletzungen kom-
men kann. Halten Sie bei der Benutzung
Abstand und tragen Sie geeignete Schut-
zausriistung, einschlieB8lich Augenschutz.

Verwenden Sie geeignete Kombinationen
von Werkzeug, Anbaugerat und Armatur.
Ungeeignete Kombinationen konnen zu
einer unvollstandigen Verbindung fiihren,
wodurch sich die Gefahr von Lecks, Schiaden
an der Ausriistung und Verletzungen erhdht.

Befolgen Sie die Vorbereitungs- und Be-
triebsanweisungen, um das Risiko der
Verletzung durch Quetschung und ande-
re Ursachen zu mindern und Schdaden am
Werkzeug zu vermeiden.
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1. Achten Sie auf einen geeigneten Arbeits-
bereich (Siehe allgemeine Sicherheitsregeln).
Arbeiten Sie an einem Ubersichtlichen, ebe-
nen, stabilen, trockenen Ort. Benutzen Sie
das Werkzeug nicht, wéhrend Sie im Wasser
stehen.

2. Inspizieren Sie die anstehende Arbeit und
ermitteln Sie das korrekte RIDGID Werk-
zeug und Zubehor fir die Anwendung
entsprechend den Spezifikationen. Die
Verwendung der falschen Ausriistung fiir
eine Anwendung kann Verletzungen ver-
ursachen, das Werkzeug beschédigen und
zu unvollstandigen Verbindungen fiihren.

3. Vergewissern Sie sich, dass die gesamte
Ausriistung Uberpriift und den Anwei-
sungen entsprechend vorbereitet wurde.

Entfernen/Anbringen des Zubehors

1. Entfernen Sie die Batterie aus dem Werk-
zeug.

2. Offnen Sie den Zubehérbefestigungs-
stift vollstandig. Entfernen Sie das ent-
sprechende Zubehor/setzen Sie das ent-
sprechende Zubehor ein (Abbildung 5).

3. SchlieBen Sie den Zubehdrbefestigungs-
stift vollstandig. Der Stift muss vollstan-
dig geschlossen sein, um eine Bescha-
digung des Werkzeugs wahrend der
Benutzung zu verhindern.

Abbildung 5 - Zubehorbefestigungsstift

Vorbereiten der Verbindung

IEITTEA Diese Anleitung beschreibt die
allgemeine Praxis fiir verschiedene Typen
von Presswerkzeugzubehor. Befolgen Sie
grundsétzlich die spezifischen Anweisungen
fur das verwendete Presswerkzeugzubehor
und die Installationsanweisungen des Fit-
ting-Herstellers, um das Risiko unzureichen-
der Pressverbindungen und umfangreicher
Sachschaden zu vermeiden.

1. Bereiten Sie die Verbindung entspre-
chend den Anweisungen des Fitting-Her-
stellers vor.

2. Setzen Sie mittrockenen Handen einen voll-
standig geladenen Akku in das Werkzeug
ein. Driicken Sie einmal die Ein-/Aus-Taste
(ON/OFF), um das Werkzeug einzuschalten.
Die griine Lampe an der Ein-/Aus-Taste (ON/
OFF) sollte aufleuchten, um anzuzeigen,
dass das Werkzeug betriebsbereit ist. Ande-
re Leuchten siehe Abbildung 4 - Werkzeugsta-
tusleuchten

HINWEIS: Das Werkzeug wird automa-
tisch abgeschaltet, wenn es (10) Minuten
lang nicht benutzt wird.

Pressen eines Fittings mit
typischen Scherenbacken

1. Driicken Sie auf die Backenarme, um die
Backen zu 6ffnen.

2. Legen Sie die gedffneten Backen um das
Fitting (Abbildung 6). Richten Sie das Ba-
ckenpressprofil korrekt an der Kontur des
Fittings aus, wie in den Installationsanwei-
sungen des Fitting-Herstellers angegeben.
Geben Sie die Backenarme frei, um die
Backen am Fitting zu schlieBen. Lassen Sie
den Backensatz nicht am Fitting hangen.
Das Werkzeug kdnnte unerwartet herun-
terfallen und schwere Verletzungen, even-
tuell mit Todesfolge verursachen.

Abbildung 6 - Anbringen von Scherenbacken am
Fitting
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Abbildung 7 - Backen gerade am Fitting

3. Vergewissern Sie sich, dass die Back kor-

rekt platziert ist und gerade am Fitting sitzt
(Abbildung 7). Halten Sie Finger und Hande
von den Backen fern, um Quetschverlet-
zungen in den Backen oder zwischen Ba-
cken und anderen Objekten zu vermeiden.

Driicken Sie den Betriebsschalter (Ab-
bildung 1). Sobald der Werkzeugzyklus
beginnt und die Rollen Kontakt mit den
Backenarmen haben, verriegelt sich das
Werkzeug und vollendet den Zyklus au-
tomatisch. Durch Loslassen des Schalters
wird das Werkzeug nicht gestoppt, so-
bald es verriegelt ist. Auf diese Weise wird
eine einheitliche, wiederholbare Press-
verbindung gewdhrleistet.

Wenn das Werkzeug entfernt werden
muss, bevor eine Verbindung fertigge-
stellt ist, driicken Sie die Druckablasstaste
(Abbildung 1). Wenn diese Freigabetaste
gedriickt wird, ist der Pressvorgang NICHT
abgeschlossen und die Verbindung muss
erneut gepresst werden, um Fertigstellung
zu gewdhrleisten. Wenden Sie dieses Ver-
fahren an, wenn wahrend der Benutzung
eine Fehlfunktion des Werkzeugs auftritt.

4, Lassen Sie den Betriebsschalter los.

. Driicken Sie auf die Backenarme, um die
Backen zu 6ffnen.

. Entfernen Sie die Backe vom Fitting. Meiden
Sie scharfe Kanten, die sich beim Pressvor-
gang am Fitting gebildet haben kénnten.

. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist,
driicken Sie einmal die Taste On/Off, um
das Werkzeug abzuschalten. Entfernen
Sie den Akku aus dem Werkzeug.

RP 240 Presswerkzeug RIDGID

Uberpriifen der
Pressverbindung

1. Uberpriifen Sie das gepresste Fitting auf:
« Festen Sitz des Rohrs im Fitting.

- UbermaRige Fehlausrichtung der Rohre.
Eine geringfligige Fehlausrichtung an
einer Pressverbindung kann als normal
erachtet werden.

« Falsche Ausrichtung des Anbaugerdts an
der Fitting-Kontur. Verformtes Fitting.

- Etwaige andere Probleme entspre-
chend den Angaben des Fitting-Herstel-
lers. Hierzu gehort auch das Entfernen
eines Kontrollrings oder Aufklebers (der
verwendet wird, um anzuzeigen, dass die
Verbindung noch nicht gepresst wurde).

Wenn Probleme festgestellt werden, Fit-
ting entfernen und eine neue Verbindung
installieren.

2. Testen Sie die Verbindung entsprechend
den Anweisungen des Verbindungsher-
stellers, normalen Praktiken und gelten-
den Normen.

Bluetooth-Funktionen
(drahtlose Dateniibertragung)

Das RIDGID® RP 240 Presswerkzeug ist mit
drahtloser Bluetooth®-Technologie versehen,
die die drahtlose Dateniibertragung an ent-
sprechend ausgestattete Smartphones oder
Tablets (,Gerdte”) mit den Betriebssystemen
iOS oder Android erlaubt.

1. Laden Sie die entsprechende RIDGID®
App auf lhr Gerét von RIDGID.com/apps
oder im Google Play Store oder Apple
App Store.

2. Wenn das Werkzeug eingeschaltet ist,
kann ein mit Bluetooth-Technologie aus-
gestattetes Gerat das Presswerkzeug fin-
den und sich mit ihm koppeln.

3. Wéhlen Sie in den Bluetooth-Einstel-
lungen lhres Gerdtes das gewtlinschte
RIDGID-Werkzeug. Wie die Verbindung
Uber Bluetooth hergestellt wird, erfahren
Sie aus der Anleitung lhres Gerates. So-
bald die Koppelung erfolgt ist, leuchtet die
blaue Werkzeugstatusleuchte permanent.

Nach der ersten Koppelung verbinden
sich die meisten Geréte automatisch mit
den Werkzeugen, wenn die drahtlose
Bluetooth-Technologie aktiv ist und die
entsprechende Reichweite gegeben ist.
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Presswerkzeuge sollten hdchstens 33 ft.
(10 m) vom Gerat entfernt sein, um er-
kannt zu werden. Etwaige Hindernisse
zwischen Werkzeug und Gerat kénnen
die Reichweite reduzieren.

4. Befolgen Sie die Anweisungen der App
fur eine korrekte Benutzung. Unter an-
derem erlaubt die App die Uberwachung
von Werkzeugzyklen und die Blockierung
des Werkzeugs, um unbefugte Benut-
zung zu verhindern.

5. Die drahtlose Dateniibertragung wird
deaktiviert, wenn das Presswerkzeug
abgeschaltet wird. Schalten Sie das Blue-
tooth-Gerat ab, um den Akku weniger zu
beanspruchen.

Betrieb bei kalter Witterung

Bei fallenden Temperaturen wird Hydraulik-
flissigkeit dickflissiger und die Akkuleistung
geht zuriick. Um das Risiko einer Fehlfunktion
zu reduzieren, funktioniert das RP 240 nicht
auBerhalb des Spezifikationstemperaturbe-
reichs, wie durch die Werkzeugstatusleuchten
angegeben (Abbildung 4).

Wenn die Umgebungstemperaturen aul3er-
halb des Spezifikationstemperaturbereichs lie-
gen, bewahren Sie Werkzeug und Akkus bis zur
Benutzung in einem temperierten Bereich auf.

Aufbewahrung

Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug. Be-
wabhren Sie Presswerkzeug und Akku im Koffer
auf. Vermeiden Sie die Lagerung bei extremer
Hitze oder Kalte. Das Werkzeug lasst sich nicht
einschalten, wenn die Umgebungstempera-
tur auBerhalb des Spezifikationsbereichs liegt.
Dies wird durch die Werkzeugstatusleuchten
angezeigt (siehe Abbildung 4).

Lagern Sie das Gerat an einem
trockenen, sicheren Ort auBerhalb der Reich-
weite von Kindern und Personen, die nicht
mit Presswerkzeugen vertraut sind. In den
Héanden nicht geschulter Benutzer stellt das
Werkzeug eine Gefahr dar.

Wartung

Stellen Sie sicher, dass vor der Durchfiih-
rung von Wartungs- oder Einstellarbeiten
der Akku aus dem Werkzeug entfernt wird.

Reinigung und Schmierung

1. Wischen Sie das Werkzeug auBlen taglich
mit einem sauberen trockenen Tuch ab.

2. Uberpriifen Sie den Zubehérbefestigungs-
stift und schmieren Sie den Stift bei Bedarf
mit einem Silikonschmiermittel.

3. Uberpriifen Sie die Riickholfedern im
Anbaugerdt bei jeder Benutzung. Das An-
baugerét sollte sich mit geringem Kraft-
aufwand frei 6ffnen und schlieen lassen.

Erforderliche Wartung
durch unabhingige RIDGID
Vertragswerkstatt

Das RP 240 Presswerkzeug muss in festge-
legten Intervallen von einem unabhdngigen
RIDGID Servicecenter gewartet werden, um
einwandfreie Funktion zu gewdhrleisten. Dies
wird durch eine Werkzeugstatusleuchte ange-
zeigt (Siehe Abbildung 4).

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des Gerdts kann
durch unsachgemife Wartung oder Repa-
ratur beeintrdchtigt werden.

Wartung und Reparatur des Presswerkzeugs
RP 240 mdissen von einem unabhdngigen
RIDGID Servicecenter fiir Presswerkzeuge
durchgefiihrt werden.

Informationen Uber die nachstgelegene un-
abhéngige RIDGID Vertragswerkstatt oder
Antworten auf Service- und Reparaturfragen
finden Sie im Abschnitt Kontaktinformationen
dieses Handbuchs.
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Fehlerbehebung
| SYMPTOM MOGLICHE URSACHE LOSUNG |
Das Werkzeug wird bei | Der Akku ist komplett entla- Voll aufgeladenen Akku einset-
Betatigung der Ein-/ den oder defekt. zen/Akku laden.
ﬁ;;—:’:is't‘e (e(s)i\ll{gf:t) Akku nicht korrekt in den Prifen, ob der Akku richtig
9 ) Werkzeuggriff eingesetzt. eingesetzt ist.

Anbaugerit ist an
Fitting blockiert.

Pressvorgang wurde nicht
erfolgreich abgeschlossen.

Druckabbautaste driicken, um
Backen von Fitting zu entfernen. Fit-
ting inspizieren und erneut pressen.

Die gepressten Ver-
bindungen sind nicht
volistandig.

Falsche Backen fiir Rohr-
durchmesser oder Material
verwendet.

Korrektes Zubehor verwenden.

Das Werkzeug war nicht gera- '

de am Rohr angesetzt.

Stellen Sie die Verbindung mit
einem neuen Fitting und einem
neuen Rohr erneut her. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Werkzeug
gerade am Rohr angesetzt wird.

Die Presskontur des
Anbaugerdts wurde nicht
an der Kontur des Fittings
ausgerichtet.

Stellen Sie die Verbindung

mit einem neuen Fitting und
einem neuen Rohr erneut her.
Vergewissern Sie sich, dass die
Presskontur an der Kontur des
Fittings ausgerichtet ist.

Das Werkzeug muss repariert '

werden.

Unter Kontaktinformationen finden
Sie das nachstgelegene unabhan-
gige RIDGID Servicecenter.

Ol lauft aus dem
Werkzeug aus.

Dichtung oder mechanische
Probleme.

Motor lduft, aber
Werkzeug schlie8t den
Zyklus nicht ab.

Olstand zu niedrig.

Werkzeug stoppt
wahrend des Betriebs.

Olstand zu niedrig.

Unter Kontaktinformationen finden
Sie das nachstgelegene unabhan-
gige RIDGID Servicecenter.

Statusleuchten des Werkzeugs siehe Abbildung 4.

Die Wortmarke Bluetooth® und die entsprechenden Logos sind eingetragene Markenzeichen der Bluetooth SIG, Inc. und jegliche
Verwendung dieser Marken durch Emerson Electric Co. erfolgt unter Lizenz. Andere Markenzeichen und Handelsnamen sind Ei-

gentum ihrer jeweiligen Inhaber.

iOS ist ein eingetragenes Markenzeichen von Apple Inc.
Android und das Android-Logo sind Markenzeichen von Google Inc.
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Optionale Ausstattung

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, ist nur
die speziell fiir das RIDGID Presswerkzeug
RP 240 entwickelte und empfohlene Aus-
riistung, die nachstehend aufgefiihrt ist, zu
verwenden.

RP 240 Presswerkzeug
Best.
-Nr. Beschreibung
57418 | RP 240 Batteriepresswerkzeug, nur Werkzeug
57423 [ Transportkoffer, RP 240
Akkus
Best.
-Nr. Modell | Kapazitat
55183 |RB-1225 [12V25AhLi-lon

Der Akku funktioniert mit jedem Modell des RBC-121 Ladegerts.

RB(C-121 Ladegerate und Kabel

Best. Stecker-
-Nr. Region typ
55193 | Ladegerat | USA, Kanada und Mexiko A
55198 | Ladegerat Europa C
55203 | Ladegerat China A
55208 | Ladegerdt |  Australien & Latein- |
amerika
55213 | Ladegerat Japan A
55218 | Ladegerat GroBbritannien G
44798 | Ladekabel Nordamerika A
44808 | Ladekabel Europa C
44803 | Ladekabel China A
44813 | Ladekabel | Australien und Latein- |
amerika
44818 | Ladekabel Japan
44828 | Ladekabel GroBbritannien G

Ridge Tool Company bietet Presszubehdr der
Compact-Serie speziell fiir RIDGID Compact
Presswerkzeuge an. Verwenden Sie ausschlief3-
lich Zubehdr, das speziell zum Pressen des Fit-
ting-System vorgesehen ist, das Sie installieren.
Eine komplette Liste der RIDGID-Ausriistung,
die fiir diese Werkzeuge erhéltlich ist, finden Sie
im Ridge Tool Katalog online auf RIDGID.com
oder unter Kontaktinformationen.

Entsorgung

Teile dieser Werkzeuge enthalten wertvolle
Materialien und kdnnen recycelt werden. Lokal
gibt es Firmen, die auf Recycling spezialisiert
sind. Entsorgen Sie die Komponenten entspre-
chend allen geltenden Bestimmungen. Weite-
re Informationen erhalten Sie von den lokal fiir
die Abfallentsorgung zustandigen Behorden.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elekt-
rogeréate nicht in den Hausmdill!

Gemal3 der Europdischen Richtlinie
2012/19/EG liber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umset-
I zung in nationales Recht missen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

EG

Konformitatserkldrung

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10)
kann diesem Handbuch auf Wunsch als separa-
tes Heft beigelegt werden.

Elektromagnetische
Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertrdglich-
keit bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in
einer Umgebung, in der elektromagnetische
Strahlung und elektrostatische Entladungen
auftreten, einwandfrei zu funktionieren, ohne
elektromagnetische Stérungen anderer Geréa-
te zu verursachen.

IEILTTEA Diese Werkzeuge erfiillen alle gel-
tenden Normen hinsichtlich der elektroma-
gnetischen Vertrdglichkeit. Die Mdglichkeit
der Stérung anderer Geréte ist jedoch nicht
auszuschlieBen. Alle Normen hinsichtlich der
elektromagnetischen Vertraglichkeit, die ge-
prift wurden, sind in den technischen Unter-
lagen des Gerdtes genannt.
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FCC/ISED Erklarung

Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Regeln.
Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden
Bedingungen:
1. Dieses Gerdt darf keine schadliche Stor-
strahlung verursachen.

2. Dieses Gerdt muss Storsignale aufneh-
men, auch solche, die zu Betriebsstérun-
gen fithren kénnen.

Modifikationen, die von diesem Unternehmen
nicht ausdriicklich gestattet wurden, kénnten
die Befugnis des Benutzers, das Werkzeug zu
betreiben, aufheben.

Dieses Gerat wurde getestet und entspricht
den Grenzwerten fiir ein digitales Gerét der
Klasse A gemaRB Teil 15 der FCC-Regeln. Diese
Grenzwerte sollen ausreichenden Schutz vor
schadlichen Stérungen von Installationen in
Wohnbereichen bieten.

Dieses Gerat erzeugt und nutzt Funkstrahlung
und kann diese abstrahlen; es kann daher
bei unsachgemaBer Montage und Nutzung
Funkverbindungen stéren.

Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass
in bestimmten Installationen keine Stérungen
auftreten. Sollte dieses Gerat den Rundfunk-
oder Fernsehempfang storen, was einfach
durch Aus- und Einschalten des Geréts fest-
stellbar ist, so sollte der Benutzer eine oder
mehrere der folgenden MalBnahmen ergrei-
fen, um diese Storstrahlung auszuschalten:

«Richten Sie die Empfangsantenne (Ra-
dio/Fernsehgerat) anders aus oder po-
sitionieren Sie sie anders.

« Abstand zwischen Gerat und Empfan-
ger vergroBern.

« Rlicksprache mit dem Handler oder ei-
nem Radio-/TV-Fachmann halten.

Dieses Produkt entspricht den kanadischen
ICES-003 Klasse-A-Spezifikationen.

Siehe Deklarationsaufkleber auf dem Werkzeug.
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A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aandachtig
voordat u aan het werk gaat met

dit gereedschap. Het niet begrij-
pen en naleven van de inhoud van
deze handleiding kan resulteren
in elektrische schokken, brand en/
of ernstige verwondingen.

RP240 Perswerktuigen

Noteer het seri hieronder en bewaar het seri

van het product, dat op hetidentificati

Serie-nr.
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Veiligheidssymbolen

In deze handleiding en op het product worden veiligheidssymbolen, pictogrammen en bepaalde
woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. Dit deel van de

tekst is bedoeld om het begrip van deze signaalwoorden en symbolen te verbeteren.

Dit is het veiligheidswaarschuwingssymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te ves-
tigen op een potentieel risico op lichamelijk letsel. Volg de na dit symbool vermelde veilig-
heidsinstructies, om mogelijke letsels en dodelijke ongevallen te voorkomen.

A GEVAAR
A WAARSCHUWING
A VOORZICHTIG

GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal
resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt ver-
meden, kan resulteren in een licht of matig letsel.

[Ta4¢)d LET OP verwijst naar informatie over de bescherming van eigendommen.

Dit symbool geeft aan dat u de handlei-
ding aandachtig moet lezen voordat u
het gereedschap gebruikt. De handleiding
bevat belangrijke informatie over veilig en
correct gebruik van het gereedschap.

©
\L

Dit symbool waarschuwt voor het risico
van verbrijzeling van handen, vingers of
andere lichaamsdelen.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een vei-
ligheidsbril met zijkapjes moet dragen als
u dit gereedschap gebruikt of bedient,om
het risico op oogletsels te verminderen.

Dit symbool waarschuwt voor het ge-
vaar van een elektrische schok.

4

Algemene
veiligheidsvoorschriften*

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
-instructies. Als u deze waarschuwingen
en instructies niet naleeft, kan dit elektri-
sche schokken, brand en/of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN
EN INSTRUCTIES, ZODAT U ZE
OOKLATER NOG KUNT RAADPLEGEN!

Veiligheid op de werkplek

- Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek. Werken in een rommelige of don-
kere omgeving is vragen om ongevallen.

- Gebruik geen elektrisch gereedschap
in een potentieel explosieve atmosfeer,
bijvoorbeeld als er ontvlambare vloei-
stoffen of gassen aanwezig zijn, of als
er veel stof in de lucht hangt. Elektrisch
gereedschap geeft vonken af, die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

» Houd kinderen en omstanders op af-
stand terwijl u met elektrisch gereed-
schap werkt. Als u wordt afgeleid, kan dit
tot gevolg hebben dat u de controle over
het gereedschap verliest.

Elektrische veiligheid

- Stekkers van elektrisch gereedschap
moeten passen in de beschikbare stop-
contacten. Breng nooit wijzigingen
aan de stekker aan. Gebruik nooit ver-
loopstekkers in combinatie met geaard
elektrisch gereedschap. Het gebruik van
ongewijzigde stekkers en de ermee over-
eenkomende stopcontacten zal het risico
op elektrische schokken verminderen.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
voorwerpen (zoals leidingen, radiato-
ren, fornuizen en koelkasten). Het risico
op elektrische schokken is groter als uw
lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot
aan regen of vochtige omstandighe-
den. Als er water in het elektrisch gereed-
schap komt, neemt het risico op elektrische
schokken toe.

* De tekst van het hoofdstuk Algemene veiligheidsvoorschriften van deze handleiding stemt, zoals vereist, woordelijk overeen
met de tekst van de geldende norm UL/CSA 62841-1. Deze sectie van de tekst bevat algemene veiligheidsvoorschriften voor
een groot aantal verschillende soorten elektrisch gereedschap. Niet ieder voorschrift geldt voor ieder stuk gereedschap en een
aantal van de hier vermelde voorschriften is niet van toepassing op dit gereedschap.
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+ Gebruik het snoer alleen waarvoor het
bedoeld is. Gebruik het snoer nooit om
het gereedschap te dragen of om er de
stekker mee uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen
en bewegende onderdelen. Beschadigde
of in de war geraakte snoeren vergroten
het risico op elektrische schokken.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buiten gebruikt, dient u een verleng-
snoer te gebruiken dat geschikt is voor
buiten. Het gebruik van een snoer dat ge-
schikt is voor buiten, verkleint het risico op
elektrische schokken.

Als u gedwongen bent het elektrisch
gereedschap op een vochtige plek te ge-
bruiken, moet het elektrische circuit be-
veiligd zijn met een aardlekschakelaar.
Door het gebruik van een aardlekschake-
laar wordt het risico op elektrische schok-
ken beperkt.

Persoonlijke veiligheid

- Blijf alert, let voortdurend op wat u doet
en gebruik uw gezond verstand wanneer
u werkt met elektrisch gereedschap. Ge-
bruik geen elektrisch gereedschap wan-
neer u moe bent of onder invioed van
drugs, alcohol of geneesmiddelen. Als u
ook maar even niet oplet wanneer u aan het
werk bent met elektrisch gereedschap, kan
dit resulteren in ernstig lichamelijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd een veiligheids-
bril. Aan de werkomstandigheden aan-
gepaste beschermingsmiddelen - zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm en ge-
hoorbescherming - verminderen het risico
op lichamelijk letsel.

Voorkom ongewild starten. Zorg ervoor
dat de schakelaar zich in de uit-stand
bevindt voordat u de spanning en/of
het accupack aansluit of het gereed-
schap optilt en vervoert. Gereedschap
dragen met de vinger op de schakelaar, of
de stroom aanzetten als de schakelaar aan
staat, is vragen om ongevallen.

Verwijder eventueel aanwezige stel-
sleutels en andere sleutels voordat u het
elektrisch gereedschap inschakelt. Een
aan een draaiend onderdeel van een elek-
trisch gereedschap bevestigde sleutel kan
persoonlijk letsel veroorzaken.

Tracht nooit te ver te reiken. Zorg dat u
altijd stevig staat en dat u uw evenwicht
niet verliest. Zo hebt u meer controle over
het elektrisch gereedschap als er zich een
onverwachte situatie voordoet.

- Draag geschikte kleding. Draag geen

loszittende kledingstukken of sieraden.
Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende onderdelen. Losse kleding-
stukken, sieraden of lang haar kunnen wor-
den gegrepen door bewegende onderdelen.

Wanneer apparaten voorzien zijn van
aansluitingen voor stofafzuiging en -op-
vang, zorg dan dat die zijn aangesloten
en gebruik ze op de voorgeschreven
wijze. Het gebruik van een stofopvang-
voorziening kan risico's in verband met stof
verkleinen.

Voorkom dat u door vertrouwdheid
door veelvuldig gebruik van gereed-
schappen gemakzuchtig wordt en de
veiligheidsprincipes van het gereed-
schap negeert. Een onoplettende han-
deling kan in een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van
elektrisch gereedschap

Forceer het elektrisch gereedschap
nooit. Gebruik het juiste elektrische ge-
reedschap voor uw werkzaamheden.
Het juiste elektrische gereedschap werkt
beter en veiliger als u het gebruikt met de
snelheid waarvoor het is ontworpen.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet
als u het niet aan en uit kunt zetten met
de schakelaar. Elektrisch gereedschap dat
niet in- en uitgeschakeld kan worden met
de schakelaar, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en
verwijder het batterijpack (als dit af-
neembaar is) van het elektrische gereed-
schap, voordat u afstellingen verricht,
accessoires verwisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verkleinen het ri-
sico op het onopzettelijk starten van het
elektrisch gereedschap.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen
en laat personen die onbekend zijn met
het elektrische gereedschap of met deze
instructies er niet mee werken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk in de handen van
onervaren gebruikers.
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- Onderhoud elektrisch gereedschap en

de bijbehorende accessoires goed. Con-
troleer op verkeerd aangesloten en vast-
gelopen bewegende delen, defecte on-
derdelen en andere omstandigheden die
gevolgen kunnen hebben voor de wer-
king van het elektrische gereedschap.
Als het elektrische gereedschap bescha-
digd is, moet u het laten repareren voor-
dat u het opnieuw gebruikt. Heel wat
ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd snijwerktuigen scherp en
schoon. Goed onderhouden snijwerktui-
gen met scherpe snijranden zullen min-
der gemakkelijk blokkeren of vastlopen
en zijn gemakkelijker te bedienen.

+ Gebruik het elektrische gereedschap, de

accessoires, gereedschapsbits, enz. over-
eenkomstig deze instructies, rekening
houdend met de werkomstandigheden
en de te verrichten werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan de beoogde kan
gevaarlijke situaties opleveren.

Houd handgrepen en gripoppervilakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Door gladde handgrepen en gripopper-
vlakken kan het gereedschap in een onver-
wachte situatie niet veilig worden gebruikt
of bediend.

Gebruik en behandeling van
elektrisch gereedschap op
batterijen

Laad batterijen alleen op met de door de
fabrikant gespecificeerde oplader. Een
oplader die geschikt is voor het ene type
batterijpack, kan bij gebruik met een ander
batterijpack brandgevaar veroorzaken.

Gebruik elektrisch gereedschap uitslui-
tend met de specifiek voor het gereed-
schap bestemde batterijpacks. Gebruik
van een ander batterijpacks kan leiden tot
een verhoogd risico op brand of letsels.

- Wanneer een batterijpack niet in ge-

bruik is, moet u het uit de buurt houden
van andere metalen voorwerpen, zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die een elektrische brug
zouden kunnen vormen tussen de twee
aansluitklemmen. Kortsluiting tussen de
aansluitklemmen van een batterij kan leiden
tot brandwonden of brand veroorzaken.
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- Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit
de batterij spuiten; vermijd contact met
deze vloeistof. Als zich per ongeluk toch
contact voordoet, spoel de vloeistof dan
weg met water. Wanneer batterijvloeistof
in contact met de ogen komt, moet u bo-
vendien onmiddellijk medische bijstand in-
roepen. Uit de batterij spuitende vloeistof
kan irritatie en brandwonden veroorzaken.

- Gebruik geen beschadigde of gewij-
zigde batterijpacks of gereedschap-
pen. Beschadigde of gewijzigde batte-
rijen kunnen onvoorspelbaar gedrag gaan
vertonen, met brand, explosie en risico op
letsels tot gevolg.

Stel een batterijpack niet bloot aan vuur
of te hoge temperaturen. Blootstelling aan
open vuur of aan temperaturen hoger dan
265°F (130°C) kan leiden tot een explosie.

Volg alle aanwijzingen voor het opla-
den en laad het accupack niet op buiten
het in de instructies gespecificeerde
temperatuurbereik. Als het batterijpak-
ket op een onjuiste manier wordt opgela-
den, of buiten het gespecificeerde tempe-
ratuurbereik, dan kan de batterij hierdoor
worden beschadigd en het brandrisico
worden vergroot.

Onderhoud

- Laat uw elektrische gereedschap onder-
houden en repareren door een bevoeg-
de onderhoudsmonteur die uitsluitend
identieke vervangstukken gebruikt. Zo
wordt de veiligheid van het elektrische ge-
reedschap gewaarborgd.

+ Voer nooit onderhoud uit aan bescha-
digde batterijpacks. Onderhoud aan
batterijpacks mag uitsluitend worden uit-
gevoerd door de fabrikant of door een be-
voegde hersteldienst.

Specifieke
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit deel van de tekst bevat belangrijke
veiligheidsinformatie die specifiek be-
trekking heeft op dit gereedschap.

Lees deze voorzorgsmaatregelen aan-
dachtig door voordat u de perswerktui-
gen gebruikt, om het risico op elektrische
schokken of ernstig letsel te verminderen.
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BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN
EN INSTRUCTIES, ZODAT U ZE
OOK LATER NOG KUNT RAADPLEGEN!

De gereedschapsdraagkoffer bevat een com-
partiment voor het opbergen van deze hand-
leiding bij het werktuig, zodat de gebruiker ze
altijd bij de hand heeft.

Veilig werken met
persgereedschap

+ Houd vingers en handen tijdens de
perscyclus uit de buurt van de persbek-
ken. Uw vingers of handen kunnen wor-
den verbrijzeld, gebroken of geamputeerd
wanneer ze tussen de bekken komen of
worden gekneld tussen deze onderdelen
en een ander voorwerp.

- Probeer nooit beschadigde hulpstukken
(bekken, persring, actuator, enz.) te repa-
reren. Werp het hele beschadigde pers-
onderdeel weg. Personderdelen die zijn
gelast, bijgeslepen, doorboord of op enige
andere manier gewijzigd, kunnen tijdens de
perscyclus versplinteren en daarbij ernstige
letsels veroorzaken. Als niet het volledige
pershulpstuk wordt vervangen, kan dit er-
toe leiden dat het onderdeel het begeeft en
daardoor ernstig letsel veroorzaakt.

Tijdens het gebruik van dit product
worden grote krachten opgewekt, die
onderdelen kunnen breken of wegslin-
geren, en daarbij letsel kunnen veroor-
zaken. Houd afstand en draag een ge-
schikte beschermingsuitrusting — inclusief
oogbescherming.

Gebruik RIDGID perswerktuigen alleen
met de passende RIDGID pershulpstuk-
ken (bekken, persring, actuator, enz.)
Persgereedschap gebruiken voor andere
werkzaamheden - of het persgereedschap
wijzigen om het voor andere toepassingen
te gebruiken - kan leiden tot beschadiging
van het perswerktuig en/of de hulpstuk-
ken, en kan lichamelijke letsels veroorza-
ken.

Gebruik de correcte combinaties van
werktuig, hulpstuk en fitting. Onjuiste
combinaties kunnen tot gevolg hebben
dat de verbinding niet compleet is, met
als gevolg een verhoogd risico op lekken,
schade aan de uitrusting en letsels.

- Voordat u aan de slag gaat met het

RIDGID® Persgereedschap, moet u de vol-
gende documentatie lezen en begrijpen:

- deze handleiding,

—de instructies voor het gebruik van de
hulpstukken,

- de handleiding van batterij/lader,

- de installatie-instructies van de fabrikant
van de fittingen,

- de instructies voor alle overige uitrusting
die bij dit gereedschap wordt gebruikt,

Als u zich niet houdt aan alle instructies en
waarschuwingen, kan dit leiden tot materi-
ele schade en/of ernstig lichamelijk letsel.

RIDGID Contactgegevens

Als u nog vragen hebt over dit RIDGID®-
product:

- Neem contact op met uw plaatselijke
RIDGID-dealer.

- Kijk op RIDGID.com om uw plaatselijke
RIDGID-contactpunt te vinden.

- Neem contact op met het Ridge Tool
Technical Service Department via
rtctechservices@emerson.com.

In de VS en Canada kunt u ook bellen
naar het nummer (800) 519-3456.

Beschrijving

Het RIDGID® RP 240 Perswerktuig is ontwik-
keld om - in combinatie met de geschikte
hulpstukken - fittingen mechanisch op leidin-
gen vast te persen en op die manier een wa-
terdichte en permanente verbinding tot stand
te brengen, bijvoorbeeld voor sanitaire en
verwarmingsinstallaties. Er zijn ook hulpstuk-
ken voor andere toepassingen verkrijgbaar.

Wanneer de activeringsschakelaar op het
perswerktuig wordt ingedrukt, drijft een inge-
bouwde elektrische motor een hydraulische
pomp aan. Deze pomp stuurt vloeistof in de
cilinder van het gereedschap, waardoor de
plunjer naar voren beweegt en zo kracht uit-
oefent op het hulpstuk dat de fitting samen-
perst. De perscyclus duurt ongeveer 5 secon-
den. Zodra de fitting begint te vervormen, zal
de perscyclus automatisch worden voortge-
zet, zelfs als de activeringsschakelaar wordt
losgelaten.

De statuslampjes van het werktuig geven
problemen aan zoals een onjuiste tempera-
tuur, te lage batterijspanning, of het feit dat
onderhoud van het gereedschap vereist is.
Wanneer de activeringsschakelaar wordt in-
gedrukt, gaat automatische een werklamp
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branden om de werkzone goed te verlichten.
De kop van het werktuig kan worden gero-
teerd, voor gemakkelijker werken waar de
ruimte krap is.

Het gereedschap is uitgerust met een stoffen
lus die kan worden gebruikt voor geschikte
accessoires, zoals schouderbanden of op-
hangstroppen.

Figuur 1 - RIDGID RP 240 Perswerktuig met bekken van de 12

Compact-reeks

‘{.“
g
r
a

RP 240 Perswerktuig RIDGID

De perswerktuigen zijn uitgerust met Blu-
etooth® technologie voor draadloze verbin-
dingen, die het mogelijk maakt een verbin-
ding tot stand te brengen met smartphones
of tablets. Zie de sectie “Bluetooth-functies
(Draadloze overdracht van gegevens)” voor
meer informatie.

Beschrijving
Set schaarbekken

Montagepen voor hulpstukken
Statuslampjes
Aan-/uitschakelaar
Waarschuwingslabel

Stoffen lus

Drukontlastknop
(RP 240 aan de andere kant)

Handgreep

Batterij

10 | Activeringsschakelaar

11 | Led-werkverlichting
Zijplaat van de pershekken

~N || |lwNn]|—= |

o |

RIDGID

Model  RP 24X
Serial No.

Ridge Taol Compan
Elyria, Ono 7 USA @

Press Tool

Figuur 2 - Serienummer van de machine - De in de illustratie omcirkelde cijfers geven het jaar en

de maand van fabricatie aan.
(YY = jaar, MM = maand).

Het Bluetooth® woordmerk en de logo’s zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van zulke mer-
ken door Emerson Electric Co. is onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn het eigendom van hun respectieve

eigenaars.
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Bedieningselement Markering | Beschrijving

Hoofdschakelaar van het elektrisch gereedschap (I=AAN, 0 =UIT).

AAN: druk op de knop tot het lampje gaat branden, zie figuur 4 — Statuslampjes
UIT: houd de knop ingedrukt tot het lampje uitgaat

Het werktuig schakelt zichzelf automatisch uit als het gedurende tien (10) minuten
niet wordt gebruikt.

Drukken om de perscyclus te starten. Laat de schakelaar los zodra het werktuig zich
vastklemt. Zodra het werktuig zich heeft vastgezet, wordt de perscyclus niet meer

Aan-/uitschakelaar

©

Activeringsschakelaar - gestopt door de schakelaar los te laten. Zo wordt de consistente en herhaalbare
integriteit van de persverbinding verzekerd.
Drukontlastknop Hiermee kunt u het werktuig losmaken zonder de perscyclus te voltooien- Als u deze knop
gebruikt: wordt de persverbinding niet voltooid en moet de bewerking worden herhaald:
Montagepen voor Houdt het hulpstuk vast op het werktuig. De pen moet volledig ingeschoven zijn om
hulpstukken - de werking van het gereedschap mogelijk te maken.

Figuur 3 - Bedieningselementen

Groen/ Lampje Lampje

Geel Blauw :':::l brandt kmplpert Beschrijving
N ’
~ 2!; , \\&-
Groen Perscyclus voltooid. Licht op gedurende 10 s of tot

de activeringsschakelaar opnieuw wordt ingedrukt.

9” Rlauw Draadloze Bluetooth-verbinding.

Zie de sectie Bluetooth-functies.
Geeft aan dat het bijna tijd is voor een onderhouds-
beurt. Start 2.000 cycli voordat de onderhoudsheurt
vereist is (na 30.000 cycli).
U kunt het gereedschap gebruiken, maar als het
echt tijd is voor de onderhoudsbeurt, blokkeert
het gereedschap (32.000).
Het werktuig is geblokkeerd. Het onderhoudsinter-
val (32.000 cydli) is helemaal voorbij en onderhoud
kan niet meer worden uitgesteld.
Het werktuig is defect. Verwijder de batterij en breng
ze daarna opnieuw aan. Als het lampje nog steeds
brandt, breng het werktuig dan binnen voor service.

i- Rood De montagepen voor hulpstukken is niet volledig
O

Geel

Geel

ingeschoven.

Het werktuig en/of de batterij zijn buiten het gespe-
Rood cificeerde temperatuurbereik. Breng het werktuig
en de batterij op de correcte bedrijfstemperatuur.

Aan-/uitschakelaar

Groen Gereedschap AAN, klaar voor gebruik.

<0> Rood Het werktuig is vergrendeld om gebruik door onbevoeg-
den te voorkomen. Zie de sectie "Bluetooth-functies".

. Batterij bijna leeg. Het gereedschap zal niet werken.

; Rood Herlaad de batterij of breng een opgeladen batterij

aan in het gereedschap.

Figuur 4 - Led-diag- 4
nosedisplay S D

Specificaties

Hulpstukken van de reeks................. RIDGID® Compact

Motor:
Voltage 12V DG, nominaal 10,8V DC
StrOOMSEIKEE. ..uvuuuuueeerreeeeneeessesssssenes 241 A
Vermogen 260 W
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Plunjerkracht ......eeeeeessssseessseens 5,400 lbs. (24 kN)

[3{0] - 1{TAVET g Ko [N 20T o JONG—— 270°

Werkcyclus 3 persingen €% /min

Batterij 12V oplaadbaar Li-lon batterijpack (RIDGID RB-1200 reeks)
Bluetooth-bereik...........ccceeecersssereeenee 33ft(10m)

IP-beschermingsgraad..........ccccccceeeee. IP44

Toegestane vochtigheidsgraad.....maximaal 80%

Bedrijfstemperatuur.......uueeeee. 15°F tot 122°F (-10°C tot 50°C)

Gewicht: 5.15Ibs. (2,33 kg)

(zonder batterijpack/hulpstukken)

Afmetingen 10.6" % 2.9"x 8.7" (270 mm X 74 mm X 221 mm)

Standaarduitrusting

Zie de RIDGID-catalogus voor meer informa-
tie over de apparatuur die kan worden gele-
verd bij de verschillende gereedschappen.

A Voor de keuze van de passende ma-
terialen en de geschikte verbindingsmethode
is de systeemontwerper en/of de installateur
verantwoordelijk. Voordat wordt overgegaan
tot de installatie, moet eerst een nauwgezette
evaluatie gebeuren van de specifieke vereis-
ten (inclusief chemische condities en bedrijfs-
temperatuur). Win voor de selectie het advies
in van de fabrikant van het persfittingsysteem.

Inspectie voor gebruik

A WAARSCHUWING

8

B

U moet uw persgereedschap dagelijks voor
gebruik controleren en eventuele proble-
men verhelpen, om het risico van ernstig
letsel door elektrische schokken, verbrijze-
ling, falen van de hulpstukken of andere
oorzaken te verkleinen en beschadiging
van het gereedschap te voorkomen.

1. Haal de batterij uit het gereedschap.

2. Verwijder alle olie, vet of vuil van het
gereedschap, let daarbij vooral op de
handgrepen en bedieningsknoppen. Dit
maakt de inspectie van het gereedschap
gemakkelijker en helpt voorkomen dat
het werktuig of een handgreep/bedie-
ningsknop uit uw handen zou glippen.

3. Inspecteer het persgereedschap op de
volgende punten:

- correcte montage, goed onderhoud en
volledigheid.

- eventuele defecte, versleten, ontbre-
kende, verkeerd uitgelijnde of klem-
mende onderdelen. Controleer ook de
toestand van de stoffen lus.

+soepele beweging tussen de volledig
open en de volledig gesloten stand van
de montagepen voor de hulpstukken. De
pen moet in beide standen vergrendelen.
Ga na of de activeringsschakelaar vrij be-
weegt en niet blijft hangen of klemt.

- aanwezigheid en leesbaarheid van de
waarschuwingslabels Zie figuur 1.

- elke andere toestand die een veilige en
normale werking zou kunnen verhin-
deren.

Gebruik het persgereedschap niet tot alle
problemen zijn verholpen of gerepareerd.

4. Inspecteer en onderhoud alle hulpstuk-
ken volgens de overeenkomstige in-
structies. Haal de hulpstukken van het
werktuig. Controleer dat de hulpstukken
in goede staat zijn en dat de toepassing
duidelijk is aangegeven.

5. Inspecteer en onderhoud alle overige
gebruikte uitrusting volgens de overeen-
komstige instructies, om de correcte wer-
king ervan te verzekeren.
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Instellings- en
bedieningsinstructies

A WAARSCHUWING
u./.

) o

Houd vingers en handen uit de buurt vande
persbekken tijdens de perscyclus. Uw vin-
gers of handen kunnen worden verbrijzeld,
gebroken of geamputeerd wanneer ze tus-
sen de bekken komen of worden gekneld
tussen de bekken en het werkstuk of een
ander voorwerp.

Tijdens het gebruik van dit product worden
grote krachten opgewekt, die onderdelen
kunnen breken of wegslingeren, en daarbij
letsel kunnen veroorzaken. Houd afstand
en draag een geschikte beschermingsuit-
rusting - inclusief oogbescherming.

Gebruik de correcte combinaties van
werktuig, hulpstuk en fitting. Onjuiste
combinaties kunnen tot gevolg hebben
dat de verbinding niet compleet is, met
als gevolg een verhoogd risico op lekken,
schade aan de uitrusting en letsels.

Volg de instructies voor instellen en bedie-
nen van het gereedschap om het letselri-
sico door verbrijzelen en andere oorzaken
te verminderen en schade aan het gereed-
schap te voorkomen.

1. Controleer of de werkplek in orde is (zie
Algemene Veiligheidsregels). De werkplek
moet overzichtelijk, vlak, stabiel en droog
zijn. Gebruik het werktuig nooit terwijl u
in water staat.

2. Inspecteer het uit te voeren werk en
bepaal welk RIDGID-gereedschap en
hulpstuk geschikt is voor de toepassing.
Gebruik van verkeerd gereedschap voor
een toepassing kan leiden tot letsel, be-
schadiging van het gereedschap en het
maken van onvolledige verbindingen.

3. Vergewis u ervan dat de complete uitrus-
ting is geinspecteerd en ingesteld zoals
aangegeven in de bijbehorende instructies.

Hulpstukken verwijderen/
monteren
1. Haal de batterij uit het gereedschap.

2. Zet de montagepen voor de hulpstukken
in de volledig open stand. Verwijder/mon-
teer het gewenste hulpstuk (Figuur 5).

3. Druk de montagepen nu in de gesloten
stand. De pen moet helemaal in de ge-
sloten stand zitten om te voorkomen dat
het werktuig tijdens het gebruik wordt
beschadigd.

Figuur 5 - Montagepen voor hulpstukken

Voorbereiden van de verbinding

Dit zijn algemene instructies, die
gelden voor verschillende types hulpstuk-
ken voor perswerktuigen. Volg echter altijd
de specifieke instructies voor het door u ge-
bruikte perswerktuighulpstuk en de speci-
fieke installatie-instructies van de fabrikant
van de persfitting, om het risico op foutieve
persverbindingen en aanzienlijke materiéle
schade te verminderen.

1. Bereid de verbinding voor volgens de in-
structies van de fabrikant van de fitting.

2. Breng met droge handen een volledig op-
geladen batterij aan in het werktuig. Druk
de aan-/uitschakelaar één keer in om het
werktuig AAN te zetten. Het groene lamp-
je bij de aan-/uitschakelaar zou moeten
gaan branden, om aan te geven dat het
werktuig klaar is voor gebruik. Zie figuur 4
- Statuslampjes voor de betekenis van de
andere lampjes

NB: Het werktuig schakelt zichzelf automa-
tisch uit als het gedurende tien (10) minu-
ten niet wordt gebruikt.
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Een fitting persen met typische
schaarbekken

1.

2.

Druk de armen van de persbek samen om
de bek te openen.

Plaats de open bek rond de fitting (fi-
guur 6). Lijn het persbekprofiel uit met
de fittingcontour zoals gespecificeerd
in de installatie-instructies van de fabri-
kant van de fitting. Laat de armen van de
persbek los, zodat deze zich sluit rond de
fitting. Laat de persbek niet vrij aan de
fitting hangen. Het werktuig zou onver-
wachts kunnen vallen en daarbij ernstige
of zelfs dodelijke verwondingen kunnen
veroorzaken.

Figuur 6 - Aanbrengen van schaarbekken rond
fitting

Figuur 7 - Bekken loodrecht op de fitting
3.

Vergewis u ervan dat de bekken correct
en loodrecht op de fitting (figuur 7) zijn
aangebracht. Houd handen en vingers
weg bij de bekken om te voorkomen dat
ze tussen de bekken of tussen de bekken
en andere voorwerpen worden gekneld.

RP 240 Perswerktuig RIDGID

Druk op de activeringsschakelaar (fi-
guur 1). Zodra de werkcyclus begint en
derollen in contact komen met de armen
van de bekken, zet het werktuig zich vast
en wordt de werkcyclus automatisch
voltooid. Zodra het werktuig zich heeft
vastgezet, kan de cyclus niet meer wor-
den gestopt door de schakelaar los te
laten. Hierdoor wordt de consistente en
herhaalbare integriteit van de persver-
binding verzekerd.

Als het werktuig moet worden wegge-
nomen voordat de verbinding voltooid
is, moet u de drukontlastknop indruk-
ken (zie figuur 1). Telkens wanneer de
drukontlastknop wordt gebruikt, is de
persverbinding NIET voltooid en moet de
verbinding opnieuw worden geperst om
een voltooide verbinding te verzekeren.
Als het werktuig tijdens de bewerking uit-
valt, moet u deze procedure toepassen.

4. Laat de activeringsschakelaar los.
. Druk de armen van de persbek samen om

de bek te openen.

. Haal de bek van de fitting. Vermijd de

scherpe randen die mogelijk tijdens de
persbewerking op de fitting zijn gevormd.

. Zodra de bewerking voltooid is, moet u

één keer op de aan-/uitschakelaar druk-
ken om het werktuig uit te zetten. Haal de
batterij uit het gereedschap.

De persverbinding controleren
1. Inspecteer de geperste fitting op de vol-

gende punten:

+ Ga na of de leiding volledig in de fitting
geschoven zit.

- Overmatige afwijking van de uitlijning
van de leidingen. Een lichte afwijking
ter hoogte van een persverbinding
wordt als normaal beschouwd.

«Verkeerde uitlijning van het hulpstuk
met de fittingcontour. Vervormde of
verwrongen fitting.

«Andere problemen volgens de fa-
brikant van de fittingen. Het kan bij-
voorbeeld gaan om de verwijdering
van een controle-ring of label (gebruikt
om aan te geven dat een verbinding
nog niet geperst is).

Als er nog problemen worden gevonden,

moet de betreffende fitting worden ver-

wijderd en moet een nieuwe verbinding
worden geperst.
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2. Test de verbinding volgens de instructies
van de connectorfabrikant, met inacht-
neming van de gebruikelijke werkwijzen
en toepasselijke voorschriften.

Bluetooth-functies (Draadloze
overdracht van gegevens)

Het RIDGID® RP 240 Persgereedschap is uit-
gerust met Bluetooth® technologie voor
draadloze verbindingen, waardoor het mo-
gelijk is om draadloos gegevens door te stu-
ren naar daartoe uitgeruste smartphones of
tablets ("toestellen”) met iOS of Android als
besturingssysteem.

1. Download de geschikte RIDGID® app
naar uw toestel. Ga hiervoor naar
RIDGID.com/apps, naar de Google Play
Store of de Apple App Store.

2. Wanneer het werktuig aanstaat, kan een
met Bluetooth uitgerust toestel het pers-
werktuig detecteren en ermee worden
gekoppeld.

3. Selecteer het gewenste RIDGID gereed-
schap in de Bluetooth-instellingen van
uw toestel. Zie de handleiding van uw
toestel voor specifieke instructies over
hoe u een draadloze Bluetooth-verbin-
ding moet opzetten. Zodra de verbin-
ding tot stand is gebracht, gaat het blau-
we statuslampje continu branden.

Doorgaans zullen de toestellen na de
initiéle koppeling automatisch verbin-
ding maken met het gereedschap als
Bluetooth op het toestel geactiveerd
is en het gereedschap zich binnen het
Bluetooth-bereik bevindt. Voor perswerk-
tuigen geldt dat deze zich binnen een
afstand van 33 ft (10 m) van het toestel
moeten bevinden om te kunnen wor-
den gedetecteerd. Als zich hindernissen
of voorwerpen tussen het toestel en het
werktuig bevinden, kan dit het bereik na-
delig beinvioeden.

4. Volg de instructies van de app voor cor-
rect gebruik met het gereedschap. De
app maakt het bijvoorbeeld mogelijk de
werktuigcycli te volgen of het werktuig
te vergrendelen zodat onbevoegden er
geen gebruik van kunnen maken.

5. De draadloze overdracht van gegevens
wordt uitgeschakeld wanneer het pers-
werktuig wordt uitgeschakeld. Schakel
dan de Bluetooth-functie van het toestel
uit om het energieverbruik (ontlading van
de batterij) van het toestel te beperken.

Gebruik in koude
omstandigheden

Naarmate de temperatuur lager wordt, wordt
de hydraulische vloeistof stroperiger en ver-
minderen de batterijprestaties. Om het risico
op slechte werking te beperken, functioneert
de RP 240 niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik. Dit wordt aangegeven
door middel van de statuslampjes op het ge-
reedschap (figuur 4).

Wanneer de omgevingscondities buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik vallen,
moet u het werktuig en de batterijen in een
geklimatiseerde ruimte worden bewaard tot
ze klaar zijn voor gebruik.

Opslag

Haal de batterij uit het werktuig. Berg het
werktuig en de batterij op in de draagkoffer.
Voorkom opslag in extreme hitte of kou. Het
werktuig zal niet ingeschakeld kunnen wor-
den als het buiten het gespecificeerde tempe-
ratuurbereik is. Dit wordt aangeduid door de
statuslampjes op het werktuig (zie Figuur 4).

Berg het gereedschap
op in een droge, beveiligde en afgesloten
ruimte, waar kinderen en andere mensen die
niet vertrouwd zijn met persgereedschap er
niet bij kunnen. Dit gereedschap is immers
gevaarlijk in de handen van ongetrainde ge-
bruikers.

Onderhoud
[ A WAARSCHUWING |

Zorg ervoor dat de batterij uit het ge-
reedschap is verwijderd voordat u on-
derhoudswerkzaamheden of afstellingen
uitvoert.

Reiniging en smering

1. Veeg het elektrische gereedschap dage-
lijks af met een schone, droge doek.

2. Controleer de montagepen voor hulp-
stukken en breng indien nodig wat sili-
conensmeermiddel aan op de pen.

3. Controleer bij elk gebruik de tegendruk-
veer in de hulpstukken. De hulpstukken
moeten vlot openen en sluiten, met
slechts matige druk van de vingers.
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Noodzakelijk onderhoud bij
een onafhankelijk RIDGID
servicecentrum

Om een correcte werking te verzekeren, is
regelmatig onderhoud van het RP 240 Pers-
werktuig in een onafhankelijk RIDGID service-
centrum vereist. Dit wordt aangegeven door
een van de statuslampjes op het werktuig (Zie
Figuur 4).

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste
herstelling kan het werktuig gevaarlijk
maken om mee te werken.

Onderhoudswerkzaamheden en reparaties
aan het RP 240 Persgereedschap mogen alleen
worden uitgevoerd door een onafhankelijk
RIDGID servicecentrum voor persgereedschap.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde on-
afhankelijk RIDGID servicecentrum en voor al
uw vragen over onderhoud of reparaties, zie
de Contactgegevens in deze handleiding.

Problemen oplossen

| sympToOM

MOGELIJKE REDEN

OPLOSSING

Gereedschap scha-
kelt niet in wanneer
de aan-/uitschake-
laar wordt ingedrukt.

De batterij is volledig ontla-
den of defect.

Breng een volledig geladen bat-
terij aan of laad de batterij op.

De batterij is niet correct in
het handvat van het gereed-
schap aangebracht.

Controleer of de batterij volledig
op zijn plaats zit.

Hulpstuk zit vast op
de fitting.

De perscyclus is niet met suc-
ces voltooid.

Druk de drukontlastknop in om
de bekken los te maken van de fit-
ting. Controleer de fitting en voer
de persbewerking opnieuw uit.

De geperste ver-
bindingen zijn niet
voltooid.

U hebt de verkeerde bekken
gebruikt voor de leidingdia-

meter of het leidingmateriaal.

Breng het correcte hulpstuk aan
op het perswerktuig.

Het werktuig was niet haaks
op de leiding geplaatst.

Voer de verbinding opnieuw uit
met een nieuwe fitting en een
nieuwe buis. Zorg ervoor dat het
werktuig haaks op de leiding staat.

Het profiel van het hulpstuk
was niet goed uitgelijnd met
de fittingcontour.

Voer de verbinding opnieuw uit
met een nieuwe fitting en een
nieuwe buis. Zorg ervoor dat
het persprofiel van het hulpstuk
goed is uitgelijnd met de fit-
tingcontour.

Reparatie van het gereed-
schap is vereist.

Zie Contactgegevens voor het
dichtstbijzijnde RIDGID onafhan-
kelijk servicecentrum.

Er lekt olie uit het
gereedschap.

Afdichtings- of mechanische
problemen.

Motor draait, maar ge-
reedschap voert geen
volledige cyclus uit.

Oliepeil laag.

Werktuig stopt tij-
dens de bewerking.

Oliepeil laag.

Zie Contactgegevens voor het
dichtstbijzijnde RIDGID onafhan-
kelijk servicecentrum.

Zie Figuur 4 voor de statuslampjes van het gereedschap.

Het Bluetooth® woordmerk en de logo’s zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van zulke merken
door Emerson Electric Co. is onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn het eigendom van hun respectieve eigenaars.
iOS is een geregistreerd handelsmerk van Apple Inc.

Android en het Android logo zijn handelsmerken van Google Inc.
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Optionele apparatuur
[ A WAARSCHUWING |

Om het risico op ernstige letsels te beper-
ken, mag u alleen het materiaal gebrui-
ken dat specifiek is ontworpen en aan-
bevolen voor gebruik met het RIDGID RP
240 Persgereedschap (zie de lijst hierna).

RP 240 Perswerktuig
Catalogus-
nr. Beschrijving
57418 | RP 240 Perswerktuig met batterij,
alleen het werktuig zelf
57423 | Draagkoffer, RP 240
Batterijpacks
Catalogus-
nr. Model [ Capaciteit
55183 | RB-1225 |12V 2,5Ah Li-lon

De batterij werkt met elke batterijlader RBC-121 van om het even
welk catalogusnummer.

RBC-121 laders en snoeren

Catalogus- Stek-
nr. Regio kertype
55193 Lader VS, Canada A
en Mexico
55198 Lader Europa C
55203 Lader China A
55208 Lader | Australié & Latijns- |
Amerika
55213 Lader Japan A
55218 Lader | Verenigd Koninkrijk G
44798 | Laadsnoer| Noord-Amerika A
44808 | Laadsnoer Europa C
44803 [ Laadsnoer China A
44813 | Laadsnoer|  Australié & LA |
44818 | Laadsnoer Japan A
44828 | Laadsnoer | Verenigd Koninkrijk G

De Ridge Tool Company levert ook de pers-
hulpstukken van de Compact reeks, die speci-
fiek ontworpen werden voor gebruik met het
RIDGID Compact Persgereedschap. Gebruik
vitsluitend hulpstukken die ontworpen wer-
den voor het persen van het door u toegepaste
fittingsysteem. Voor een complete lijst van de
voor deze gereedschappen beschikbare uit-
rusting kunt u de online Ridge Tool catalogus
raadplegen via RIDGID.com - of zie Contactin-
formatie.

Afvalverwijdering

Bepaalde onderdelen van dit gereedschap
bevatten waardevolle materialen en kunnen
worden gerecycled. Een bedrijf dat gespeci-
aliseerd is in recycling vindt u ongetwijfeld
ook bij uin de buurt. Verwijder de onderdelen
in elk geval in overeenstemming met de gel-
dende wet- en regelgeving. Neem contact op
met uw plaatselijke afvalverwijderingsinstan-
tie voor nadere informatie.

In EU-landen: Gooi elektrisch ge-
reedschap niet bij het huisvuill

Conform de Europese Richtlijn

2012/19/EU betreffende afgedank-

te elektrische en elektronische

o apparatuur en de implementatie

daarvan op landelijk niveau, moet elektrische

apparatuur die niet meer bruikbaar is afzon-

derlijk worden ingezameld en op milieuvrien-
delijke wijze worden afgevoerd.

EG-conformiteitsverkla-
ring
De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10)

zal zo nodig als een afzonderlijk boekje bij deze
gebruiksaanwijzing worden geleverd.

Elektromagnetische
compatibiliteit (EMC)

De term elektromagnetische compatibiliteit
wordt gebruikt om de geschiktheid aan te
geven van het product om probleemloos te
functioneren in een omgeving waarin elek-
tromagnetische straling en elektrostatische
ontladingen aanwezig zijn en zonder elek-
tromagnetische storing te veroorzaken bij
andere apparatuur.

Deze gereedschappen voldoen aan
alle EMC-normen die van toepassing zijn. De
mogelijkheid dat ze storing veroorzaken in
andere apparaten kan echter niet worden uit-
gesloten. Alle EMC-gerelateerde normen die
getest zijn, worden vermeld in de technische
documentatie van het gereedschap.

FCC/ISED-verklaring

Dit apparaat voldoet aan de bepalingen van
deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik
ervan is onderworpen aan de volgende twee
voorwaarden:
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1. Dit toestel mag geen schadelijke storin-
gen veroorzaken.

2. Dit toestel moet eventueel ontvangen
storingen accepteren, inclusief storingen
die mogelijk tot een ongewenste wer-
king leiden.

Wijzigingen en aanpassingen die niet uit-
drukkelijk door deze onderneming zijn toe-
gestaan, zouden ertoe kunnen leiden dat de
gebruiker het recht wordt ontnomen om de
uitrusting te bedienen.

Dit apparaat is getest en voldoet aan de gel-
dende limieten voor digitale apparatuur van
de klasse A, conform hoofdstuk 15 van de
FCC-voorschriften. Deze limieten werden
vastgelegd om een redelijke bescherming te-
gen schadelijke storingen in een residentiéle
installatie te verzekeren.

Deze apparatuur genereert en gebruikt radio-
frequentie-energie en kan mogelijk RF-ener-
gie uitstralen. Als ze niet wordt geinstalleerd
en gebruikt in overeenstemming met de in-
structies, kan ze radiocommunicatiesystemen
storen.

Er is evenwel geen garantie dat de appara-
tuur in een welbepaalde configuratie nooit
storingen zal veroorzaken. Als het gebruik
van het apparaat toch leidt tot een gestoorde
radio- of tv-ontvangst (u kunt dit controleren
door het apparaat in en uit te schakelen), kan
de gebruiker de storingen proberen te neu-
traliseren door een of meer van de volgende
maatregelen te nemen:

- de ontvangstantenne (van het radio-/
tv-toestel) verdraaien of verplaatsen.

-de afstand tussen het apparaat en de
ontvanger vergroten.

«de hulp inroepen van de dealer of van
een ervaren radio- of tv-technicus.

Dit product voldoet aan de Canadese
ICES-003 Class A specificaties.

Zie het label op het gereedschap zelf.
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Pressatrice RP 240

A AVVERTENZA!

Leggere attentamente il Manua-
le dell'operatore prima di usare
questo attrezzo. La mancata os-

servanza delle istruzioni conte-
nute nel presente manuale puo
comportare il rischio di scosse
elettriche, incendi e/o gravi le-
sioni personali.

Pressatrici RP 240

Annotare nella casella sottostante il Numero di serie cosi come appare sulla targhetta del nome.

N.
diserie
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Simboli di sicurezza

Nel presente manuale dell'operatore e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengo-
no utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la

PressatriceRP 240 RIDGID

comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo e il simbolo di avvertenza di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire l'utente di potenziali peri-
colidilesioni personali. Rispettare tuttii messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili

lesioni anche letali.

A PERICOLO gravi lesioni.
A AVVERTENZA
A PRECAUZIONE

re la morte o gravi lesioni.

lesioni lievi o moderate.

PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o
AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puod provoca-

PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare

I AVVISO indica informazioni relative alla protezione della proprieta.

Questo simbolo significa che occorre legge-
re il manuale attentamente prima di usare
I'apparecchiatura. Il manuale dell'operatore
contiene informazioni importanti sull'uso
sicuro e appropriato dell'apparecchiatura.

S
\L

Questo simbolo indica il rischio che mani,
dita o altre parti del corpo possano essere
schiacciate.

Questo simbolo significa che occorre in-
dossare sempre gli occhiali protettivi con
schermi laterali o una maschera quando si
usa l'apparecchiatura per ridurre il rischio di
lesioni aglli occhi.

o
L

Questo simbolo indica il rischio di scos-
se elettriche.

Regole generali per la
sicurezza*

AAVVERTENZA

Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e istru-
zioni. La mancata osservanza delle avver-
tenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE
E LE ISTRUZIONI PER UNA
SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

Sicurezza nell'area di lavoro

- Mantenere Il'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree non libere e al buio fa-
voriscono gli incidenti.

» Non utilizzare attrezzi elettrici in am-
bienti esplosivi, come in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
attrezzi elettrici producono scintille che
possono incendiare la polvere o i fumi.

- Tenere i bambini e gli estranei lontani
quando si utilizzano gli attrezzi. Qualun-
que distrazione puo farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

+ Le spine degli attrezzi elettrici devono
coincidere con le prese. Non modificare
la spina in alcun modo. Non usare adatta-
tori con attrezzi elettrici collegati a massa
(messi a terra). L'uso di spine integre nelle
prese corrette riduce il rischio di scosse elet-
triche.

Evitare il contatto del corpo con superfi-
ci con messa a terra o collegate a massa
come tubature, radiatori, fornelli e frigo-
riferi. |l rischio di scossa elettrica € maggio-
re seil corpo é collegato a terra o alla massa.

Non esporre l'attrezzo elettrico alla piog-
gia o all'umidita. Se penetra dell'acqua in un
attrezzo elettrico, aumenta il rischio di scosse
elettriche.

Fare buon uso del cavo. Non usare mai il
cavo per trasportare l'attrezzo elettrico,
per tirarlo o per staccare la spina. Mante-
nere il cavo al riparo dal calore, dall'olio,
dagli spigoli e da parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

Quando si attiva un attrezzo elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
per l'uso all'aperto. L'uso di prolunghe per
esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

* Il testo usato nella sezione Regole di sicurezza generali di questo manuale é riportato letteralmente, come richiesto, ai sensi
dello standard UL/CSA 62841-1 applicabile. Questa sezione contiene le procedure generali di sicurezza per molti tipi differenti di
attrezzi elettrici. Non tutte le precauzioni si applicano a ogni attrezzo e alcune non si applicano a questi attrezzi.
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+ Se non si puo evitare di usare un attrez-
20 elettrico in un ambiente umido, usare
una presa protetta da un interruttore
differenziale (GFCI). L'uso di un interrut-
tore differenziale (GFCI) riduce il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza personale

- Non distrarsi: prestare attenzione e la-
vorare con l'attrezzo elettrico usando il
buon senso. Non utilizzare gli attrezzi
elettrici in caso di stanchezza o sotto
l'effetto di droghe, alcool o farmaci. Un
momento di distrazione mentre si usano
gli attrezzi elettrici pud causare gravi lesioni
personali.

Usare dispositivi di protezione indivi-
duale. Indossare sempre protezione per
gli occhi. | dispositivi di protezione, come
una mascherina per la polvere, calzature
antinfortunistiche con suola antiscivolo,
casco protettivo e cuffie antirumore, usati
secondo le condizioni appropriate, riduco-
no il rischio di lesioni.

Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi
che l'interruttore sia in posizione OFF
(SPENTO), prima di collegare I'attrezzo
alla presa e/o alla batteria, sollevarlo o
trasportarlo. Il trasporto di attrezzi elettrici
con il dito sull'interruttore o il collegamen-
to alla corrente di attrezzi con l'interruttore
su ON (ACCESO) favorisce gli incidenti.

Rimuovere tutti gli accessori di rego-
lazione prima di accendere l'attrezzo
elettrico (ON - ACCESO). Un accessorio o
una chiave lasciata in una parte ruotante
dell'attrezzo elettrico pud causare lesioni
personali.

Non sporgersi eccessivamente. Mantene-
re stabilita ed equilibrio in ogni momen-
to. Questo permette di tenere meglio sotto
controllo I'attrezzo in situazioni inattese.

Indossare vestiti adatti. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Mantenere i
capelli, gli indumenti e i guanti lontani
dalle parti in movimento. Gli indumenti
ampi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti mobili.

Se i dispositivi sono dotati di connessio-
ne per le strutture di estrazione e raccol-
ta della polvere, controllare che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso
di dispositivi per la raccolta della polvere
puo ridurre i pericoli derivanti dalla polvere.

Non permettere che la familiarita acqui-
sita a seguito di utilizzi frequenti degli

attrezzi porti ad eccessiva sicurezza e
ad ignorare i principi di sicurezza dell'at-
trezzo. Un'azione avventata pud causare
lesioni gravi in una frazione di secondo.

Utilizzo e cura dell'attrezzo elettrico

Non forzare l'attrezzo elettrico. Usare
I'attrezzo adatto al lavoro da svolgere.
L'attrezzo elettrico corretto svolgera il lavo-
ro in modo migliore e con maggiore sicu-
rezza nelle applicazioni per le quali & stato
progettato.

Non usare l'attrezzo elettrico se l'interrut-
tore non lo accende o spegne. Un attrezzo
elettrico che non pud essere acceso o spen-
to & pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria, se ri-
movibile, dall'attrezzo elettrico prima
di regolarlo, di sostituire accessori o di
riporlo. Tali misure di sicurezza preventive
riducono il rischio di accendere I'attrezzo
accidentalmente.

Conservare gli attrezzi inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non consen-
tire a persone che non abbiano familiari-
ta con l'attrezzo o con queste istruzioni
di attivare l'attrezzo elettrico. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi nelle mani di utenti
inesperti.

Eseguire la manutenzione degli attrezzi
elettrici e degli accessori. Controllare che
le parti mobili non siano disallineate o
bloccate, che non ci siano parti rotte o al-
tre condizioni che possono compromet-
tere il funzionamento dell’attrezzo elet-
trico. Se appare danneggiato, far riparare
I'attrezzo elettrico prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati da attrezzi ai quali non
& stata eseguita una regolare manutenzione.

Mantenere gli attrezzi da taglio affilati e
puliti. Gli attrezzi da taglio sottoposti a rego-
lare manutenzione e ben affilati si inceppa-
no di meno e sono pit facili da manovrare.

Usare l'attrezzo elettrico, gli accessori, le
punte, ecc. attenendosi a queste istruzio-
ni, tenendo presenti le condizioni di utiliz-
zo eil lavoro da svolgere. L'uso dell'attrezzo
per operazioni diverse da quelle a cui & desti-
nato pud dare luogo a situazioni pericolose.

Assicurarsi che le impugnature e le su-
perfici di presa siano asciutte, pulite e
prive di olio e grasso. Le impugnature e le
superfici di presa scivolose non consentono
il maneggio e controllo sicuro dell'attrezzo
in situazioni impreviste.
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Utilizzo e cura dell'utensile
a batteria

« Eseguire laricarica soltanto con il carica-
batterie specificato dal produttore. Un
caricabatterie predisposto per un tipo spe-
cifico di batteria puo comportare rischi d'in-
cendio se viene usato con batterie diverse.

Usare gli attrezzi elettrici solo con batte-
rie progettate specificamente per essi.
L'utilizzo di qualunque altra batteria puo
comportare rischi di lesioni o incendio.

Quando la batteria non viene usata, ri-
porla lontano da altri oggetti metallici,
come graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti e altri piccoli oggetti metallici che
possono causare un cortocircuito tra un
terminale e I'altro. Cortocircuitando i ter-
minali della batteria si possono verificare
bruciature o incendi.

In condizioni estreme, la batteria puo
rilasciare liquido: evitarne il contatto.
In caso di contatto accidentale, sciacquare
con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi, richiedere inoltre assistenza
medica. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni o bruciature.

Non usare una batteria o un attrezzo dan-
neggiato o modificato. Le batterie danneg-
giate o modificate possono presentare un
comportamento imprevisto e causare incen-
di, esplosioni o comportare rischi di lesione.

Non esporre la batteria o I'attrezzo alle
fiamme o a temperature eccessive. Le-
sposizione alle fiamme o a temperature al
di sopra di 265° F (130° C) potrebbe provo-
care esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni sulla carica e
non caricare la batteria a temperature al
di fuori dell'intervallo specificato nelle
istruzioni. La carica impropria o a tempe-
rature al di fuori dell'intervallo specificato
potrebbe danneggiare la batteria e au-
mentare il rischio di incendio.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell’apparec-
chiatura elettrica da una persona qua-
lificata che usi solo parti di ricambio
originali. Questo garantisce la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

- Non effettuare mai la manutenzione di
batterie danneggiate. Le operazioni di
manutenzione delle batterie devono es-
sere eseguite soltanto dal produttore o dai
fornitori del servizio autorizzati.

PressatriceRP 240 RIDGID

Informazioni specifiche di
sicurezza

AAVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti infor-
mazioni di sicurezza specifiche per questi
attrezzi.

Leggere attentamente queste precauzio-
ni prima di utilizzare le pressatrici, al fine
di ridurre il rischio di scosse elettriche,
contusione, schiacciamento o altre gravi
lesioni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE
E LE ISTRUZIONI PER UNA
SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

E incluso un vano nella custodia di trasporto
dell'attrezzo che serve a conservare il ma-
nuale insieme all'attrezzo per 'uso da parte
dell'operatore.

Sicurezza della pressatrice

« Tenere le mani e le dita lontane dagli ac-
cessori della pressatrice durante il ciclo.
Le dita, mani e altre parti del corpo possono
essere afferrate, schiacciate, fratturate o am-
putate se si impigliano tra gli accessori o tra
questi componenti e qualsiasi altro oggetto.

Non cercare mai di riparare accessori di
pressatura danneggiati (ganasce, anello
di pressatura, attuatore, ecc.). Smaltirel'in-
tero accessorio danneggiato. Un accessorio
che sia stata saldato, messo a terra, trapanato
o modificato, in qualsiasi maniera, puo fram-
mentarsi durante la pressatura e causare gra-
vi lesioni. La mancata sostituzione dellintero
accessorio di pressatura pud causare guasti
del componente e serie lesioni.

Durante I'utilizzo del prodotto, vengono
generate grandi forze che sono in grado
di rompere o lanciare frammenti e cau-
sare lesioni. Rimanere lontani durante I'u-
so e indossare equipaggiamento protettivo
adeguato, compresi gli occhiali protettivi.

Utilizzare soltanto Pressatrici RIDGID con
gli opportuni accessori di pressatura RI-
DGID (ganasce, anello di pressatura, at-
tuatore, ecc.). Lutilizzo o la modifica delle
Pressatrici per altre applicazioni potrebbe
danneggiare l'attrezzo stesso, danneggiare
gli accessori e/o causare lesioni personali.

Usare combinazioni di attrezzo, acces-
sorio e raccordo idonee. Le combinazioni
non adeguate possono causare giunti in-
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completi, che aumentano i rischi di perdite,
danni alle apparecchiature e lesioni.

Prima di attivare una Pressatrice RIDGID®,
leggere e comprendere:

- Questo manuale dell'operatore,
- Le istruzioni sull'accessorio,
- Il manuale della batteria/caricabatterie,

- Le istruzioni sull'installazione del produt-
tore del raccordo,

- Le istruzioni per qualsiasi altra apparec-
chiatura usata con questo attrezzo,

La mancata osservanza di tutte le istruzioni
e avvertenze puo causare danni alla pro-
prieta e/o serie lesioni personali.

Informazioni di contatto
RIDGID

Per qualsiasi domanda su questo prodotto
RIDGID®:

«— Contattare il proprio distributore RIDGID.

- Visitare il sito web www.RIDGID.com per
trovare il punto di contatto RIDGID locale.

- Contattare il Reparto assistenza tecnica
Ridge Tool all'indirizzo e-mail
rtctechservices@emerson.com, oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il
numero verde 1-800-519-3456.

Figura 1 - Pressatrice RP 240 e Ganascia della Serie Compact RIDGID

Descrizione

La Pressatrice RP 240 RIDGID®, se utilizzata
con gli opportuni accessori, & stata ideata per
pressare in modo meccanico i raccordi sui
tubi, al fine di creare un sigillo permanente e a
tenuta stagna, come nel caso delle applicazio-
ni idrauliche e di riscaldamento. Sono disponi-
bili anche accessori per altri usi.

Quando l'interruttore di marcia sulla pressatri-
ce viene premuto, un motore elettrico inter-
no alimenta una pompa idraulica che spinge
liquido nel cilindro dell'attrezzo, muovendo il
pistone in avanti, applicando forza all'accesso-
rio e premendo il raccordo. Il ciclo di pressa-
tura richiede circa 5 secondi. Quando il ciclo
inizia a deformare un raccordo, continua auto-
maticamente fino al completamento, perfino
se viene rilasciato l'interruttore di marcia.

Le Spie di stato dell'attrezzo indicano fattori
come la temperatura impropria, la carica del-
la batteria bassa o la necessita di effettuare la
manutenzione. Un luce di lavoro si accende
quando viene premuto l'interruttore di mar-
cia ed illumina l'area di lavoro. La testa pud
essere ruotata per un migliore accesso negli
spazi ristretti.

L'attrezzo & dotato di un occhiello in tessuto,
che puo essere usato con gli opportuni ac-
cessori, come le cinghie a tracolla o le corde
agganciabili.

Le pressatrici includono la tecnologia wireless
Bluetooth®, che permette di effettuare la con-
nessione a smartphone e tablet. Vedere la se-
zione “Funzioni Bluetooth (Trasferimento di dati
wireless)” per ulteriori dettagli.

Descrizione

Set di ganasce di stile a forbice

Perno di montaggio dell'accessorio

Spie di stato dell'attrezzo

Pulsante ON/OFF (ACCESO/SPENTO)
Etichetta di avvertenza

Occhiello di tessuto

Pulsante dirrilascio della pressione
(Lato lontano RP 240)

Impugnatura
Batteria

~N | lwNn|— | #®

O | oo

—_
o

Interruttore di accensione
Spia da lavoro LED
12 | Piastra laterale della ganascia

—_
=

La parola e il logo Bluetooth® sono marchi di fabbrica registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc., e qualsiasi utilizzo di tali marchi da parte
di Emerson Electric Co. viene concesso su licenza. Altri marchi di fabbrica e nomi commerciali appartengono ai loro rispettivi titolari.
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RIDGID e o0 conany @

Elyria, Ohio / USA
Model

T 10.8VDC/ 24.1A
260 W /F =24 kN E

Figura 2 - Numero di serie della macchina - Le cifre cerchiate indicano I'anno e il mese di produzione.
(AA =anno, MM = mese).

Comando Marcatura | Descrizione

Interruttore di alimentazione dell'attrezzo principale (1= ON (ACCESO), 0 = OFF (SPENTO)).
Pulsante ON/OFF ON (ACCESO): premere il pulsante fino all'accensione della spia, Vedere Figura 4 - Spie di stato dell'attrezzo.
(ACCESO/SPENTO) OFF (SPENTO): premere il pulsante fino allo spegnimento della spia.

L'attrezzo si spegnera automaticamente (OFF) se non utilizzato per dieci (10) minuti.

Premere per avviare il ciclo di pressatura, rilasciare quando |'attrezzo si aggandia. Il rilascio

Interruttore di - < L . .
accensione — deIII_ |nterru‘tt0re non fer_mera I attrezzo nel mo_mento in cuisi e agganciato. Questo garantisce
un'integrita della giunzione di pressatura consistente e ripetibile.
Pulsante di rilascio Consente di rilasciare |'attrezzo senza completare la pressatura- Se viene utilizzato- la connessio
della pressione ne di pressatura non & completa e deve essere ripetuta.
Perno di montaggio Fissa l'accessorio all'attrezzo. Per garantire il funzionamento dell attrezzo, deve essere completamente
dell'accessorio T inserito.

Figura 3 - Diagramma dei comandi

Luce Luce
Giallo Verde/Blu lcona | €8s fissa Iampeg']glante Descrizione
AY ’
| ¥
Verde Pressatura completa. Spia accesa per 10 secondi o fino

alla nuova pressione dell'Interruttore di marcia.

Il wireless Bluetooth & connesso.

Vedere la sezione Funzioni Bluetooth.

Indica che 'attrezzo si sta awvicinando all'intervallo di servizio.
Hainizio 2.000 cicli prima dell'intervallo di servizio (30.000 cicli).
L'attrezzo pud essere utilizzato, ma si blocchera dopo
I'intervallo di servizio (32.000).

L'attrezzo & bloccato. L 'attrezzo ha completatoil ciclo dell'in-
tervallo di servizio (32.000 cicli) e deve essere sottoposto a

Blu

Giallo

rire la batteria. Se la spia & ancora accesa, deve essere
effettuata la riparazione dell'attrezzo.

Il peno di montaggio dell'accessorio non é completamente

3]
g Giallo manutenzione.
i \ . ) )
Rosso L'attrezzo sta funzionando male. Rimuovere e reinse:
(0

Rosso L
inserito.
Attrezzo /0 batteria fuori della gamma della temperatura
Rosso Specifica. Ripristinare la corretta gamma della temperatura
difunzionamento per l'attrezzo e la batteria.
Interruttore ON/OFF
(ACCESO/SPENTO) Verde Attrezzo acceso (ON), pronto per ['uso.

<o> Rosso Attrezzo blogcato per impgdire I'uso non autorizzato.
Vedere la sezione “Funzioni Bluetooth”.

Batteria quasi scarica. L attrezzo non funzionera. Ricaricare

la batteria/inserire [a batteria completamente carica.

Figura 4 - Spie dello stato

4 LN
Tt Rosso
dell'attrezzo A B 4
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Specifiche

Accessori ...Serie Compact RIDGID®
Motore:
Tensione classificata a.......... 12V cc, 10,8V c.c. nominali
AMPEraggio.....mmmmmmmmmmsssens 241 A
Potenza 260 W
Forza del piStone w..........uuueeeeeeeens 5,400 libbre (24 kN)
Rotazione della testa.......ooccc... 270°
Ciclo di utilizzo 3 pressioni €6 /min.
Batteria ....... ...Batteria ricaricabile agli ioni di litio da 12V (Serie RB-1200 RIDGID)
Gamma del Bluetooth.............. 33 piedi (10 m)
Protezione diingresso............ IP44

Umidita ammissibile ...80% massimo
Temperatura operativa.
Peso

(Nessuna batteria/accessorio)

Da15°Fa122°F (da-10°Ca50°C)
5.15 libbre (2,33 kg)

DimenSsioNi ......cecceeeesssessannnns 10.6 x 2.9 x 8.7 pollici (270 x 74 x 221 mm)

Dotazione standard

Fare riferimento al Catalogo RIDGID per in-
formazioni dettagliate sulle apparecchiature
fornite con i numeri di catalogo relativi ad at-
trezzi specifici.

EITH4 La selezione dei materiali appropriati
e dei metodi di accoppiamento é responsa-
bilita del progettista e/o dell'installatore del
sistema. Prima di effettuare installazioni, si
consiglia di eseguire una valutazione accu-
rata delle condizioni ambientali specifiche,
incluso il fattore ambientale chimico e la tem-
peratura di esercizio. Consultare il produttore
del Sistema a raccordo per pressatrice per in-
formazioni sulla selezione.

Ispezione prima dell'uso

8

u“

Ogni giorno, prima dell’'uso, esaminare
la pressatrice e correggere gli eventuali
problemi per ridurre il rischio di lesioni
gravi dovute a scosse elettriche, lesioni da
schiacciamento, guasto dell'accessorio e
altre cause, e prevenire i danni all'attrezzo.

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

2. Pulire tracce di olio, grasso o sporco
dall'apparecchiatura, soprattutto i mani-
ci e i comandi. Questo facilita I'ispezione
e impedisce che l'attrezzo o il comando
scivolino dalle mani dell'operatore.

3. Esaminare la pressatrice per:

« Assemblaggio, manutenzione e allesti-
mento adeguati.

« Parti rotte, usurate, mancanti, disalline-
ate o leganti. Accertarsi che l'occhiello
in tessuto sia in buone condizioni.

«Il movimento fluido del perno di mon-
taggio dell'accessorio tra la posizione in-
teramente aperta e interamente chiusa.
Il perno dovrebbe bloccarsi in ciascuna
posizione. Verificare che linterruttore di
marcia si muova liberamente e non leghi
né siincastri.

- Presenza e leggibilita delle etichette di
avvertenza. Vedere la Figura 1.

- Qualsiasi altra condizione tale da impe-
dire il funzionamento normale e sicuro.

In caso di problemi, non utilizzare la pressatri-
ce finché tali problemi non siano stati risolti.

4. Eseguire lispezione e manutenzioni degli
accessori dell'attrezzo in base alle istruzioni.
Rimuovere l'accessorio dall’attrezzo. Accer-
tarsi che gli accessori siano in buone condi-
zioni e chiaramente contrassegnati per I'uso.
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5. Eseguire lispezione e la manutenzione
delle altre apparecchiature che si stanno
utilizzando in base alle istruzioni, per ga-
rantire che funzionino correttamente.

Istruzioni sulla
configurazione eil
funzionamento

AAVVERTENZA

Ul

v

Tenere le mani e le dita lontane dall’acces-
sorio dell'attrezzo durante il ciclo di pres-
satura. Potrebbero verificarsi schiaccia-
menti o amputazioni delle dita o delle mani
nell’accessorio, nell’attrezzo oppure tra
I'accessorio, il pezzo in lavorazione e altri
oggetti.

B

Durante l'utilizzo del prodotto, vengono
generate grandi forze che sono in grado
di rompere o lanciare frammenti e causa-
re lesioni. Rimanere lontani durante l'uso
e indossare equipaggiamento protettivo
adeguato, compresi gli occhiali protettivi.

Usare combinazioni di attrezzo, accessorio
e raccordo idonee. Le combinazioni non
adeguate possono causare giunti incom-
pleti, che aumentano i rischi di perdite,
danni alle apparecchiature e lesioni.

Seguire le istruzioni sulla configurazione
e il funzionamento, per ridurre il rischio
di lesioni dovute a schiacciamento, scosse
elettriche e altre cause, e per prevenire i
danni all'attrezzo.

1. Confermare di disporre dell'opportuna
area di lavoro (Vedere Regole di sicurezza
generalj). Attivare in un luogo piano, sgom-
bro, stabile e asciutto. Non usare |'attrezzo
quando ci si trova in piedi nell'acqua.

2. Esaminare il lavoro da svolgere e stabili-
re quali siano i giusti attrezzi e accessori
RIDGID per I'applicazione, in base alle
loro specifiche. Lutilizzo di un'apparec-
chiatura errata per un‘applicazione puo
causare lesioni, danni all'attrezzo e con-
nessioni non perfette e non a norma.

PressatriceRP 240 RIDGID

3. Accertarsi che tutte le apparecchiature
siano state esaminate e configurate nel
rispetto delle relative istruzioni.

Rimozione/installazione
dell'accessorio
1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

2. Aprire completamente il perno di mon-
taggio dell'accessorio. Rimuovere/inseri-
re l'opportuno accessorio (Figura 5).

3. Chiudere completamente il perno di
montaggio dell’accessorio. Per prevenire
i danni all'attrezzo durante l'uso, il perno
deve essere completamente chiuso.

Figura 5 - Perno di montaggio dell'accessorio

Preparazione della connessione

EMAd Queste istruzioni rappresentano
prassi generalizzate per molti tipi di accesso-
ri della pressatrice. Al fine di ridurre il rischio
di connessioni della pressatrice improprie e
grandi danni alla proprieta, seguire sempre
le istruzioni specifiche per l'accessorio del-
la pressatrice che viene usato e le istruzioni
sull'installazione specifiche dei produttori dei
raccordi.

1. Preparare la connessione in base alle
istruzioni dei produttori del raccordo.

2. Con le mani asciutte, inserire una batteria
completamente carica nell'attrezzo. Pre-
mere il pulsante ON/OFF (ACCESO/SPEN-
TO) una volta per accendere I'attrezzo. La
luce verde sul pulsante ON/OFF si accende
ad indicare che I'attrezzo & pronto all'uso.
Vedere la Figura 4 - Spie di stato dell'attrezzo
per informazioni su altre luci.

NOTA: l'attrezzo si spegnera automa-

ticamente (OFF) se non utilizzato per
dieci (10) minuti.
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Pressione di un raccordo con
ganasce a forbice tipiche

1. Stringere i bracci delle ganasce per aprire
le ganasce.

2. Collocare le ganasce aperte intorno al
raccordo (Figura 6). Allineare adeguata-
mente il profilo della pressa a ganascia al
contorno del raccordo, come specificato
nelle Istruzioni sull'installazione del pro-
duttore del raccordo. Rilasciare i bracci
delle ganasce intorno al raccordo. Non

agganciare il set delle ganasce dal raccor-

do. L'attrezzo potrebbe improvvisamente
cadere e causare gravi lesioni o la morte.

Figura 6 - Collocamento di ganasce di stile a forbi-
ce intorno al raccordo

Premere l'interruttore di marcia (Figura 1).
Quando il ciclo dell'attrezzo inizia e i rulli
entrano a contatto con i bracci della ga-
nascia, l'attrezzo si aggancera e automa-
ticamente completera il ciclo. Il rilascio
dellinterruttore non fermera I'attrezzo nel
momento in cui si & agganciato. Questo
garantisce un'integrita della giunzione di
pressatura consistente e ripetibile.

Se l'attrezzo deve essere rimosso prima
del completamento di una connessione,
premere il pulsante di rilascio della pres-
sione (Figura 1). In qualsiasi momento in
cui il pulsante di rilascio viene premuto,
la pressione NON e completa e la connes-
sione deve essere premuta nuovamente
per garantire il completamento. Se I'at-
trezzo funziona male durante l'operazio-
ne, utilizzare questa procedura.

4. Rilasciare l'interruttore di marcia.
. Stringere i bracci delle ganasce per aprire

le ganasce.

. Rimuovere la ganascia dal raccordo. Pre-

stare attenzione ai margini appuntiti che
potrebbero essersi formati sul raccordo
durante l'operazione di pressione.

. Quando l'operazione é stata completa-

ta, premere il pulsante On/Off (Acceso/
Spento) una volta per spegnere I'attrezzo
(OFF). Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

Ispezione della connessione
pressata

1. Esaminare il raccordo pressato per:

Figure 7 - Ganasce a squadra rispetto al raccordo

3. Accertarsi che la ganascia sia corretta-
mente posizionata e a squadra rispetto al
raccordo (Figura 7). Per evitare lesioni da
schiacciamento nelle ganasce o tra le ga-
nasce e gli oggetti circostanti, mantenere
le dita e le mani lontane dalle ganasce.

« Linserimento completo del tubo nel rac-
cordo.

« Eccessivo disallineamento dei tubi. Una leg-
gera quantita di disallineamento nella con-
nessione pressata & considerato normale.

« Errato allineamento dell'accessorio con il
contorno del raccordo. Raccordo estorto o
deformato.

+ Qualsiasi altra questione indicata dal pro-
duttore del raccordo. Potrebbero essere in-
clusila rimozione di un anello di controllo o
decalcomania (utilizzata per indicare che la
connessione non é stata ancora pressata).

Quialora si riscontrino problemi, rimuo-
vere il raccordo e installare una nuova
connessione.

2. Testare la connessione in conformita con le

istruzioni del produttore del connettore, se-
condo le normali prassi e | codici applicabili.
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Funzioni di Bluetooth
(Trasferimento di dati wireless)

La Pressatrice RP 240 RIDGID® include la tec-
nologia wireless Bluetooth® che consente il
trasferimento dei dati wireless a smartphone o
tablet (“dispositivi”), propriamente predisposti,
che eseguono i sistemi operativi iOS o Android.

1. Scaricare l'opportuna app RIDGID® sul
proprio dispositivo visitando il sito web
RIDGID.com/apps oppure Google Play
Store o Apple App Store.

2. Quando l'attrezzo é acceso (ON), un di-
spositivo dotato di tecnologia wireless
Bluetooth ¢ in grado di trovare la pressa-
trice e abbinarsi ad essa.

3. Nelle impostazioni Bluetooth del dispo-
sitivo in dotazione, selezionare I'attrezzo
RIDGID desiderato. Fare riferimento alle
istruzioni del dispositivo in dotazione
per ottenere informazioni specifiche su
come collegarsi tramite la tecnologia wi-
reless Bluetooth. Dopo aver effettuato la
connessione, la spia di stato dell'attrezzo
presentera un colore blu fisso.

Dopo I'abbinamento iniziale, la maggior
parte dei dispositivi automaticamente si
colleghera agli Attrezzi quando la tecno-
logia wireless Bluetooth & attiva e nella
gamma. Per essere rilevate, le pressatrici
devono essere ad una distanza inferiore a
33 piedi (10 m) dal dispositivo. Qualsiasi
ostacolo tra I'attrezzo e il dispositivo puo
ridurre la gamma operativa.

4. Per un utilizzo corretto, seguire le istruzioni
dell'app. Tra le altre cose, I'app consente il
monitoraggio dei cicli degli attrezzi e per-
mette di bloccare I'attrezzo per impedire
I'uso non autorizzato.

5. |l trasferimento dei dati wireless si inter-
rompe quando la pressatrice viene spenta
(OFF). Per ridurre il consumo di batteria del
dispositivo, spegnere (OFF) il dispositivo
wireless Bluetooth.

Funzionamento in climi freddi

Quando la temperatura scende, il liquido
idraulico si infittisce e le prestazioni della bat-
teria diminuiscono. Per ridurre il rischio di un
funzionamento improprio, I'RP 240 non fun-
zionera al di fuori della gamma di temperatu-
ra specifica, come indicato dalle spie di stato
dell'attrezzo (Figura 4).

PressatriceRP 240 RIDGID

Quando le condizioni ambientali sono al di
fuori della gamma di temperatura specifica,
conservare l'attrezzo le batterie in uno spazio
condizionato fino al successivo utilizzo.

Stoccaggio

Rimuovere la batteria dall'attrezzo. Conservare
la pressatrice e la batteria in una cassetta. Evi-
tare di immagazzinare in un ambiente estre-
mamente caldo o freddo. L'attrezzo non si ac-
cendera (ON) se si trova al di fuori della gamma
specifica. Questa condizione sara indicata dalle
spie di stato dell'attrezzo (vedere Figura 4).

Conservare l'attrezzo in un
luogo asciutto, sicuro e chiuso a chiave, lon-
tano dalla portata di bambini e di individui
che non abbiano familiarita con le Pressatri-
ce. L'attrezzo é pericoloso nelle mani di utenti
non addestrati.

Manutenzione
AAVVERTENZA

Accertarsi che la batteria sia rimossa
dall'attrezzo prima di eseguire la manu-
tenzione o effettuare le regolazioni.

Pulizia e lubrificazione

1. Pulire I'attrezzo quotidianamente con un
panno asciutto pulito.

2. Esaminare il perno di montaggio dell'ac-
cessorio e lubrificarlo con un lubrificante
al silicone, come necessario.

3. Dopo ciascun uso, controllare le molle di ri-
torno negli accessori. Gli accessori dovreb-
bero aprirsi e chiudersi liberamente soltan-
to con uno sforzo moderato delle dita.

Manutenzione necessaria
presso il Centro di servizio
indipendente RIDGID

Per garantire un funzionamento corretto, la
Pressatrice RP 240 deve essere sottoposta a
manutenzione ad intervalli regolari presso
un Centro di Assistenza Indipendente RIDGID.
Questa condizione sara indicata da una spia di
stato dell'attrezzo (Vedere Figura 4).
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Manutenzione e Riparazione

AAVVERTENZA

Manutenzione o riparazioni inadeguate
possono rendere non sicuro il funziona-
mento del dispositivo.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Indi-

pendente RIDGID piu vicino o per rivolgere do-

La manutenzione e riparazione di questa
Pressatrice RP 240 devono essere effettuate
presso un Centro di Assistenza per Pressatrici

Indipendente RIDGID.

Risoluzione dei problemi

mande sulla manutenzione o riparazione, fare
riferimento alla sezione Informazioni di contatto
del presente manuale.

| PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE I

L'attrezzo non si
accende (ON) quando
il pulsante ON/OFF &
stato premuto.

La batteria € completamente
scarica o & guasta.

Inserire una batteria completa-
mente carica/ricaricare la batteria.

La batteria non e stata corretta-

mente inserita nellimpugnatura
dell'attrezzo.

Accertarsi che la batteria sia
correttamente inserita.

L'accessorio & blocca-
to sul raccordo.

La pressatura non é stata
completata correttamente.

Premere il pulsante di rilascio per
rimuovere le ganasce dal raccordo.
Esaminare ed effettuare nuovamen-
te la pressatura del raccordo.

Le connessioni pressa-
te effettuate non sono
state completate.

Utilizzate ganasce errate per la
dimensione o il materiale del
tubo.

Installare I'accessorio corretto.

L'attrezzo non é stato messo a

squadra rispetto al tubo.

Effettuare nuovamente la giunzione
€on un nuovo raccordo e un nuovo
tubo. Accertarsi che l'attrezzo sia a
squadra rispetto al tubo.

Il contorno di pressatura
dell'accessorio non era allineato
al contorno del raccordo.

Effettuare nuovamente la giunzione
€on un nuovo raccordo e un nuovo
tubo. Accertarsi che il contorno di
pressatura dell'accessorio sia alline-
ato al contorno del raccordo.

L'attrezzo deve essere
riparato.

Vedere le Informazioni di contatto
per individuare il Centro di
assistenza indipendente RIDGID
piu vicino.

Perdita d'olio
dall'attrezzo.

Problemi al paraolio o
meccanici.

Il motore funziona ma
I'attrezzo non comple-
tail ciclo.

Livello dell'olio basso.

Lattrezzo si arresta
durante lI'operazione.

Livello dell'olio basso.

Vedere le Informazioni di contatto
per individuare il Centro di
assistenza indipendente RIDGID
piu vicino.

Vedere la Figura 4 per informazioni sulle Spie di stato dell'attrezzo.

La parola e il logo Bluetooth® sono marchi di fabbrica registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc., e qualsiasi utilizzo di tali marchi
da parte di Emerson Electric Co. viene concesso su licenza. Altri marchi di fabbrica e nomi commerciali appartengono ai loro

rispettivi titolari.

iOS & un marchio commerciale registrato di Apple Inc.
Android e il logo Android sono marchi commerciali di Google Inc.
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Attrezzatura opzionale

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, usare
esclusivamente apparecchiature proget-
tate espressamente e raccomandate per
l'uso con la Pressatrice RP 240 RIDGID,
come quelle elencate di seguito.

Pressatrice RP 240
N.
di catalogo | Descrizione
57418 | Pressatrice a batteria RP 240, Solo attrezzo
57423 | Cassetta di trasporto, RP 240
Batterie
N.
dicatalogo | Modello | Capacita
55183 | RB-1225 Agliioni dilitio da 12V 2,5 Ah

La batteria funzionera con qualsiasi numero del catalogo di Caricabat-
teria RBC-121.

Caricatori e cavi RBC-121

N. Tipo di
di catalogo Regione spina
55193 | Caricabatteria USA, Canada e A

Messico
55198 | Caricabatteria Europa C
55203 | Caricabatteria Cina A
55208 | Caricabatteria [  Australia e Sud |
America
55213 | Caricabatteria Giappone A
55218 | Caricabatteria Regno Unito G
44798 Cavo del Nord America A
caricabatteria
44808 Cavo del Europa C
caricabatteria
44803 Cavo del Cina A
caricabatteria
44813 Cavodel | Australia e America |
caricabatteria Latina
44818 Cavo del Giappone A
caricabatteria
44828 Cavodel Regno Unito G
caricabatteria

Ridge Tool Company fornisce accessori per la
pressatrice della serie Compact progettati spe-
cificamente per 'uso con le Pressatrici Compact
RIDGID. Utilizzare soltanto accessori che siano sta-
ti specificamente progettati per la pressatura del
sistema di raccordi che si sta installando. Per un
elenco completo delle apparecchiature RIDGID
disponibili per questi attrezzi, consultare il Catalo-
go Ridge Tool online sul sito web RIDGID.com op-
pure fare riferimento alle Informazioni di contatto.

PressatriceRP240 RIDGID

Smaltimento

Parti di questi attrezzi contengono materiali di
valore e possono essere riciclate. Nella propria
zona potrebbero esservi aziende specializ-
zate nel riciclaggio. Smaltire i componenti in
conformita con tutte le normative in vigore.
Contattare l'autorita locale di gestione dello
smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: non smaltire I'ap-
parecchiatura elettrica con i rifiuti
domesticil

Secondo la Direttiva europea
2012/19/UE sullo Smaltimento
o di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la suaimplementazione nella
legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche che non sono piu utilizzabili de-
vono essere raccolte separatamente e smal-
tite in modo ecocompatibile.

Dichiarazione di

conformita CE

La dichiarazione di conformita CE (890-011-
320.10) accompagnera questo manuale con
un libretto separato quando necessario.

Compatibilita
elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagneti-
ca si intende la capacita del prodotto di funzio-
nare senza problemiin un ambiente in cui sono
presenti radiazioni elettromagnetiche e scari-
che elettrostatiche e senza causare interferen-
ze elettromagnetiche ad altre apparecchiature.

ETI7R4 Questi attrezzi si conformano a tutti
gli standard EMC applicabili. Comunque non
puo essere esclusa la possibilita di interferen-
ze con altri dispositivi. Tutti i relativi standard
EMC che sono stati testati vengono richiamati
nella documentazione tecnica dell'attrezzo.

Dichiarazione FCC/ISED

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15
delle norme FCC. Il funzionamento & soggetto
alle seguenti due condizioni:

1. Questo dispositivo non causa interferen-
ze dannose.

2. Questo dispositivo deve accettare ogni
interferenza ricevuta, comprese le inter-
ferenze che possono causare un funzio-
namento non desiderato.
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Le modifiche non espressamente approvate
da questa societa potrebbero annullare il di-
ritto dell’'utente di azionare I'apparecchiatura.

Questa apparecchiatura € stata testata ed &
conforme ai limiti per i dispositivi digitali di
Classe A, conforme alla Parte 15 delle Norme
FCC. Questi limiti sono predisposti per fornire
una protezione ragionevole contro interferen-
ze dannose in impianti residenziali.

Questo apparecchio genera, utilizza e irradia
energia in radio frequenza e, se non & installa-
to e utilizzato in accordo con le istruzioni, puo
causare interferenze dannose alle comunica-
zioni radio.

Tuttavia, non esiste alcuna garanzia di tota-
le assenza di interferenze in una particolare
installazione. Se questo apparecchio risulta
causare interferenze dannose alla ricezione
radiotelevisiva, rilevabili spegnendo e riac-
cendendo l'apparecchio, l'utente € invitato a
risolvere questa interferenza seguendo alme-
no una delle seguenti misure:

- Riorientare o spostare I'antenna rice-
vente (dispositivo radio/TV).

- Aumentare la distanza tra l'apparecchio
eil ricevitore.

« Consultare il distributore o un tecnico spe-
cializzato radio/TV per ottenere assistenza.

Questo prodotto e conforme alle specifiche di
Classe A ICES-003 canadesi.

Vedere I'etichetta della Dichiarazione sull'attrezzo.
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Ferramenta de prensagem
RP 240

A AVISO!

Leia este manual do operador
cuidadosamente antes de utilizar

esta ferramenta. A nao compreen-
sao eainobservancia do contetido Ferramentas de prensagem RP 240

deste manual podem resultar em — — - - -
Registe o Nimero de Série abaixo e retenha o nimero de série do produto localizado na placa de nome.

choque elétrico, incéndio, e/ou fe-
rimentos pessoais graves. Node

Série.
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Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto, os simbolos de seguranca e as palavras de adverténcia sdo
utilizados para comunicar informagao de seguranca importante. Esta seccdo existe para melhorar a

compreensao destas palavras de adverténcia e simbolos.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos
de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranca que se seguem a este
simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

A PERIGO
A RVISO ou ferimento grave.

A ATENCAO

ferimento grave.

PERIGO indica uma situacao perigosa que, se nao for evitada, resultara em morte ou
AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte

ATENCAO indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, podera resultar em
ferimentos ligeiros a moderados.

[{J/;:8 NOTA indica informacoes relacionadas com a protecao de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o
manual do operador cuidadosamente
antes de utilizar o equipamento. O ma-
nual do operador contém informagoes
importantes sobre o funcionamento se-
guro e adequado do equipamento.

S
\L

Este simbolo indica o risco de esmaga-
mento das maos, dos dedos ou de outras
partes do corpo.

Este simbolo significa que deve utilizar
sempre dculos de protecdo com prote-
¢oes laterais, ou viseiras de protecao, ao
manusear este equipamento, de forma
a reduzir o risco de ferimentos oculares.

O

}Im‘ Este simbolo indica o risco de choque
(™ elétrico.

Regras Gerais de
Seguranca*

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e ins-
trugdes. O ndo cumprimento dos avisos e
das instrucoes pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS
E INSTRUCOES PARA
REFERENCIA FUTURA!

Seguranca da area de trabalho

+ Mantenha a sua area de trabalho limpa
e bem iluminada. Areas desorganizadas
ou pouco iluminadas podem provocar aci-
dentes.

+ Nao opere ferramentas elétricas em at-
mosferas explosivas, como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po. As
ferramentas elétricas criam faiscas que po-
dem inflamar o pé ou fumos.

- Mantenha criancas e visitantes fora do
alcance enquanto utiliza uma ferramen-
ta elétrica. As distracoes podem fazé-lo
perder o controlo.

Seguranca Elétrica

« As fichas das ferramentas elétricas tém
de corresponder adequadamente a to-
mada. Nao modifique a ficha de modo
algum. Nao utilize adaptadores de ficha
em ferramentas elétricas com ligagao a
terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
de parede apropriadas reduzem o risco de
choque elétrico.

Evite contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa como tubos, radiado-
res, fogoes e frigorificos. Existe risco au-
mentado de choque elétrico se o seu corpo
estiver ligado a terra ou a massa.

Nao exponha as ferramentas elétricas a
chuva ou humidade. A entrada de 4gua
na ferramenta aumenta o risco de choque
elétrico.

* O texto utilizado na seccdo de Regras Gerais de Seguranca deste manual € literal, conforme exigido pela norma da UL/CSA
62841-1 aplicavel. Esta secgdo contém praticas de seguranga gerais para muitos tipos diferentes de ferramentas elétricas. Nem
todas as precaugdes se aplicam a todas as ferramentas, e algumas nao se aplicam a estas ferramentas.
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- Nao force o cabo elétrico. Nunca use o
cabo elétrico para transportar, puxar ou
desligar a ferramenta elétrica da toma-
da. Proteja o cabo elétrico do calor, 6leo,
arestas afiadas e pecas moveis. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

Ao utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, use uma extensao adequada
para exterior. O uso de um cabo adequa-
do para exterior reduz o risco de choque
elétrico.

Se for inevitavel ter de utilizar uma fer-
ramenta elétrica num ambiente himi-
do, use uma alimentacao protegida por
corta-circuito em caso de falha na terra
(GFCI). A utilizagdo de GFCl reduz o risco de
choque elétrico.

Seguranca Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que esta a
fazer e use o bom senso ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Nao utilize uma fer-
ramenta elétrica se estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou me-
dicamentos. Um momento de desatencao
durante a utilizagdo de ferramentas elétricas
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao indi-
vidual. Utilize sempre protecao para os
olhos. O equipamento de protecdo, como
mascaras para o pd, calcado de seguranca
anti-derrapante, capacete ou protecdo au-
ricular, utilizado nas condi¢des apropriadas,
reduz a ocorréncia de ferimentos pessoais.

Evite a colocacao em funcionamento nao
intencional. Assegure-se de que o inter-
ruptor esta na posicao desligado (OFF)
antes de ligar o aparelho a corrente e/ou
a bateria, pegar na ferramenta ou trans-
porta-la. Transportar ferramentas elétricas
com o dedo no interruptor ou fornecer
energia a ferramentas com o interruptor
ligado (ON) pode provocar acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou
aperto da ferramenta antes de a ligar.
Uma chave de ajuste ou aperto deixada
numa pega rotativa da ferramenta elétrica
pode resultar em ferimentos pessoais.

Nao se debruce. Mantenha sempre uma
colocacdo de pés adequada e o equili-
brio. Isto permite um melhor controlo da
ferramenta em situagdes inesperadas.

Vista-se de forma adequada. Nao utilize
roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo,
roupas e luvas fora do alcance das pecas
moveis. Roupas largas, joias ou cabelo com-
prido podem ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a
ligacao de extracao de po e instalacoes
de recolha, assegure-se de que estao
ligados e sao devidamente utilizados.
A utilizacdo de uma recolha de pé pode re-
duzir os perigos relacionados com o pé.
Néao permita que a familiarizacdo ganha
com a utilizagao frequente de ferramen-
tas faca com que fique complacente e
ignore os principios de seguranga. Uma
acao descuidada pode provocar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacdo e Manutencéao da
Ferramenta Elétrica

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize
a ferramenta elétrica correta para a sua
aplicacdo. A ferramenta elétrica correta
fara sempre um trabalho melhor e mais se-
guro a velocidade para que foi desenhada.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o
interruptor nao a ligar (ON) e desligar
(OFF). Qualquer ferramenta elétrica que
nédo possa ser controlada com o interrup-
tor é perigosa e tem de ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao
e/ou retire a bateria, se for amovivel,
da ferramenta elétrica antes de fazer
qualquer ajuste, mudar acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas. Estas
medidas de seguranca preventivas redu-
zem o risco de ligar a ferramenta elétrica
acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas que nao
estejam em utilizacao fora do alcance
das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou as respetivas instrucdes ope-
rem a ferramenta elétrica. As ferramentas
sao perigosas nas maos de utilizadores sem
formacéao profissional.

Faca a manutencao das ferramentas elé-
tricas e dos acessorios. Verifique quanto
ao mau alinhamento ou bloqueio de pe-
cas moveis, pecas partidas e quaisquer
outras condi¢des que possam afetar o
funcionamento das ferramentas elétricas.
Se a ferramenta estiver danificada, envie-
-a para reparacao antes de a utilizar. Mui-
tos acidentes séo causados por ferramentas
elétricas afetadas por ma manutencao.
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- Mantenha as ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com
manutencdo adequada e bem afiadas
tém menos probabilidades de prender e
sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acesso-
rios e as brocas da ferramenta, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em
conta as condic¢oes de trabalho e o traba-
lho a executar. A utilizacdo da ferramenta
elétrica para fins ndo previstos pode resul-
tar em situagoes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies de
apoio secas, limpas e livres de 6leo e gor-
dura. Pegas e superficies de apoio escorre-
gadias ndo permitem um manuseamento
e controlo seguros da ferramenta em situa-
¢oes inesperadas.

Utilizacao e Manutencao da
Bateria

+ Recarregue a bateria apenas com o car-
regador especificado pelo fabricante.
Um carregador adequado para um tipo de
bateria podera causar um risco de incéndio
quando utilizado com uma bateria diferente.

Utilize a ferramenta elétrica apenas com
a bateria especificamente concebida para
ela. A utilizacao de outras baterias pode cau-
sar o risco de ferimentos ou de incéndio.

Quando uma bateria nao estiver a uso,
mantenha-a afastada de objetos meta-
licos, tais como clipes, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos metalicos que possam estabe-
lecer a ligacdao entre os terminais. Um
curto-circuito entre os terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndios.

Em condic¢oes extremas, a bateria pode-
ra emitir liquido; evite o contacto. Caso
ocorra contacto acidental, enxague com
agua. Caso o liquido entre em contacto
com os olhos, procure também a ajuda de
um médico. O liquido emitido pela bateria
pode causar irritacdo ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta
que esteja danificada ou modificada.
Baterias danificadas ou modificadas po-
dem apresentar um comportamento im-
previsivel e resultar em incéndio, explosdo
ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta
ao fogo ou a temperatura excessiva. A ex-
posicdo ao fogo ou a temperaturas acima
de 265 °F (130 °C) pode causar exploséo.

Ferramenta de prensagem RP 240 RIDGID

- Siga todas as instru¢oes de carregamen-
to e nao carregue a bateria ou a ferra-
menta fora do intervalo de temperatura
especificado nas instrucgdes. O carrega-
mento incorreto ou a temperaturas fora
do intervalo especificado pode danificar a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

« A sua ferramenta elétrica deve ser re-
parada por um técnico qualificado, uti-
lizando apenas pecas sobressalentes
idénticas. Isto garante que a seguranca da
ferramenta elétrica se mantém.

» Nunca repare baterias danificadas. A re-
paracdo de baterias deve ser realizada ape-
nas pelo fabricante ou pelos fornecedores
de assisténcia autorizados.

Informacoes de seguranca
especificas

A AVISO

Esta seccao contém informacoes de segu-
ranca importantes especificas destas fer-
ramentas.

Leia estas precaucdes cuidadosamente
antes de utilizar ferramentas de prensa-
gem para reduzir o risco de choque elétri-
co ou outros ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS
E INSTRUCOES PARA
REFERENCIA FUTURA!

Existe um compartimento na caixa de trans-
porte da ferramenta para manter este manual
juntamente com a ferramenta, para ser utiliza-
do pelo operador.

Seguranca da ferramenta de
prensagem

+ Mantenha os dedos e as maos afastados
dos mordentes durante o ciclo de pren-
sagem. Os dedos e as maos podem ficar
esmagados, fraturados ou ser amputados se
ficarem presos entre 0 acessorio ou entre es-
tes componentes e quaisquer outros objetos.

Nunca tente reparar acessorios de pren-
sagem danificados (mordentes, anel
de prensagem, atuador, etc.). Elimine o
acessorio danificado completo. Um aces-
sorio que tenha sido soldado, retificado,
perfurado ou modificado de alguma forma
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- Contacte o Departamento de As-
sisténcia Técnica da Ridge Tool pelo
endereco de correio eletrénico
rtctechservices@emerson.com ou,
no caso dos E.U.A. e Canadg, ligue para
(800) 519-3456.

RIDGID ferramenta de prensagem RP 240

pode partir-se durante a prensagem, resul-
tando em ferimentos graves. N&o substituir
0 acessorio de prensagem completo pode
resultar em falha do componente e feri-
mentos graves.

Sao geradas forcas importantes durante
a utilizacao do produto, que podem par-
tir ou projetar pecas e causar ferimentos.
Mantenha-se afastado durante a utilizacdo
e use equipamento de protecdo adequado,
incluindo protecdo ocular.

Utilize apenas ferramentas de prensa-
gem RIDGID com acessdrios de pren-
sagem adequados (mordentes, anel de
prensagem, atuador, etc.). Outras utiliza-
¢6es ou modificacdo das ferramentas de
prensagem para outras aplicagées podem
danificar a ferramenta de prensagem, da-
nificar os acessérios e/ou causar ferimen-
tos pessoais.

Utilize a ferramenta, o acessdrio e as
combinacdes de engastes adequados.
As combinacdes inadequadas podem re-
sultar numa unido incompleta, o que au-
menta o risco de fugas, danos no equipa-
mento e ferimentos.

Antes de utilizar a ferramenta de prensa-

Descricao

A ferramenta de prensagem RP 240 RIDGID®,
quando utilizada com acessérios apropriados,
destina-se a prensagem mecanica de engas-
tes em tubagens para criar um vedante a
prova de dgua e permanente, tal como para
aplicacdes de canalizacdo e aquecimento.
Também estdo disponiveis acessorios para
outras utilizacdes.

Quando se pressiona o interruptor de funcio-
namento na ferramenta de prensagem, um
motor elétrico interno alimenta uma bomba
hidraulica que envia o fluido para o émbolo
da ferramenta, movendo o émbolo para a
frente e aplicando forca no acessério, pres-
sionando o engaste. O ciclo de prensagem
demora cerca de 5 segundos. Quando o ciclo
comecar a deformar um engaste, continuara
automaticamente até a conclusdo, mesmo
que se liberte o botdo de funcionamento.

gem RIDGID®, leia e compreenda:

- Este Manual do operador,

- As instru¢des do acessorio,

- O manual da bateria/do carregador,

- As instrugdes de instalacdo do fabricante

do acessorio,

As luzes de estado da ferramenta indicam coi-
sas como temperatura inadequada, bateria
fraca ou manutencdo necessaria. Acende-se
uma luz de trabalho quando se pressiona o
interruptor de funcionamento para iluminar
a area de trabalho. A cabeca pode ser rodada
para melhor acesso em espacos apertados.

A ferramenta é fornecida com um lagco de
tecido que pode utilizar-se com acessoérios
apropriados, tais como tiras de ombro ou li-
nhas de amarracao.

As ferramentas de prensagem incluem tec-
nologia sem fios Bluetooth® para permitir a
ligagdo a smart phones e tablets. Consulte a
sec¢do “Fungées Bluetooth (transferéncia de da-
dos sem fios)” para obter pormenores.

- As instrucdes de qualquer outro equipa-
mento utilizado com esta ferramenta,

O incumprimento de todos os avisos e ins-
trugdes pode resultar em danos materiais
e/ou acidentes graves.

Informacgoes de contacto
daRIDGID

Se tiver alguma pergunta relativamente
a este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

- Visite RIDGID.com para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID.

A marca Bluetooth® e os logétipos sao marcas comerciais registadas da Bluetooth SIG, Inc., e qualquer utilizagao dessas marcas
pela Emerson Electric Co. estd licenciada. Outras marcas comerciais e nomes comerciais pertencem aos respetivos proprietarios.
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# | Descricao

1 | Conjunto de mordentes estilo
tesoura

5 | Cavilha de montagem do
acessorio

3 | Luzes de estado da ferramenta
4 | Botdo ON/OFF (ligar/desligar)
5 | Etiqueta de aviso

6 | Presilha de tecido
7

8

9

Botdo de libertacao de pressao
(Lado mais distante da RP 240)

Punho
Bateria
10 Interruptor Run (Funciona-
Figura 1 - Ferramenta de prensagem RIDGID RP 240 mento)
e Mordente da série compacta 11 | Luz de trabalho LED

12 | Placa lateral do mordente

RIDGID s ro01 company @

Elyria, Ohio / USA

Model  RP 24X Press Tool
Serial No,

) :g

g
g
r
a

Figura 2 - Niumero de série da maquina - Os digitos contornados indicam o ano e o més de fabrico.
(AA =ano, MM = més).

Controlo Marcacao | Descricao

Interruptor principal da ferramenta elétrica (I = ON (ligado), 0 = OFF (desligado)).
@ LIGAR: pressione o botdo até a luz acender, Veja a Figura 4 — Luzes de estado da ferramenta

Botao ON/OFF

(ligar/desligar) DESLIGAR: pressione o botdo até a luz se apagar.

Aferramenta DESLIGAR-SE-A automaticamente se ndo for utilizada durante

dez (10) minutos.
Interruptor Run Pressione para iniciar o ciclo de prensagem. Soltar o interruptor ndo parard a ferramenta
(Funcionamento) — apos ter bloqueado. Isto garante integridade da unido repetivel e consistente.
Botéo de libertacao Permite libertar a ferramenta sem concluir o ciclo de prensagem: Se utilizado o ciclo de
de pressdo prensagem nao é concluido e tem de repetirse
Cavilha de monta- Segura 0 acessorio na ferramenta. Tem de estar totalmente inserida para a ferramenta
gem do acessorio - poder funcionar.

Figura 3 - Tabela de controlos
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Luz Luz
Amarela  Azul/verde fcone continua | intermitente Descrigio
Ay
S| K-
Prensagem concluida. Acende-se durante 10 s ou até se
Verde . ) .
pressionar novamente o interruptor de funcionamento.
ea@ Azl Aligagdo sem fios Bluetooth estd ligada.
Consulte a secgdio Fungdes Bluetooth.
Indica aproximagdo do intervalo de assisténcia.
Comega aos 2000 ciclos antes do intervalo de assisténcia
Amarela | (30000 ciclos).
Pode utilizar-se a ferramenta, mas bloqueara apds
o intervalo de assisténcia (32 000).
A ferramenta estd bloqueada. A ferramenta concluiu
Vermelha o intervalo de assisténcia (32 000 ciclos) e necessita
g Amarela de assisténcia.
A ferramenta funciona mal. Retire e insira novamente
a bateria. Se ainda estiver ACESA, mande reparar
aferramenta.
i- A cavilha de montagem do acessério nao est total-
Vermelha Lo
mente inserida.
Interruptor ON/OFF Ferramenta e/ou bateria fora do intervalo de tempe-
(LIGAR/DESLIGAR) Vermelha ratura especificado. Cologue a ferramenta e a bateria
a temperatura de funcionamento correta.
1
0 Verde Ferramenta LIGADA, pronta a utilizar
(0) Vermelha Ferramenta bloqueada para evitar utilizagdo ndo
Figura 4 - Luzes de autorizada. Consulte a seccdo “Funcoes Bluetooth”.
estado da s ﬂ S Vermelha Bateria fraca. A ferramenta nédo funcionard. Recarregue
ferramenta N"=r a bateria/insira totalmente a bateria carregada
LY ] ~
Especificacoes
Série compacta de acessorios ...RIDGID®
Motor:
Classificacao de teNSE0 .umuewwrvrrsssssssssennns 12V CC, 10,8V CC nominal
Amperagem 241 A
Alimentacdo 260 W
Forca do émbolo 5,400 Ibs. (24 kN)
ROtacdo da Cabega.......mmmmeessessessssssnnnns 270°
Ciclo de trabalho 3 Prensagens & /min.
Bateria Bateria recarregavel de ides de litio de 12V

Alcance do Bluetooth
Protecdo contra elementos exteriores....
Humidade admissivel
Temperatura de funcionamento....
Peso
(Sem bateria/acessorio)
Dimensoes

(série RIDGID RB-1200)
33 pés(10m)
IP44

... maximo 80%
..15°Fa122°F(-10°Ca50°C)

5.15 lbs. (2,33 kg)

10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)

9%



Equipamento padrao

Consulte o catdlogo RIDGID para mais infor-
magdes sobre o equipamento fornecido com
os numeros de catalogo especificos da ferra-
menta.

A selecdo dos materiais e métodos de
unido adequados é da responsabilidade do
desenhador do sistema e/ou instalador. An-
tes de tentar qualquer instalacao, deve reali-
zar-se uma avaliacdo cuidadosa do ambiente
de funcionamento, incluindo o ambiente qui-
mico e a temperatura de servico. Consulte o
fabricante do Sistema de engaste de pressao
para informacdes relativas a selecao.

Inspecao antes
da colocacao em
funcionamento

}@ B,

Diariamente, antes da utilizacao, inspecio-
ne a sua ferramenta de prensagem e corrija
quaisquer problemas para reduzir orisco de
ferimentos graves devido a choque elétrico,
esmagamento, falha do acessério e outras
causas e evitar danificar a ferramenta.

1. Retire a bateria da ferramenta.

2. Limpe quaisquer residuos de 6leo, gordura
ou sujidade do equipamento, especialmen-
te das pegas e dos controlos. Isto facilita a
inspecdo e ajuda a evitar que a ferramenta
ou os controlos escorreguem da méo.

3. Inspecione a ferramenta de prensagem
relativamente a:

+ Montagem e manutengao correta e
completa.

- Quaisquer pecas partidas, gastas, desa-
linhadas ou coladas. Verifique se o laco
de tecido estd em bom estado.

+ Movimento suave da cavilha de fixagdo do
acessorio entre a posicdo de totalmente
aberta e totalmente fechada. A cavilha
deve bloquear em cada uma das posicoes.
Verifique se o interruptor de funcionamen-
to se movimenta livremente e ndo prende
nem fica bloqueado.

Ferramenta de prensagem RP 240 RIDGID

« Presenca e legibilidade das etiquetas de
aviso. Consulte a Figura 1.

+ Qualquer outra condicéo que possa im-
pedir o funcionamento normal e seguro.

Néo utilize a ferramenta de prensagem
sem ter resolvido quaisquer problemas
existentes.

4., Inspecione e faca a manutencdo dos
acessérios da ferramenta conforme as
instrucdes. Retire o acessorio da ferra-
menta. Verifique se os acessérios estao
em bom estado e claramente identifica-
dos como aprovados para utilizar.

5. Inspecione e realize a manutenc¢ao de qual-
quer outro equipamento em utilizagao, se-
gundo as respetivas instrucoes, de forma a
assegurar que funciona corretamente.

Instrucoes de
configuracao e operacao

A AVISO
B

8

Mantenha os seus dedos e maos longe do
acessorio da ferramenta durante o ciclo
de prensagem. Os dedos e as maos po-
dem ficar esmagados, fraturados ou ser
amputados se ficarem presos no acessério
ou na ferramenta, ou entre o acessério, a
peca de trabalho e outros objetos.

Sao geradas forcas importantes durante
a utilizacao do produto, que podem par-
tir ou projetar pecas e causar ferimentos.
Mantenha-se afastado durante a utiliza-
cdo e use equipamento de protecdo ade-
quado, incluindo protecao ocular.

Utilize a ferramenta, o acessorio e as com-
binacdes de engaste adequados. As combi-
nacoes inadequadas podem resultar numa
uniao incompleta, o que aumenta orisco de
fugas, danos no equipamento e ferimentos.

Cumpra as instrucoes de configuracao e
operacao de forma a reduzir o risco de feri-
mentos por esmagamento e outras causas,
e para prevenir danos na ferramenta.
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1. Verifique se a area de trabalho é ade-
quada (Consulte as Regras gerais de segu-
ranga). Trabalhe num local desimpedido,
nivelado, estavel e seco. Nao utilize a fer-

ramenta enquanto estiver sobre agua.

2. Inspecione o trabalho a realizar e deter-
mine a ferramenta e o acessorio RIDGID

corretos para a aplicacdo de acordo com
as suas especificagdes. Utilizar equipa-
mento incorreto para uma aplicagdo
pode causar ferimentos, danificar a ferra-
menta e fazer ligagdes incompletas.

3. Certifique-se de que todo o equipamen-
to foi inspecionado e configurado con-
forme as respetivas instrugoes.

Instalar/desinstalar o acessorio

1. Retire a bateria da ferramenta.

2. Abra totalmente a cavilha de montagem
do acessorio. Insira/retire o acessorio
adequado (Figura 5).

3. Feche totalmente a cavilha de monta-
gem do acessorio. A cavilha tem de estar
totalmente fechada para evitar danificar
a ferramenta durante a utilizagao.

Figura 5 - Cavilha de montagem do acessério

Preparar a ligacao

Estas instrucdes sao praticas gene-
ralizadas para vdrios tipos de acessérios da
ferramenta de prensagem. Siga sempre as ins-
trugdes especificas para o acessorio da ferra-
menta de prensagem utilizada e as instru¢oes
de instalacao especificas do fabricante do en-
gaste para reduzir o risco de ligagdes por pres-
sao inadequadas e danos materiais extensivos.

1. Prepare a ligagao de acordo com as ins-
trucdes do fabricante do engaste.

2. Com as mados secas, insira uma bateria
totalmente carregada na ferramenta. Pres-
sione o botdo ON/OFF (ligar/desligar) uma
vez para LIGAR a ferramenta. A luz verde
no botdo ON/OFF (ligar/desligar) devera
acender-se para indicar que a ferramen-
ta esta pronta a utilizar. Relativamente a
quaisquer outras luzes, veja a Figura 4 - Lu-
zes de estado da ferramenta

NOTA: a ferramenta DESLIGAR-SE-A auto-
maticamente se nao for utilizada durante
dez (10) minutos.

Prensar um acessério com
mordentes estilo tesoura tipicos

1. Aperte os bracos dos mordentes para
abrir os mordentes.

2. Coloque os mordentes abertos a volta
do engaste (Figura 6). Alinhe corretamen-
te o perfil de prensagem do mordente
contornando o engaste conforme espe-
cificado nas instrucdes de instalacdo do
engaste do fabricante. Liberte os bracos
do mordente para fechar os mordentes a
volta do engaste. Ndo pendure o conjun-
to do mordente no engaste. A ferramenta
podera cair inesperadamente e causar fe-
rimentos graves ou morte.

Figura 6 - Colocar os mordentes estilo tesoura a
volta do engaste
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Inspecionar a ligacao prensada

1. Inspecione o engaste prensado relativa-
mente a:

« Insercao completa do tubo no engaste.

« Desalinhamento excessivo dos tubos.
Um ligeiro desalinhamento de uma li-
gacéo prensada é considerado normal.

« Alinhamento do acessorio incorreto
com contorno do engaste. Engaste dis-
torcido ou deformado.

«Quaisquer outros problemas conforme
o fabricante do engaste. Estes podem
incluir a remogao de um anel de controlo
ou de uma etiqueta (utilizada para indi-
car que a ligagdo ainda nao foi prensada).

Se detetar quaisquer problemas, retire o
engaste e instale uma ligacdo nova.

2. Teste a ligacao de acordo com as instru-
¢des do fabricante do conector, a pratica
comum e os cédigos aplicaveis.

Figura 7 - Colocar os mordentes alinhados no
engaste

3. Verifiqgue se os mordentes estdo colo-
cados corretamente e alinhados com o
engaste (Figura 7). Mantenha os dedos e
as maos afastados dos mordentes para
evitar ferimentos por esmagamento nos

;’;gﬂe\;‘;ﬁz ou entre os mordentes € 3 pypeges Bluetooth (transferéncia

. . . de dados sem fios)
Pressione o interruptor de funcionamen- .
to (Figura 1). Quando o ciclo da ferra- Aferramenta de prensagem RIDGID® RP 240 in-

menta comecar e os rolos entrarem em  cluitecnologia sem fios Bluetooth® que permite
contacto com os bracos do mordente, 2 transferéncia de dados para smartphones ou
a ferramenta bloqueard e completara tabletg ("dispositivos’.’) eqyipados devic:lamente
automaticamente o ciclo. Soltar o inter- €Om sistemas operativos iOS ou Android.

ruptor ndo parard a ferramenta apds ter 1. Descarregue a aplicacgdo  RIDGID®

bloqueado. Isto garante integridade da
unido repetivel e consistente.

Se for necessario retirar a ferramenta an-
tes da conclusdo de uma ligagéo, pres-
sione o botdo de libertacdo da pressdao
(Figura 1). Sempre que se pressiona botéo
de libertacdo, a prensagem nao é con-
cluida e a ligacdo tem de ser prensada
novamente para garantir a conclusdo. Se
a ferramenta nao funcionar bem durante
a operacao, utilize este procedimento.

4. Liberte o interruptor de funcionamento.

. Aperte os bracos dos mordentes para
abrir os mordentes.

. Retire o mordente do engaste. Evite arestas
afiadas que possam ter-se formado no en-
gaste durante o processo de prensagem.

. Quando a operacdo estiver concluida,
liberte o botdo de On/Off (ligar/desligar)
uma vez para DESLIGAR a ferramenta. Re-
tire a bateria da ferramenta.

adequada para o seu dispositivo em
RIDGID.com/apps ou na Google Play
Store ou na Apple App Store.

. Quando a ferramenta estiver LIGADA,

um dispositivo equipado com tecnologia
sem fios Bluetooth pode detetar e empa-
relhar com a ferramenta de prensagem.

. Nas defini¢des Bluetooth do seu disposi-

tivo, selecione a ferramenta RIDGID pre-
tendida. Consulte as instru¢des do seu
dispositivo relativamente a informagées
especificas sobre como ligar através da
tecnologia sem fios Bluetooth. Uma vez
ligada, acende-se a luz fixa azul de esta-
do da ferramenta.

Apds o emparelhamento inicial, a maioria
dos dispositivos ligara automaticamente
as Ferramentas quando a tecnologia sem
fios Bluetooth estd ativa e no alcance. As
ferramentas de prensagem devem estar
a menos de 33 pés (10 m) do dispositivo
para serem detetadas. Quaisquer obsta-
culos entre a ferramenta e o dispositivo
podem reduzir o alcance de funciona-
mento.

9



RIDGID ferramenta de prensagem RP 240

4. Siga as instru¢des da aplicacéo relativa-
mente a utilizacdo correta. Entre outras
coisas, a aplicacdo permite monitorizar ci-
clos daferramenta e bloquear a ferramenta
para impedir a utilizacdo ndo autorizada.

5. A transferéncia de dados sem fios DESLI-
GA-SE quando se DESLIGA a ferramenta.
DESLIGUE o dispositivo sem fios Bluetooth
para reduzir o esgotamento da bateria.

Funcionamento em climas frios

A medida que a temperatura desce, o flui-
do hidraulico engrossa e o desempenho da
bateria degrada-se. Para reduzir o risco de
funcionamento inadequado, a RP 240 nao
funcionara fora do intervalo de temperatura
especificado conforme indicado pelas luzes
de estado da ferramenta (Figura 4).

Quando as condigdes ambientais estiverem fora
do intervalo de temperatura especificado, guar-
de a ferramenta e as baterias num espaco acon-
dicionado até que estejam prontas a utilizar.

Armazenamento

Retire a bateria da ferramenta. Guarde a ferra-
menta de prensagem e a bateria na caixa. Evi-
te guardar em locais extremamente quentes
ou frios. A ferramenta ndo LIGARA se estiver
fora do intervalo da especificacéo. Isto sera
indicado pelas luzes de estado da ferramenta
(veja a Figura 4).

Guarde numa zona seca, segura e
fechada, que esteja fora do alcance de crian-
cas e pessoas ndo familiarizadas com as Fer-
ramentas de prensagem. A ferramenta é peri-
gosa nas maos de utilizadores sem formacao.

Manutencao

Certifique-se que a bateria foi retirada da
ferramenta antes de realizar manutencao
ou qualquer ajuste.

Limpeza e lubrificacao

1. Limpe o exterior da ferramenta diaria-
mente com um pano limpo e seco.

2. Inspecione a cavilha de montagem do
acessorio e lubrifique a cavilha com lubri-
ficante de silicone conforme necessario.

3. A cada utilizacao, verifique as molas de
retorno nos acessorios. Os acessorios
deverdo abrir-se e fechar-se livremente
apenas com um ligeiro esfor¢o do dedo,
se necessario.

Manutencao Necessaria
num Centro de Assisténcia
Independente da RIDGID

A Ferramenta de prensagem RP 240 necessita
de manutencao a intervalos definidos por um
Centro de Assisténcia Independente RIDGID
para garantir o funcionamento correto. Isto
sera indicado por uma luz de estado da ferra-
menta (Veja a Figura 4).

Assisténcia e reparacao

A AVISO

Servico ou reparacao improprios podem
tornar a maquina insegura de operar.

A assisténcia técnica e a reparacao da Fer-
ramenta de prensagem REP 240 devem ser
realizadas por um Centro de Assisténcia Inde-
pendente para Ferramentas de Prensagem da
RIDGID.

Para informagoes sobre o Centro de Assistén-
cia Independente da RIDGID mais préximo,
ou para questdes sobre assisténcia e repa-
racdo, veja a seccdo Informacgédo de contacto
neste manual.

A marca Bluetooth® e os logétipos sdo marcas comerciais registadas da Bluetooth SIG, Inc., e qualquer utilizagao dessas marcas
pela Emerson Electric Co. esta licenciada. Outras marcas comerciais € nomes comerciais pertencem aos respetivos proprietarios.

iOS é uma marca comercial registada da Apple Inc.

Android e o logétipo Android sdo marcas comerciais da Google Inc.
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Resolucao de problemas

| SINTOMA

CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO |

A ferramenta néao se
liga quando se pres-
siona o botdao ON/

OFF (ligar/desligar).

A bateria esta completamen-
te descarregada ou a bateria
falhou.

Introduza uma bateria comple-
tamente carregada/recarregue
a bateria.

A bateria ndo esta correta-
mente inserida no manipulo
da ferramenta.

Verifique se a bateria esta com-
pletamente inserida.

O acessorio esta blo-
queado no engaste.

A prensagem nao foi conclui-
da com sucesso.

Empurre o botédo de libertacao
da pressdo para retirar os mor-
dentes do engaste. Inspecione e
prense novamente o engaste.

As ligagoes prensa-
das produzidas nao
estao completas.

Utilizacdo de mordentes
errados para o tamanho do
tubo ou os materiais.

Instale o acessoério correto.

A ferramenta néo estava
alinhada com o tubo.

Refaca a unido com o engaste e o
tubo novos. Certifique-se de que
a ferramenta esta alinhada com

o tubo.

O contorno do acessério ndo
foi alinhado com o contorno
do engaste.

Refaca a unido com o engaste e
o tubo novos. Certifique-se de
gue o contorno de pressdo do
acessorio estd alinhado com o
contorno do engaste.

A ferramenta necessita de
reparagao.

Veja Informagbes de contacto para
saber qual o Centro de Assis-
téncia Independente da RIDGID
mais préximo.

Existe uma fuga de
dleo da ferramenta.

Problemas de vedacao ou
mecanicos.

O motor funciona
mas aferramenta nao
completa um ciclo.

Nivel de 6leo baixo.

A ferramenta para
durante o funciona-
mento.

Nivel de 6leo baixo.

Veja Informagbes de contacto para
saber qual o Centro de Assis-
téncia Independente da RIDGID
mais préximo.

Veja a Figura 4 relativamente a Luzes de estado da ferramenta.

Equipamento opcional

Para reduzir o risco de ferimentos graves,
utilize apenas equipamento especifico
concebido e recomendado para utilizacao
com a Ferramenta de prensagem RP 240
da RIDGID, como o listado abaixo.

Ferramenta de prensagem RP 240

N.° catdlogo.

Descricao

57418

Ferramenta de prensagem alimentada
por bateria RP 240, apenas ferramenta

57423

(aixa de transporte, RP 240

Bateria de pilhas

N.° catalogo.

Modelo | Capacidade

55183

RB-1225 12V 2,5 Ah loes de litio

A bateria funcionara com qualquer Carregador de Bateria com nu-
mero de catdlogo RBC-121.
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RBC-121 Carregadores e Fios

Tipo
N. de
catalogo. Regiao ficha
55193 | Carregador| EUA, Canadd e México A
55198 | Carregador Europa C
55203 | Carregador China A
55208 | Carregador | Austrdlia e AméricaLatina | |
55213 | Carregador Japdo A
55218 | Carregador Reino Unido G
44798 | Fiodo Car- América do Norte A
regador
44808 | Fio do Car- Europa C
regador
44803 | Fio do Car- China A
regador
44813 | Fiodo Car- Austrdlia e AL |
regador
44818 | Fiodo Car- Japao A
regador
44828 | Fiodo Car- Reino Unido G
regador

A empresa Ridge Tool fornece acessérios de
prensagem da série compacta, concebidos es-
pecificamente para utilizacdo com ferramen-
tas de prensagem compactas RIDGID. Utilize
apenas acessorios concebidos especificamen-
te para prensar o sistema de engaste que este-
ja a instalar. Para obter uma lista completa de
equipamentos RIDGID disponiveis para estas
ferramentas, consulte o Catalogo Ridge Tool
on-line em RIDGID.com ou consulte asinforma-
¢bes de contacto.

] L] ~

Eliminacao

Partes destas ferramentas contém materiais va-
liosos que podem reciclar-se. Existem empre-
sas especializadas na reciclagem que podera
encontrar a nivel local. Elimine os componen-
tes em conformidade com os regulamentos
aplicaveis. Contacte a autoridade de gestao de
residuos local para mais informacgoes.

Para os paises da CE: Nao elimine
0 equipamento elétrico junta-
mente com residuos domésticos!

De acordo com a Diretiva Europeia
— 2012/19/UE relativa aos residuos
de equipamentos elétricos e ele-
trénicos e a sua transposicdo para a legislacdo
nacional, o equipamento elétrico em final de
vida util deve ser recolhido em separado e eli-
minado de forma ambientalmente correta.

Declaracao de
Conformidade CE

A Declaracao de Conformidade CE (890-011-
320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Compatibilidade
Eletromagnética (EMC)

O termo compatibilidade eletromagnética
significa a capacidade do produto funcionar
sem problemas num ambiente onde a radia-
¢do eletromagnética e as descargas eletrosta-
ticas estdo presentes e ndo causar interferén-
cia eletromagnética noutro equipamento.

Estas ferramentas estdo em confor-
midade com todas as normas EMC aplicéveis.
No entanto, a possibilidade de causar inter-
feréncia noutros dispositivos ndo pode ser
excluida. Todas as normas EMC relacionadas
que foram testadas estéo indicadas no docu-
mento técnico da ferramenta.

Declaracao FCC/ISED

Este dispositivo estd em conformidade com
a Parte 15 das Regras FCC. O funcionamento
estd sujeito as duas condigdes seguintes:

1. Este dispositivo ndo pode causar interfe-
réncia prejudicial.

2. Este dispositivo tem de aceitar qualquer
interferéncia recebida, incluindo interfe-
réncia que possa causar operacao inde-
sejada.

As modificacbes ndo aprovadas expressa-
mente por esta empresa podem anular o di-
reito de o utilizador usar o equipamento.

Este equipamento foi testado e encontra-se
em conformidade com os limites para um
dispositivo digital da Classe A, de acordo com
a parte 15 das Regras FCC. Estes limites sao
concebidos para proporcionar uma protecao
razoavel contra interferéncias prejudiciais em
instalagdes residenciais.

Este equipamento gera, utiliza e pode emitir
energia de radiofrequéncia e, se ndo for insta-
lado e utilizado de acordo com as instrugoes,
pode causar interferéncia prejudicial em co-
municagdes por radio.
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Porém, ndo ha garantia de que a interferéncia
ndo ocorra em determinada instalagdo. Se
este equipamento causar interferéncia pre-
judicial na rececao de radio ou de televisao, o
que pode ser determinado desligando (OFF) e
ligando (ON) o equipamento, o utilizador de-
vera tentar corrigir a interferéncia adotando
uma ou mais das seguintes medidas:

- Oriente novamente ou coloque a ante-
na de rececdo (dispositivo de radio/TV)
noutro local.

« Aumente a distancia entre o equipa-
mento e o recetor.

« Consulte o seu agente ou um técnico de
radio/TV experiente para obter ajuda.

Este produto estd em conformidade com
as especificacdes canadianas ICES-003 da
Classe A.

Consulte a etiqueta da Declaragédo na ferra-
menta.
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RP 240 Pressverktyg

A VARNING!

Las den hér bruksanvisning-
en noga innan du anviander

verktyget. Om du inte forstar

och foljerinnehalleti den har RP 240 Pressverktyg

bruksanvisningen kan det yReT————— — —
. m nteckna serienumret nedan och spara produktens serienummer som sitter pa markplaten.
leda till elstot, brand och/el- s s

ler allvarliga personskador. Serenr
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Sakerhetssymboler

I den hér bruksanvisningen och pé produkten anvénds sakerhetssymboler och signalord for att kom-
municera viktig sdkerhetsinformation. Det har avsnittet ger en djupare beskrivning av de hér signalor-
den och symbolerna.

Det har ar sdkerhetsvarningssymbolen. Den anvénds for att varna dig for mojliga risker for
personskada. Folj alla sakerhetsmeddelanden som foljer den har symbolen for att undvika
mojliga skador eller dodsfall.

FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga per-
AFARA sonskador, om situationen inte undviks.

AVARNING

IR SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvara person-

VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga per-
sonskador, om situationen inte undviks.

skador, om situationen inte undviks.
a3

©

Den hdr symbolen innebér att du ska
ldsa bruksanvisningen noga innan du an-
vander utrustningen. Bruksanvisningen
innehaller viktig information om saker och
korrekt anvandning av utrustningen.

Den har symbolen visar att det finns risk for

OBS betecknar information som avser skydd av egendom.

Den hdr symbolen visar att skyddsglas-
6gon med sidoskydd eller goggles alltid
ska béras nar utrustningen anvands, for
att minska risken for gonskador.

©
4

Den hdr symbolen betecknar risk for

\u's krosskador p& hénder, fingrar eller andra elchock.
kroppsdelar.
Allmanna Elsikerhet

sakerhetsforeskrifter*

Léds alla sikerhetsvarningar och instruk-
tioner. Om du anvidnder utrustningen
utan att ha forstatt eller foljt varningarna
och anvisningarna finns risk for elchock,
brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR
OCH ANVISNINGAR SOM
REFERENS | FRAMTIDEN!

Sakerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet stadat och val upplyst.
Stokiga och moérka omraden gor att olyckor
intraffar lattare.

+ Anvind inte motordrivna verktyg i omgiv-
ningar med explosiv atmosfar, till exempel
i ndrheten av brandfarliga vétskor, gaser el-
ler damm. Motordrivna verktyg kan avge gnis-
tor som kan antanda dammet eller angorna.

« Hall barn och kringstaende pa behérigt
avstand medan du anvéander ett motor-
drivet verktyg. Distraktioner kan fa dig att
tappa kontrollen.

- Kontakterna for motordrivna verktyg
maste matcha uttaget. Modifiera aldrig
kontakten pa nagot sétt. Anvand inga
adapterkontakter med jordade motor-
drivna verktyg. Omodifierade kontakter och
matchande uttag minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
t.ex. ror, element, spisar och kylskap. Ris-
ken for elstdtar Skar om din kropp &r jordad.

Utsatt inte motordrivna verktyg for regn
eller vdta. Om vatten kommer in i ett mo-
tordrivet verktyg okar risken for elstotar.

Hantera sladden varsamt. Anvind aldrig
sladden for att bara, dra eller koppla fran
det motordrivna verktyget. Hall sladden
borta fran vdarme, olja, vassa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller trassliga slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar ett motordrivet verktyg anvands utom-
hus ska du anvédnda en forlangningskabel
som é&r avsedd for utomhusanvéndning.
Anvéndning av en kabel som &r avsedd for ut-
omhusanvandning minskar risken for elstotar.

Anvénd en krets med jordfelsbrytare om
ett motordrivet verktyg maste anvandas
pa en fuktig plats. Anvandning av jordfels-
brytare minskar risken for elstotar.

* Texten som anvands i avsnittet Allmanna sakerhetsforeskrifter i den hér bruksanvisningen ar ordagrann, enligt krav, fran till-
lamplig standard: UL/CSA 62841-1. Det hér avsnittet innehaller allménna sakerhetsrutiner for manga olika typer av motordrivna
verktyg. Alla foreskrifter géller inte for alla verktyg, och vissa galler inte for de har verktygen.
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Personsidkerhet

« Var medveten om vad du gér och anvand
ditt fornuft nér du anviander ett motor-
drivet verktyg. Anvand inte motordrivna
verktyg ndr du &r trott eller paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Att tappa
uppmarksamheten ett 6gonblick medan du
anvéander motordrivna verktyg kan leda till
allvarliga personskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Bar
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som
ansiktsmasker, halkfria skyddsskor, hjalm eller
horselskydd minskar risken for personskador.

Kontrollera att omkopplaren ér i fransla-
get ldge innan du ansluter till natspan-
ningen och/eller batteriet, och innan du
plockar upp eller bar med dig verktyget.
Hall inte fingret pa avtryckaren medan du bar
verktyget och 13t inte motordrivna verktyg
ligga paslagna - detta kan latt orsaka olyckor.

Ta bort alla justeringsverktyg och skruv-
nycklar innan du startar det motordriv-
na verktyget. Ett justeringsverktyg eller
en skruvnyckel som lamnats kvar pd en ro-
terande del av det motordrivna verktyget
kan orsaka personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt
och balanserat. D3 har du battre kontroll
over verktyget vid ovantade situationer.

Anvand lampliga kldder. Ha inte pa dig
vida klader eller smycken. Hall har, kla-
der och handskar borta fran rérliga delar.
Vida klader, smycken eller Iangt har kan fast-
nairorliga delar.

Om det finns utrustning for dammutsug
och dammuppsamling maste sadan ut-
rustning vara ordentligt ansluten och an-
vandas pa ratt sdtt. Anvandning avdammut-
sug kan minska dammrelaterade risker.

Aven om du &r van att anviinda verktyg
far du inte bli arrogant sa att du ignorerar
principerna for sdker verktygsanvand-
ning. En vardslos dtgard kan orsaka allvarliga
personskador pa brakdelen av en sekund.

Anvidndning och skdtsel av
motordrivna verktyg

» Anvind ritt motordrivet verktyg for
uppgiften. Ratt motordrivet verktyg utfor
arbetet battre och sdkrare vid verktygets
avsedda hastighet.

» Anvédnd inte det motordrivna verktyget
om pad/av-knappen inte startar respek-
tive slar pa och stianger AV verktyget.

.

Alla verktyg ddr omkopplaren inte funge-
rar ar farliga och maste repareras.

Koppla ur kontakten fran spanningskal-
lan och/eller ta ut batteriet (om det kan
lossas) ur det motordrivha verktyget
innan du utfor nagra justeringar, byter
tillbehor, eller forvarar nagra motor-
drivna verktyg. Sddana férebyggande s&-
kerhetsatgdrder minskar risken for att det
motordrivna verktyget startas oavsiktligt.

Forvara motordrivna verktyg som inte
anvéands utom rackhall fran barn. Per-
soner som inte dr vana vid motordriv-
na verktyg och som inte har last den
hér bruksanvisningen far inte anvianda
verktyget. Motordrivna verktyg ar farliga i
handerna pa outbildade anvandare.

Underhall motordrivna verktyg och till-
behor. Kontrollera om det finns nagra
felinstdllda eller kdrvande rorliga delar,
om nagra delar har gatt sonder eller na-
got annat tillstand som kan paverka det
motordrivna verktygets funktion. Om
det motordrivna verktyget dr skadat ska
det repareras innan det anvands igen.
Maénga olyckor orsakas av motordrivna
verktyg som inte underhalls ordentligt.

Hall alla skdrande verktyg slipade och
rena. Rétt underhdllna skarande verktyg
med vassa skdrande eggar karvar inte lika
latt och ar lattare att kontrollera.

Det motordrivna verktyget och dess tillbe-
hor och verktygsbits osv. maste anviandas
i enlighet med dessa anvisningar, med
hénsyn tagen till arbetsférhallandena och
arbetet som ska utforas. Anvandning av
motordrivna verktyg i nagra andra syften &n
de avsedda kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och gripytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och
gripytor ger ingen sdker anvandning eller
verktygskontroll i ovdntade situationer.

Anvindning och skotsel av
batteridrivna verktyg

Ladda endast med laddaren som till-
handahalls av tillverkaren. En laddare
som dr lamplig for en typ av batteripaket
kan skapa brandrisk ndr den anvdands med
ett annat batteripaket.

Anvand motordrivna verktyg endast
med sarskilt utvalda batteripaket. Om
du anvander andra batteripaket kan det
orsaka risk for personskador och brand.
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- Nar batterier inte anvédnds ska de hallas
pa avstand fran andra metallféremal
som gem, mynt, nycklar, spikar, skru-
var eller andra sma metallforemal som
kan skapa en anslutning fran en punkt
till en annan. Att kortsluta batteripolerna
genom att sammanféra dem kan orsaka
brannskador eller brand.

Om batteriet misshandlas kan vatska ma-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Omdu
rakar vidréra vétskan, spola med vatten. Om
vatskan kommer i kontakt med 6gon kontakta
varden. Vétska som trycks ut fran batteriet kan
orsaka irritation eller brannskador.

Anvind inte ett batteripaket eller ett
verktyg som dr skadat eller modifierat.
Skadade eller modifierade batterier kan
uppvisa ovantat beteende som orsakar
brand, explosioner eller risk for skador.

Utsitt inte batteripaket eller verktyg for
brand eller hoga temperaturer. Expo-
nering for brand eller temperaturer éver
265 °F (130 °C) kan orsaka explosioner.

Folj alla laddningsanvisningar och ladda
inte batteripaketet eller verktyget utanfor
det temperaturomrade som anges i anvis-
ningarna. Felaktig laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor specifikationen kan
skada batteriet och 6ka risken for brand.

Service

« Lat en behorig reparator utfora service pa
det motordrivna verktyget med endast
identiska utbytesdelar. Detta garanterar att
det motordrivna verktygets sakerhet behalls.

- Utfor aldrig service pa skadade batte-
rier. Service pa batterier far endast utforas
av tillverkaren eller auktoriserade service-
leverantorer.

Sarskild
sakerhetsinformation

A VARNING

Det hir avsnittet innehaller viktig sdker-
hetsinformation som giller specifikt for
dessa verktyg.

Las dessa forsiktighetsatgarder noggrant
innan du anvinder pressverktygen, sa att
du minskar risken for elstot eller andra
allvarliga personskador.

RP 240 Pressverktyg RIDGID

SPARA ALLA VARNINGAR
OCH ANVISNINGAR SOM
REFERENS | FRAMTIDEN!

| verktygsvaskan finns ett sarskilt utrymme for
bruksanvisningen. Férvara bruksanvisningen
tillsammans med verktyget, sa att operatéren
alltid har tillgang till den.

Sakerhet for pressverktyget

« Hall fingrarna och handerna borta fran
pressverktygen under presscykeln. Fing-
rar och hander kan krossas, fa frakturer eller
amputeras om de hamnar mellan redska-
pen eller mellan dessa komponenter och
ett annat foremal.

Forsok aldrig att reparera skadade red-
skap (kaftar, pressring, aktuator osv.).
Kassera hela det skadade redskapet. Ett
redskap som har svetsats, slipats, borrats eller
modifierats pa nagot vis kan spricka under
pressning vilket kan orsaka allvarliga kropps-
skador. Om inte hela pressverktyget byts kan
det leda till komponenthaveri och allvarliga
kroppsskador.

Stora krafter uppstar under produktan-
vandningen - dessa kan bryta av eller
eller kasta ivag delar och orsaka person-
skador. Sta pa behorigt avstand under an-
vandningen och bar ldmplig skyddsutrust-
ning, inklusive 6gonskydd.

Anvand endast RIDGID pressverktyg med
lampliga RIDGID-pressverktyg (kéftar,
pressring, aktuator osv.). Andra anvand-
ningar eller modifieringar av pressverktyg
for andra tillimpningar kan skada pressverk-
tyget, skada redskapen och/eller orsaka per-
sonskador.

Anvénd ratt verktyg, redskap och mon-
teringskombinationer. Felaktiga kombi-
nationer kan leda till en ofullsténdig fog vil-
ket 6kar risken for lackor, utrustningsskador
och kroppsskador.

Innan du anvédnder RIDGID® pressverktyg,
las och forsta:

- Bruksanvisningen

- Anvisningarna for redskapet

- Bruksanvisningen for batteriet/laddaren,
- Beslagtillverkarens monteringsanvisningar

— Anvisningarna for all annan utrustning som
anvands tillsammans med det har verktyget,

Om du inte foljer alla anvisningar och var-
ningar finns risk for allvarliga personskador
eller skador pa egendom.

.
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RIDGID-

kontaktinformation

Om du harnagon fraga om den har RIDGID®-pro-
dukten:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok RIDGID.com for att hitta din lokala
RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakta Ridge Tool
Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada
ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning

RIDGID® RP 240 pressverktyg anvant med lamp-
liga redskap ar utformat for att mekaniskt pressa
beslag pa ror for att skapa en vattentét och per-
manent tatning for rér- och varmetillampningar.
Det finns dven redskap for andra anvéndningar.

Nér aktiveringsbrytaren pa pressverktyget
trycks in driver en intern elmotor en hydraul-
pump som skickar vatska till verktygets cylin-
der, flyttar kolven framat och tillampar kraft pa
redskapet sa att beldgget pressas. Presscykeln
tar cirka 5 sekunder. Nér cykeln borjar defor-
mera ett beslag fortsatter den automatiskt till
slutet, daven om aktiveringsbrytaren slapps.

Verktygets statuslampor visar saker som
felaktig temperatur, lag batteriniva eller un-
derhallsbehov. En arbetslampa ténds nar
aktiveringsbrytaren trycks in for att lysa upp
arbetsomrddet. Huvudet kan roteras for att
komma &t battre i tranga utrymmen.

Verktyget levereras med en tygdgla som kan
anvandas med lampliga redskap som axel-
remmar eller upphéangningslinor.

Pressverktygen innefattar Bluetooth® tradlos
teknik for att tilldta anslutning till smarttelefo-
ner och plattor. Se avsnittet “Bluetooth-funktio-
ner (tradl6s datadverféring)” for detaljer.

Beskrivning
Kaftsats i saxstil

Redskapets monteringsstift

Verktygsstatuslampor
PA/AV-knapp
Vamingsskylt
Tygogla

Tryckavlastningsknapp
(RP 240 bortre sida)

Handtag

Batteri

Korreglage (Run)
Arbetslampa (lysdiod)
Kaftens sidoplatta
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RIDGID  sce 0 compan
— Eira, Oho/ USA
Model  RP 24x Press Tool

Figur 2 - Maskinens serienummer - inringade siffror anger ar och manad for tillverkningen.

(YY = ar, MM = manad).

Bluetooth®-mérket och logotyperna ér registrerade varumérken som &gs av Bluetooth SIG, Inc. och all anvéndning av dessa varu-
maérken av Emerson Electric Co. sker under licens. Ovriga varuméarken och handelsbeteckningar tillhor respektive dgare.
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Styrning Markning | Beskrivning
Huvudverktygets strémbrytare (1 = PA, 0 = AV).
2 PA: Hallin knappen tills lampan ténds, se figur 4 — verktygets statuslampor
PA/AV-knapp ( AV: Hall in knappen tills lampan slaicks
Verktyget stangs av automatiskt om det inte anvands pa tio (10) minuter.
" _ Tryckiin for att starta presscykeln. Att sldppa brytaren stoppar inte verktyget nér det
Karreglage (Run) har I3sts i lage. Detta garanterar konsekvent och upprepningsbar styrka i pressfogen.
Tryckavlastninaskna Gor att verktyget kan sléppas utan att slutfora pressningen- Om det anvénds &r
n gsknapp pressanslutningen inte slutford och maste upprepas
Redskapets . . Sepn e 11
monteringsstift - Héller redskapet pa verktyget. Maste sattas i helt for att verktyget ska fungera.

Figur 3 - Reglagetabell

Fastljus | Blinkande ljus
; | ; N Beskrivning
6 Pressen slutford. Ljuset pa i 10 s eller tills korreglaget
ron -
trycks inigen.
Bl3 Bluetooth anslutet.
Se avsnittet Bluetooth-funktioner.
Anger att serviceintervallet narmar sig. Borjar 2 000 cykler
Gl innan serviceintervallet infaller (30 000 cykler).
Verktyget kan anvéndas, men verktyget lases efter
serviceintervallet (32,000).
Verktyget har lasts. Det har slutfort serviceintervallet
Gl (32,000 cykler) och kraver service.
Fel pa verktyget. Ta ur batteriet och sétt i det igen. Om
det fortfarande &r pd, lamna in verktyget pa service.
Rod Redskapets faststift ar inte helt isatt.
Verktyget och/eller batteriet &r utan for det specifice-
Rod rade temperaturomradet. For verktyget och batteriet
till rétt drifttemperaturomrade.
1 " < N
Omkopplare PA/AV O Gron Verktyg PA, klart att anvénda.
(0) R Verktyget har lasts for att hindra obehérig anvand-
. ning. Se avsnittet "Bluetooth-funktioner".
Figur 4 - Verktygssta- r 0 \ Réd Lag batteriniva. Verktyget fungerar inte. Ladda
tuslampor ey batteriet/satt et fulladdat batteri.
o e L]
Specifikationer
(210 [ 1T J 000 RIDGID® Compact Series
Motor:
Yo 13111 o oS — 12V DC maérkspanning, 10,8 V DC nominellt
(0] 514771 G JO— 241 A
Effekt 260 W
Kolvkraft 5400 Ibs. (24 kN)
Huvudrotation .......eeeeeeeeeeeen. 270°
ArDetSCyKel....memrrrermrsrrisriens 3 pressningar&z/min.
Batteri 12V laddningsbart litiumjonbatteripaket (RIDGID RB-1200-serien)
Bluetooth-rackvidd.......cccccccceeer 33ft.(10m)
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KapslingskIass ......uuuueeeeeeessssses IP44

Tillaten luftfuktighet .........ccccce 80 % maximalt
Drifttemperatur
Vikt
(Inget batteri/redskap)
Matt

5.15 Ibs. (2,33 kg)

Standardutrustning

Se RIDGID-katalogen fér uppgifter om levere-
rad utrustning med specifika katalognummer.

XA Systemkonstruktdren och/eller instal-
latoren ansvarar for val av lampliga material
och sammanfogningsmetoder. Gor alltid
en noggrann utvardering av den specifika
servicemiljon, inklusive den kemiska miljon
och servicetemperaturen innan nagon in-
stallation paborjas. R&dgor med tillverkaren
av pressbeslagsystemet vid val av utrustning.

Inspektion fore
anvandning

A VARNING

8

B

Kontrollera pressverktyget dagligen fore
varje anvdndningstillifille och atgirda
eventuella problem for att minska risken
for allvarliga personskador fran elstétar,
krosskador, redskapsfel eller andra orsaker
och for att forhindra skador pa verktyget.

1. Ta ut batteriet fran verktyget.

2. Rengor olja, fett eller smuts fran utrust-
ningen, sarskilt handtag och reglage. Det
hér underlattar inspektion och hjalper till
att hindra att verktyget eller reglagen gli-
der ur ditt grepp.

3. Inspektera pressverktyget avseende:
» Korrekt montering, underhall och komplett.

«Trasiga, slitna, saknade, felinriktade el-
ler kdrvande delar. Bekréfta att tygdg-
lan dr i gott skick.

+Smidig rorelse hos redskapets fasttapp
mellan helt 6ppet och helt stangt lage.
Tappen sa lasas i varje ldge. Bekréfta att
aktiveringsbrytaren ror sig fritt och inte
kérvar eller fastnar.

15 °F till 122 °F (=10 °C till 50 °C)

10.6 tum x 2.9 tum x 8.7 tum (270 mm x 74 mm x 221 mm)

- Alla varningsetiketter ska finnas pa plats
och vara lasliga. Se figur 1.

« Alla andra tillstand som kan forhindra
saker och normal drift.

Anvand inte pressverktyget forran even-
tuella problem har reparerats.

4. Inspektera och underhall verktygens red-
skap enligt anvisningarna. Ta bor redska-
pet fran verktyget. Bekréfta att redskapen
ar i gott skick och tydligt markta med an-
vandningsomrade.

5. Utfor inspektion och underhall av all an-
nan utrustning enligt anvisningarna och
kontrollera att allt fungerar korrekt.

Anvisningar for installning
och anvandning
B

) o

Hall fingrarna och hidnderna borta fran
verktygsredskapen under presscykeln.
Fingrar och hinder kan krossas, fa fraktu-
rer eller amputeras i redskapet eller verk-
tyget eller mellan redskapet, arbetsstycket
och andra foremal.

Stora krafter uppstar under produktan-
vandningen - dessa kan bryta av eller eller
kasta ivdg delar och orsaka personskador.
Sta pa behorigt avstand under anvind-
ningen och bar lamplig skyddsutrustning,
inklusive 6gonskydd.

Anvand ritt verktyg, redskap och monte-
ringskombinationer. Felaktiga kombinatio-
ner kan leda till en ofullstindig fog vilket
okar risken for lackor, utrustningsskador och
kroppsskador.

12



Folj anvisningarna for instdllning och an-
vandning for att minska risken for personska-
dor orsakade av krossning och andra orsaker
samt for att forhindra skador pa verktygen.

1. Seftill att det finns ett lampligt arbetsom-
rade tillgangligt (se allmdnna sékerhets-
regler). Anvanda pa en plats utan hinder
som ar plan, stabil och torr. Anvand inte
verktyget om du star i vatten.

2. Inspektera arbetet som ska goras och vilj
ratt RIDGID-verktyg och redskap for till-
lampningen enligt specifikationerna. Att
anvanda fel utrustning for en tillimpning
kan orsaka kroppsskador, skada verktyget
och orsaka ofullsténdiga anslutningar.

3. Kontrollera att all utrustning har inspek-
terats och instéllts enligt anvisningarna.
Ta bort/installera ett redskap
1. Ta ut batteriet fran verktyget.

2. Oppna redskapets monteringsstift helt. Ta
bort/sétt dit det aktuella redskapet (figur 5).

3. Sténg redskapets monteringsstift helt.
Stiftet mast stangas helt for att forhindra
skador under anvandning.

Figur 5 - Redskapets monteringsstift

Forbereda anslutning

XA De hér anvisningarna &r generella me-
toder for flera typer av pressverktygsredskap.
Folj alltid de specifika anvisningarna for det
pressverktygsredskap som anvands samt be-
slagtillverkarens  specifika monteringsanvis-
ningar for att minska risken for defekta pressan-
slutningar och omfattande egendomsskador.

1. Forbered anslutningen enligt beslagtill-
verkarens anvisningar.

2. Se till att du har torra hander och sétt i ett
fulladdat batteri i verktyget. Tryck in PA/
AV-knappen en gang for att sla pa verkty-
get. Den grona lampan pa PA/AV-knappen

RP 240 Pressverktyg RIDGID

ska tandas for att indikera att verktyget ar
klart att anvanda. Se figur 4 - Verktygets sta-
tuslampor for eventuella andra lampor

Obs! Verktyget stangs av automatiskt om
det inte anvands pa tio (10) minuter.

Pressa ett beslag med typiska
saxkaftar

1. Kldm ihop kaftarmarna for att 6ppna kaf-
tarna.

2. Placera de 6ppna kaftarna runt beslaget
(figur 6). Rikta in kaftens pressprofil efter
beslagets kontur enligt anvisningarna
i beslagstillverkrens installationsanvis-
ningar. Lossa kaftarmarna for att stanga
kéftarna runt beslaget. Hang inte kaftsat-
sen fran beslaget. Verktyget kan raka falla
och orsaka allvarliga skador eller dédsfall.

Figur 6 - Placera kéftar av saxstil runt beslaget

Figur 7 - Kaftarna vinkelridta mot beslaget

3. Bekrafta att kaften ar korrekt placerad och
vinkelrdt mot beslaget (figur 7). Hall fing-
rar och hander borta fran kdftarna for att
undvika krosskador i kaftarna eller mellan
kéftarna och omgivningen.

13
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Tryck ner aktiveringsbrytaren (figur 1). Nar
verktygscykeln borjar och rullarna kommer
i kontakt med kaftarmarna lases verktyget
i lage och slutfor cykeln automatiskt. Att
sldppa brytaren stoppar inte verktyget nar
det har lasts i lage. Detta garanterar konse-
kvent och upprepningsbar fogstyrka.

Om verktyget maste tas bort innan en
anslutning har slutforts, tryck in tryckfri-
goringsknappen (figur 1). Nar frigérings-
knappen trycks in ar pressningen INTE
slutford och anslutningen maste pressas
igen for att garantera slutférande. Om
det uppstar fel pa verktyget under drift,
anvand den hédr metoden.

4. Slapp aktiveringsbrytaren.

5. Klam ihop kaftarmarna for att 6ppna kaf-
tarna.

6. Ta bort kéften fran beslaget. Undvik vas-
sa kanter som kan ha bildats pa beslaget
under pressningen.

7. Nér atgarden har slutforts, tryck ner pa/
av-knappen for att stdnga av verktyget.
Ta bort batteriet fran verktyget.

Inspektera pressanslutningen
1. Inspektera pressverktyget avseende:
« Full isdttning av roret i belaget.

« Kraftig felinriktning av roren. En liten
mangd felinriktning i en pressanslut-
ning anses normalt.

- Felaktig beslagsinriktning med besla-
gets kontur. Forvridet eller deformerat
beslag.

«Eventuella andra problem enligt be-
slagstillverkaren. Detta kan innefatta
borttagning av en styrring eller dekal
(anvands for att indikera att anslutning-
en inte dnnu har pressats).

Om du hittar nagra problem ta bort for-
skruvningen och installera en ny anslutning.

2. Testa anslutningen i enlighet med an-
visningarna fran anslutningskontaktens
tillverkare, normal praxis samt tillampliga
standarder.

Bluetooth-funktioner
(tradlos datadverforing)

Pressverktyget RIDGID® RP 240 inkluderar
tradIos Bluetooth®-teknik som tillater tradlos
datadverforing till kompatibla smarttelefo-
ner eller plattor (“enheter”) som kor iOS- eller
Android-operativsystem.

1. Hdmta den lampliga RIDGID®-appen till
din enhet pa RIDGID.com/apps eller i
Google Play Store eller Apple App Store.

2. Nar verktyget &r pa kan en enhet med
tradlés Bluetooth-teknik hitta och par-
koppla med pressverktyget.

3. lenhetens Bluetooth-installningar véljer du
Onskat RIDGID-verktyg. Se enhetens anvis-
ningar for specifik information om hur du
ansluter med tradlos Bluetooth-teknik. Nar
du &r ansluten lyser den bla statuslampan
pa verktyget.

Efter den inledande parkopplingen anslu-
ter de flesta enheter automatiskt till verk-
tygen ndr den tradlosa Bluetooth-tekni-
ken har aktiverats och drinom rackvidden.
Pressverktygen ska vara mindre an 33 ft.
(10 m) fran enheten som ska kannas av.
Eventuella hinder mellan verktyget och
enheten kan minska driftrackvidden.

4. Folj appens anvisningar for korrekt an-
vandning. Bland annat mojliggor appen
overvakning av verktygscykler samt att
lasa verktyget for att hindra obehorig an-
vandning.

5. Den tradlosa datadverforingen stangs av
nar pressverktyget stangs av. Stang av den
tradl6sa Bluetooth-enheten for att minska
témningen av batteriet.

Anvidndning i kallt vader

Nar temperaturen faller tjocknar hydraulvétskan
och batteriets kapacitet minskar. For att mins-
ka risken for felaktig anvandning fungerar inte
RP 240 utanfor det specificerade temperatur-
omradet vilket indikeras med verktygets status-
lampor (figur4).

Nar omgivningsforhallandena ligger utanfor
det specificerade temperaturomradet ska
verktyget och batterierna forvaras i ett tem-
pererat omrade tills de kan anvandas.

Forvaring

Ta ut batteriet ur verktyget. Forvara pressverk-
tyget och batteriet i vaskan. Undvik forvaring i
stark varme eller kyla. Verktyget kan inte slas pa
utanfor det specificerade omradet. Detta indi-
keras med verktygets statuslampor (se figur 4).

Forvara verktyget pé en torr, sé-
ker och last plats utom rackhall fér barn och
personer som ar obekanta med pressverktyg.
Verktyget &r farligt om det anvénds av ovana
anvdandare.
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Underhall

Kontrollera att batteriet &r urtaget ur
verktyget innan du utfor underhall eller
gor nagra justeringar.

Rengoring och smorjning
1. Torka av elverktygets utsida dagligen
med en ren och torr trasa.

2. Inspektera redskapets faststift och smorj
stiftet med silikonsmorjmedel efter behov.

3. Kontrollera returfijadrarna i redskapen
vid varje anvdndning. Redskapen ska
Oppnas och stangas smidigt med endast

RP 240 Pressverktyg RIDGID

Obligatoriskt underhall pa

oberoende RIDGID-servicecenter
Pressverktyget RP 240 maste servas med be-
stdmda intervall av ett oberoende RIDGID-ser-
vicecenter for att fungera optimalt. Detta indi-
keras med verktygets statuslampa (se figur 4).

Service och reparationer

AVARNING

Felaktigt utford service eller reparation
kan gora maskinen osdker att anvinda.

Service och reparationer pa pressverkty-
get RP 240 maste utforas av ett oberoende
RIDGID-servicecenter for pressverktyg.

latt fingerkraft. Information om narmaste oberoende RIDGID-ser-
vicecenter eller svar pa frdgor om service eller re-
parationer hittar du i kontaktuppgifternai den har
handboken.
Felsokning
| SYMPTOM TANKBAR ORSAK LOSNING |
Verktyget startarinte | Batteriet ar helt urladdat eller Sétt in ett fulladdat batteri/ladda
nar PA(AV—knappen trasigt. om batteriet.
trycksiin. Batteriet har inte satts in or- Kontrollera att batteriet ar

dentligt i verktygets handtag.

ordentligt insatt.

Redskapet har lasts
fast pa beslaget.

Pressen slutfordes inte helt.

Tryck pa tryckfrigdringsknappen for
att avlagsna kaftarna fran beslaget.
Inspektera och pressa om beslaget.

De pressade férban-
den som skapas ar
inte fullstandiga.

Fel kéftar for rérstorleken
eller materialet har anvants.

Montera ratt redskap.

Verktyget var inte rétt place-
rat i forhallande till roret.

GOr om fogen med nytt beslag
och ett nytt ror. Se till att verkty-
get har ratt vinkel mot roret.

Redskapets presskontur var
inte inriktad efter beslagets
kontur.

GOr om fogen med ett nytt ror
och ett nytt beslag. Se till att red-
skapets presskontur &r inriktad
efter beslagets kontur.

Verktyget behover repareras. '

Se kontaktuppgifter for ndrmaste
oberoende RIDGID-serviceverkstad.

Olja lacker ut fran
verktyget.

Tatningsproblem eller meka-
niska problem.

Motorn drigang men
verktyget slutfor inte
en arbetscykel.

Lag oljeniva.

Verktyget stannar
under drift.

Lag oljeniva.

Se kontaktuppgifter for nérmaste
oberoende RIDGID-serviceverkstad.

Se figur 4 for verktygsstatuslampor.

Bluetooth®-mérket och logotyperna ar registrerade varumarken som dgs av Bluetooth SIG, Inc. och all anvdndning av dessa varu-
marken av Emerson Electric Co. sker under licens. Ovriga varumérken och handelsbeteckningar tillhér respektive dgare.

iOS ar ett registrerat varumarke som tillhér Apple Inc.

Android- och Android-logotypen dr varuméarken som tillhér Google Inc.
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Extrautrustning

Minska risken for allvarliga personskador
genom att endast anvanda utrustning som
ar sdrskilt konstruerad och rekommenderas
for anvindning med pressverktyget RIDGID
RP 240, t.ex. de som anges nedan.

RP 240 Pressverktyg
Katalognr
Beskrivning

57418 | RP 240 Batteri pressverktyg, endast verktyg

57423 | Bérvaska, RP 240
Batteripaket
Katalognr

Modell | Kapacitet
55183 | RB-1225  [12V2,5 Ahlitiumjon

Batteriet fungerar med alla katalognummer RBC-121 batteriladdare.

RB(-121 Laddare och sladdar

Kata- Kon-
lognr Omrade takttyp
55193 | Laddare | USA, Kanada och Mexiko A
55198 | Laddare Europa C
55203 | Laddare Kina A
55208 | Laddare Australien och Latin- |
amerika

55213 | Laddare Japan A
55218 | Laddare Storbritannien G
44798 | Laddarsladd Nordamerika A
44808 | Laddarsladd Europa C
44803 | Laddarsladd Kina A
44813 | Laddarsladd | Australien och LA |
44818 | Laddarsladd Japan A
44828 | Laddarsladd Storbritannien G

Ridge Tool Company tillhandahller pressred-
skap for Compact-serien som ar utformade
specifikt for att anvandas tillsammans med
RIDGID Compact pressverktyg. Anvand endast
redskap som ar specifikt utformade for att pres-
sa det beslagsystem som du installerar. En full-
standig lista 6ver RIDGID-utrustning for dessa
verktyg finns i Ridge Tool Catalog pa webben
pa RIDGID.com eller se Kontaktuppgifter.

Bortskaffande

Delar av de hér verktygen innehaller véardeful-
la material och kan &tervinnas. Det finns fo-
retag som specialiserar sig pa atervinning pa
lokal niva. Kassera komponenterna i enlighet
med alla géllande bestdmmelser. Kontakta
de lokala avfallshanteringsmyndigheterna for
mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrust-
ning far inte kastas i hushallsso-
pornal

Enligt  EU-direktivet 2012/19/
EU om avfall som utgdrs av eller
o innehéller elektriska eller elektro-
niska produkter maste elektrisk utrustning som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt satt.

EG-forsakran om
overensstammelse

En EG-férsékran om Overensstammelse
(890-011-320.10) medfoljer den har bruks-
anvisningen om sa behovs (separat hifte).

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet av-
ser produktens formaga att fungera val i en
omgivning dar elektromagnetisk stralning
och elektrostatiska urladdningar forekommer,
utan att orsaka elektromagnetiska stérningar
hos annan utrustning.

XA De hir verktygen uppfyller alla tillampli-
ga EMC-standarder. Dock kan det inte uteslu-
tas att de kan orsaka stérningar i andra enheter.
Alla EMC-relaterade standarder som har testats
anges i verktygets teknisk dokumentation.

FCC/ISED-meddelande

Enheten uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Drift
far ske under féljande tva villkor:

1. Den har enheten far inte orsaka skadliga
storningar.

2. Den hédr enheten maste godta alla mot-
tagna storningar, inklusive storningar
som kan orsaka odnskad funktion.

Modifieringar som inte uttryckligen godkants
av foretaget kan upphéva anvandarens beho-
righet att anvanda utrustningen.
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Utrustningen har testats och visat sig uppfylla
granserna for en digital enhet klass A, enligt
del 15 i FCC-reglerna. Dessa gréanser ar utfor-
made for att ge rimligt skydd mot skadliga
storningar i bostadsinstallationer.

Den har utrustningen genererar, anvander och
kan avge radiofrekvensenergi, och om utrust-
ningen inte installeras och anvands i enlighet
med anvisningarna kan den orsaka skadliga stor-
ningar i samband med radiokommunikation.

Det finns dock inga garantier for att storningar
inte kan uppsta i en viss installation. Om utrust-
ningen orsakar skadliga storningar for radio- eller
TV-mottagning, vilket kan testas genom att sla pa
och stdnga av utrustningen rekommenderas an-
vandaren att forsoka korrigera storningarna med
en av foljande metoder:

« Rikta om eller flytta mottagarantennen
(radio/TV).

- Oka avstdndet mellan utrustningen och
mottagaren.

« Radgor med aterforsaljaren eller en er-
faren radio/tv-tekniker.

Den har produkten uppfyller de kanadensiska
ICES-003 klass A-specifikationerna.

Se deklarationsetiketten pad verktyget.
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Pressevaerktgj RP 240

A ADVARSEL!

Laes denne brugervejledning
grundigt, for du bruger dette

veerktgj. Det kan medfgre

elektrisk stod, brand og/eller Pressevaerktgjer RP 240

alvorlig personskade, hvis

N . o . Skriv produktets serienummer, som du finder pd markepladen, nedenfor, og sorg for at gemme det.
indholdet i denne vejledning ! e e

ikke laeses og folges. Serien.
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Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signalord til at ud-
kommunikere vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om disse
signalord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gore dig opmaerk-
som pa en potentiel fare for personskade. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der efter-
folger dette symbol, for at undgd mulig personskade eller dedsfald.

FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dad eller alvorlig personskade, hvis
den ikke undgas.

A ADVARSEL ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dad eller alvorlig person-
skade, hvis den ikke undgas.

A FORSIGTIG FORSIGTIG angi\_/er en _farlig situetion, som kan resultere i mindre eller moderat
personskade, hvis den ikke undgas.

/7778 BEMARK angiver oplysninger, der vedrarer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du skal leese Dette symbol betyder, at du altid skal
brugervejledningen grundigt, fer du baere sikkerhedsbriller med sidevaern el-

@ anvender udstyret. Brugervejledningen @ ler beskyttelsesbriller, nar du handterer
indeholder vigtige oplysninger om sik- eller anvender dette udstyr, for at ned-
ker og korrekt brug af udstyret. seette risikoen for gjenskader.

u Dette symbol angiver, at der er risiko for at }nlll] Dette symbol angiver, at der er risiko for
\_5 haender, fingre og andre kropsdele bliver ] elektrisk sted.
mast.

Generelle Elektrisk sikkerhed
sikkerhedsregler* « Maskinveerktgjets stik skal passe til stik-

kontakten. Foretag aldrig aendringer

af stikket pa nogen made. Brug ikke
A ADVARSEL adapterstik sammen med jordede (stel-

Laes alle sikkerhedsadvarsler og -anvis- forbundne) maskinveerktgjer. Uzendrede
ninger. Det er risiko for elektrisk stod, ik og passende stikkontakter nedsaetter
brand og/eller alvorlig personskade, hvis risikoen for elektrisk stad.

advarslerne og anvisningerne ikke fglges.

Undga kropskontakt med jordede eller
GEM ALLE ADVARSLER OG stelforbundne overflader, som f.eks. ror,

ANVISNINGER TIL SENERE BRUG! radiatorer, komfurer og keleskabe. Der

er en gget risiko for elektrisk sted, hvis din

krop har jord-/stelforbindelse.

Udsaet ikke maskinvaerktgjer for regn

eller vade forhold. Hvis der treenger vand
ind i maskinveerktejet, @ges risikoen for

Sikkerhed i arbejdsomradet

« Hold arbejdsomradet rent og godt op-
lyst. Rodede eller mgrke omrader gger risi-

koen for ulykker. elektrisk stad.

+ Brug ikke maskinvaerktgjer i eksplosive | s, dter ledningen korrekt. Brug aldrig
omgivelser, som f.eks. ved tilstedevae- ledningen til at baere, traekke eller af-
relse af braendbare vaesker, gasser eller bryde maskinvaerktgjet. Hold ledningen

E?r’]"é m:‘:ﬁh”g’i;fgg&aarg‘gre?”'Ste"' som \';aek fra varme, olie, skarpe kanter og
evaegelige dele. Beskadigede eller sam-
« Hold born og uvedkommende pa afstand, menfiltrede ledninger @ger risikoen for
nar et maskinvaerktej bruges. Du kan mi- elektrisk stad.
ste kontrollen, hvis du bliver distraheret.

* Teksten, der er brugt i afsnittet Generelle sikkerhedsregler i denne vejledning, er overtaget ordret fra den relevante norm UL/CSA
62841-1. Dette afsnit indeholder information om generel sikkerhedspraksis for mange forskellige typer maskinvaerktej. Ikke alle
forholdsregler gaelder for hvert eneste veerktgj, og nogle gzelder ikke for disse vaerktajer.
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« Anvend en forleengerledning, der er
egnet til udendgrs brug, nar et maskin-
vaerktoj anvendes udendgrs. Anvendelse
af en ledning, der er egnet til udenders
brug, nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

- Brug en stromkilde med fejlstromsaf-
bryder, hvis et maskinvaerktgj absolut
skal anvendes et fugtigt sted. Brugen af
en fejlstramsafbryder nedseetter risikoen
for elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

« Veer opmaerksom, hold gje med det, du
foretager dig, og brug almindelig sund
fornuft ved anvendelse af et maskin-
vaerktgj. Anvend ikke et maskinveerktgj,
nar du er trzet eller pavirket af stoffer, al-
kohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerk-
somhed, mens du bruger maskinveerktgjer,
kan resultere i alvorlig personskade.

Brug personligt beskyttelsesudstyr.
Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyt-
telsesudstyr, som feks. stevmaske, skrid-
sikkert sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hg-
revaern, der benyttes under de relevante
forhold, vil begraense personskaderne.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra (OFF), inden
stromkilden og/eller batterienheden til-
sluttes, veerktgjet samles op eller trans-
porteres. Det gger risikoen for ulykker at
baere maskinveerktgjer med fingeren pa
kontakten eller at streamfade maskinvaerk-
tojer, hvor kontakten er sldet til (ON).

Fjern eventuelle justeringsnggler eller
teenger, inden maskinvaerktgjet teendes.
En tang eller nggle, der er forblevet fast-
gjort til en roterende del pa maskinveerkte-
jet, kan forarsage personskade.

Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige
arbejdsstillinger. Hav altid ordentligt
fodfzeste og god balance. Dette giver
bedre kontrol over maskinvaerktgjet i uven-
tede situationer.

Brug fornuftigt arbejdstgj. Beer ikke
lgstsiddende tgj eller smykker. Hold
har, toj og handsker vaek fra bevaegelige
dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Serg for, at stovudsugnings- og opsam-
lingsenheder er tilsluttet og anvendes
korrekt, hvis der er mulighed for tilslut-
ning af disse. Anvendelse af stevopsam-
ling kan mindske de stgvrelaterede farer.

« Lad ikke den familiaritet, der felger med
hyppig anvendelse af veerktgjer, fa dig
til at blive selvbehagelig og ignorere sik-
kerhedsprincipperne for veerktgjer. En
skedeslgs handling kan medfare alvorlig
personskade i lgbet af et splitsekund.

Anvendelse og vedligeholdelse
af maskinveerktgj

- Forsgg ikke pa at forcere maskinvaerktg-
jet. Brug det korrekte maskinveerktg;j til
anvendelsesformalet. Det korrekte ma-
skinveerktgj udferer opgaven bedre og mere
sikkert i den hastighed, som det er konstru-
eret til.

Brug ikke maskinveerktgjet, hvis det
ikke kan teendes og slukkes med kontak-
ten. Et maskinveerktgj, som ikke kan styres
med kontakten, er farligt og skal repareres.

Afbryd stikket fra stremkilden og/eller
tag batterienheden ud (safremt udtage-
lig) af maskinveerktgjet, inden der fore-
tages justeringer, skiftes tilbehor eller
maskinveerktgjet leegges til opbevaring.
Disse forebyggende sikkerhedsforanstalt-
ninger nedsaetter risikoen for utilsigtet
start af maskinveerktgjet.

Opbevar inaktive maskinvaerktgjer, sa
de er utilgaengelige for bgrn, og lad ikke
personer, der ikke er fortrolige med bru-
gen af maskinveerktgjet eller disse anvis-
ninger, bruge veerktgjet. Maskinveerktgjer
er farlige i haenderne pa uerfarne brugere.

Vedligehold maskinvaerktgjer og tilbe-
hor. Kontrollér, om bevaegelige dele er
fejljusteret eller binder samt om der er
gdelagte dele eller andre forhold, som
kan pavirke maskinveerktgjets funktion.
Hvis maskinveerktgjet er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte ma-
skinveerktgjer.

Hold skeereveerktgjer skarpe og rene. Det
er mindre sandsynligt, at skaereveerktgjer
med skarpe skaer binder, nar de er korrekt
vedligeholdt, og de er nemmere at styre.

Anvend maskinvaerktgj, tilbehgr, indsat-
ser osv. i overensstemmelse med disse
anvisninger og under hensyntagen til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfgres. Hvis maskinvaerktgjet anven-
des til andre formal, end hvad det er bereg-
net til, kan det medfgre farlige situationer.

.
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« Hold handtag og gribeflader tgrre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gri-
beflader hindrer sikker handtering og kon-
trol over veerktgjet i uventede situationer.

Anvendelse og vedligeholdelse
af batteridrevet veerktoj

- Foretag kun opladning med den opla-
der, som producenten har angivet. En
oplader, som er beregnet til én type bat-
teri, kan udggre en brandfare, hvis den an-
vendes til et andet batteri.

Brug kun maskinveerktgjer med batte-
rienheder, som er beregnet til dem. Hvis
der anvendes andre batterienheder, kan
der opsta fare for personskade og brand.

Nar et batteri ikke er i brug, skal det hol-
des pa afstand af andre metalgenstan-
de, som f.eks. papirclips, mgnter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgen-
stande, som kan vaere stromledende fra
en pol til en anden. Hvis batteripolerne
kortsluttes, kan det forarsage forbraendin-
ger eller brand.

Ved forkert handtering kan batteriet af-
give veeske — undga at komme i kontakt
hermed. Skyl med vand, hvis du ved et
uheld kommer i kontakt med vaesken. Hvis
vaesken kommer i gjnene, skal du sege
leege. Batterivaeske kan forarsage hudirrita-
tion eller forbraendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et veerk-
toj, der er beskadiget, eller hvor der er
foretaget eendringer. Beskadigede eller
modificerede batterier kan reagere ufor-
udsigeligt og resultere i brand, eksplosion
eller risiko for personskade.

Udseet ikke et batteri eller veerktgj for
ild eller meget hgje temperaturer. Ved
udseettelse for ild eller temperaturer over
265°F (130° C) er der eksplosionsfare.

Folg alle opladningsanvisninger, og
undlad at oplade batteriet eller veerk-
tojet ved temperaturer, der ligger uden
for det temperaturomrade, der er angi-
vet i anvisningerne. Opladning pa forkert
vis eller ved temperaturer, der ligger uden
for det angivne omrdde, kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

- Fa dit maskinvaerktgj serviceret af en
uddannet reparatgr, som kun bruger
identiske reservedele. Dette vil sikre, at
maskinvaerktgjets sikkerhed opretholdes.

Pressevaerktj RP 240 RIDGID

+ Der ma aldrig udfgres servicearbejde pa
beskadigede batteripakker. Servicear-
bejde pa batteripakker méd kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceud-
bydere.

Specifik
sikkerhedsinformation

A ADVARSEL

Dette afsnitindeholder vigtig sikkerheds-
information, der geelder specifikt for disse
veerktgjer.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bru-
ger presseveerktgjerne, for at nedsazette ri-
sikoen for elektrisk stad eller anden form
for alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER OG
ANVISNINGER TIL SENERE BRUG!

| transporttasken til veerktgjet er der et opbe-
varingsrum til denne vejledning, sa den kan
opbevares sammen med veerktgjet og altid er
klar til, at operatgren kan bruge den.

Sikkerhed i relation til
pressevzaerktgjet

+ Hold fingre og haender vak fra presse-
tilbehgret under presningen. Dine fingre
eller haender kan blive knust, braekket eller
amputeret, hvis de kommer i klemme i til-
behgret eller mellem disse komponenter
og andre genstande.

Gor aldrig forseg pa at reparere pres-
setilbehgr (kaeber, pressering, aktuator
osv.). Kassér alt det beskadigede tilbe-
her. Tilbeher, der er blevet svejset, slebet,
boret i eller zendret pa nogen made, kan ga
i stykker under presningen og fordrsage al-
vorlig personskade. Det kan medfare kom-
ponentsvigt og alvorlig personskade, hvis
det komplette pressetilbeheor ikke udskiftes.

Der genereres stor kraft under anven-
delsen af veerktgjet, som kan medfare,
at dele braekker af eller kastes ud og for-
arsager personskade. Sta i sikker afstand
under anvendelsen, og anvend passende
sikkerhedsudstyr, herunder beskyttelses-
briller.

Anvend udelukkende presseveerktgjer fra
RIDGID med passende pressetilbehgr fra
RIDGID (keaeber, pressering, aktuator osv.).
Andre former for anvendelse eller &endring af
presseveerktgjerne til andre anvendelser kan
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beskadige presseveerktgjet, beskadige tilbe-
heret og/eller forarsage personskade.

« Anvend en korrekt kombination af
vaerktgj, tilbehor og fittings. En ukorrekt
kombination kan resultere i en ufuldstaen-
dig forbindelse, der gger risikoen for utaet-
heder, skade pa udstyret og personskade.

- Laes og forsta felgende, inden et presse-
veerktgj fra RIDGID® anvendes:

- Denne brugervejledning,
- Anvisningerne for tilbeharet,
- Vejledningen til batteri/oplader,

- Monteringsanvisningerne fra producen-
ten af fittings,

- Anvisningerne for alt andet udstyr, der an-
vendes sammen med dette veerktgj,

Hvis ikke samtlige advarsler og anvisninger
overholdes, kan det medfgre skader pa ud-
styr og/eller alvorlig personskade.

Kontaktoplysninger til
RIDGID

Hvis du har spgrgsmal angdende dette
RIDGID®-produkt:

- Kontakt den lokale RIDGID-forhandler.

- Gaind pa RIDGID.com for at finde dit
lokale RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt Ridge Tool's tekniske serviceaf-
deling pa rtctechservices@emerson.com,
eller ring pa felgende nummer i USA og
Canada: (800) 519-3456.

Figur 1 - Pressevaerktgj RP 240 fra RIDGID og Compact 12

series keebe

Beskrivelse

Pressevaerktajet RP 240 fra RIDGID® er, nar
det bruges sammen med passende tilbeher,
beregnet til mekanisk at presse fittings pa rar,
sa der skabes en vandtaet og permanent taet-
ning pa for eksempel saniteere installationer
og varmeinstallationer. Der fas ogsa tilbeher
til andre anvendelser.

Nar der trykkes pd aktiveringskontakten pa
presseveerktgjet, aktiverer en intern elmotor en
hydraulikpumpe, der sender veeske ind i veerk-
tojets cylinder, sa stemplet flyttes fremad og
paferer kraft pa tilbeheret, og fittingen presses.
Presseprocessen tager ca. 5 sekunder. Nar pro-
cessen er i gang odg fittingen derformeres, fort-
saettes processen automatisk, indtil den er fuld-
fort, ogsa selvom aktiveringskontakten slippes.

Statuslamperne pé veerktgjet angiver blandt
andet folgende; ukorrekt temperatur, afladet
batteri eller at vedligeholdelse er pakraevet.
Nar der trykkes pa aktiveringskontakten, teen-
des der en arbejdslampe, som oplyser arbejds-
omradet. Hovedet kan drejes, sa der opnas
bedre adgang pa steder med begraenset plads.

Veerktgjet er ved leveringen forsynet med en
strop, der kan anvendes sammen med pas-
sende tilbehgr som for eksempel skulder-
stropper eller bindesnore.

Presseveerktgjerne har tradlgs Bluetooth®-
teknologi, sa der kan skabes forbindelse
til smartphones og tablets. Se afsnittet
"Bluetooth-funktioner (Overfarsel af tradlese
data)"for naermere information.

Beskrivelse
Saksekaebesaet
Monteringstap til tilbehgr
Veerktojets statuslamper
Teend/sluk-knap (ON/OFF)
Advarselsmaerkat

Stofstrop

Trykudlasningsknap
(RP 240, i den fierne ende)

Héndtag

Batteri

10 | Aktiveringskontakt
11 | LED-arbejdslys
Sideplade for kaebe

Wl | W oot |lw N |— |+

Bluetooth®-ordmaerket og -logoer er registrerede varemaerker tilherende Bluetooth SIG, Inc., og anvendelsen af sadanne maerker
af Emerson Electric Co. sker pa licens. Andre varemaerker og handelsnavne tilhgrer de respektive ejere.
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RIDGID s 1o compary @

Elyria, Ohio / USA

Figur 2 - Serienummer - Opmeerkningen (cirkel) angiver produktionsaret og -maneden.
(YY = &, MM = méaned).

Kontrol Maerkning | Beskrivelse

Hovedstremafbryder (I = teendt (ON), 0 = slukket (OFF)).

Teend (ON): Tryk pa knappen, indtil lampen teendes, se figur 4 — Veerktgjets statuslamper
Sluk (OFF): Tryk pa knappen, indtil lampen slukkes

Vaerktajet slukkes automatisk, hvis det ikke bruges i ti (10) minutter.

Tryk pa kontakten for at starte presseprocessen, og slip den, ndr vaerktgjet fastlases.
Aktiveringskontakt — Nar vaerktojet forst er fastlast, standser vaerktgjet ikke, selvom kontakten slippes.

Dette sikrer, at der skabes en ensartet presseforbindelse.

Denne knap ger det muligt at udlgse varktejet uden at fuldfare presningen- Hvis denne

Taend/sluk-knap
(ON/OFF)

@

Trykudlasningsknap knap bruges er presseforbindelsen ikke fuldfart og arbejdet skal gentages:
Monteringstap til . Denne tap fastholder tilbeharet pa veerktgjet. Den skal isattes helt, for at vaerktejet
tilbehor fungerer.

Figur 3 - Kontrolskemaer

Lyser
Gul Gran/bla kon konstant | Blinker Beskrivelse

Gron

Presning fuldfart. Lampen lyseri 10 sek. eller indtil der
igen trykkes pa aktiveringskontakten.

Tradlgs Bluetooth-funktion er tilkoblet.

Se afsnittet Bluetooth-funktioner.

Angiver, at serviceinterval nermer sig. Begynder 2.000
cykler inden serviceintervallet indtraeffer (30.000 cykler).
Verktojet kan anvendes, men fastldses efter servicein-
tervallet (32.000).

Vaerktojet er last. Veerktgjet har kort hele serviceintervallet
(32.000 cykler) og skal serviceres.

Gul Vaerktojet har ikke fungeret korrekt. Tag batteriet ud og
saet det i igen. Hvis lampen fortsat lyser, skal vaerktajet
serviceres.

Blat

Gul

Rad Monteringstappen til tilbehgret er ikke isat fuldstaendigt.

Varktojet og/eller batteriet er uden for det specificerede
Red temperaturomrade. Bring vaerktajet og batteriet inden for
Teend/sluk-knap det korrekte driftstemperaturomrade.

(ON/OFF) 0

Gron Vaerktgj taendt, klar til brug.

<0> Rad Veerktojet er last for at forhindre uautoriseret brug.
Se afsnittet "Bluetooth-funktioner".
Figur 4 - Veerktgjets 4 0 N Batteriet er afladet. Varktajet fungerer ikke. Oplad bat-

statuslamper =y Red teriet/ist et fuldt opladet batteri.
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Specifikationer
Tilbehor RIDGID® Compact series
Motor:
Spaending 12V DC, 10,8V DC nominelt
Amperetal 241 A
Effekt 260 W
SteMPEIKIAft cooneeeevvrrrsssssseeessessssns 5,400 lbs. (24 kN)
Hovedrotation ... 270°
DFiftSCYKIUS ovvereerrsrssssessssseesees 3 pres €6% /min.
Batteri 12V li-ion genopladeligt batteri (RIDGID RB-1200-serien)
Bluetooth-raekkevidde........... 33ft.(10m)
Teethedsgrad .....eeeeeeecssssss IP44
Tilladt luftfugtighed........ccoosees Maks. 80%
DriftStemMPEeratur ... 15°F — 122°F (-10°C — 50°C)
Veegt 5.15 Ibs. (2,33 kg)
(Intet batteri/tilbehar)
Mal 10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)
Standardudstyr ningerne. Dette understotter eftersynet

Se flere oplysninger om det udstyr, der fglger
med de specifikke veerktgjskatalognumre
i RIDGID-kataloget.

Systemkonstrukteren og/eller -in-
stallatgren er ansvarlig for at udvzelge pas-
sende materialer og sammenfgjningsmeto-
der. For arbejdet udferes, skal det specifikke
servicemiljg, herunder de kemiske omgivel-
ser og servicetemperaturen, vurderes ngje.
Kontakt producenten af pressefittings for at
indhente information om udvalget.

Eftersyn for brug

8

B

Efterse presseveerktgjet hver dag for brug,
og afhjalp eventuelle problemer for at
mindske risikoen for alvorlig personskade
som folge af elektrisk stod, klemningsska-
der, fejli tilbehor eller andre arsager og for
at forhindre, at veerktojet beskadiges.

1. Tag batteriet ud af veerktgjet.

2. Fjern olie, fedt eller snavs fra udstyret,
iszer pa handtagene og betjeningsanord-

og er med til at forhindre, at veerktgjet
eller betjeningsanordningerne glider ud
af handen pa dig.

. Kontrollér presseveerktgjet for folgende:

«Korrekt samling, vedligeholdelse og
fuldsteendighed.

- Defekte, slidte, manglende, forkert ju-
sterede eller bindende dele. Kontrollér,
at stroppen er i god stand.

«Jaevn bevaegelse af tilbehgrets monte-
ringstap mellem den helt abne og den
helt lukkede stilling. Tappen skal I3se i
stillingerne. Kontrollér, at aktiveringskon-
takten kan bevaeges frit og ikke binder
eller sidder fast.

-Tilstedevzerelsen af advarselsmaerkater
samt at disse kan laeses. Se figur 1.

« Andre forhold, der kan forhindre en sik-
ker og normal funktion.

Anvend ikke presseveerktgjet, for eventu-
elle problemer er blevet afhjulpet.

. Efterse og vedligehold veerktgjets tilbehgr

i henhold til anvisningerne herfor. Fjern
tilbeher fra veerktgjet. Kontrollér, at tilbe-
haret er i god stand og tydeligt maerket i
overensstemmelse med anvendelsen.

. Efterse og vedligehold alt andet udstyr,

der anvendes, i henhold til anvisningerne
herfor for at sikre, at det fungerer korrekt.
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Anvisninger for
opsatning og drift

D)

Hold hzender og fingre vaek fra veerktgjstil-
behgret under presningen. Dine fingrene
eller haender kan blive knust, braekket eller
amputeret, hvis de kommer i klemme i tilbe-
horet eller vaerktojet eller mellem tilbehg-
ret, arbejdsemnet og andre genstande.

Der genereres stor kraft under anvendel-
sen af veerktgjet, som kan medfgore, at dele
braekker af eller kastes ud og forarsager
personskade. Sta i sikker afstand under
anvendelsen, og anvend passende beskyt-
telsesudstyr, herunder beskyttelsesbriller.

Anvend en korrekt kombination af veerk-
toj, tilbeher og fittings. En ukorrekt kom-
bination kan resultere i en ufuldstaendig
forbindelse, der gger risikoen for uteethe-
der, skade pa udstyret og personskade.

Folg anvisningerne for opseetning og drift
for at nedszette risikoen for personskade
som falge af klemning eller andre arsager
og for at undga, at vaerktgjet beskadiges.

1. Kontrollér, at arbejdsomradet er i orden (Se
Generelle sikkerhedsregler). Udfor arbejdet
et sted, der er ryddet, plant, stabilt og tert.
Anvend ikke vaerktgjet, mens du star i vand.

2. Vurder det arbejde, der skal udfgres, og
fastleeg, hvad der er det korrekte vaerktgj
og tilbeher fra RIDGID til arbejdet ud fra
specifikationerne. Anvendelsen af forkert
udstyr til en arbejdsopgave kan fordrsage
personskade, beskadigelse af veerktojet
og frembringe ukomplette forbindelser.

3. Serg for, at alt udstyr er blevet efterset og
sat op i overensstemmelse med anvisnin-
gerne herfor.

Afmontering/montering af
tilbehor
1. Tag batteriet ud af veerktgjet.

2. Traek tilbehgrets monteringstap ud i helt
aben stilling. Fjern/iszet det relevante til-
beher (Figur 5).

Pressevaerktoj RP 240 RIDGID

3. Skub tilbehgrets monteringstap ind i helt
lukket stilling. Tappen skal vaere i helt luk-
ket stilling for at undga, at veerktgjet be-
skadiges under anvendelsen.

Figur 5 - Monteringstap til tilbehor

Forberedelse af forbindelse

Disse anvisninger er af generel
karakter og geeldende for forskellige typer af
presseveerktgjstilbehgr. Folg altid de specifikke
anvisninger for det anvendte presseveerktgjs-
tilbehgr og de specifikke monteringsanvisnin-
ger fra producenten af fittings for at nedsaette
risikoen for, at der skabes ukorrekte pressefor-
bindelser og opstar omfattende tingskade.

1. Forbered forbindelsen i henhold til anvis-
ningerne fra producenten af fittings.

2. Iszet et fuldt opladet batteri i veerktgjet
med terre haender. Tryk én gang pa teend/
sluk-knappen (ON/OFF) for at teende for
veerktgjet. Teend/sluk-knappens grgnne
lampe ber lyse for at vise, at veerktgjet er
klar til brug. Se figur 4 — Veerktajets statu-
slampervedrgrende de gvrige lamper.

BEMARK: Veerktgjet slukkes automatisk,
hvis det ikke bruges i ti (10) minutter.

Presning af en fitting med
almindelige saksekzaber

1. Klem kaebearmene sammen for at abne
kaeberne.

2. Anbring de dbne kaeber omkring fittin-
gen (Figur 6).Tilpas kaebernes presseprofil
i forhold til fittingens kontur som angivet
i monteringsanvisningerne fra fittingpro-
ducenten. Slip keebearmene for at lukke
kaeberne omkring fittingen. Lad ikke kae-
besaettet haenge ned fra fittingen. Veerkte-
jet ville uventet kunne falde ned og forar-
sage alvorlig personskade eller dadsfald.
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Figur 6 - Placering af saksekaeber omkring fitting

Figur 7 - Kaeber, der er lige i forhold til fittingen

3. Kontrollér, at keeberne er placeret korrekt

og lige i forhold til fittingen (Figur 7). Hold
fingre og haender vaek fra keeberne for at
undga knusningsskader i kaeberne eller
mellem kaeberne og omkringliggende
elementer.

Tryk pa aktiveringskontakten (Figur 1).
Nar veerktgjets arbejdscyklus starter, og
rullerne er i kontakt med kaebearmene,
fastlases veerktgjet og processen gen-
nemfgres automatisk. Nar veerktgjet forst
er fastlast, standser veerktgjet ikke, selv-
om kontakten slippes. Dette sikrer, at der
skabes en ensartet presseforbindelse.

Hvis veerktgjet skal flernes, inden proces-
sen er fuldfert, s tryk pa trykudlgsnings-
knappen (Figur 1).Nar der trykkes pa udlgs-
ningsknappen, fuldfgres presningen IKKE,
og der skal foretages fornyet presning af
forbindelsen for at sikre, at den fuldfares.
Anvend denne procedure, hvis veerktgjet
ikke fungerer korrekt under arbejdet.

4. Slip aktiveringskontakten.

5. Klem kaebearmene sammen for at dbne
kaeberne.

6. Fjern kaeben fra fittingen. Undga skarpe
kanter, der kan veaere fremkommet pa fit-
tingen under presseprocessen.

7. Tryk én gang pa teend/sluk-knappen
(ON/OFF) for at slukke veerktgjet, nar det
ikke lzengere skal anvendes. Tag batteriet
ud af veerktgjet.

Kontrol af den pressede
forbindelse
1. Kontrollér den pressede fitting for felgende:
« Komplet iszetning af roret i fittingen.

- Stor fejljustering af rgrene. En mindre
fejljustering ved en presset forbindelse
betragtes som vaerende normalt.

« Ukorrekt tilbehgrstilpasning i forhold til
fittingens kontur. Vredet eller deformeret
fitting.

«Andre forhold ifelge fittingproducenten.
Dette kunne veere flernelsen af en kontrol-
ring eller maerkat (il angivelse af, at forbin-
delsen endnu ikke er blevet presset).

Fjern fittingen og lav en ny forbindelse,
hvis der er nogen former for problemer.

2. Test forbindelsen i henhold til anvisnin-
gerne fra producenten og geeldende reg-
ler i almindelig praksis.

Bluetooth-funktioner
(tradlgs dataoverforsel)

Pressevaerktgjet RP 240 fra RIDGID® har trad-
lgs Bluetooth®-teknologi, der muligger trad-
los overforsel af data til korrekt udstyrede
smartphones eller tablets ("enheder") med
iOS- eller Android-styresystemer.

1. Download den relevante app fra
RIDGID® pa din enhed ved at ga ind pa
RIDGID.com/apps eller ga ind i Google
Play Store eller Apple App Store.

2. Nar veerktgjet er teendt, kan en enhed
med tradlgs Bluetooth-teknologi finde
og koble til presseveerktajet.

3. | din enheds Bluetooth-indstillinger skal du
vaelge det gnskede RIDGID-veerktgj. Se vej-
ledningen til din enhed for specifik informa-
tion om, hvordan der foretages sammen-
kobling via tradlgs Bluetooth-teknologi.
Veerktgjets bla statuslampe vil lyse konstant,
nar der er foretaget ssmmenkobling.
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Efter den indledende sammenkobling vil
de fleste enheder automatisk kobles til
veerktgjerne, ndr den tradlase Bluetooth-
teknologi er aktiveret og inden for raek-
kevidde. Pressevaerktgjer skal veere inden
for en afstand af 33 ft. (10 m) fra enheden,
der skal registreres. Forhindringer mel-
lem vaerktgjet og enheden kan begraense
driftsafstanden.

4. Fglg anvisningerne i appen vedrgrende
den korrekte anvendelse. Appen muligger
blandt andet overvagning af veerktgjets
arbejdscykler og lasning af veerktgjet for at
undga uautoriseret anvendelse af dette.

5. Den tradlese dataoverforselsfunktion slas
fra, nar presseveerktgjet slukkes. SId den
tradlese Bluetooth-funktion pa enheden
fra for at nedseette afladningen af batteriet.

Anvendelse i koldt vejr

Nar temperaturen falder, bliver hydraulikvae-
sken tykkere og batteriet fungerer darligere.
For at nedsaette risikoen for ukorrekt funktion
fungerer RP 240 ikke uden for det specifice-
rede temperaturomrade, hvilket angives af
veerktgjets statuslamper (Figur 4).

Nar de omgivende forhold er uden for det
specificerede temperaturomrade, skal veerk-
tejet og batterierne opbevares et tempereret
sted, indtil de skal anvendes.

Opbevaring

Tag batteriet ud af veerktgjet. Opbevar pres-
seveerktgjet og batteriet i tasken. Undga at
opbevare delene i ekstrem varme eller kulde.
Veerktgjet kan ikke taendes, hvis vaerktgjet be-
finder sig uden for det specificerede omrade.
Dette angives via veerktgjets statuslamper
(sefigur4).

Opbevar veerktgjet et tort, sik-
kert og aflast sted, der er utilgeengeligt for
bern og personer, der ikke er fortrolige med
brugen af presseveerktgjer. Veerktojet er far-
ligt i haenderne pa uerfarne brugere.

Pressevaerktj RP 240 RIDGID

Vedligeholdelse

Batteriet skal veere fjernet fra veerktgjet,
for der foretages vedligeholdelse eller
nogen former for justeringer.

Rengoring og smgring

1. Ter veerktgjet af med en ren og ter klud
hver dag.

2. Kontrollér tilbeharets monteringstap, og
smor tappen med silikonesmgremiddel
efter behov.

3. Kontrollér returfjedrene i tilbehgret ved
hver anvendelse. Tilbehgret skal kunne
abnes og lukkes uhindret under anven-
delse af moderat fingerkraft.

Pakraevet service hos
et selvstaendigt RIDGID
servicecenter

Pressevaerktgjet RP 240 skal serviceres med
faste intervaller af et uafhaengigt RIDGID-ser-
vicecenter for at sikre korrekt funktion. En statu-
slampe pa veerktgjet vil angive dette (se figur4).

Service og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt service eller reparation kan be-
virke, at veerktgjet bliver farligt at bruge.

Service og reparation af presseveerktojet
RP 240 skal udferes af et uafhaengigt RIDGID-
servicecenter for presseveerktgjer.

Se afsnittet Kontaktoplysninger i denne vej-
ledning for oplysninger om det nzermeste
uafhaengige RIDGID-servicecenter eller hvis
du har spgrgsmal angaende service eller re-
paration.

Bluetooth®-ordmzerket og -logoer er registrerede varemaerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc., og anvendelsen af sadanne maerker
af Emerson Electric Co. sker pa licens. Andre varemaerker og handelsnavne tilhgrer de respektive ejere.

iOS er et registreret varemaerke tilhgrende Apple Inc.

Android og Android-logoet er varemaerker tilhgrende Google Inc.
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RIDGID pressevaerktaj RP 240

Fejlfinding
| SYMPTOM MULIG ARSAG L@SNING
Vaerktgjet teender Batteriet er helt afladet, eller Isat et helt opladet batteri/gen-
ikoke, nar der trykkes batteriet er defekt. oplad batteriet.
E:at;e;:r{ S(I(;“I\(I-IOFF). Batteriet er ikke korrekt isat i :(Sc;:trollér, at batteriet er korrekt

veaerktgjets handtag.

Tilbehgret er fastlast
pa fittingen.

Presningen blev ikke fuldfert
ordentligt.

Tryk pa trykudlgsningsknap-
pen for at flerne kaeberne fra
fittingen. Kontrollér fittingen,
og foretag fornyet presning.

De pressede for-
bindelser er ikke
fuldferte.

Der er anvendt de forkerte
kaeber til rarstarrelsen eller
-materialet.

Monter det korrekte tiloeheor.

Veerktojet var placeret ikke
lige i forhold til reret.

Omgor forbindelsen med en
ny fitting og et nyt rer. Serg for,
at veerktgjet er placeret lige i
forhold til reret.

Tilbehgrets pressekontur
var ikke tilpasset i forhold til
fittingens kontur.

Omger forbindelsen med en
ny fitting og et nyt rer. Serg for,
at tilbehgrets pressekontur er
tilpasset i forhold til fittingens
kontur.

Veerktgjet skal repareres.

Se kontaktoplysningerne for det
naermeste, selvsteendige RIDGID
servicecenter.

Der lekker olie fra

Teetningsmaessige eller meka-

veerktgjet. niske fejl.
Motoren arbejder, men Lavt olieniveau.
veerktgjet gennemfarer

ikke en cyklus.

Veerktojet standser Lavt olieniveau.
under drift.

Se kontaktoplysningerne for det
naermeste, selvsteendige RIDGID
servicecenter.

Se figur 4 vedrgrende veerktgjets statuslamper.

Ekstraudstyr

RBC-121 Opladere og ledninger

Kata- . Stik-
A ADVARSEL lognr. Region type
For at nedszette risikoen for alvorlig per- 25193 Oplader USA,Ganada og Mexico | A
sonskade ma der kun anvendes udstyr, | 55198 Oplader Europa C
der er specielt konstrueret og anbefalet | 55503 Oplader Kina A
til brug sammen med pressevaerktgjet 55208 Oplader Nstalien I
RP 240 fra RIDGID, som anfert nedenfor. og Latinamerika
Pressevarktaj RP 240 55213 Oplader Japan A
Katalognr. | Beskrivelse 55218 | Oplader Storbritannien G
57418 E;trm?reVEt pressevaerktaj RP 240, kun 44798 | Opladerledning Nordamerika A
57423 | Transporttaske, RP 240 44808 | Opladerledning Europa ¢
44803 | Opladerledning Kina A
Batterienheder 44813 | Opladerledning Australien I
Katalognr.| Model [ Kapacitet : og Latinamerika
55183 |RB-1225 | 12V2,5 Ahli-ion 44818 | Opladerledning Japan
Batteriet fungerer sammen med batteriopladeren RBC-121 44828 | Opladerledning Storbritannien G

(forskellige katalognumre).
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Ridge Tool Company leverer Compact series
pressetilbeheor, der er specielt konstrueret til
brug sammen med kompakte pressevaerktgjer
fra RIDGID. Anvend udelukkende tilbeher, der
er specielt konstrueret til presning af det fitting-
system, du monterer. Se Ridge Tool-kataloget
online pa RIDGID.com eller se Kontaktoplysnin-
ger for en komplet liste over RIDGID-udstyr til
disse veerktgjer.

Bortskaffelse

Dele af disse veerktgjer indeholder veerdifulde
materialer, der kan genbruges. | lokalomradet
findes der evt. virksomheder, som specialise-
rer sig i genbrug. Bortskaf komponenterne i
overensstemmelse med alle geeldende regler.
Kontakt det lokale renovationsvaesen for yder-
ligere oplysninger.

EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk

udstyr sammen med hushold-

ningsaffald!

| henhold til det europeeiske di-
rektiv 2012/19/EU om affald fra
I elektrisk og elektronisk udstyr og
dets implementering i national lovgivning skal
udtjent elektrisk udstyr indsamles saerskilt og
bortskaffes pa en miljemaessig korrekt made.

EF-overensstemmelseser-
kleering

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-
320.10) er vedlagt denne vejledning i en saer-
skilt brochure, nar det er pakraevet.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defi-
neres som produktets funktionsduelighed i et
milje med elektromagnetisk straling og elek-
trostatiske udladninger, uden at det forarsager
elektromagnetisk interferens i andet udstyr.

Disse veerktgjer overholder alle
geldende EMC-standarder. Dog kan det ikke
udelukkes, at de skaber interferens i andre
enheder. Alle EMC-relaterede standarder, der
er blevet testet, er anfort i veerktgjets tekniske
dokumentation.

Pressevaerktoj RP 240 RIDGID

FCC/ISED-erkleering

Denne enhed overholder Sektion 15 i FCC-
reglerne. Anvendelsen er underlagt felgende
to betingelser:

1. Denne enhed ma ikke fordrsage skadelig
interferens.

2. Denne enhed skal kunne acceptere en-
hver modtaget interferens, herunder
interferens der kan forarsage ugnsket
funktionspavirkning.

Andringer, der ikke udtrykkelig er godkendt

af denne virksomhed, kan ugyldiggere bruge-
rens bemyndigelse til at betjene udstyret.

Dette udstyr er blevet testet og overholder
graenserne for en digital enhed i Klasse A i
henhold til sektion 15 i FCC-reglerne. Disse
begraensninger har til hensigt at yde rimelig
beskyttelse mod skadelig interferens i bebo-
elsesinstallationer.

Dette udstyr genererer, bruger og kan ud-
strale radiofrekvensenergi. Hvis udstyret ikke
installeres og bruges i henhold til anvisninger-
ne, kan dette forarsage skadelig interferens i
radiokommunikation.

Der er dog ingen garanti for, at interferens ikke
forekommer i en bestemt installation. Hvis
dette udstyr forarsager skadelig interferens i
radio- eller tv-modtagelsen, hvilket kan slas
fast ved at slukke og teende for udstyret, opfor-
dres brugeren til at forsege at afhjeelpe interfe-
rensen pa en eller flere af felgende mader:

-Vend eller flyt modtagerantennen
(radio/tv).

+@g afstanden imellem udstyret og
modtageren.

+Indhent hjzelp hos forhandleren eller
en erfaren radio-/tv-tekniker.

Dette produkt overholder specifikationerne i
henhold til den canadiske standard ICES-003,
Klasse A.

Se overensstemmelsesmaerkaten pa veerktajet.
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RP 240 Presseverktay

A ADVARSEL!

Les denne instruksjonsboken
ngye for du bruker dette verk-

toyet. Unnlatelse av a forsta
og felge innholdet i denne in-
struksjonsboken kan fore til
elektrisk stot, brann og/eller
alvorlig personskade.

RP 240 Presseverktoy

Skriv ned serienummeret nedenfor, og ta vare pa produktets serienummer som du finner pé navneskiltet.

Serienr.




RIDGID  Rp 240 Presseverktay

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetssymboler

Generelle sikkerhetsbestemmelser
Sikkerhet pa stedet hvor arbeidet utfares

Elektrisk sikkerhet

Personlig sikkerhet

Bruk og handtering av elektrisk drevet verktoy
Bruk og handtering av batteridrevne verktay

Vedlikehold

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

Sikker bruk av presseverktay

RIDGID kontaktinformasjon
Beskrivelse

Spesifikasjoner

Standardutstyr

Inspeksjon for drift

Oppsetts- og driftsinstruksjoner
Fjerne/installere tilbehgr

Forberede tilkobling

Presse en kobling med typiske pressbakker

Inspeksjon av den ferdige presskoblingen
Bluetooth-funksjoner (tradlgs dataoverfering)

Bruk i kalde omgivelser

Oppbevaring

Vedlikehold

Rengjgring og smering
Nedvendig vedlikehold ved et uavhengig RIDGID-servicesenter
Vedlikehold og reparasjon

Feilsgking

Tilleggsutstyr

Avfallshandtering
CE-samsvarserkleering

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

FCC/ISED Uttalelse

*Qversettelse av den originale veiledningen

135
135
135
135
136
136
137
137
137
137
138
138
140
140
140
141
141
141
141
142
142
143
143
143
143
143
143
144
144
145
145
145
145

134



RP 240 Presseverktay RIDGID

Sikkerhetssymboler

I denne instruksjonsboken og pa produktet brukes sikkerhetssymboler og signalord for a kommunisere
viktig sikkerhetsinformasjon. Denne delen er inkludert for a forbedre forstaelsen av disse signalordene

og symbolene.

Dette er symbolet for sikkerhetsvarsel. Det brukes til & varsle deg om fare for potensielle
personskader. Overhold alle sikkerhetsmeldinger som falger etter dette symbolet for &

unnga fare for skade eller ded.

PNLLE som den ikke unngas.
A ADVARSEL
A FORSIKTIG

FARE indikerer en farlig situasjon som vil fare til dgdsfall eller alvorlig personskade der-

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fore til dedsfall eller alvorlig per-
sonskade dersom den ikke unngas.

FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fere til en mindre eller moderat
personskade dersom den ikke unngas.

4 MERK indikerer informasjon om mulig skade pa eiendom.

Dette symbolet henviser til at du ma
lese instruksjonsboken ngye for du bru-
ker utstyret. Instruksjonsboken innehol-
der viktig informasjon for sikkerheten
og riktig bruk av utstyret.

©

Dette symbolet indikerer risiko for at hender,

O

k:

Dette symbolet betyr at man alltid ma
bruke briller med bred innfatning eller
vernebriller ved bruk av utstyret for a
redusere risikoen for gyeskade.

Dette symbolet betyr risiko for elektrisk

-

\l‘ fingre eller andre kroppsdeler kan bli fanget. stot.
Generelle Elektrisk sikkerhet

sikkerhetsbestemmelser*

Dersom advarsler og instruksjoner ikke
folges, kan det resultere i elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER
OG INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE!

Sikkerhet pa stedet hvor
arbeidet utfgres

+ Hold arbeidsomradet ryddig og godt
belyst. Det oppstar lettere uhell ved rotete
eller mgrke arbeidsomrader.

+ lkke bruk elektrisk drevet verktoy i ek-
splosive omgivelser, som for eksempel i
naerheten av brennbare vaesker, gasser el-
ler stov. Elektrisk drevet danner gnister som
kan antenne stov eller eksplosive gasser.

- Hold barn og andre pa avstand mens
utstyret brukes. Dersom du blir distrahert,
kan du miste kontrollen.

.

Verktgyets stopsel ma passe til stramut-
taket. lkke modifiser stgpselet pa noen
mate. lkke bruk noen form for adapter-
plugger med jordet verktgay. Bruk av ori-
ginale stgpsler med tilharende stramuttak
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga at kroppen er i kontakt med jor-
dede overflater som ror, radiatorer, ko-
keapparater og kjoleapparater. Det er
okt risiko for elektrisk stgt dersom kroppen
din er i kontakt med jord.

lkke utsett elektrisk drevet verktgy for
regn eller fuktige forhold. Vann som tren-
ger inn i et elektrisk drevet verktoy vil gke
risikoen for elektrisk stat.

Ilkke misbruk det elektrisk drevne verk-
toyets stromledning. Bruk aldri lednin-
gen til & beere verktayet eller til a trekke
ut stgpselet. Hold ledningen borte fra
varme, olje, skarpe kanter eller bevege-
lige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stot.

Dersom du bruker elektrisk drevet verk-
tey utendors, ma du bruke en skjoteled-
ning som er egnet for utenders bruk. Bruk
av skjeteledning som er egnet for bruk uten-
ders reduserer risikoen for elektrisk stat.

* Teksten som er brukt i Generelle sikkerhetsbestemmelser i denne instruksjonsboken er ordrett, som pakrevd, fra gjeldende UL/
CSA 62841-1 standard. Denne delen inneholder generell sikkerhetspraksis for mange ulike typer elektrisk drevet verktoy. Ikke alle
forholdsregler gjelder for hvert verktay, og noen gjelder ikke for disse verktayene.
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RIDGID  Rp 240 Presseverktay

- Dersom elektrisk drevet verktey ma bru-
kes pa et fuktig sted, sa ma det brukes
utstyr som er beskyttet av en jordfeil-
bryter (GFCI). Bruk av jordfeilbryter redu-
ser risikoen for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

« Veaer arvaken, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektrisk drevet
verktay. Ikke bruk verktgy nar du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisinering. Et gyeblikks uoppmerksom-
het ved bruk av elektrisk drevet verktay kan
fore til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse/vernebriller. Bruk av ver-
neutstyr som stevmaske, vernesko med an-
tisklisle, hjelm og harselvern for passende
forhold reduserer personskader.

Forhindre utilsiktet start. Serg for at bry-
teren star pa OFF (AV) for du kobler til
stromforsyningen og/eller batteriet, lof-
ter eller baerer verktoyet. Faren for ulyk-
ker gker dersom du baerer elektrisk drevet
verktgy med fingeren pa startbryteren eller
kobler strgm til verktgy som har bryteren
slatt pa ON (PA).

Fjern eventuelle justeringsngkler eller
fastngkler for du slar det elektrisk drev-
ne verktgyet pa ON (PA). Dersom en fast-
nokkel eller justeringsnakkel er festet til en
roterende del av et elektrisk drevet verktay,
kan det fore til personskade.

lkke strekk deg lengre enn ngdvendig.
Serg for a ha sikkert fotfeste og god ba-
lanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll
over verktgyet i uforutsette situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker vekk
fra bevegelige deler. Lase klzer, smykker el-
ler langt har kan blifanget i bevegelige deler.

Dersom apparater er utstyrt med tilkob-
ling for stevavtrekk og oppsamlingsut-
styr, ma det sgrges for at disse er koblet
til og brukes riktig. Bruk av stevoppsam-
ler kan redusere stgvrelaterte farer.

lkke la erfaringer fra hyppig bruk av
verktoy gjore deg uvgren og overse sik-
kerhetsprinsippene for verktgyet. En ufor-
siktig handling kan forarsake alvorlig person-
skade pa en brgkdel av et sekund.

Bruk og handtering av elektrisk

drevet verktoy

Ikke tving verktoyet. Bruk riktig verktoy
til oppgaven. Riktig verktey gir bedre og
tryggere utforelse av arbeidet nar det bru-
kes til oppgaver det er laget for.

lkke bruk et elektrisk drevet verktoy
dersom bryteren ikke slar verktgyet
ON (PA) eller OFF (AV). Et elektrisk dre-
vet verktgy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut fra stramuttaket og/
eller fiern batteriet fra det elektrisk
drevne verktgyet for du foretar noen
endringer, bytter tilbehor eller lagrer
det elektrisk drevne verktgyet. Slike fore-
byggende sikkerhetstiltak reduserer risi-
koen for at det elektrisk drevne verktayet
startes utilsiktet.

Oppbevar verktoy som ikke er i bruk
utenfor barns rekkevidde og der det er
utilgjengelig for andre som ikke er for-
trolige med verktayet eller disse instruk-
sjonene for bruk av verktgyet. Elektrisk
drevet verktey kan veere farlig dersom de
brukes av ufagkyndige.

Hold verktayet og tilbehgr i orden. Kon-
troller for skjevinnstillinger eller fast-
kiling i bevegelige deler, at det ikke er
brudd pa deler eller andre forhold som
kan redusere verktayets ytelse. Dersom
verktoyet er skadet, ma det repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes dérlig
vedlikeholdte verktay.

Hold kutteverktoy skarpe og rene. Rik-
tig vedlikeholdt kutteverktoy med skarpe
kuttekanter vil redusere risikoen for kiling
og er lettere a kontrollere.

Bruk elektrisk drevet verktoy, tilbehor
og verktgybits osv. i samsvar med disse
instruksjonene, og ta hensyn til forhol-
dene pa arbeidsstedet og arbeidet som
skal utfgres. Brukes verktoyet til andre for-
mal enn det er beregnet til, kan det fore til
en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater torre, rene
og fri for olje og fett. Glatte handtak og
gripeflater gir ikke sikker hdndtering og kon-
troll over verktgyet i uventede situasjoner.
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Bruk og handtering av
batteridrevne verktoy

« Lad kun opp batterier med laderen som
er spesifisert av produsenten. En lader
som passer for en type batteripakke kan
skape brannfare nar den brukes sammen
med en annen batteripakke.

Bruk bare batteriverktoy med de spe-
sifiserte batteripakkene. Bruk av andre
batteripakker kan medfere fare for skade
og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den
holdes unna andre metallobjekter, som
binders, mynter, nokler, spikre, skruer
eller andre sma metallobjekter som kan
skape forbindelse fra en terminal til en
annen. Kortslutning av batteripolene kan
fore til forbrenning eller brann.

Ved misbruk kan veeske stremme ut
fra batteriet; unnga kontakt. Dersom
du kommer i kontakt med vaesken ved et
uhell, skyll med vann. Dersom vaeske kom-
mer i kontakt med gynene, ma du soke
umiddelbar medisinsk hjelp. Vaeske som
kommer fra batteriet kan forarsake irrita-
sjon eller brannskader.

lkke bruk en batteripakke eller et batte-
riverktey som er skadet eller modifisert.
Bruk av skadede eller gdelagte batterier kan
fa uforutsette konsekvenser som brann, ek-
splosjoner og risiko for personskade.

lkke utsett en batteripakke eller verk-
tey for flamme eller for hoy temperatur.
Eksponering for flamme eller temperatur
over 265 °F (130 ° C) kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeanvisninger og ikke lad
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i in-
struksjonene. Uriktig lading eller lading
ved temperaturer utenfor det angitte om-
radet kan skade batteriet og gke risikoen
for brann.

Vedlikehold

- Fa ditt elektrisk drevne verktoy vedlike-
holdt av en kvalifisert reparater og bruk
kun originale reservedeler. Dette sikrer
at verktoyets sikkerhet opprettholdes.

« Aldri utfor vedlikehold pa skadede bat-
teripakker. Batteripakker skal kun vedli-
keholdes av produsenten eller autoriserte
vedlikeholdsleverandgrer.

RP 240 Presseverktay RIDGID

Spesifikk
sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Denne delen inneholder viktig sikker-
hetsinformasjon som gjelder spesifikt for
disse verktgyene.

Les disse forholdsreglene grundig for du
bruker presseverktoyet for a redusere ri-
sikoen for elektrisk stot eller andre alvor-
lige personskader.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER
OG INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE!

Et rom i baerekofferten er ment for oppbeva-
ring av instruksjonsboken sammen med verk-
toyet for lett tilgang for brukeren.

Sikker bruk av presseverktoy

+ Hold fingre og hender vekk fra press-
bakkene under pressesyklusen. Fingre-
ne eller hendene kan knuses, knekke eller
kuttes av dersom de blir fanget i pressbak-
kene eller mellom disse komponentene og
andre gjenstander.

Forsgk aldri a reparere skadede tilbehor
til verktayet (pressbakker, trykkring, ak-
tuator osv.). Kast hele det skadede tilbe-
haret. Tilbehgr som er sveiset, malt, boret
eller modifisert pa noen mate, kan gdeleg-
ges under pressing, noe som kan resultere i
alvorlig skade. Unnlatelse av a erstatte hele
pressbakken kan resultere i komponentfeil
og alvorlig skade.

Det skapes store krefter under bruk som
kan gdelegge eller kaste deler og forar-
sake personskade. Hold god avstand un-
der bruk og bruk riktig verneutstyr, inklu-
dert gyebeskyttelse.

Bruk bare RIDGID-presseverktgy med
passende RIDGID-pressetilbehor (bakker,
trykkring, aktuator osv.). Annen bruk eller
endring av presseverktoy for andre applika-
sjoner kan skade presseverktayet, skade til-
behgret og/eller fordrsake personskade.

Bruk riktig verktay, tilbehgr og monte-
ringskombinasjoner. Feil kombinasjoner
kan fare til ufullstendig tilkobling, noe som
oker risikoen for lekkasje, skade pa utstyr
og personskade.
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« For du bruker RIDGID® presseverktgyet,
les og forsta:

- Denne bruksanvisningen,

- Anvisninger for tilbeher,

- Anvisningene for batteri/lader,

— Anvisninger fra produsenten av rardeler,

- Instruksjoner for alt annet utstyr som bru-
kes sammen med dette verktayet,

Dersom advarslene og instruksjonene ikke
folges, kan det fore til skade pa eiendom
og/eller alvorlig personskade.

RIDGID
kontaktinformasjon

Dersom du har spgrsmal vedrgrende dette
RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

— Gatil RIDGID.com for a finne din lokale
RIDGID-kontakt.

- Kontakt Ridge Tools
tekniske serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA eller Canada.

Figur 1 - RIDGID RP 240 Presseverktoy og Compact-serie

pressbakker

Beskrivelse

Nar RIDGID® RP 240 Presseverktoy brukes
sammen med passende pressbakker, er det ut-
formet for & mekanisk presse beslag pa rer for
a skape en vanntett og permanent tetning, for
eksempel for rarlegging og oppvarming. Tilbe-
her er ogsa tilgjengelig for andre bruksomrader.

Nar bryteren pa presseverktoyet trykkes, driver
en intern elektrisk motor en hydraulisk pumpe
som sender vaeske inn i verktgyets sylinder,
stempelet beveger seg fremover og paferer
kraft pa pressbakken, som igjen presser pa
presskoblingen. Pressesyklusen tar ca 5 sek-
under. Nar syklusen begynner & deformere
en presskobling, vil den automatisk fortsette
til ferdigstillelse, selv om bryteren slippes opp.

Verktgyets statuslampe angir ting slik som feil
temperatur, lav batterikapasitet eller vedlike-
holdsbehov. En lampe tennes pa verktoyet
nar bryteren trykkes inn for a lyse opp ar-
beidsomradet. Kjeften kan roteres for bedre
tilgang i trange rom.

Verktoyet leveres med stoffhemper som kan

brukes til a feste passende skulderstropper
eller sikringsline.

Presseverktoyet inkluderer Bluetooth® tradlgs
teknologi for & muliggjere tilkobling til smart-
telefoner og nettbrett. Se kapittelet "Bluetooth-
funksjoner (trddlos dataoverforing)"for detaljer.

H*

Beskrivelse

Pressbakker av saksetype

Monteringspinne for tilbeher

Verktayets statuslys
ON/OFF-knapp (PA/AV-knapp)
Varselsmerke

Stoffhempe

Trykkutleserknapp
(RP 240 motsatt side)

Handtak

Batteri

Run-bryter

LED arbeidslys
Sideplate for presshakke

|| N oo |lw N | —

N
o

—_
=
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Bluetooth®-merket og logoer er registrerte varemerker eid av Bluetooth SIG, Inc., og enhver bruk av slike merker av Emerson
Electric Co. er under lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhgrende de respektive eiere.
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RIDGID s e ()

lyria, Ohio / USA

Model
Serial No,

Figur 2 - Verktoyets serienummer - Tallene i sirklene angir ar og maned for produksjon.
(YY = &r, MM = maned).

Betjening Merke Beskrivelse

Verktayets ON/OFF-bryter (1= ON (PA), 0 = OFF (AV)).
. ON (PA): Trykk pa knappen til at lampen tennes, se figur 4 - Verktayets statuslampe
g,l:‘//(‘)‘l‘:,F-kI:‘naapg ( OFF (AV): Trykk pa knappen il lampen slds av

PP Verktoyet slar seg automatisk AV (OFF) dersom det ikke har vaert i bruk i lapet av ti (10) mi-
nutter.
Trykk for & starte pressyklusen, slipp nar verktayet Iases pa. A slippe bryteren stopper ikke

Run-bryter — verktgyet ndr det er Iast pa. Dette sikrer konsekvent, repeterbar kvalitet for presskoblingene.
Trykkutloserknapp Frigjor verktoyet uten & fullfore pressyklusen- Dersom knappen brukes: er pressyklusen ikke

fullfgrt og operasjonen md gjentas.

Monteringspinne
for tilbehar

Figur 3 - Skjema over betjeningselementene

— Fester tilbehr til verktoyet. M& véere satt helt pa plass for at verktayet skal fungere.

Uavbruttlys | Blinkende lys
Gult Grgnn/Bla Ikon N\, | Beskrivelse
e | ¥

Pressyklus ferdig. Lyseri 10 s eller til verktoyets
bryter trykkes inn pa nytt.
9“‘ . Tilkoblet via trédlgs Bluetooth.

Se kapittelet for Bluetooth-funksjoner.
Indikerer at serviceintervall naermer seg. Tennes
2000 sykluser far serviceintervall (30 000 sykluser).
Verktoyet er brukbart, men verktoyet vil lases
etter serviceintervallet (32,000).
Verktayet er ast. Verktoyet har fullfort serviceinter-

g Gult vallet (32 000 sykluser) og krever service.

Gult

Verktoyet har en feilfunksjon. Fiern og sett inn batte-
riet igjen. Dersom fortsatt pd, mé verktgyet ha service.

Radt Monteringspinnen for tilbehgr er ikke satt helt inn.

Verktoy og/eller batteri er utenfor det spesifiserte

Radt temperaturomradet. Ta med verktoyet og batteriet
for & korrigere driftstemperaturomradet.
O | Gront Verktoyet ON (PA), Klart il bruk.

ON/OFF-knapp

(PA/AV-knapp) <0> Rod Verktoyet er 3t for & forhindre uautorisert bruk.
. odt Se kapittelet for "Bluetooth-funksjoner".
Figur 4 - Verktoyets 4 D \ Liten batterikapasitet. Verktayet vil ikke fungere.
statuslys ey Rodt Lad opp batteriet/Sett inn fullt oppladet batteri
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Spesifikasjoner
Tilbehor RIDGID® Compact serie
Motor:

SPENNING cevvrerrrerrrrrssrrsssaasseeeseenns 12V DC, 10,8V DC nominell

Strgm 241 A

Effekt 260 W
Trykkraft 5,400 Ibs. (24 kN)
Kjeftrotasjon ... 270°
Arbeidssykler....nnenn 3 pressinger €55 /min.
Batteri 12V Li-lon Oppladbar batteripakke (RIDGID RB-1200 serie)
Bluetooth rekkevidde............... 10m (33ft)
Ingressbeskyttelse ......cccwseer IP44

maksimum 80%

Tillat luftfuktighet,

Driftstemperaturomrade........-10°C til 50°C (15°F til 122°F)

Vekt 5.15 Ibs. (2,33 kg)

(uten batteri/tilbehar)

Dimensjoner .....emmessnnnnns 10.6"x2.9"x 8.7"(270 mm x 74 mm x 221 mm)
Standardutstyr 2. Rengjer utstyret for olje, fett eller smuss,

Se RIDGID-katalogen for detaljer om utstyr
med spesifikke verktgykatalognummer.

T Valg av egnede materialer og kob-
lingsmetoder er systemdesignerens og/eller
montgrens ansvar. Far noe monteres, skal
det spesifikke operasjonsomradet, inklusiv
kjiemisk miljs og operasjonstemperatur vur-
deres ngye. Radfer deg med koblingsprodu-
senten for informasjon om riktig lesning.

Inspeksjon for drift

A ADVARSEL

28

B

Sjekk presseverktoyet daglig fer bruk, og
rett opp i eventuelle problemer for a re-
dusere risikoen for alvorlig personskader
som elektrisk stot, klemskader, utstyrs-
svikt eller andre skader, og for a forhindre
at verktgyet blir gdelagt.

1. Ta ut batteriet fra det elektrisk drevne
verktoyet.

spesielt hdndtakene og kontrollene.
Dette hjelper ved inspeksjon og bidrar til
a forhindre at verkteyet eller kontrollene
glipper ut av hendene.

3. Sjekk presseverktoyet for:

« Riktig montering og vedlikehold og at
det er komplett.

- Eventuelle gdelagte, slitte, manglende,
feiljusterte eller fastlaste deler. Bekreft
at stoffhempene er i god stand.

« Uhindret bevegelse av monteringspinnen
for tilbehgr mellom helt dpen og helt luk-
ket stilling. Pinnen skal kunne I3se seg i
hver posisjon. Bekreft at bryteren beveger
seg fritt og ikke kniper eller henger igjen.

« At varselmerker er tilstede og at disse er
lesbare. Se figur 1.

« Andre forhold som kan forhindre trygg
og normal drift.

Ikke bruk presseverktoyet for eventuelle
problemer er reparert.

4. Inspiser og vedlikehold verktoytilbehar
som beskrevet i deres instruksjoner. Fjern
tilbeheret fra verktoyet. Bekreft at tilbehg-
rene er i god stand og klart merket for bruk.

5. Undersgk og vedlikehold alt annet utstyr
som brukes i henhold til instruksjonene
for a sikre at alt fungerer som det skal.
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Oppsetts- og
driftsinstruksjoner

A ADVARSEL
Hold fingre og hender vekkfra verktoyet til-

behorunder pressesyklusen. Fingreneeller
hendenekan knuses, knekke eller kuttes av
i pressbakkene eller verktgyet eller mel-
lom tilbehgr, arbeidsstykket og andre
gjenstander.

Det skapes store krefter under bruk som
kan gdelegge eller slynge ut deler og for-
arsake personskade. Hold god avstand
under bruk og bruk riktig verneutstyr, in-
kludert gyebeskyttelse.

Bruk riktig verktgy, tilbehgr og monte-
ringskombinasjoner. Feil kombinasjoner
kan fore til ufullstendig tilkobling, noe
som oker risikoen for lekkasje, skade pa
utstyr og personskade.

Folg instruksjonene for oppsett og bruk
for a redusere risikoen for personskader
som klemskader, elektrisk stot eller andre
skader, og for a forhindre at verktoyet blir
odelagt.

1. Bekreft at du har tilstrekkelig arbeidsrom
(Se generelle sikkerhetsregler). Bruk verktoy-
et i ryddige, jevne, stabile og terre steder.
Ikke bruk verktgyet mens du starivann.

2. Inspiser arbeidet som skal utferes forst og
fastsla hvilket RIDGID-verktgy og tilbehear
som er riktig i henhold til deres spesifika-
sjoner. Anvendelse av feil eller utilstrekke-
lig utstyr kan forarsake skade, skade verk-
tayet og fore til ufullstendige koblinger.

3. Bekreft at alt utstyr er kontrollert og satt
opp i samsvar med instruksjonene.

Fjernel/installere tilbehoar

1. Ta ut batteriet fra det elektrisk drevne
verktoyet.

2. Trekk monteringspinnen pa festet helt
ut. Fjern/sett inn riktig tilbeher (Figur 5).

3. Sett monteringspinnen helt inn. Pinnen

ma veere helt lukket for a unnga skade pa
verktgyet under bruk.

RP 240 Presseverktsy RIDGID

Figur 5 - Monteringspinne for tilbehor

Forberede tilkobling

IIIZTA Disse instruksjonene er en generell
fremgangsmate for flere typer tilbehor til
presseverktay. Folg alltid de spesifikke in-
struksjonene for tilbehgret som brukes og
produsenten av rerdelenes spesifikke instal-
lasjonsprosedyre for a redusere risikoen for
feil i pressforbindelsen eller omfattende ska-
de pa eiendom.

1. Forbered forbindelsen i henhold til instruk-
sjonene fra produsenten av rgrdelene.

2. Med terre hender, sett inn et fullt oppladet
batteri i verktayet. Trykk pd ON/OFF-knappen
(PA/AV-knappen) en gang for & sla pa verk-
tayet. Den grenne lampen i ON/OFF-knap-
pen (PA/AV-knappen) skal tennes og vise at
verktayet er klart til bruk. Se figur 4 - Verktayets
statuslamper for andre statuslamper.

MERK: Verktayet slar seg automatisk AV
(OFF) dersom det ikke har veert i bruk i
Iopet av ti (10) minutter.

Presse en kobling med typiske
pressbakker

1. Klem pressbakkene for a dpne dem.

2. Plasser de dpne bakkene over koblingen
(figur 6). Juster pressbakkprofilen riktig i
forhold til presskoblingen som angitt i pro-
dusentens monteringsinstruksjoner. Frigjar
pressbakkene for a lukke dem rundt pres-
skoblingen. Ikke heng bakkene pa press-
koblingen. Verktgyet kan falle ned uventet
og forarsake alvorlig skade eller dad.
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Figur 6 - Plassering av pressbakkene rundt pres-

skoblingen

Figur 7 - Pressbakkene vinkelrett pa koblingen

3. Bekreft at pressbakkene er riktig plassert

og vinkelrett pa presskoblingen (figur 7).
Hold fingrene og hendene vekk fra press-
bakkene for 8 unnga a skade dem i kje-
vene eller mellom kjever og omgivelser.

Trykk pa bryteren (Figur 1). Nar verktoy-
syklusen begynner og rullene kontakter
pressbakkene, vil verktgyet lases pa og
automatisk fullfere syklusen. A slippe
bryteren stopper ikke verkteyet nar det
er last pa. Dette sikrer konsekvent, repe-
terbar kvalitet for presskoblingene.

Dersom verktayet ma fiernes for en pres-
skobling er fullfert, press knappen for
trykkfrigjering (figur 1). Dersom knappen
for trykkfrigjering er trykket inn er pres-
skoblingen IKKE ferdig, og koblingen ma
presses pa nytt for sikker ferdigstillelse.
Dersom verktayet feiler under en pressy-
klus, bruk denne fremgangsmaten.

4. Slipp bryteren.

5. Klem pressbakkene for @ dpne dem.

6. Fjern pressbakken fra presskoblingen.
Pass opp for skarpe kanter som kan ha
dannet seg pa presskoblingen under
pressing.

7. Nar operasjonen er fullfart, trykk en gang
til pa ON/OFF-knappen (PA/AV-knappen)
for & sla OFF (AV) verktoyet. Fjern batteriet
fra verktoyet.

Inspeksjon av den ferdige
presskoblingen

1. Kontroller presskoblingen for:

« Fullstendig innfering av rer i presskob-
lingen.

- Overdreven skjevhet for rgrene. En liten
skjevhet i en presskobling kan betrak-
tes som normal.

«Feil justering av pressbakkene med
presskoblingens kontur. Forvridd eller
deformert presskobling.

«Eventuelle andre problemer beskrevet
av presskoblingens produsent. Dette kan
inkludere fierning av en kontrollring eller
merking (brukes for & angi at presskoblin-
gen enna ikke er presset).

Dersom noen problemer oppdages, fiern
presskoblingen og installer en ny.

2. Kontroller og test koblingen i samsvar
med koblingsprodusentens instruksjo-
ner, vanlig praksis og gjeldende normer.

Bluetooth-funksjoner (tradlgs
dataoverforing)

RIDGID® RP 240 presseverktgy inkluderer trad-
los Bluetooth®-teknologi som tillater tradlas
dataoverfgring til kompatible smarttelefoner
eller nettbrett ("enheter") som kjarer iOS- eller
Android-operativsystemer.

1. Last ned riktig RIDGID® applikasjon til din
enhet ved a ga til RIDGID.com/apps eller
ved a ga til Google Play butikk eller Apple
App Store.

2. Nar verktoyet er ON (PA), kan en enhet
utstyrt med tradlgs Bluetooth-teknologi
finne og koble seg til presseverktoyet.

3. | Bluetooth-innstillingene pa enheten,
velg ensket RIDGID-verktoy. Referer til
din enhets instruksjoner for informa-
sjon om hvordan du kobler til via tradlgs
Bluetooth-teknologi. Nar enheten er ko-
blet til, vil verktoyets bla statuslampe lyse
kontinuerlig.
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Etter den forste sammenkoblingen, ko-
bler de fleste enheter automatisk til verk-
teyene nar Bluetooth-funksjonen er aktiv
og innenfor rekkevidde. Presseverktoyet
skal vaere mindre enn 10 m (33 fot) fra en-
heten som skal detekteres. Ethvert hinder
mellom verktoyet og enheten kan redu-
sere rekkevidden.

4. Folg app-instruksjonene for riktig bruk.
Blant annet tillater appen overvaking av
verktoysykluser og lasing av verktgyet for
a forhindre uautorisert bruk.

5. Den tradlgse dataoverferingen slas av nar
presseverktoyet er slatt OFF (AV). SIa OFF
(AV) Bluetooth-funksjonen pa enheten for
a redusere bruk av batterikapasitet.

Bruk i kalde omgivelser

Etter hvert som temperaturen faller, blir hy-
draulikkvaesken tykkere, og batterikapasi-
teten reduseres. For & redusere risikoen for
feilaktig operasjon, vil RP 240 ikke fungere
utenfor det spesifiserte temperaturomradet
som angitt av verkteyets statuslampe (figur 4).

Nar omgivelsesforholdene er utenfor det spe-
sifiserte temperaturomradet, oppbevar verk-
toyet og batteriene i et oppvarmet rom til at
utstyret skal brukes.

Oppbevaring

Fjern batteriet fra verktoyet. Lagre presseverk-
toy og batteri i baerekofferten. Unnga a lagre
i ekstrem varme eller kulde. Verktoyet vil ikke
kunne slas pa dersom temperaturen er uten-
for det spesifiserte temperaturomradet. Dette
vil bli indikert av statuslampen (Se figur 4).

Oppbevar verktayet i et tort,
sikret, 1ast omrade som ikke er tilgjengelig
for barn og personer som ikke er kjent med
presseverktoy. Verktoyet er farlig i hendene
pa ukyndige brukere.

RP 240 Presseverktay RIDGID

Vedlikehold

Sorg for at batteriet blir fjernet fra verk-
toyet for vedlikehold og justeringer.

Rengjoring og smgring

1. Terk av verktayet utvendig hver dag med
en tarr, ren fille.

2. Kontroller monteringspinnen for tilbehgr
og smer pinnen med silikonbasert smg-
remiddel etter behov.

3. Kontroller returfjeerer i tiloeher ved hver
bruk. Tilbehgret skal dpnes og lukkes fritt
nar kun moderat handkraft brukes.

Nodvendig vedlikehold ved et
uavhengig RIDGID-servicesenter

RP 240 presseverktoyet ma overhales ved be-
stemte intervaller av et RIDGID uavhengig ser-
vicesenter for & sikre riktig operasjon. Behov
for service vil bli indikert av verktgyets status-
lampe (se figur 4).

Vedlikehold og reparasjon

IFeil vedlikehold eller reparasjon kan gjo-
re maskinen farlig a bruke.

Service og reparasjon av RP 240 presseverktay
ma utferes av et uavhengig RIDGID-service-
senter for presseverktay.

For informasjon om ditt naermeste uavhen-
gige RIDGID-servicesenter, eller for spgrsmal
om vedlikehold eller reparasjon, se kontaktin-
formasjonsdelen i denne instruksjonsboken.

Bluetooth®-merket og logoer er registrerte varemerker eid av Bluetooth SIG, Inc., og enhver bruk av slike merker av Emerson
Electric Co. er under lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhgrende de respektive eiere.

iOS er registrert varemerke for Apple Inc.
Android og Android-logoen er varemerker for Google Inc.
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Feilsgking

I SYMPTOM MULIG ARSAK LOSNING
Verktoyet vil ikke Batteriet er helt utladet, eller Sett inn fulladet batteri/lad
sla seg ON (PA) nar batteriet har sviktet. batteri.

ON/OFF-knappen
(PA/AV-knappen)
trykkes inn.

Batteriet er ikke satt korrekt
inn i verktoyets handtak.

Sjekk at batteriet er satt helt inn.

Pressbakken er last
pa presskoblingen.

Pressyklusen ble ikke fullsten-
dig fullfort.

Trykk pa knappen for trykkfrige-
ring for a fierne pressbakkene
fra koblingen. Inspiser og press
koblingen pa nytt.

Installer riktig tilbeher.

Sett sammen koblingen pa nytt
med ny presskobling og nytt ror.
Forsikre deg om at verktoyet er
plassert vinkelrett pa roret.

Gjenta koblingen med nytt rer
og ny presskobling. Forsikre deg
om at tilbehgrets presskontur er
rettet inn med presskoblingens
kontur.

Se kontaktinformasjon for
naermeste uavhengige RIDGID-
servicesenter.

Presskoblingene Brukt feil pressbakker for ror-
er ikke fullstendig dimensjonen eller materialet.
fullforte. Verktoyet var ikke montert
vinkelrett pa roret.
Tilbehgrets presskontur ble
ikke rett i forhold til presskob-
lingens kontur.
Verktoyet trenger reparasjon. .
Olje lekker fra verk- Pakning eller mekanisk
toyet. problem.
Motoren gar, menverk- | Oljeniva lavt.

toyet vil ikke fullfere en
syklus.

Verktoyet stopper
ved bruk.

Oljeniva lavt.

Se kontaktinformasjon for
naermeste uavhengige RIDGID-
servicesenter.

Se figur 4 for verktgyets statuslampe.

Tilleggsutstyr

RB(-121 Ladere og ledninger

Kata- Plugg-
A ADVARSEL lognr. Region type
For & redusere risikoen for alvorlige per- | 55193 | [ader | USA CanadaogMexico | A
sonskader ma det bare brukes tilbehgr og 55198 0 0 C
utstyr som er spesielt designet og anbefalt ader uropa
for bruk sammen med RIDGID RP 240 verk- 55203 Lader Kina A
toyet, somde som er oppfortilistenunder. | 55503 [ [ader Australia I
RP 240 Presseverktoy 0g Latin-Amerika
Katalognr. | Beskrivelse 55213 | Lader Japan : A
57418 | RP 240 Batteridrevet presseverktay, kun 55218 | Lader Storbritannia 6
verktoy 44798 | Ladekabel Nord-Amerika A
57423 Berekoffert, RP 240 44808 | Ladekabel Europa C
Batteriakk 44803 | Ladekabel Kina A
atteripakker
P . 44813 | Ladekabel Australia |
Katalognr. [ Modell [ Kapasitet og Latin-Amerika
55183  [RB-1225 12V 2.5Ah Li-lon 44818 | Ladekabel Japan
Batteriet fungerer sammen med alle RBC 121 batteriladere uansett 44828 | Ladekabel Storbritannia
katalognummer.
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Ridge Tool Company tilbyr en serie med kom-
pakte pressbakker som er designet spesielt
for bruk med RIDGID Compact presseverktay.
Bruk bare tilbehgr som er spesielt utformet
for & presse pa de presskoblingene du instal-
lerer. For en fullstendig liste over RIDGID-utstyr
tilgjengelig for disse verktayene, se Ridge Tool
Catalog online pa RIDGID.com eller se kontakt-
informasjon.

Avfallshandtering

Deler av disse verktgyene inneholder verdi-
fulle materialer som kan resirkuleres. Det kan
finnes selskaper som spesialiserer seg pa re-
sirkulering lokalt. Kast komponentene i over-
ensstemmelse med alle gjeldende forskrifter.
Kontakt din lokale avfallshandteringsmyndig-
het for mer informasjon.

For EU-land: Ikke kast elektrisk ut-
styr sammen med husholdnings-
avfalll

Ifelge EU-direktivet 2012/19/EU for
elektrisk avfall og elektronisk utstyr

o og implementeringen i nasjonal
lovgivning, ma elektrisk utstyr som ikke lenger
kan brukes, samles inn separat og kasseres pa
riktig mate med hensyn til miljoet.

CE-samsvarserklaering

CE-samsvarserkleeringen (890-011-320.10) vil
folge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) betyr
produktets evne til a fungere jevnt i omgivel-
ser hvor det finnes elektromagnetisk straling
og elektrostatisk utlading, uten at det forar-
saker elektromagnetisk interferens pa andre
instrumenter.

LI Disse verktgyene er i samsvar med alle
gjeldende EMC-standarder. Muligheten for at
det kan forarsake forstyrrelser i andre enheter
kan imidlertid ikke utelukkes. Alle EMC-rela-
terte standarder som er testet, er listet i verk-
toyets tekniske dokumentasjon.

RP 240 Presseverktay RIDGID

FCC/ISED Uttalelse

Denne enheten samsvarer med Part 15 i FCC-
reglene. Operasjonen er underlagt felgende
to forhold:

1. Dette utstyret kan ikke forarsake skadelig
interferens.

2. Dette utstyret ma akseptere mottatt in-
terferens, inkludert interferens som kan
fore til ugnskede operasjoner.

Endringer som ikke er uttrykkelig godkjent av
dette firmaet, kan ugyldiggjere brukerens til-
latelse til 3 operere utstyret.

Dette utstyret har blitt testet og funnet a over-
holde grensene for en Klasse A digital enhet, i
henhold til Part 15 i FCC-reglene. Disse grense-
ne er utformet for & gi rimelig beskyttelse mot
skadelige forstyrrelser i en boliginstallasjon.

Dette utstyret genererer, bruker og kan sende
ut radiofrekvensenergi, og kan forarsake skade-
lig interferens pa radiokommunikasjon dersom
det ikke brukes i samsvar med instruksjonene.

Det er imidlertid ingen garanti for at interfe-
rens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon.
Dersom dette utstyret fordrsaker skadelig
interferens med radio- eller fiernsynsmottak,
som kan bekreftes ved a sla utstyret av og p3,
oppfordres brukeren til & forseke a korrigere
forstyrrelsen ved hjelp av en eller flere av fol-
gende tiltak:

« Justere eller flytte pd mottaksantenne
(radio/TV-enhet).

« @k avstanden mellom utstyret og mot-
takeren.

- Radfer deg med forhandleren eller en
erfaren radio-/TV-tekniker for hjelp.

Dette produktet samsvarer med de Kanadiske
ICES-003 klasse A spesifikasjonene.

Se deklarasjonsmerkingen pa verktayet.
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RP 240 Puristustyokalu

A VAROITUS!
Lue tama kayttooh;e huolel-
tyokalun
n kayttooh-

0 ymmarretaan vaarin
tai sitd ei noudateta, seuraukse-
na voi olla sdhkoisku, tulipalo
ja/tai vakava henkilovahinko.

RP 240 Puristustyokalut

Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja silyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarjanumero.

Sarjanro
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Turvallisuussymbolit

RP 240 Puristustyskalu  RIDGID

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kayttamalla turvallisuussym-
boleja ja signaalisanoja. Tdssd osiossa kuvataan ndma signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sita kdytetdan varoittamaan vaaroista, joista
voi olla seurauksena henkilévahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuusoh-
jeita, jotta valtat mahdollisen henkildvahingon tai kuoleman.

A VAARA vahinkoon, ellei sita valteta.
A VAROITUS
A VARO

loukkaantuminen, ellei sita valteta.

VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan henkil-

VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
henkilévahinkoon, ellei sita valteta.

VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen

L ()R (T8 HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat vélttamaan omaisuusvahinkoja.

Tama symboli tarkoittaa, ettd kayttdjan
kasikirja on luettava huolellisesti ennen
laitteen kayttamista. Kayttajan kasikirja
sisdltaa tarkeita tietoja laitteen turvalli-
sesta ja oikeaoppisesta kaytosta.

©
\L

Taméa symboli tarkoittaa kasien, sormien
tai kehon muiden osien puristumisvaaraa.

Tama symboli tarkoittaa, etta tatd laitetta
kaytettdessa on aina kaytettava sivusuo-
juksilla varustettuja turvalaseja tai suoja-
laseja silmdvaurioiden valttamiseksi.

\2% Tama symboli tarkoittaa sahkoiskun vaaraa.

Yleisia
turvallisuusohjeita*

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet. Varoitus-
ten ja ohjeiden noudattamatta jattami-
nen saattaa johtaa sdhkoéiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET
JA OHJEET MYOHEMPAA
KAYTTOA VARTEN!

Tyoalueen turvallisuus

- Pida tyoalue siistind ja hyvin valaistuna.
Epasiistit tai pimeat tydalueet altistavat on-
nettomuuksille.

. Ala kiyta sahkotyokaluja rajahdysher-
kissa ympadristoissd, kuten syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyy-
dessd. Sahkotyokaluista syntyy kipindit,
jotka saattavat sytyttaa polyn tai hdyryt

- Al kiyta sahkotyokalua lasten tai sivul-

listen laheisyydessa. Hairiotekijat saattavat
johtaa tydkalun hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

- Sahkotyokalun pistokkeiden on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
koskaan muuttaa millaéan tavalla. Ala
koskaan kayta pistokeadaptereita maa-
doitettujen sdhkotyokalujen kanssa.
Muuttamattomat pistokkeet ja niihin so-
pivat pistorasiat ehkaisevat sahkoiskujen
vaaraan.

Vilta koskemasta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lampopattereihin,
liesiin ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kayttdjan keho on maadoitettu.

Ala altista sihkotyokaluja sateelle tai
madrille olosuhteille. Sahkotydkaluun paa-
seva vesi lisad sahkoiskun vaaraa.

Ala vahingoita virtajohtoa. Ali koskaan
kdyta virtajohtoa tyokalun kantami-
seen tai vetdmiseen tai irrota tyokalua
pistorasiasta johdosta vetamdlla. Alad
altista virtajohtoa kuumuudelle, 6ljylle,
terdville reunoille tai liikkuville osille.
Vahingoittunut tai sotkeutunut johto liséa
sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kay-
ta jatkojohtoa, joka soveltuu ulkokayt-
toon. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojoh-
don kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

.

*Taman kayttoohjeen yleisten turvallisuusohjeiden osiossa kaytetty teksti on soveltuvan standardin UL/CSA 62841-1 mukainen.
Tama osa sisaltaa useiden erityyppisten sahkotyokalujen yleisia turvallisuuskaytantoja. Kaikki varoitukset eivat pade kaikkiin tyo-

kaluihin ja jotkin niistd eivdt pade naihin tyokaluihin.
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- Jos sdahkotyokalua kdytetdadn kosteissa
olosuhteissa, kayta vikavirtakatkaisi-
mella (GFCl) suojattua virtaldhdetta.
Vikavirtakatkaisimen kayttaminen vahen-
taa sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

- Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja
kdyta maalaisjarked kayttdessasi sahko-
tyokalua. Ald kdyta sahkotyokaluja vasy-
neena tai huumeiden, alkoholin tai ladk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
valppauden menettdminen sahkotyodkaluja
kaytettaessa voi johtaa vakaviin henkiléva-
hinkoihin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kédyta aina silmiensuojaimia. Suojava-
rusteiden, kuten hengityssuojaimen, liuku-
mattomilla pohjilla varustettujen turvaken-
kien, suojakypdran ja kuulonsuojaimien
kaytto vahentda loukkaantumisvaaraa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista,
etta virtakytkin on OFF-asennossa, en-
nen kuin kytket virtaldhteen ja/tai akun
tai nostat tai kannat tyokalua. Sahkotyo-
kalujen kantaminen sormi virtakytkimella
tai virtajohdon kytkeminen sahkotyokalui-
hin, joiden virtakytkin on ON-asennossa,
altistaa onnettomuuksille.

Poista sadtoavaimet tai -tyokalut ennen
kuin kytket virran paalle tyokaluun. Sah-
kotyokalun pyorivadn osaan kiinni jatetty saa-
totyokalu saattaa johtaa loukkaantumiseen.
Ala kurottele. Sailytd tukeva asento ja
tasapaino kaikissa tilanteissa. Tama pa-
rantaa sdhkotyokalun hallintaa yllattavissa
tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta
loysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet kaukana liikkuvis-
ta osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitteessa on liitantd polynpoistolle
ja kerayslaitteille, varmista, ettd ne on
liitetty ja niita kdytetaan oikein. Polyn-
kerdyslaitteen kayttaminen voi vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Vaikka olisit kokenut kayttdja, dla anna
sen ohjata harhaan, tyokalun turvaoh-
jeita ei saa koskaan lyoda laimin. Varo-
maton toiminta voi aiheuttaa vakavia hen-
kilévahinkoja sekunnin murto-osassa.

Sdhkotyokalun kdayttaminen ja
hoitaminen

Ala kayta sahkotyokalua liialla voimalla.
Kayta kayttotarkoitukseen soveltuvaa
sahkotyokalua. Oikea sdhkdtyokalu suo-
riutuu tehtavasta paremmin ja turvallisem-
min vauhdilla, johon se on suunniteltu.

Al kiyta sahkotyokalua, jos siti ei voida
kdynnistaa ja ssmmuttaa virtakytkimella.
Sahkotyodkalu, jota ei voi ohjata virtakytki-
melld, on vaarallinen ja se on korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku
sdhkotyokalusta mikali se voidaan irrot-
taa, ennen kuin suoritat saitoja, vaihdat
tarvikkeita tai varastoit sahkotyokalun.
Téllaiset ennakoivat turvatoimet vdahenta-
vat sahkotyodkalun tahattoman kaynnisty-
misen vaaraa.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta dldka anna sellaisten henkiliden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole
perehtyneet sdhkotyokalun kayttoon ja
nadihin ohjeisiin. Sahkotyokalut ovat vaa-
rallisia tottumattomien kayttajien kasissa.

Huolla sahkotyokalut ja lisdvarusteet.
Tarkista kohdistusvirheet ja liikkuvien
osien kiinnitys, osien eheys ja muut sédh-
kotyokalun kayttoon vaikuttavat seikat.
Korjauta vaurioitunut sdahkoétyokalu en-
nen kayttod. Monet onnettomuudet johtu-
vat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.

Pida leikkaustyokalut terdvina ja puh-
taina. Oikein huolletut ja terdvat leikka-
ustyokalut juuttuvat vdhemman ja ovat
helpompia hallita.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita,
tyokalun kéarkia jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti ja ota huomioon tyoolosuh-
teet ja suoritettava tyd. Sahkotyokalun
kdyttd muuhun kuin sille aiottuun tarkoi-
tukseen saattaa johtaa vaaratilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina,
puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.
Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat estavat
tyokalun turvallisen kasittelyn ja hallinnan
yllattavissa tilanteissa.

Akkutyokalun kdyttaminen ja

hoitaminen

Lataa akku ainoastaan valmistajan méaa-
rittamalla laturilla. Tietylle akulle sopiva
laturi saattaa aiheuttaa tulipalovaaran, jos
sitd kaytetdan toisen akun kanssa.
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- Kédytd sahkotyokaluissa vain niihin tar-
koitettuja akkuja. Muiden akkujen kayt-
tdminen saattaa aiheuttaa henkilévahin-
ko- tai tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytossd, pida se erossa
metalliesineistd, kuten paperiliittimis-
ta, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista ja muista pienista metalliesineis-
td, jotka voivat yhdistda navat toisiinsa.
Akun napojen oikosulkeminen saattaa
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akku vaurioituuy, siitd saattaa vuotaa
nestettd. Valta taman nesteen kosketta-
mista. Jos kosketus tapahtuu, huuhtele
vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, ota yh-
teys ladkariin. Akkuneste saattaa aiheuttaa
arsytysta tai palovammoja.

Al3 kiytd vahingoittunutta tai muutet-
tua akkua. Vahingoittuneet tai muutetut
akut voivat kayttdytya odottamattomalla
tavalla, ja seurauksena on tulipalon, rdjah-
dyksen tai henkilévahingon vaara.

Ala altista akkua tai tyokalua avotulelle
tai korkeille lampaétiloille. Avotuli tai yli
265 °F (130 °C) lampdtila saattaa aiheuttaa
rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita aldka
lataa akkua tai tyokalua ohjeissa ilmoi-
tetun lampdtila-alueen ulkopuolella.
Lataaminen virheellisesti tai ilmoitetun
lampdtila-alueen ulkopuolella voi vahin-
goittaa akkua ja lisdtd akkuvaurioiden ja
tulipalon vaaraa.

Huolto

- Anna patevin korjaajan huoltaa siahko-
tyokalu kdyttamalla ainoastaan identti-
sia varaosia. Tama varmistaa sahkotyoka-
lun turvallisuuden.

. Al3 koskaan huolla vahingoittuneita ak-
kuja. Akut saa huoltaa ainoastaan valmis-
taja tai valtuutettu huoltoliike.

Erityisia
turvallisuustietoja

Tama osio sisdltdaa nimenomaan ndihin
tyokaluihin liittyvia tarkeita turvallisuus-
ohjeita.

Lue nama turvallisuustiedot huolellisesti
ennen puristustydkalujen kdyttod, jotta
pienennit sdhkoiskun ja muiden vakavi-
en henkilovahinkojen vaaraa.

RP 240 Puristustyskalu  RIDGID

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET
JA OHJEET MYOHEMPAA
KAYTTOA VARTEN!

Tyokalun kantokotelossa on lokero, jossa tata
kayttdohjetta voidaan sailyttda tyokalun mu-
kana kayttajan kaytettavaksi.

Puristustyokalun turvallisuus

+ Pida sormet ja kadet etdalla puristustyo-
kaluista puristustyon aikana. Sormet, ka-
det ja muut ruumiinosat voivat ruhjoutua,
murtua tai leikkautua irti, jos ne jaavat kiin-
ni puristustyokalujen tai niiden ja muiden
osien vdliin.

Ali koskaan yrité korjata vahingoittunei-
ta puristustyokaluja (leukoja, puristusren-
gasta, kdyttolaitetta jne.). Havita vahin-
goittunut tyokalu kokonaisuudessaan.
Hitsattu, hiottu, porattu ja milladn tavalla
muutettu tyokalu saattaa rikkoutua kayton
aikana ja aiheuttaa vakavan henkilévahin-
gon. Jos puristustyokalua ei vaihdeta koko-
naisuudessaan, seurauksena voi olla kompo-
nenttivaurio ja vakava henkilévahinko.

Tuotteen kdyton aikana muodostuu suu-
ria voimia, jotka voivat rikkoa tai lennat-
tda osia ja aiheuttaa henkildvahinkoja.
Seiso riittdvan matkan padssa kayton aika-
na ja kdytd asianmukaisia suojavarusteita
silmiensuojaimet mukaan lukien.

Kdyta ainoastaan RIDGID-puristustyo-
kaluja ja asianmukaisia RIDGID-lisdva-
rusteita (leuat, puristusrengas, kaytto-
laite jne.). Puristustydkalujen muu kdytto
tai muuttaminen voi vahingoittaa puris-
tustyokalua tai lisdlaitteita ja/tai aiheuttaa
henkilévahingon.

Kayta oikeita tyokalujen, lisdlaitteiden
ja liittimien yhdistelmia. Virheelliset yh-
distelmat voivat tehda liitoksesta epétay-
dellisen, mika lisda vuotojen, laitevaurioi-
den ja henkilévahinkojen vaaraa.

Lue ja ymmarra ennen RIDGID® Puristus-
tyokalun kayttoa:

- Tama kayttajan kasikirja,

- Lisalaitteiden ohjeet,

- Akun/latauslaitteen kayttdohje,

- Liitinvalmistajan asennusohjeet,

— Muiden taman tyokalun kanssa kaytetta-
vien laitteiden kayttdohjeet,

Jos kaikkia varoituksia ja ohjeita ei noudate-
ta, seurauksena voi olla omaisuusvahinkoja
tai vakava henkildvahinko.
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RIDGID-yhteystiedot

Jos sinulla on kysyttdvaa tdsta RIDGID®-
tuotteesta:

- Otayhteys RIDGID-jélleenmyyjaan.

- L3himman RIDGID-edustajan l10ydat
osoitteesta RIDGID.com.

- Ridge Toolin tekniseen huolto-
osastoon saa yhteyden ldhetta-
malld séhkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com, tai
soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus

The RIDGID® RP 240 Puristustydkalu on asian-
mukaisten lisalaitteiden kanssa tarkoitettu liit-
timien puristamiseen mekaanisesti putkiin ja
muodostamaan vesitiivis ja pysyva liitos, esim.
putki- ja lammityskdyttoon. Lisélaitteita on
saatavana myds muihin kayttotarkoituksiin.

Kéyton painetaan puristustyokalun kéyttokyt-
kintd, sisdinen sahkdmoottori virroittaa hydrauli-
pumpun, joka ldhettaa nestetta tyckalun sylinte-
riin, jolloin manta liilkkuu eteenpdin ja kohdistaa
voiman lisélaitteeseen ja puristaa liittimen. Puris-
tusjakso kestda noin 5 sekuntia. Kun liitin alkaa
puristua, tyjakso suoritetaan automaattisesti
loppuun, vaikka kayttokytkin vapautetaan.

Tyokalun tilavalo ilmaisee eri asioita, kuten
vaaran lampétilan, akun alhaisen varauksen
ja huoltotarpeen. Tyovalo syttyy valaisemaan
tyokohteen, kun painetaan kayttokytkinta.
Paata kaantamalla voidaan helpottaa padsya
ahtaisiin paikkoihin.

Tyokalun mukana toimitetaan kangaslenkki,
jota voidaan kayttaa sopivien kiinnikkeiden
kanssa, esim. olkahihna tai kaulanauha.

Puristustyokaluissa  kdytetddn langatonta
Bluetooth®-tekniikkaa, joka mahdollistaa yh-
teyden matkapuhelimiin ja tabletteihin. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Bluetooth-toimin-
not (langaton tiedonsiirto)”.

Kuvaus

Saksityyppinen leukasarja

Lisélaitteen kiinnitystappi

Tykalun tilavalot
ON/OFF-painike
Varoitustarra
Kangaslenkki

Paineenvapautuspainike
(RP 240 kauempi puoli)

Kahva

Akku
Kayttokytkin
LED-tydvalo
Leuan sivulevy

©

RIDGID  sce 0 compan
— Eira, Oho/ USA
Model  RP 24x Press Tool

Kuva 2 - Koneen sarjanumero - Ympyroidyt numerot ilmaisevat valmistusvuoden ja -kuukauden.

(YY = vuosi, MM = kuukausi).

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc.:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja ja Emerson Electric Co. kayttaa
niita lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta.
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Saadin

Merkinta Kuvaus

ON/OFF-painike

Tydkalun padkatkaisin (1= On, 0 = Off).

ON: Paina painiketta, kunnes valo syttyy, ks. kuva 4 — Tykalun tilavalot

OFF: Paina painiketta, kunnes valo sammuu

Tydkalun virta katkeaa automaattisesti, jos se on kayttdmattd kymmenen (10) minuuttia.

Kiyttokytkin

Kéynnistd tydjakso painamalla, vapauta kun tykalu lukkiutuu. Kytkimen vapauttaminen
— ei pysdytd tydkalua sen jlkeen, kun se on lukkiutunut. Témd varmistaa yhtendiset ja
toistuvat liitokset.

Paineenvapautus-
painike

Mahdollistaa tyokalun vapauttamisen ilman: ettd puristus suoritetaan loppuun- Jos
kaytetddn liitantda ei puristeta valmiiksi ja se on toistettava-

Lisalaitteen
kiinnitystappi

— Pitaa lisalaitteen kiinni tyokalussa. Oltava téysin paikallaan, etté tydkalu toimisi.

Kuva 3 - Saadinkaavio

Vihred/
sininen
/

Keltainen

Punainen

ON/OFF-kytkin

Kuva 4 - Tyokalun
tilavalot

Vilkkuu

Ay

Palaa

¢

Vihred

Kuvake Kuvaus

Puristus valmis. Palaa 10 sekuntia, kunnes kaytto-
kytkintd painetaan uudelleen.

Bluetooth yhdistetty.

Katso Bluetooth-toiminnot.

limoittaa huoltovalin Iahestymisestd. Alkaa 2 000
jaksoa ennen huoltovalia (30 000 jaksoa).
Tydkalua voidaan kdyttdd, mutta se lukittuu, kun
on huollon aika (32 000).

Tydkalu on lukittu. Tydkalu on suorittanut huolto-
valin (32 000 jaksoa) ja se on huollettava.
Tydkalussa on toimintahdirid. Poista akku ja aseta
se takaisin paikalleen. Jos palaa edelleen, huollata
tyokalu.

Sininen

Keltainen

Keltainen

Punainen | Lisélaitteen kiinnitystappi ei ole kunnolla paikallaan.

Tydkalu ja/tai akku ilmoitetun [dmpétila-
alueen ulkopuolella. Tuo tydkalu ja akku oikealle
kayttolampoatila-alueelle.

Punainen

Vihred

5
!
9

=
ﬂ

Tydkalu paalld - kdyttovalmis.

Tydkalu lukittu luvattoman kaytdn estamiseksi.
Katso “Bluetooth-toiminnot”.

Akun virta vahissd. Tyokalu ei toimi. Lataa akku/
aseta téyteen ladattu.

Punainen

(0)
{0

Ay T4

Punainen

Tekniset tiedot

[ | 114 (=T SO RIDGID® Compact -sarja

Moottori:
B 111 (R 12V DC nimellinen, 10,8V DC nimellinen
Virranvoimakkuus................... 241 A
Teho 260 W

MENNAN VOIMA.....ccevrrrrrrssssssssssssns 5,400 Ibs. (24 kN)

LC 10137\ [ oF-- I 270°

Tydjakso 3 puristusta €53 /min.

Akku Ladattava 12V litiumioniakku (RIDGID RB-1200)
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33ft. (10 m)
P44
Maks. 80 %

Bluetooth-kantama..
Suojausluokitus..
Sallittu kosteus

Kayttolampotila.........eeeeeeeesssees 15°F-122°F (-10°C-50°C)

Paino 5.15 Ibs. (2,33 kg)

(Ilman akkua/lisalaitteita)

Mitat 10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)
Vakiovarusteet kayttokytkin likkuu esteettd eikd juutu

Katso RIDGID-luettelo, jossa on annettu lisa-
tietoja kyseisen koneen luettelonumeron mu-
kana toimitetuista lisdvarusteista.

Oikeiden materiaalien ja liit-
tdmismenetelmien valinta on jarjestelman
suunnittelijan ja/tai asentajan vastuulla.
Kayttoympariston, mukaan lukien kemialli-
nen ymparisto ja kayttolampdtila, erityisvaa-
timukset on arvioitava huolellisesti ennen
minkaanlaisia asennusyrityksia. Kysy valinta-
tiedot puristusliitinvalmistajalta.

Tarkastus ennen kaytto

}@ B,

Tarkasta puristustyokalu pdivittdin ennen
kdyttod ja korjaa mahdolliset ongelmat
pienentddksesi ruhjoutumisesta, sihko-
iskusta, laiteviasta ja muista syista johtu-
van vakavan henkilévahingon vaaraa ja
estadksesi tyokalun vaurioitumisen.

1. Poista akku tyokalusta.

2. Puhdista laite, etenkin kahvat ja saatimet,
Oljystd, rasvasta ja liasta. Tama helpottaa
tarkastusta ja estaa tyokalun tai saatimi-
en irtoamisen otteestasi.

3. Tarkasta puristustyokalusta seuraavat asiat:

« Oikea asennus, kunnossapito ja taydelli-
syys.

- Katkenneet, kuluneet, puuttuvat, vaarin
suunnatut tai juuttuvat osat. Tarkista,
ettd kangaslenkki on hyvéssa kunnossa.

- Lisdlaitteen kiinnitystapin tasainen lii-
ke auki- ja kiinni-asentojen valilld. Tapin
tulisi lukittua asentoihinsa. Tarkista, etta

tai takerru kiinni.

- Varoitustarrat ja niiden luettavuus. Katso
kuva 1.

+Mahdolliset muut seikat, jotka voivat
estda turvallisen ja normaalin kayton.

Ald kdytd puristustyokalua, ennen kuin
kaikki ongelmat on korjattu.

4. Tarkasta ja huolla tydkalun lisélaitteet
niiden ohjeiden mukaan. Irrota lisélaite
tyokalusta. Tarkista, etta lisdlaitteet ovat
hyvdssa kunnossa ja merkitty selkeasti
kdyttokuntoisiksi.

5. Tarkasta ja huolla kaikki muut kaytettavat
laitteet niiden ohjeiden mukaan ja var-
mista, ettd ne toimivat oikein.

Asennus- ja kdyttoohjeet

A VAROITUS
2 }% B

Pida sormet ja kidet etdilla tyokalusta pu-
ristamisen aikana. Sormet ja kidet saatta-
vat murskautua, murtua tai amputoitua
lisdlaitteessa tai tyokalussa tai lisdlait-
teen, tyokappaleen ja muiden esineiden
valissa.

Tuotteen kdyton aikana muodostuu suu-
ria voimia, jotka voivat rikkoa tai lennit-
tda osia ja aiheuttaa henkilovahinkoja.
Seiso riittdvan matkan paidssa kadyton ai-
kana ja kdyta asianmukaisia suojavarus-
teita silmiensuojaimet mukaan lukien.

Kiyta oikeita tyokalujen, lisdlaitteiden ja
liittimien yhdistelmia. Virheelliset yhdis-
telmit voivat tehdai liitoksesta epatédydel-
lisen, mika lisad vuotojen, laitevaurioiden
ja henkilovahinkojen vaaraa.

154



Noudata asennus- ja kdyttoohjeita pie-
nentddksesi ruhjoutumisen ja muiden
syiden aiheuttamaa vaaraa ja estddksesi
tyokalun vaurioitumisen.

1. Tarkista tydskentelyalueen asianmukai-
suus (ks. Yleiset turvallisuusmddirdykset).
TyGskentele esteettoméssd, tasaisessa,
vakaassa ja kuivassa paikassa. Ald kaytd
tyokalua seistessasi vedessa.

2. Tarkasta tehtdva tyd ja madrittele so-
vellukselle oikean RIDGID-tyokalun ja
lisdlaitteen tekniset tiedot. Sovelluksen
kannalta vadrien laitteiden kaytto voi ai-
heuttaa vamman, vaurioittaa tyokaluja ja
aiheuttaa epataydellisia liitoksia.

3. Varmista, ettd kaikki laitteet on tarkastettu
ja laitettu kuntoon ohjeidensa mukaan.

Lisdlaitteen irrotus/asennus
1. Poista akku tyokalusta.

2. Avaa lisdlaitteen asennustappi. Irrota/
asenna asianmukainen lisalaite (kuva 5).

3. Sulje lisalaitteen kiinnitystappi. Tapin on
oltava tdysin kiinni, ettei tyokalu vahin-
goitu kayton aikana.

Kuva 5 - Lisalaitteen kiinnitystappi

Liitannan valmistelu

Nama ohjeet ovat yleistettyja
kdytantoja puristustyokalun useille erityyp-
pisille lisdlaitteille. Noudata aina kaytettdvan
puristustydkalun lisalaitteen erillisia ohjeita
seka liitinvalmistajan asennusohjeita virheel-
listen puristusliitantdjen ja laajojen omai-
suusvahinkojen vaaran valttamiseksi.

1. Valmistele liitdnta liitinvalmistajan ohjei-
den mukaisesti.

2. Aseta tdyteen ladattu akku tydkaluun
kuivilla kasilla. Kytke tyokalu padlle paina-
malla kerran ON/OFF-painiketta. ON/OFF-
painikkeen vihredn valon tulisi syttya sen

RP 240 Puristustyokalu RIDGID

merkiksi, ettd tydkalu on kdyttévalmis. Kat-
so muut valot kuvasta 4 - Ty6kalun tilavalot

HUOM: Tydkalun virta katkeaa automaat-
tisesti, jos se on kdyttamattda kymmenen
(10) minuuttia.

Liittimen puristaminen
tyypillisilla saksileuoilla

1. Avaa leuat puristamalla leuan varsia.

2. Aseta avatut leuat liittimen ympdrille
(kuva 6). Kohdista leuan puristusprofiili oi-
kein liittimen muodon kanssa liitinvalmis-
tajan asennusohjeiden mukaisesti. Sulje
leuat liittimen ympérille vapauttamalla
ne. Ald riiputa leukasarjaa liittimesta. Tyo-
kalu saattaa pudota ja aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai kuoleman.

Kuva 6 - Saksityyppisten leukojen asettaminen
liittimen ympaérille

Kuva 7 - Leuat kohtisuorassa liittimeen

3. Tarkista, ettd leuka on asetettu oikein ja
kohtisuorassa liittimeen (kuva 7). Pida
sormet ja kddet kaukana leuoista puristu-
misvammojen vélttamiseksi leukojen tai
leukojen ja ympariston valissa.
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Paina kayttokytkintd (kuva 1). Kun tyoka-
lun tydjakso alkaa ja rullat koskevat leuan
varsiin, tydkalu lukkiutuu ja suorittaa tyo-
jakson automaattisesti loppuun. Kytkimen
vapauttaminen ei pysdytd tyokalua sen
jalkeen, kun se on lukkiutunut. Tama var-
mistaa yhtendiset ja toistuvat puristukset.

Jos tydkalu on poistettava, ennen kuin
liitanta on valmis, paina paineenvapau-
tuspainiketta (kuva 7). Kun painetaan va-
pautuspainiketta, puristusta El suoriteta
loppuun, vaan valmis liitdnta on varmis-
tettava suorittamalla puristus uudelleen.
Jos tydkaluun tulee toimintahdirid kay-
ton aikana, kdyta tata menetelmaa.

4. Vapauta kayttokytkin.
. Avaa leuat puristamalla leuan varsia.

. Poista leuka liittimesta. Varo teravia reu-
noja, joita liittimeen voi muodostua pu-
ristuksen aikana.

7. Kun tyd on valmis, sammuta tydkalu pai-
namalla kerran On/Off-painiketta. Poista
akku tyokalusta.

[ )0, |

Puristetun liitannan tarkastus
1. Tarkasta puristettu liitin:
« Putki on kokonaan liittimessa.

« Putkien liian suuri kohdistusvirhe. Pieni
kohdistusvirhe puristetussa liittimessa
katsotaan normaaliksi.

- Lisélaitteen virheellinen kohdistus liit-
timen muodon kanssa. Vaantynyt tai
epamuodostunut liitin.

+ Mahdolliset muut ongelmat liitinval-
mistajan mukaan. Tahan voi kuulua oh-
jausrenkaan tai tarran irrotus (kdytetdan
ilmaisemaan, etta liitinta ei ole vield pu-
ristettu).

Jos havaitaan ongelmia, irrota liitin ja
asenna uusi liitanta.

2. Testaa liitos liitinvalmistajan ohjeiden,
normaalin kdytdnnon ja soveltuvien saan-
t6jen mukaan.

Bluetooth-toiminnot (langaton
tiedonsiirto)

RIDGID® RP 240 Puristustyokalu sisaltaa
langattoman  Bluetooth®-tekniikan, joka
mahdollistaa langattoman tiedonsiirron vas-
taavalla tekniikalla varustettujen alypuheli-
mien ja tablettien (“laitteet”) kanssa, joissa on
iOS- tai Android-kayttojarjestelma.

1. Lataa asianmukainen RIDGID®-sovellus lait-
teeseesi osoitteesta RIDGID.com/apps tai
Google Play- tai Apple App Store -kaupasta.

2. Kun tyokalu on péaalla, langattomalla
Bluetooth-tekniikalla varustettu laite pys-
tyy 16ytdmaan ja muodostamaan laitepa-
rin puristustydkalun kanssa.

3. Valitse laitteesi Bluetooth-asetuksista halut-
tu RIDGID-tyokalu. Katso tarkemmat tiedot
Bluetooth-tekniikalla yhdistamista varten
laitteesi ohjeista. Kun yhteys on muodos-
tettu, tydkalun sininen tilavalo palaa.

Laiteparia muodostettaessa useimmat
laitteet muodostavat automaattisesti
yhteyden tydkaluihin, kun langaton Blue-
tooth-tekniikka on kaytdssa ja kantaman
sisalld. Puristustydkalujen on oltava alle
33 ft. (10 m) paassa tunnistettavasta lait-
teesta. Tyokalun ja laitteen valissa olevat
esteet voivat lyhentaa toiminta-aluetta.

4. Noudata sovelluksessa annettuja kéyttooh-
jeita. Sovellus mahdollistaa mm. tydkalun
tyojaksojen valvonnan seka tySkalun lukit-
semisen luvattoman kayton estamiseksi.

5. Langaton tiedonsiirto katkeaa, kun pu-
ristustydkalu sammutetaan. Sammuta
langaton Bluetooth-laite akun tyhjenty-
misen estamiseksi.

Kaytto kylmalla saalla

Lampétilan laskiessa hydraulineste paksuun-
tuu ja akun suorituskyky heikkenee. Toimin-
tahéirididen vaaran vahentamiseksi RP 240
ei toimi tyokalun tilavalojen ulkopuolisella
lampotila-alueella (kuva 4).

Kun ulko-olosuhteet ovat maaritetyn [ampdo-
tila-alueen ulkopuolella, pida tyokalu ja akut
ilmastoidussa tilassa, kunnes niitd voidaan
jalleen kayttaa.

Sailytys

Poista akku tyokalusta. Sailyta puristustyoka-
lua ja akkua kotelossa. Valta darimmaista kuu-
muutta ja kylmyytta. Tydkalu ei kdynnisty, jos
se on maaritetyn alueen ulkopuolella. Tama
ilmaistaan tyokalun tilavaloilla (ks. kuva 4).

Sailyta tydkalu kuivassa, turval-
lisessa ja lukitussa paikassa, joka on lasten ja
puristustyokalujen kdyttéon perehtymatto-
mien ulottumattomissa.
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Kunnossapito

Varmista ennen huolto- ja sadtotoitd, etta
akku on irrotettu tyokalusta.

Puhdistus ja voitelu

1. Pyyhi tyokalu paiviittdin puhtaaksi puh-
taalla, kuivalla liinalla.

2. Tarkista lisalaitteen kiinnitystappi ja voi-
tele se tarvittaessa silikonirasvalla.

3. Tarkista kiinnikkeiden palautusjouset jo-
kaisen kayton yhteydessa. Kiinnikkeiden
tulee avautua ja sulkeutua esteetta niin,
ettd siihen tarvitaan vain kohtuullista sor-
mivoimaa.

RP 240 Puristustyskalu  RIDGID

Vaadittu huolto valtuutetussa
RIDGID-huoltoliikkeessa

RP 240 -puristustydkalu on huollettava val-
tuutetun RIDGID-huollon ilmoittamin maara-
ajoin oikean toiminnan varmistamiseksi. Tama
ilmaistaan tyokalun tilavaloilla (ks. kuva 4).

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Epétdydellisen huollon tai korjauksen
jilkeen koneen kdytto ei vilttimaitta ole
enda turvallista.

RP 240 -puristustydkalun huolto on annettava
valtuutetun RIDGID-puristustydkaluhuollon
tehtévaksi.

Lisatietoja ldhimmasta valtuutetusta RIDGID-
huollosta ja mahdollisista huoltoon ja korja-
uksiin liittyvissa kysymyksissa on annettu té-
man ohjekirjan kohdassa Yhteystiedot.

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc..n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja ja Emerson Electric Co. kayttaa
niitd lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta.

iOS on Apple Inc.:n rekisteroity tavaramerkki.
Android ja Android-logo ovat Google Inc.:n tavaramerkkeja.
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Vianmaaritys
I OIRE MAHDOLLINEN SYY RATKAISU I
Virta ei kytkeydy Akku on taysin tyhja tai Aseta tayteen ladattu akku/lataa
tyokaluun, kun vikaantunut. akku.
p:::ﬁ::;'; ON/OFF- Akku ei ole kunnolla paikallaan Tarkista, ettd akku on kunnolla
P : tyokalun kadensijassa. paikallaan.
Lisdvaruste on luk- Puristus ei onnistunut. Irrota leuat liittimesta painamalla
kiutunut liittimeen. paineenvapautuspainiketta.
Tarkasta liitin ja purista uudelleen.
Puristetut liitannat Kaytetty putkikoolle tai Asenna oikea lisdvaruste.
eivat ole taydellisia. -materiaalille vaaria leukoja.
Tyokalu ei ollut kohtisuorassa Tee liitos uudelleen uudella
putkeen. liittimelld ja uudella putkella.
Varmista, etta tyokalu on
kohtisuorassa putkeen.
Lisédvarusteen puristusmuoto Tee liitos uudelleen uudella
ei ollut liittimen muodon liittimelld ja uudella putkella.
kohdalla. Varmista, etta lisdvarusteen
puristusmuoto ei ollut liittimen
muodon kohdalla.
Tyokalu on korjauksen Katso lahin valtuutettu RIDGID-
tarpeessa. huolto yhteystiedoista.
Tyokalusta vuotaa Tiiviste tai mekaaninen Katso lahin valtuutettu RIDGID-
oljya. ongelma. huolto yhteystiedoista.
Moottori kdy, mutta Oljytaso alhaalla.
tyokalu ei suorita
tydjaksoa loppuun.
Tyokalu pysahtyy Oljytaso alhaalla.
kayton aikana.

Katso tyokalun tilavalot kuvasta 4.

Lisdvarusteet RBC-121 Laturit ja johdot
Luettelo Pistoke-
A VAROITUS nro Alue tyyppi
Pienennid vakavan loukkaantumisen vaa- 55193 Laturi USA, Kanada ja A
raa kiyttamilla ainoastaan laitteita, jot- Meksiko
ka on suunniteltu RIDGID RP 240 -puris- 55198 Laturi Eurooppa
tustyokalulle. Naita ovat esimerkiksi alla 55203 Laturi Kiina A
luetellut varusteet.
55208 Laturi Australia ja Latina- |
RP 240 Puristustyokalu lainen Amerikka
Luettelo 55213 Laturi Japani A
nrg Kuvaus 55218 Laturi Yhdistyneet G
57418 | RP 240 Akkukdyttdinen puristustyokalu, Kuningaskunnat
vain tyoka-Iu 44798 | Laturin johto | Pohjois-Amerikka A
57423 | Kantolaatikko, RP 240 44808 | Laturin johto Eurooppa C
Akut 44803 | Laturin johto Kiina A
Luettelo 44813 | Laturin johto | Australia ja Latina- |
nro Malli | Kapasiteetti lainen Amerikka
55183 [ RB-1225 12V 2,5 Ah Li-lon 44818 | Laturin johto Japani
Akku toimii kaikissa luettelonumeron RBC-121 akkulatureissa. 44828 | Laturin johto Yhdistyneet G
Kuningaskunnat
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Ridge Tool Company tarjoaa Compact-sarjan
puristusvarusteita, jotka on suunniteltu kaytet-
téviksi erityisesti RIDGID Compact -puristustyo-
kalujen kanssa. Kayta ainoastaan asennettavalle
liitinjarjestelmalle erityisesti suunniteltuja lisé-
varusteita. Taydellinen luettelo naille tydkaluille
saatavista RIDGID-lisévarusteista 16ytyy Ridge-
tyokaluluettelosta osoitteesta RIDGID.com tai
katso Yhteystiedot.

Havittaminen

Jotkin ndiden tyokalujen osat sisdltavat ar-
vokkaita materiaaleja, jotka voidaan kier-
rattad. Tallaisesta kierratyksestd huolehtivat
paikalliset erikoisyritykset. Komponentit on
havitettava kaikkien soveltuvien sa@nndsten
mukaan. Pyyda lisatietoja paikallisilta jate-
huoltoviranomaisilta.

EY-maat: Ald havitd sahkolaitteita
kotitalousjatteen mukana!

EU:n sdhko- ja elektroniikkalaite-
romudirektiivin 2012/19/EU ja sen
kansallisen lainsaadannon taytan-

o té6npanon mukaan kaytosta pois-
tetut sahkolaitteet on kerattava erikseen ja ha-
vitettdva tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.

EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-
320.10) toimitetaan pyydettdessa kayttooh-
jeen mukana erillisend vihkosena.

Sahkomagneettinen
yhteensopivuus (EMC)

Sahkdémagneettinen yhteensopivuus tarkoit-
taa tuotteen kykya toimia tasaisesti ymparis-
tOssd, jossa esiintyy sahkdmagneettista sétei-
lyd ja sahkostaattisia purkauksia, seka kykya
olla aiheuttamatta sahkdmagneettista hairio-
td muille laitteille.

Nama tydkalut ovat kaikkien
sovellettavien EMC-standardien mukainen.
Mahdollisuutta niiden aiheuttamasta hairios-
ta muille laitteille ei kuitenkaan voida sulkea
pois. Kaikki testatut EMC-standardit on ilmoi-
tettu tyokalun teknisessa asiakirjassa.

RP 240 Puristustyokalu RIDGID

FCC/ISED-ilmoitus

Tama laite on FCC-sdaadosten osan 15 vaati-
musten mukainen. Kéytto on sallittua seuraa-
villa kahdella ehdolla:

1. Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hai-
rioita.

2. Taman laitteen on kestettava mahdolli-
sesti muualta tulevat hairit, mukaan lu-
kien mahdollisesti ei-toivottua toimintaa
aiheuttavat hairict.

Muutokset, joita yritys ei ole nimenomaisesti
hyvéksynyt, voivat mitatdida kayttdjan oikeu-
den kayttaa laitetta.

Tama laite on testattu ja todettu A-luokan di-
gitaalisille laitteille asetettujen rajoitusten mu-
kaiseksi FCC-saadosten osan 15 vaatimusten
mukaisesti. Ndilla rajoituksilla pyritdan takaa-
maan kohtuullinen suoja haitallisilta hairioilta
asuinympadristoon tehdyissa asennuksissa.

Tama laite tuottaa, kdyttda ja voi sateilld ra-
diotaajuista energiaa, ja jos sité ei asenneta ja
kaytetd ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa
haitallisia hairigita radioviestinnalle.

On kuitenkin mahdotonta taata, ettei hairioita
esiintyisi tietyssa asennuksessa. Jos tdma laite
aiheuttaa haitallisia hairidita radio- tai tele-
visioldhetysten vastaanotolle, mikd voidaan
todeta kytkemalld laite pois paalta ja takaisin
paalle, kdyttdjad kehotetaan yrittamaan hai-
rion korjaamista yhdella tai useammalla seu-
raavista keinoista:

« Suuntaa tai sijoita vastaanottoantenni
uudelleen (radio/TV-laite).

-Siirrd laite ja vastaanotin kauemmaksi
toisistaan.

« Pyyda apua jélleenmyyjélta tai ammatti-
taitoiselta radio- ja televisioasentajalta.

Tama tuote on kanadalaisten ICES-003 Class A
-erittelyjen mukainen.

Katso tyékalun limoitustarra.
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Zagniatarka RP 240

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzyt-
kowania tego narzedzia, prosi-
my o uwazne zapoznanie si¢ z

Instrukcja Obstugi. Niezupetne
zrozumienie i nieprzestrzeganie
tresci tej instrukcji moze skutko-
wac porazeniem elektrycznym,
pozarem i/lub odniesieniem po-
waznych obrazen ciata.

Zagniatarki RP 240

Zapisz ponizej i zachowaj numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na tabliczce znamionowej.

Nr
seryjny.
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku uzytkownika i na tym produkcie zostaty wykorzystane symbole bezpieczenstwa i
stowa kluczowe, majace przekaza¢ wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa. Ten rozdziat ma na

celu utatwi¢ zrozumienie tych symboli i stéw ostrzegawczych.

Jest to symbol alertu bezpieczenstwa. Jest wykorzystywany do alarmowania uzytkownika o poten-
cjalnym zagrozeniu odniesieniem obrazen ciata. Przestrzega¢ wszystkich komunikatéw bezpieczen-
stwa, ktdre nastepuja po tym symbolu, aby unikna¢ potencjalnego urazu ciata lub $mierci.

A NIEBEZPIECZENSTWO
A OSTRZEZENIE
A UWAGA

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktora grozi
$miercia lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.

OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac
$mier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub
Srednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony mienia.

Symbol oznaczajacy konieczno$¢ uwaz-
nego przeczytania instrukcji obstugi
przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
dzenia. Instrukcja obstugi zawiera waz-
ne informacje o bezpiecznej i prawidto-
wej eksploatacji urzadzenia.

S
\L

Ten symbol wskazuje na ryzyko zmiazdze-
nia dtoni, palcéw lub innych czesci ciata.

Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozy¢
okulary ochronne z bocznymi ostonami
lub gogle podczas obstugi tego urzadze-
nia, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen oczu.

Ten symbol oznacza ryzyko porazenia
pradem.

4

Ogolne zasady
bezpieczenstwa*

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
i instrukcje dotyczace bezpieczenistwa.
Niestosowanie sie do ponizszych ostrze-
Zen i instrukcji moze spowodowa¢é pora-
zenie pradem elektrycznym, pozar i/lub
powazne obrazenia.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZE?'ENIA
I INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

- Swoje miejsce pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Nie-
uporzadkowane lub ciemne miejsce pracy
zwieksza ryzyko wypadku.

Nie uzywac¢ narzedzi elektrycznych w at-
mosferze wybuchowej, takiej jak przy wy-
stepowaniu fatwopalnych cieczy, gazéw
lub pyléw. Narzedzia elektryczne generuja
iskry, ktére moga spowodowac zapton pytu
lub oparéw.

- Podczas pracy z narzedziem elektrycz-
nym dopilnowac zachowania bezpiecznej
odlegtosci przez dzieci i osoby postronne.
Odwracanie uwagi moze spowodowac utra-
te kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane
z elektrycznoscia

- Wtyki narzedzia elektrycznego musza
by¢ dopasowane do gniazda. Nigdy nie
modyfikowa¢ w zaden sposéb wtyku
elektrycznego. Nie uzywac zadnych wty-
kow posredniczacych do uziemionych
narzedzi elektrycznych. Niemodyfikowa-
ne wtyki i dopasowane gniazda elektryczne
zmniejsza ryzyko porazenia elektrycznego.

Unikac zetkniecia sie ciata z powierzchnia-
mi uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki,
paleniska kuchenne i lodéwki. W przy-
padku, gdy ciato jest uziemione, wystepuje
zwiekszone ryzyko porazenia elektrycznego.
Nie wystawia¢ urzadzen elektrycznych
na dzialanie deszczu lub wilgoci. Woda
przedostajaca sie do urzadzenia zwiekszy
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Tekst w rozdziale Ogélne zasady bezpieczenstwa niniejszego podrecznika jest zgodnie zwymogiem dostownym cytowaniem sto-
sownej normy UL/CSA 62841-1. Ten rozdziat zawiera ogélne praktyki bezpieczeristwa dotyczace wielu réznych typdw narzedzi elek-
trycznych. Nie wszystkie ostrzezenia maja zastosowanie do kazdego narzedzia, a niektére nie maja zastosowania do tych narzedzi.
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+ Nie uzywa¢ w niewlasciwy sposéb
przewodu zasilajacego. Nigdy nie wy-
korzystywa¢ przewodu zasilajacego do
przenoszenia, ciaggniecia lub odlaczania
narzedzia elektrycznego od zasilania.
Przewéd zasilajacy chronic przed dziata-
niem ciepla, oleju, ostrych krawedzi lub
poruszajacych sie czesci. Uszkodzone lub
splatane przewody zwiekszaja ryzyko pora-
Zenia elektrycznego.

Korzystajac z narzedzia elektrycznego
na zewnatrz, uzywac jedynie przedtu-
zaczy przeznaczonych do uzytku na
zewnatrz budynkéw. Uzywanie przedtu-
zaczy przystosowanych do uzytkowania
na zewnatrz budynkéw zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Jesli uzycie narzedzia elektrycznego w
wilgotnym pomieszczeniu jest koniecz-
ne, uzy¢ zrédla zasilania z wytacznikiem
réznicowopradowym (GFCl). Uzycie GFCI
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

« Zachowac czujnos¢, obserwowac swoje
poczynania i zachowac zdrowy rozsadek
przy uzytkowaniu narzedzia elektrycz-
nego. Nie uzywac narzedzia elektryczne-
go beda zmeczonym, albo pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwi-
li nieuwagi w trakcie uzytkowania narzedzia
elektrycznego moze spowodowac powaz-
ne obrazenia ciata.

Stosowac sprzet ochrony osobistej. Za-
wsze nalezy nosi¢ ochrone oczu. Odpo-
wiednie $rodki ochrony osobistej, takie jak
maska przeciwpylowa, nieslizgajace sie
obuwie ochronne, kask lub zabezpieczenie
stuchu stosowane w odpowiednich warun-
kach zmniejszaja ryzyko obrazen.

Zapobiega¢ niezamierzonemu urucha-
mianiu. Przed podiaczeniem zrédta zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub
przeniesieniem narzedzia, upewnic sig, ze
whacznik jest w polozeniu WYL. Noszenie
narzedzi elektrycznych, z jednoczesnym trzy-
maniem palca na wigczniku lub podiaczanie
ich do zasilania, gdy przefacznik zasilania jest
w pofozeniu Wk. grozi wypadkiem.

Przed WLACZENIEM narzedzia elektrycz-
nego nalezy wyja¢ wszelkie klucze regula-
cyjne lub mocujace. Klucz pozostawiony na
obracajacych sie czesciach narzedzia elek-
trycznego moze spowodowac odniesienie
obrazen ciata.

Nie siegac za daleko. Zawsze zapewniac
sobie stabilne podparcie i rownowage.
Pozwala to na zachowanie lepszej kontroli
nad urzadzeniem w niespodziewanych sy-
tuacjach.

Ubierac sie wlasciwie. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Wlosy, odziez i re-
kawice trzymac z dala od poruszajacych
sie czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtu-
gie wlosy moga zosta¢ wplatane w poru-
szajace sie czesci.

Jesli urzadzenia sg przystosowane do
pracy z przystawkami odciagajacymi
i zbierajacymi pyl, upewnic sie, ze zosta-
ty one dolaczone i sg wlasciwie uzywane.
Korzystanie z przyrzaddw do zbierania pytu
zmniejsza ryzyko zwigzane z pyleniem.

Nie wolno pozwoli¢, aby doswiadczenie
zdobyte podczas czestej pracy z urzadze-
niami wywolywato zbyt duzq pewnos¢
siebie i ignorowanie zasad bezpieczen-
stwa. Lekkomyslno$¢ moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata w utamku sekundy.

Uzytkowanie i konserwacja
narzedzia elektrycznego

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego.
Uzywac wiasciwych narzedzi elektrycz-
nych, odpowiednich do zapotrzebowa-
nia. Wiasciwe narzedzie elektryczne wyko-
na sprawniej i bezpieczniej prace, do ktérej
jest przeznaczone.

Nie uzywac elektronarzedzia, jezeli wy-
tacznik nie WLACZA go i nie WYLACZA.
Kazde elektronarzedzie, ktérego nie moz-
na kontrolowac za pomoca wytgcznika jest
niebezpieczne i musi by¢ naprawione.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regula-
¢ji, zmiang akcesoriow lub magazynowa-
niem nalezy odlaczy¢ wtyczke urzadze-
nia od zrédia zasilania i/lub wyjac pakiet
akumulatorow, jezeli jest odlaczany. Takie
dziatania zapobiegawcze zmniejszaja ryzy-
ko przypadkowego uruchomienia narzedzia
elektrycznego.

Przechowywac bezczynne narzedzia elek-
tryczne z dala od dzieci i nie pozwalac oso-
bom nieprzeszkolonym lub nieznajacym
tych instrukcji pracowac¢ z narzedziami
elektrycznymi. Narzedzia elektryczne w re-
kach nieprzeszkolonych uzytkownikéw sa
niebezpieczne.

Konserwowa¢ narzedzia elektryczne i
akcesoria. Sprawdzi¢ czesci ruchome
pod katem nieosiowosci lub ocierania,
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pekniecia czesci i wszystkich innych
warunkéw majacych wplyw na prace
narzedzia elektrycznego. W przypadku
uszkodzenia zleci¢ naprawe przyrzadu
przed jego uzyciem. Wiele wypadkéw po-
wodowanych jest przez niewtasciwie kon-
serwowane narzedzia.

Utrzymywa¢ narzedzia do ciecia na-
ostrzone i czyste. Wiasciwie konserwowa-
ne narzedzia do ciecia z ostrymi krawedzia-
mi tngcymi sa fatwiejsze do kontrolowaniai
nie blokuja sie tak czesto.

Uzywac narzedzia elektrycznego, akce-
soriow, koncéwek itp., z zachowaniem
niniejszych instrukgji, biorac pod uwage
warunki pracy i zadanie do wykonania.
Uzycie narzedzia elektrycznego do zadan
réznych od tych, do ktérych narzedzie jest
przeznaczone moze spowodowac powsta-
nie sytuacji niebezpiecznej.

Utrzymywac uchwyty i powierzchnie do
trzymania suche, czyste i wolne od oleju
oraz smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do trzymania uniemozliwiajg bezpieczne
trzymanie oraz uzywanie narzedzia w nie-
spodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja
narzedzia akumulatorowego

tadowac akumulatory tylko z uzyciem
urzadzenia do tadowania okreslonego
przez producenta. Urzadzenie do tadowa-
nia, ktére nadaje sie do akumulatoréw jed-
nego typu, moze stwarzac ryzyko pozaru w
przypadku stosowania z innymi akumula-
torami.

Uzytkowac narzedzia elektryczne wy-
tacznie ze specjalnie wskazanymi aku-
mulatorami. Stosowanie jakichkolwiek in-
nych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko
odniesienia obrazen ciata i pozaru.

Gdy akumulatory nie sa uzywane, nalezy
je przechowywac z dala od przedmiotow
metalowych, takich jak spinacze, monety,
gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmio-
ty z metalu, ktére moga doprowadzic do
polaczenia zaciskow akumulatora. Zwie-
ranie ze sobg zaciskéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub wywotaé pozar.

W warunkach niewlasciwego uzyt-
kowania, z akumulatora moze zostac
wyrzucona ciecz; unikac¢ stykania sie z
nia. Jezeli nastapi jednak przypadkowe
zetkniecie z cieczg, sptukac woda. W razie
kontaktu cieczy z oczami, dodatkowo za-

Zagniatarka RP 240 RIDGID

siegnac porady lekarskiej. Ciecz wyrzucana
z akumulatora moze powodowac podraz-
nienie lub oparzenia.

Nie uzywac zespotu akumulatoréw ani
elektronarzedzia, ktore sq uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga dzia-
fa¢ w nieprzewidywalny sposéb, powodu-
jac pozar, wybuch lub ryzyko urazu.

Nie naraza¢ akumulatoréw ani narze-
dzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury. Narazenie ich na dziatanie
ognia lub temperatury przekraczajacej
265°F (130°C) moze spowodowac wybuch.

Przestrzegac wszystkich instrukgji fado-
wania i nie fadowa¢ akumulatoréw ani
narzedzia poza zakresem temperatury,
podanym w instrukcjach. tadowanie
prowadzone w niewtasciwy sposoéb lub w
temperaturach wykraczajacych poza po-
dany zakres moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

+ Obstuge serwisowq posiadanego narze-
dzia elektrycznego powierza¢ wykwalifi-
kowanej osobie, postugujacej sie wylacz-
nie identycznymi czesciami zamiennymi.
Zagwarantuje to utrzymanie bezpieczen-
stwa uzytkowania narzedzia elektrycznego.

+ Nigdy samodzielnie nie naprawiac uszko-
dzonych zespotéw akumulatoréw. Napra-
wianie zespotéw akumulatoréw moze by¢
wykonywane wytacznie przez producenta
lub autoryzowany serwis.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje
dotyczace bezpieczenistwa uzytkowania
wiasciwe dla tych narzedzi.

Przed przystapieniem do pracy z zagnia-
tarkami do rur nalezy doktadnie zapozna¢
sie z niniejszymi zaleceniami, aby zmniej-
szy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym lub innych powaznych obrazen ciata.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA
| INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

W walizce do przenoszenia przewidziano miej-
sce na przechowywanie niniejszego podrecz-
nika razem z narzedziem do uzytku operatora.
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Bezpieczenstwo uzytkowania
zagniatarki

» Wtrakcie cyklu zaciskania nalezy trzymac¢
zdala swoje palce i dlonie od osprzetu do
zaciskania. W razie pochwycenia pomiedzy
osprzet lub pomiedzy te podzespoty i do-
wolny inny obiekt, palce lub dtonie moga
ulec zmiazdzeniu, ztamaniu lub odcieciu.

Nigdy nie przystepowac do napraw uszko-
dzonego osprzetu do zaciskania (szczek,
pierscienia zaciskajacego, sitownika, itp.).
Odrzuci¢ caly uszkodzony osprzet. Osprzet,
ktory byt spawany, szlifowany, wiercony lub
modyfikowany w dowolnym sposéb moze
rozpas¢ sie w trakcie zaciskania, powodujac
powazny uraz ciata. Nieprzestrzeganie zasa-
dy wymiany calego osprzetu zaciskajacego
moze spowodowac awarie podzespotu i po-
wazne obraZenia ciata.

Podczas uzytkowania produktu wytwa-
rzane s duze sity, ktére moga powodo-
wac tamanie lub odpryskiwanie czesci,
prowadzace do kontuzji. Ustawiac sie w
bezpiecznym miejscu i uzywac odpowied-
niego wyposazenia ochronnego, wiaczajac
w to ochrone oczu.

Zagniatarki RIDGID stosowa¢ wylacznie
z odpowiednim osprzetem RIDGID do
zaciskania (szczeki, pierscien zaciskaja-
cy, sitownik, itp.). Inne zastosowanie lub
modyfikowanie zagniatarek do innych za-
stosowania, moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia zagniatarki, uszkodzenia osprzetu i/
lub spowodowac odniesienie obrazen ciata.

Stosowac wlasciwe potaczenia narzedzia,
osprzetu i okué. Nieprawidtowe zestawie-
nia mogq skutkowaé tworzenia niezupet-
nego potaczenia, co zwieksza ryzyko wycie-
kéw, uszkodzenia urzadzenia i obrazen ciata.
Przed przystqpieniem do eksploatacji
zagniatarki RIDGID® prosze przeczytac
Ze zrozumieniem:

— Instrukcje obstugi,
- Instrukcje obstugi osprzetu,
—Instrukcje obstugi tadowarki/akumulatora,

- Instrukcje montazu podawane przez pro-
ducenta okucia,

—Instrukcje obstugi wszelkiego innego
sprzetu uzywanego z tym narzedziem,

Niestosowanie do wszystkich instrukgji

i ostrzezerh moze by¢ przyczyna szkdéd ma-

terialnych lub powaznych obrazen ciafa.

Informacje kontaktowe
RIDGID

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych
tego produktu RIDGID®:

- Skontaktowac sie z lokalnym dystrybuto-
rem firmy RIDGID.

- Prosze odwiedzi¢ strone RIDGID.com w
celu znalezienia lokalnego punktu kon-
taktowego RIDGID

- Skontaktowac sie z Dziatem Pomocy
Technicznej Ridge Tool pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub na te-
renie Stanéw Zjednoczonych oraz Kanady
zadzwoni¢ pod numer (800) 519-3456.

Opis

Zagniatarka RIDGID® RP 240, uzytkowana z od-
powiednim osprzetem, jest przeznaczona do
mechanicznego zaciskania oku¢ zaciskanych
na rurach, celem tworzenia wodoszczelnego i
trwatego zamkniecia, takiego jak w zastosowa-
niach hydraulicznych i grzewczych. Dostepny
jest rowniez osprzet do innych zastosowan.
Gdy zostaje nacisniety wylgcznik pracy zagnia-
tarki, wewnetrzny silnik elektryczny uruchamia
pompe hydrauliczng, ktéra przesyta ptyn do cy-
lindra na narzedziu, przemieszczajac do przo-
du suwak i zadajac site na osprzet, zaciskajacy
okucie. Cykl zaciskania zajmuje okoto 5 sekund.
Z chwila gdy w cyklu rozpocznie sie odksztatca-
nie okucia, to bedzie on automatycznie konty-
nuowany az do ukoriczenia, nawet w przypad-
ku zwolnienia wytgcznika pracy.

Lampki stanu narzedzia wskazuja stany takie,
jak nieprawidtowa temperatura, niski stan
natadowania akumulatora, albo koniecznos¢
przeprowadzenia konserwacji. Lampki robo-
cze wiaczaja sie, gdy naciskany jest przycisk
dziatania, aby odwietlacz obszar wykonywa-
nia pracy. Gtowice mozna obraca¢, by uzy-
skac lepszy dostep w ciasnych miejscach.

Narzedzie jest dostarczane z petla z tkaniny,
ktéra moze by¢ wykorzystywana z odpo-
wiednimi zamocowaniami, takimi jak pas ra-
mieniowy lub linki do dowiagzywania.

Zagniatarka jest wyposazona w technologie
bezprzewodowa Bluetooth® by umozliwia¢ po-
taczenie ze smartfonamii tabletami. Zobacz roz-
dziat "Funkcje Bluetooth (Bezprzewodowe prze-
kazywanie danych)", gdzie podano szczegoty.

Marka stowna Bluetooth® i logotypy sa zarejestrowanymi znakami towarowymi Bluetooth SIG, Inc., a wszelkie uzycie takich znakow
przez Emerson Electric Co. zachodzi w ramach licencji. Inne znaki towarowe sa nazwami handlowymi ich odnosnych posiadaczy.
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Opis
Zestaw szczek typu nozycowego

Sworzen montazowy osprzetu

Lampki kontrolne stanu narzedzia
Przycisk WE./WYE.

Etykieta ostrzegawza

Petla z tkaniny

Przycisk zwolnienia nacisku
(strona oddalona RP 240)

Uchwyt

Akumulator

10 | Przefacznik pracy

11 | Lampka robocza LED
12 | Tabliczka boczna szczek

Wl W oot |WwW N | = |H*

RIDGID e 101 conpary @

Elyria, Ohio / USA
Model  RP 24X Press Tool

6o o
e £

‘{;‘
g
r
g

Rysunek 2 - Numer seryjny maszyny - Cyfry otoczone kotami wskazuja rok i miesiac produkcji
(YY =rok, MM = miesiac).

Kontrola Inakowanie | Opis
Gtéwny wytacznik zasilania narzedzia (1 = Wk., 0 = WYL.).
WL.: Naciskac przycisk do chwili gdy zaswieci sie lampka, zobacz rysunek 4 —
Przycisk WE./WYE. Lampki kontrolne stanu narzedzia
WYL.: Naciskac przycisk do chwili wytaczenia sie lampki
Narzedzie automatycznie WYFACZY sie, jezeli nie bedzie uzywane przez dziesie¢ (10) minut.
Nacisnac, by rozpocza¢ cykl zagniatania, zwolnic gdy narzedzie zablokuje sie w stanie
. o uruchomienia. Zwolnienie wytaznika nie spowoduje zatrzymania narzedzia, gdy juz
Przetacznik pracy zablokuje sie w stanie uruchomienia. Zapewnia to uzyskiwanie spojnych, powtarzalnych
pofaczent zagniatanych.
Przycisk Umotzliwia zwolnienie narzedzia bez ukoriczenia zagniatania- W przypadku uzycia
zwolnienia nacisku potaczenie zagniatane nie bedzie ukoriczone i konieczne jest jego powtdrzenie:
Sworz::pr:lz:::azowy — Utrzymuje osprzet w narzedziu. Musi by¢ catkowicie wstawiony do narzedzia, by dziatac.

Rysunek 3 - Tabela elementéw sterowania
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' Zielona/ S\{viatio Sv.:via.tlo
Zoha niebieska Ikona cagle | migajace

Zielona

Opis

Zagniatanie ukoriczone. Swiatto wiaczone przez 105 lub

do chwili ponownego nacisniecia przycisku pracy.

9@’ Niebieskie Bezprzewodowe urzadzenie Bluetooth jest podtaczone.
Zobaz rozdziat Funkgje Bluetooth.

Wskazuje zblizajacy sie czas przeprowadzenia obstugi

r serwisowejUruchamia sie na 2000 cykli przed wymaganym

I6tta | przeprowadzenie konserwagji okresowej (30000 cykli).
Narzedzie mozna uzytkowac, ale zablokuje sie ono po przekro-
zeniu okresu wykonania przegladu serwisowego (32000).
Narzedzie jest zahlokowane. Narzedzie przepracowato caty
Czerwona okres serwisowe (32000 cykli) i wymaga przeprowadzenia
Tt obstugi serwisowej.

Wystapifa usterka narzedzia. Wyja¢ i ponownie wstawic
akumulator. Jezeli lampka nadal bedzie W., przekaza¢
narzedzie do naprawy w serwisie.

Temperatura narzedzia i/lub akumulatora wykracza poza
(zerwona zakres temperatur roboczych. Doprowadzi¢ narzedzie i aku-
mulator do prawidtowego zakresu temperatury roboczej.

Wylacznik
WL./WYL.

Rysunek 4 - Lampki sta-

i (zerwona | Sworzeri montazowy osprzetu nie jest catkowicie osadzony.
1

| (O

nu narzedzia

Zielona Urzadzenie WE. - gotowe do uzycia.

(0) Czerwona Narzedzie zablokowane, by zapobiec uzyciu bez uprawnie-
nia. Zobacz rozdziat "Funkgje Bluetooth".

Niski stan natadowania akumulatora. Narzedzie nie bedzie

(zerwona | dziata¢. Przeprowadzic tadowanie akumulatory/wstawic

catkowicie natadowany akumulator

{0

“w”

Dane techniczne
Osprzet RIDGID® Serii Compact
Silnik:
Napiecie znamionowe........... 12V DC, 10,8V DC nominalne
Pobor pradu.......eeeeeeeeeeeeseeeeeeee 24,1 A
Moc 260 W
Sita SUWAKA cccovoveeeenrecccsrennnnenceens 5400 Ibs. (24 kN)
Zakres obrotu gtowicy ..270°
Cykl roboczy ...3 zaci$niecia €% /min.
AKUMUIGEOT eeeeeeeeeeeeeeeeeeeennnnnnnnnnens 12V Akumulatory Li-lon wielokrotnego tadowania
(RIDGID RB-1200 Series)
Zasieg Bluetooth ... 33ft.(10m)
Zabezpieczenie
przed wnikaniem..........eneer IP44
Dopuszczalna wilgotnos¢........80% maksymalnie
Temperatura robocza......ccce.. 15°F do 122°F (-10°C do 50°C)
Masa 5.15 Ibs. (2,33 kg)
(Bez akumulatora/osprzetu)
WYMIATY crrreeereeenermmensssssmssssssssssssssss 10.6"x2.9"x 8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)
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Wyposazenie standardowe

Szczegdtowe informacje dotyczace dostar-
czonego wyposazenia wraz z wlasciwymi
numerami katalogowymi narzedzia podano
w katalogu.

Dobér prawidtowych materiatéw
i metod potaczen nalezy do zakresu obowiaz-
kéw projektanta systemu i/lub montera. Przed
dowolna proéba instalacji, nalezy uwaznie oce-
ni¢ $rodowisko dziatania, facznie z otoczeniem
chemicznym i temperaturg robocza. Skontak-
towac sie z producentem systemu okuc zlacza,
aby uzyskac informacje dotyczace jego doboru.

Przeglad przed
rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE

8

B

Codziennie przed rozpoczeciem uzytko-
wania nalezy dokona¢ przegladu zagnia-
tarki i skorygowac wszelkie problemy, aby
zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
ciala na skutek porazenia elektrycznego,
zmiazdzenia, awarii osprzetu i innych przy-
czyn oraz zapobiec uszkodzeniu narzedzia.

1. Wymontowac¢ akumulator z narzedzia.

2. Usuna¢ z urzadzenie $lady oleju, smaru i
zabrudzenia, zwtaszcza z uchwytéw i ele-
mentéw sterowania. Pomaga to w prze-
prowadzeniu kontroli i zapobieganiu wy-
dlizgiwania sie narzedzia lub elementow
sterujacych z uchwytu.

3. Dokona¢ przegladu zagniatarki
wzgledem:

«Wiasciwy montaz, konserwacja i kom-
pletno$¢ narzedzia.

«Wystepowania jakichkolwiek uszko-
dzonych, zuzytych, niewspétosiowych
lub zacinajacych sie czesci. Potwierdzi¢
dobry stan petli z tkaniny.

+ Réwnomierne przemieszczanie sie sworz-
nia montazowego osprzetu pomiedzy po-
tozeniem petnego otwarcia i catkowitego
zamkniecia. Sworzen powinien blokowa¢
sie w kazdym z tych pofaczen. Potwierdzi¢,
ze wytacznik pracy porusza sie swobodnie,
bez zaciec i zakleszczania sie.

pod

Zagniatarka RP 240 RIDGID

+ Obecnos¢ i czytelnos¢ tabliczek ostrze-
gawczych. Zobacz rysunek 1.

«Wszelkie inne stany, ktére moga nega-
tywnie wptyna¢ na bezpieczne i nor-
malne dziatanie.

Nie uzywac¢ zagniatarki do chwili usunie-
cia wszelkich istniejacych problemoéw.

4., Kontrolowac i konserwowac osprzet zaci-
skami zgodnie z dotyczacymi go instrukcja-
mi. Wymontowac osprzet z narzedzia. Po-
twierdzi¢, ze osprzet jest w dobrym stanie
i wyraZznie oznakowany do uzytkowania.

5. Dokonac przegladu i konserwacji catego
innego sprzetu uzywanego zgodnie z
instrukcjami, aby upewnic sie co do jego
prawidtowego dziafania.

Instrukcje ustawien

i obshugi
2 }g B,

W trakcie cyklu zaciskania trzymac palce i
rece zdala od osprzetu narzedzia. Palce i dio-
nie moga uleczmiazdzeniu, ztamaniu lub ob-
cieciu w osprzecie lub narzedziu, albo pomie-
dzy osprzetem, detalem i innymi obiektami.

Podczas uzytkowania produktu wytwarzane
sg duze sily, ktére mogq powodowac fama-
nie lub odpryskiwanie czesci, prowadzace do
kontuzji. Ustawiac sie w bezpiecznym miej-
scu i uzywac odpowiedniego wyposazenia
ochronnego, wiaczajac w to ochrone oczu.

Stosowac wlasciwe polaczenia narzedzia,
osprzetu i okué. Nieprawidlowe zestawienia
moga skutkowaé tworzenia niezupeinego
polaczenia, co zwieksza ryzyko wyciekow,
uszkodzenia urzadzenia i obrazen ciata.

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek
zmiazdzenia i innych przyczyn oraz zapo-
biec uszkodzeniu narzedzia, nalezy po-
stepowaé wedlug instrukcji dotyczacych
ustawien i eksploatacji.

1. Zadbac o odpowiedni stan obszaru pracy
(Ogdlne zasady bezpieczeristwa). Praco-
wacé w czystym, réwnym, stabilnym i su-
chym miejscu. Nie uzytkowa¢ narzedzia
stojac w wodzie.
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2. Sprawdzi¢ prace, jaka ma by¢ wykonana
i okreslic whasciwe narzedzie i osprzet
RIDGID do zastosowania zgodnie z ich
specyfikacjami. Stosowanie nieprawidto-
wego urzadzenia do zastosowania moze
spowodowac obrazenia ciata, uszkodze-
nie narzedzia i skutkowa¢ niekompletny-
mi potaczeniami.

3. Upewnic sig, ze caly sprzet do uzycia zo-
stat wiasciwie sprawdzony i przygotowa-
ny zgodnie z instrukcja obstugi.

Wymontowywanie/zakladanie
osprzetu
1. Wymontowac¢ akumulator z narzedzia.

2. Otworzy¢ catkowicie sworzer montazo-
wy osprzetu. Wyja¢/wstawic¢ odpowiedni
osprzet (Rysunek 5).

3. Zamkng¢ catkowicie sworzerh montazo-
wy osprzetu. Sworzerh musi by¢ catko-
wicie zamkniety, aby zapobiegac uszko-
dzeniu narzedzia w trakcie uzytkowania.

Rysunek 5 - Sworzen montazowy osprzetu

Przygotowywanie polaczenia

Instrukcje te sa uogdlnionymi
sposobami praktycznymi dla szeregu typéw
osprzetu zagniatarki. Zawsze postepowac
zgodnie z wiasciwymi instrukcjami dla uzyt-
kowanego osprzetu zagniatarki i specjalnymi
instrukcjami producenta systemu oku¢, aby
ograniczy¢ ryzyko powstawania nieprawi-
dtowych potaczen zaciskanych i powaznych
strat majatkowych.

1. Przygotowac pofaczenie zgodnie z in-
strukcjami producenta okucia.

2. Pracujac suchymi rekoma, wstawi¢ catko-
wicie natadowany akumulator do narze-
dzia. Nacisna¢ jednokrotnie przycisk Wt./
WYL, aby WEACZYC narzedzie. Powinny
zaswieci¢ sie zielona lampka i przycisk

WL./WYL.,, sygnalizujac gotowo$¢ narze-
dzia do pracy. Zobacz rysunek 4 — lampki
stanu narzedzia, opisujacy wszelkie inne
lampki kontrolne.

UWAGA: Narzedzie automatycznie WYLA-
CZY sie, jezeli nie bedzie uzywane przez
dziesie¢ (10) minut.

Zaciskanie okucia typowymi
szczekami nozycowymi

1. Scisna¢ ramiona szczek, by otworzy¢
szczeki.

2. Zatozy¢ otwarte szczeki na okucie (rysu-
nek 6). Wyréwna¢ prawidtowo profil szczek
z konturem okucia, jak podano w Instruk-
cjach montazowych producenta okucia.
Zwolni¢ ramiona szczek by zamkna¢ szcze-
ki wokét okucia. Nie zawiesza¢ zestawu
szczekowego na okuciu. Narzedzie mogto-
by nieoczekiwania upas¢ i spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mierc.

Rysunek 6 - Umieszczanie szczek nozycowych
wokét okucia

Ry k 7 - Szczeki prostopadle do okucia
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3. Sprawdzi¢, czy szczeki sg prawidtowo W razie stwierdzenia jakichkolwiek in-

umieszczone i prostopadte do okucia
(rysunek 7). Palce i rece trzymac z dala od
szczek, aby unikna¢ zmiazdzenia w szcze-
kach lub pomiedzy szczekami i otaczaja-
cymi obiektami.

Nacisna¢ przycisk pracy (rysunek 1). Po roz-
poczeciu cyklu pracy zagniatarki i zetknie-
ciu sie rolek ze ramionami szczek, narzedzie
zablokuje sie w stanie wigczenia i automa-
tycznie wykona cykl. Zwolnienie wytaczni-
ka nie spowoduje zatrzymania narzedzia,
gdy juz sie zablokuje. Zapewnia to spdjna,
powtarzalng integralnos¢ ztaczy.

Jezeli konieczne jest zdjecie narzedzia
przed wykonaniem potaczenia, nacisnac
przycisk zwalniania ci$nienia (Rysunek 1).
Jezeli przycisk zwalniania zostanie naci-
$niety w dowolnym czasie, to zaciskanie
NIE bedzie ukonczone, a potaczenie na-
lezy zacisna¢ ponownie, aby zagwaran-
towac jego ukoriczenie. Stosowac te pro-
cedure w przypadku wadliwego dziatania
narzedzia w trakcie pracy.

4. Zwolni¢ wytacznik pracy.

. Scisng¢ ramiona szczek, by otworzy¢
szczeki.

. Zdjac szczeki z okucia. Unikac ostrych kra-
wedzi, ktére mogty zosta¢ utworzone na
okuciu w trakcie operacji zaciskania.

. Gdy praca bedzie ukonczona, nacisnag¢
jednokrotnie przycisk WL/WYL., aby WY-
LACZYC narzedzie. Wyja¢ akumulator z
narzedzia.

Sprawdzanie zagniecionego
polaczenia
1. Sprawdzi¢ zagniecione potaczenie pod

wzgledem:
« Petnego wstawienia rury do okucia.

- Nadmiernego braku wspétosiowosci
rur. Niewielka niewspotosiowosé na po-
taczeniu zagniatanym jest uznawana za
normalna.

- Nieprawidtowego ustawienia osprzetu
wzgledem konturu okucia. Odksztatco-
ne lub zdeformowane okucie.

» Wszelkie inne kwestie, okreslone przez
producenta okucia. Moze to obejmowac
usuniecie pierscienia kontrolnego lub na-
klejki (stosowanej do wskazania, ze pota-
czenie nie bylo jeszcze zagniatane).

nych probleméw, usunac okucie i zamon-
towac nowe potaczenie.

2. Sprawdzi¢ ztacze zgodnie z instrukcjami
producenta ztacza, ogdélnymi praktykami
i stosownymi przepisami.

Funkcje Bluetooth
(Bezprzewodowe przesytanie
danych)

Zagniatarka RIDGID® RP 240 ma wbudowa-
na technologie bezprzewodowa Bluetooth®,
umozliwiajaca bezprzewodowe przesytanie
danych do odpowiednio wyposazonych smart-
fonéw lub tabletéw ("urzadzenia") pracujacych
pod kontrolg systemdw operacyjnych Android.

1. Pobra¢ na swoje urzadzenie odpowied-
nig aplikacje RIDGID® przechodzac na
strone RIDGID.com/apps lub do Google
Play Store albo Apple App Store.

2. Gdy narzedzie jest WLACZONE, to urza-
dzenie wyposazone w technologie bez-
przewodowa Bluetooth moze znalezé
zagniatarke i sparowac sie z nia.

3. W ustawieniach Bluetooth swojego urza-
dzenia, wybra¢ Zzadane narzedzie RIDGID.
Zobacz instrukcje posiadanego urzadzenia
odnosnie do specjalnych informacji o spo-
sobie podtaczania z wykorzystaniem tech-
nologii bezprzewodowej Bluetooth. Po
podtaczeniu, niebieska lampka stanu na-
rzedzia bedzie $wieci¢ swiattem ciggtym.

Po poczatkowym sparowaniu, wiekszo$¢
urzadzen bedzie automatycznie taczy¢ sie
z narzedziami, gdy technologia Bluetooth
bedzie aktywna i w obrebie zasiegu. Zagnia-
tarki powinny znajdowac sie w odlegtosci
mniejszej niz 33 ft. (10 m) od urzadzenia, aby
mogty by¢ wykryte. Jakakolwiek przeszko-
da pomiedzy narzedziem i urzadzeniem
moze zmniejszy¢ zasieg roboczy.

4. Postepowac zgodnie z instrukcjami pra-
widlowego uzytkowania podanymi w
aplikacji. Miedzy innymi, aplikacja po-
zwala na nadzorowanie cykli narzedzia
i blokowanie narzedzia, zapobiegajace
jego nieupowaznionemu uzyciu.

5. Bezprzewodowe przekazywanie danych
WYLACZA sie, gdy zagniatarka jest WY-
LACZANA. WYLACZYC urzadzenie bez-
przewodowe Bluetooth, aby ograniczy¢
wyczerpywanie akumulatora urzadzenia.
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Praca przy niskich
temperaturach otoczenia

W miare spadku temperatury, ptyn hydrauliczny
zageszcza sie i pogarsza sie sprawnos¢ dziatania
akumulatora. Aby ograniczy¢ ryzyko nieprawi-
dtowego dziatania, RP 240 nie bedzie dziata¢
poza przedziatem temperatur podanym w da-
nych technicznych, co sygnalizowane jest lamp-
kami kontrolnymi stanu narzedzia (rysunek 4).

Gdy warunki otoczenia wykraczajg poza poda-
ny zakres temperatury, narzedzie i akumulato-
ry nalezy przechowywac w przestrzeni kondy-
cjonowanej, do chwili gotowosci do uzycia.

Przechowywanie

Wyja¢ akumulator z narzedzia. Przechowywac
zagniatarke i akumulator w futerale. Unikac
przechowywania w warunkach ekstremalne-
go goraca lub zimna. Narzedzie nie WLACZY
sie, jezeli jego temperatura bedzie wykraczac
poza zakres podanych w danych technicz-
nych. Bedzie to sygnalizowane przez lampki
kontrolne stanu narzedzia (zobacz rysunek 4).

Przechowywaé w suchym,
bezpiecznym i zamknietym miejscu, poza za-
siegiem dzieci i 0s6b niezaznajomionych z za-
gniatarkami. Narzedzie to jest niebezpieczne
w rekach nieprzeszkolonego personelu.

Konserwacja

Przed przystapieniem do czynnosci kon-
serwacyjnych i regulacyjnych upewnic sie,
ze akumulator jest wyjety z narzedzia.

Czyszczenie i smarowanie

1. Narzedzie wyciera¢ codziennie do czysta
suchg, czysta szmatka.

2. Sprawdzi¢ sworzert montazowy osprzetu
i jezeli zachodzi potrzeba, nasmarowac
sworzen smarem silikonowym.

3. Po kazdym uzyciu sprawdzi¢ sprezyny
powrotne w osprzecie. Osprzet powinien
otwiera¢ sie i zamyka¢ swobodnie, juz
przy umiarkowanym nacisku palcéw.

Wymagana konserwacja
w niezaleznym centrum
serwisowym RIDGID

Zagniatarka Rp 240 musi by¢ poddawana
obstudze serwisowej w ustalonych okresach
czasu, przez Niezalezny Osrodek Serwisowy
RIDGID, aby zapewnic jej prawidtowe dziata-
nie. Bedzie to wskazywane przez lampke kon-
trolna stanu narzedzia (zobacz rysunek 4).

Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowa obsluga serwisowa lub
naprawa mogqa spowodowa¢, ze maszyna
bedzie niebezpieczna w obstudze.

Serwisowanie i naprawy zagniatarki RP 240
nalezy powierza¢ Niezaleznemu Centrum Ser-
wisowemu zagniatarek firmy RIDGID.

Odnosnie do informadji o najblizszym Nieza-
leznym centrum serwisowym RIDGID lub w
dowolnych sprawach zwigzanych z serwisem
lub naprawami, zobacz rozdziat Informacje
kontaktowe w tej instrukgji obstugi.
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Rozwigzywanie probleméw

Zagniatarka RP 240 RIDGID

| OBJAW

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE |

Narzedzie nie wiacza
sie po nacisnieciu
przycisku WL./WYL.

Akumulator jest catkowicie roz-

tadowany lub posiada usterke.

Wiozy¢ w pehni natadowany aku-
mulator/natadowa¢ akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony do uchwytu narzedzia.

Upewnic¢ sie, czy akumulator jest
wsuniety do korca.

Osprzet jest zabloko-
wany na okuciu.

Zagniecenie nie zostato wy-
konane z powodzeniem.

Nacisna¢ przycisk zwalniania
ci$nienia, aby zdja¢ szczeki z
okucia. Sprawdzi¢ i ponownie
zagnie$¢ okucie.

Wykonywane
potaczenia zagnia-
tane nie sa w peni
zacisniete.

Zastosowano nieprawidtowe
szczeki w stosunku do rozmia-
ru lub materiatu rury.

Zamontowac prawidtowy
osprzet.

Narzedzie nie byto ustawione '

pod katem prostym wzgle-
demrury.

Wykonac ponownie zlgcze z
uzyciem nowego okucia i nowej
rury. Upewnic sig, ze narzedzie
jest ustawione prostopadle
wzgledem rury.

Kontur zaciskajacy osprzetu
nie zostat ustawiony w linii
wzgledem konturu okucia.

Wykona¢ ponownie ztacze z
uzyciem nowej rury i nowego
okucia. Upewnic sie, ze kontur
zagniatania osprzetu jest usta-
wiony w linii z konturem okucia.

Narzedzie wymaga naprawy. '

Zobacz informacje kontaktowe
gdzie podano adres najblizszego
niezaleznego osrodka serwiso-
wego RIDGID.

Z narzedzia wycieka
olej.

Wadliwe uszczelnienie lub
problemy mechaniczne.

Silnik dziala, ale narze-
dzie nie konczy cyklu.

Niski poziom oleju.

Narzedzie zatrzymuje
sie podczas dziatania.

Niski poziom oleju.

Zobacz informacje kontaktowe
gdzie podano adres najblizszego
niezaleznego osrodka serwiso-
wego RIDGID.

Zobacz Rysunek 4 odnosnie do lampek kontrolnych stanu narzedzia.

Marka stowna Bluetooth® i logotypy sa zarejestrowanymi znakami towarowymi Bluetooth SIG, Inc., a wszelkie uzycie takich znakow
przez Emerson Electric Co. zachodzi w ramach licencji. Inne znaki towarowe sa nazwami handlowymi ich odno$nych posiadaczy.
iOS jest zastrzezonym znakiem towarowym Apple Inc.

Android i logotyp Android sa znakami towarowymi Google Inc.
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Wyposazenie opcjonalne

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obra-
zen, nalezy uzywac wyposazenia prze-
znaczonego i zalecanego dla zagniatarek
RP 240 RIDGID, podanego ponizej.

Zagniatarka RP 240

r
katalogowy | Opis

57418 Zagniatarka akumulatorowa RP 240,

tylko zagniatarka

57423 Futerat ochronny, RP 240

Akumulator
Nr

katalogowy| Model | Pojemnos¢

55183 RB-1225 | 12V 2,5Ah Li-lon

Akumulator bedzie pracowat z kazda tadowarka akumulatoréw
o numerze katalogowym RBC-121.

RBC-121 tadowarki i kable

Nr
katalo- Typ
gowy Region wtyczki
55193 | tadowarka | USA, Kanada i Meksyk A
55198 | tadowarka Europa C
55203 | tadowarka Chiny A
55208 | tadowarka | Australiai Ameryka |
taciriska
55213 | tadowarka Japonia
55218 | tadowarka |  Wielka Brytania G
44798 Kabel Ameryka Pétnocna A
tadowarki
44808 Kabel Europa C
tadowarki
44803 Kabel Chiny A
tadowarki
44813 Kabel Australia i Ameryka |
tadowarki taciniska
44818 Kabel Japonia A
tadowarki
44828 Kabel Wielka Brytania G
tadowarki

Ridge Tool Company dostarcza osprzet do za-
gniatania serii Compact, przeznaczony specjal-
nie do stosowania z zagniatarkami RIDGID Com-
pact. Do zagniatania systemu oku¢, ktéry jest
montowany, stosowac¢ wytacznie osprzet, ktory
jest specjalnie do tego zaprojektowany. Kom-
pletny wykaz wyposazenia RIDGID dostepnego
do tych narzedzi znajduje sie w katalogu online
Ridge Tool pod adresem RIDGID.com, albo pro-
sze odwotac sie do Informacji kontaktowych.

Utylizacja

Czesci tych narzedzie zawieraja wartosciowe
materiaty i moga by¢ ponownie przerabiane.
Istniejg przedsiebiorstwa, ktére specjalizujg
sie w recyklingu, ktére mozna znalez¢ lokalnie.
Utylizowa¢ podzespoty zgodnie ze wszyst-
kimi lokalnie obowiazujacymi przepisami.
Prosze skontaktowac sie ze swoimi lokalnymi
wiadzami zarzadzajacymi gospodarowaniem
odpadami, by uzyskac dalsze informacje.

Kraje WE: Nie utylizowac urza-
dzen wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa europejska
2012/19/UE dotyczaca odpadéow
o elektrycznych i elektronicznych i
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
urzadzenia elektryczne, ktére nie nadaja sie juz
do uzycia, musza by¢ zbierane oddzielnie i uty-
lizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10)
jest dotaczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukgji w formie oddzielnej broszury.

Zgodnos¢
elektromagnetyczna
(EMC)

Termin,zgodnos¢ elektromagnetyczna” ozna-
cza zdolno$¢ produktu do bezproblemowego
dziatania w otoczeniu, w ktérym wystepuja
wyladowania elektromagnetyczne i elektro-
statyczne bez wywotywania zakt6cen elektro-
magnetycznych w innych urzadzeniach.

Narzedzia te spetniajg wszystkie
stosowne standardy kompatybilnosci EM.
Jednakze nie mozna wykluczy¢, ze moze
urzadzenie moze powodowac zaktdcenia w
pracy innych urzadzen. Wszystkie testy na
standardy kompatybilnosci EM, ktére zostaty
przeprowadzone, zostaly wymienione w do-
kumencie technicznym dla tego narzedzia.
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Oswiadczenie FCC/ISED

Urzadzenie to jest zgodne z Czescia 15 Regut
FCC. Eksploatacja podlega nastepujacym
dwom warunkom:

1. Urzadzenie nie moze powodowac zaktécen.

2. Urzadzenie musi by¢ odporne na zakité-
cenia, nawet te powodujgce nieprawi-
dtowosci w jego dziataniu.

Modyfikacje niezatwierdzone jawnie przez to
przedsiebiorstwo moga uniewazni¢ prawo
uzytkownika do eksploatowania urzadzenia.

Urzadzenie to zostato przebadane i stwierdzo-
no, ze jest zgodne z wartosciami granicznymi
dla urzadzenia cyfrowego Klasy A, na mocy
czesdci 15 Regut FCC. Ograniczenia te majg za
zadanie zapewnienie racjonalnego zabezpie-
czenia przed szkodliwymi zaktéceniami w in-
stalacji mieszkaniowe;j.

Ten sprzet generuje, wykorzystuje i promie-
niuje energie o czestotliwosci radiowej i w
razie montazu lub uzytkowania niezgodnego
z instrukcjami, moze powodowac szkodliwe
zaktécenia komunikacji radiowej.

Nie ma jednakze Zadnej gwarancji, ze w
okreslonej instalacji zaktécenia nie wystapia.
Jesli ten sprzet powoduje szkodliwe zaktoce-
nia odbioru radia lub telewizji, ktére mozna
stwierdzi¢ przy wiaczaniu i wytaczaniu urza-
dzenia, nalezy sprébowac wyeliminowac
zaktocenia za pomoca jednego lub wiekszej
liczby ponizszych srodkéw:
+ Zmienic orientacje lub przemiesci¢ antene
odbiorcza (radioodbiornika/telewizora).
« Zwiekszy¢ odlegtos¢ pomiedzy sprze-
tem a odbiornikiem.
+ Poprosi¢ o pomoc sprzedawce lub do-
Swiadczonego technika RTV.

Ten produkt jest zgodny z Kanadyjskimi Spe-
cyfikacjami ICES-003 Class A.

Zobacz etykiete Deklaracji na narzedziu.

175



RIDGID Zagniatarka RP 240

176



RP 240 Lisovaci nastroj

A VYSTRAHA!

Pred pouzivanim tohoto na-
stroje si peclivé prectéte ten-
to navod k pouziti. Nepocho-

peni a nedodrzeni obsahu
tohoto navodu muze vést k
urazu elektrickym proudem,
vzniku pozaru nebo k zavaz-
né Gjmé na zdravi.

Lisovaci nastroje RP 240

jte si nize uvedené sriové cislo a

jte si sérioveé cislo vyrobku, které je uvedeno na tovérmim Stitku.

Vyrobni
4
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Bezpecnostni symboly

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova, ktera
sdéluji dllezité informace tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi porozuméni

témto signalnim slovdim a symboldm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpeci
poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpecnosti, na ktera tento symbol upozor-
nuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

A NEBEZPECI
A VYSTRAHA
A OPATRNE

nasledek smrt nebo vazny uraz.

nasledek mensi nebo lehky uraz.

NEBEZPECI oznatuje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit za

VYSTRAHA oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které mize dojit k usmrceni
nebo véznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

OPATRNE oznacuje nebezpeé¢nou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit za

[IYITITZ] POZNAMKA oznacuje informaci, které se vztahuje k ochrané majetku.

Tento symbol znameng, Ze si pred praci
s timto zafizenim musite peclivé procist
navod k obsluze. Navod k pouziti obsa-
huje dulezité informace o bezpecné a
spravné obsluze zafizeni.

©
\L

Tento symbol oznacuje nebezpedi rozdr-
ceni rukou, prstl nebo jinych ¢asti téla.

Tento symbol znamend, Ze musite pouzivat
ochranné bryle s bocnicemi nebo bezpec-
nostni bryle typu lyzaiskych bryli pro snizeni
rizika Urazu o¢i vzdy, kdyz s timto nacinim
zachézite nebo pracujete.

Tento symbol znaci nebezpeti zasazeni
elektrickym proudem.

%

Vseobecné bezpecnostni
predpisy*

Seznamte se vSemi bezpecnostnimi vy-
strahami a pokyny. Nedodrzeni uvede-
nych vystrah a pokynii miize vést k Grazu
elektrickym proudem, pozaru nebo k vaz-
né ujmé na zdravi.

VSECHNA VAROVANI
A POKYNY UCHOVEJTE PRO
PRISTI POUZITI!

Bezpecnost na pracovisti

- Své pracovisté udrzujte cisté a dobie
osvétlené. Temnd pracovisté nebo praco-
visté plna neporadku jsou zdrojem nehod.

» S elektrickymi nastroji nepracujte ve
vybusném prostiedi zpisobeném pfi-
tomnosti lehce zapalnych kapalin, ply-
nl nebo prachu. Elektrické nastroje jiskii
a jiskry mohou zapadlit prach nebo vypary.

- PFi praci s elektrickym nastrojem se na-
blizku nesmi nachazet déti a kolemstojici.
Rozptylovani mlze vést ke ztraté pozornosti.

Elektrobezpecnost

+ Zasuvky pfivodu elektrického proudu
musi byt vhodné pro zastrcky nastroje.
Nikdy zastrécku zadnym zplisobem ne-
upravujte. Zastrcky adaptérii nepouzi-
vejte s uzemnénym (ukostirenym) elek-
trickym nastrojem. Neupravené zastrcky
a vhodné zasuvky snizuji riziko Urazu elek-
trickym proudem.

Vyhybejte se télesnému kontaktu s
uzemnénymi nebo ukostfenymi povr-
chy, jako jsou potrubi, radiatory, ku-
chyniské sporaky a lednice. Je zde zvyse-
né riziko urazu elektrickym proudem, je-li
vase télo uzemnéno.

Elektrické nastroje nevystavujte desti
nebo vlhkému prostredi. Pokud se do
elektrického néstroje dostane voda, zvysi
se riziko Urazu elektrickym proudem.

S kabelem nezachazejte hrubé. Nikdy
kabel nepouzivejte pro noseni, vytazeni
i vypojovani nastroje ze zasuvky. Kabel
chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi.
Poskozeni ¢i zamotdani kabelu zvysuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

« Pfi praci s elektrickymi nastroji venku
pouzivejte prodluzovaci kabely vhodné

*Znéni ¢asti ,Vseobecné bezpecnostni piedpisy” tohoto navodu je doslovné shodné se znénim normy UL/CSA 62841-1. Tato
Cast obsahuje vieobecné bezpecnostni pokyny pro mnoho riiznych druhti elektrického naradi. Ne kazdé preventivni opatieni je
vhodné pro kazdy nastroj a néktera nejsou vhodna pro tyto nastroje.
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pro pouzivani venku. Pouzivani prodlu-
zovaciho kabelu vhodného pro venkovni
pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

« Pfi praci s elektrickymi nastroji na
vlhkém misté musite nevyhnutelné
pouzivat pfivod elektrického proudu
chranény prerusovacem zemniho po-
ruchového okruhu (GFCI). Pouziti prou-
dového chrénice snizuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

Osobni bezpecnost

- Budte pozorni, davejte si pozor na to, co
délate a pouzivejte pfi pracis elektrickym
nastrojem zdravy rozum. Nepouzivejte
elektrické nastroje, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i Iéku.
Chvile nepozornosti pfi praci s elektrickym
nastrojem muze vést k vaznému osobnimu
zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky.
Vzdy noste ochranu oci. Ochranné po-
mucky, jako protiprachové maska, neklou-
zava bezpecnostni obuy, ochranna pfilba
nebo ochrana sluchu, pouzivané v prislus-
nych podminkach, snizuji pocet osobnich
zranéni.

Zabraiite netimysinému spusténi na-
stroje. Zkontrolujte, zda je spina¢ ve
vypnuté poloze, nez nastroj pfipojite ke
zdroji napajeni nebo k bateriovému mo-
dulu a nez nastroj budete zvedat nebo
prenaset. Pfenasenim nastroje s prstem
na spinaci nebo pfipojovanim elektrického
nastroje ke zdroji proudu pfi zapnutém spi-
nadi riskujete Uraz.

Odstraiite jakykoliv sefizovaci ¢i imbu-
sovy kli¢, predtim nez nastroj ZAPNETE.
Kli¢, ktery zGstane pfipevnén k rotujici ¢asti
nastroje, mlze mit za nasledek zranéni osob.
Nezachazejte prilis daleko. Spravné se
vzdy postavte a udrzujte rovnovahu. To
vam umozni lep3i ovladani elektrického na-
stroje v neocekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny
odév nebo pFivésky. Chraiite vlasy, odév
a rukavice pred pfriblizenim k castem,
které se otaceji. Volny odév, privésky nebo
dlouhé vlasy mohou byt otacejicimi se sou-
¢astmi zachyceny.

Pokud jsou soucasti zafizeni pro pfipo-
jeni k zachyceni prachu a pro dalsi sbér,
ujistéte se, Ze jsou pFipojeny a pouzivany
spravné. Pouziti zafizeni na zachycovani
prachu mize sniZit rizika spojena s prachem.

- Nedovolte, aby vam obeznamenost
ziskana castym pouzivanim nastroje
zvysila sebevédomi natolik, Zze byste ig-
norovali zasady bezpecnosti tykajici se
nastroje. Neopatrnd ¢innost mlze zplso-
bit vaZna zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouzivani a adrzba elektrického
naradi

- Elektrické nastroje nepietézujte. Pro
praci pouzivejte spravny druh elektric-
kého nastroje. Se spravnym elektrickym
nastrojem provedete praci lépe, bezpecnéji
a zplUsobem, pro jaky byl zkonstruovan.
Nepouzivejte elektricky nastroj, po-
kud ho nelze vypinacem ZAPNOUT a
VYPNOUT. Kazdy elektricky nastroj, ktery
nelze ovladat spina¢em, je nebezpectny a
musi byt opraven.

Pred sefizovanim, vyménou prislusen-
stvi nebo uloZzenim nastroje odpojte za-
strcku elektrického nastroje od napéjeni
nebo vyjméte bateriovy modul, je-li vy-
jimatelny. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatreni snizuji riziko ndhodného spusténi
elektrického nastroje.

Elektrické nastroje, s kterym nepracujete,
ukladejte z dosahu déti a nedovolte pra-
covat s elektrickymi nastroji osobam, kte-
ré s nimi nebo s timto navodem nejsou
obeznameny. Elektrické nastroje jsou v ru-
kéch neproskolenych uzivatel(i nebezpecné.

Provadéjte udrzbu elektrickych nastroji
a prislusenstvi. Zkontrolujte souosost a
spojeni pohyblivych casti, zda soucasti
nejsou popraskané nebo nevykazuji né-
jaky jiny stav, ktery muaze ovlivnit funkci
elektrického nastroje. Pokud je poskoze-
ny, nechte elektricky nastroj pfed pouzi-

$patné udrzovanymi elektrickymi nastroji.

Rezaci nastroje udriujte ostré a ¢isté.
Rédné udrzované fezné nastroje s ostrymi
bfity jsou méné nachylné k zadfeni a jdou
snadnéji ovladat.

Elektrické naradi, pfislusenstvi a nastroje
k naradi atd. pouzivejte v souladu s timto
navodem a berte v tivahu pracovni pod-
minky a vykonavanou praci. Pouzivani elek-
trického naradi na prace, pro které neni urce-

Drzadla a madla udrzujte suchg, cista a
zbavena mastnoty. Kluzka drzadla a madla
neumoziuji bezpecné zachézeni a ovladani
néstroje v neocekdvanych situacich.
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Pouzivani a udrzba bateriového
nastroje
+ Nabijejte pouze nabijeckou specifikova-
nou vyrobcem. Nabijecka, kterd je vhodna
pro jeden typ bateriového modulu, mGze
znamenat riziko poZaru pfi pouziti pro na-
bijeni jiného bateriového modulu.

Elektrické nastroje pouzivejte pouze s
bateriovymi moduly pro né vyslovné ur-
cenymi. Pouzivani jiného bateriového mo-
dulu mdze byt pfic¢inou trazu nebo pozaru.
Kdyz se baterie nepouzivaji, udrzujte je
mimo jiné kovové predméty, jako jsou
kancelaiské svorky, mince, kli¢e, hiebi-
ky, Srouby di jiné drobné kovové pred-
méty, které by mohly zkratovat kontak-
ty baterie. Zkratovani kontaktl baterie
muze zpUsobit popaleni nebo poZzar.

Pfi nevhodnych podminkach s z bate-
rie mize uvolnit tekutina; vyvarujte
se kontaktu. Pokud ke kontaktu dojde,
oplachnéte postizené misto proudem
vody. Pokud se kapalina dostane do o¢i, vy-
hledejte navic lékafskou pomoc. Z baterie
unikla tekutina maze zpUsobit podrazdéni
nebo popaleni.

Nepouzivejte bateriovy modul nebo na-
stroj, ktery je poskozeny nebo upraveny
Poskozené nebo upravené baterie mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani majici
za nasledek poZzér, vybuch nebo moznou
Ujmu na zdravi.

Nevystavujte bateriovy modul nebo na-
stroj ohni nebo nadmérnym teplotam.
Vlystaveni ohni nebo teplotdm nad 265 °F
(130 °C) maze zpUsobit vybuch.

Ridte se pokyny pro nabijeni a nena-
bijejte bateriovy modul nebo nastroj
mimo teplotni rozsah uvedeny v poky-
nech. Nespravné nabijeni nebo pfi ven-
kovnich teplotdch mimo specifikovany
rozsah muze baterii poskodit a zvysit riziko
pozéru.

Servis

- Servis elektrického nastroje si nechte
provést kvalifikovanym opravarem,
ktery pouzije pouze shodné nahradni
dily. To zarudi, Ze bezpec¢nost elektrického
nastroje zlstane zachovana.

«» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych
bateriovych modull. Servis bateriovych
modult by mél provadét pouze vyrobce
nebo poskytovatelé autorizovaného servisu.

RP 240 Lisovaci nastroj RIDGID

Specifické informace
o bezpecnosti

AVYSTRAHA

Tento odstavec obsahuje diilezité bez-
pecnostni informace specifické pro tyto
nastroje.

Peclivé si tato bezpeénostni opatieni pro-
ctéte diiv, nez zacnete lisovaci nastroje
pouzivat, abyste snizili riziko Grazu elek-
trickym proudem nebo jiného vazného
osobniho poranéni.

VSECHNA VAROVANI
A POKYNY UCHOVEJTE PRO
PRISTI POUZITI!
Prenosné pouzdro néstroje je vybaveno dr-
zakem névodu, do kterého je mozné umistit
tento ndvod, aby ho mohla pouzit obsluha
nastroje.

Bezpecnost lisovaci nastroje

- Béhem lisovaciho cyklu drzte prsty a
ruce mimo lisovaci nastavce. Mohlo by
dojit k rozdrceni, zZlomeni ¢i amputaci va-
Sich prstl ¢i rukou, pokud by se zachytily
mezi nastavci nebo soucastmi a dalsSimi
predméty.

Nikdy se nepokousejte opravovat po-
Skozené lisovaci nastavce (celisti, liso-
vaci krouzek, pohon, atd.). Zlikvidujte
cely poskozeny nastavec. Nastavec, ktery
byl jakymkoliv zplsobem svarovan, pilo-
van, brousen, vrtan ¢i pozménén, se mize
béhem lisovani roztiistit a zplsobit vazna
zranéni. Pokud nevymeénite cely lisovaci
nastavec, mUze to vést k zdvadé soucasti a
vaznému zranéni.

Béhem pouziti nastroje dochazi k vy-
vijeni velkych sil, které mohou odlomit
nebo odmrstit rGzné casti a zpusobit
tak zranéni. Béhem provozu stljte mimo
dosah nastroje a vzdy pouzivejte vhodné
osobni ochranné prostfedky vcetné ochra-
ny odi.

Pouzivejte pouze lisovaci nastroje
znacky RIDGID s vhodnymi lisovacimi
nastavci znacky RIDGID (celisti, lisovaci
krouzek, pohon, atd.). Jind pouZiti nebo
Upravy lisovacich nastrojii mohou vést k
poskozeni lisovaciho nastroje nebo jeho
nastavcu ¢i k Urazu osob.
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- Pouzivejte spravny nastroj, nastavec a
kombinaci armatur. Nespravné kombi-
nace mohou zpUsobit nekompletni spoje,
které zvysuiji riziko unikd, poskozeni vyba-
veni a zranéni.

Pred pouzitim lisovaciho nastroje RIDGID®
si proctéte a ujistéte se, Ze rozumite:

—Tomuto navodu k obsluze,

- Pokynim k nastavcim,

- Navodu k poutziti baterie/nabijecky,

- Pokyn(im k instalaci vyrobce armatury,

- Pokyntim dalsiho vybaveni pouzivaného
s timto nastrojem,

Nedodrzovani viech téchto pokynu a varo-

vani miize mit za nasledek skody na majet-

ku nebo vazna zranéni osob.

Kontaktni adaje RIDGID

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto
vyrobku firmy RIDGID®:

- Obratte se na svého mistniho prodejce
vyrobkd RIDGID.

- Navstivte RIDGID.com a vyhledejte vase
mistni kontaktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni spo-
le¢nosti Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com nebo
v USA a Kanadé zavolejte na ¢islo
(800) 519-3456.

Obrazek 1 - Lisovaci nastroj RIDGID RP 240 a celisti kompaktni fady

Popis

Lisovaci nstroj RIDGID® RP 240, pouZzije-li se
s vhodnymi ndstavci, je navrzen k mechanic-
kému lisovani armatur na trubky za Ucelem
vytvoreni vodotésného a trvalého tésniciho
spoje, napf. v ramci instalatérskych ¢i topenar-
skych aplikaci. K dispozici jsou také nastavce
pro jiné ucely.

Pri stisknuti provozniho spinace na lisovacim
néstroji vnitini elektricky motor pohani hyd-
raulické cerpadlo, které dodava kapalinu do
valce nastroje, ktery hybe pistem a vyviji silu
na nastavec, kterym se lisuje armatura. Liso-
vaci cyklus zabere pfiblizné 5 sekund. Jakmile
cyklus za¢ne s formovanim armatury, bude
automaticky pokracovat az do konce, i kdyz
uvolnite provozni spinac.

Stavové kontrolky ndstroje informuji o napf.
nespravné teploté, nizkém stavu nabiti ba-
terie nebo nutné udrzbé. Pracovni svétlo se
rozsviti, kdyz stisknete provozni spina¢, aby
osvitilo pracovni plochu. Hlavou Ize otacet
pro lepsi pfistup do tésnych mist.

Tento nastroj se dodéava s okem na popruh,
které Ize pouzit spolu s vhodnym vybavenim,
jako jsou ramenni popruhy nebo odvazovaci
$ndry na zavéseni.

Tento lisovaci nastroj je také vybaven bez-
dratovou technologii Bluetooth®, ktera mu
umoziuje propojeni s chytrymi telefony a
tablety. Podrobnosti viz ¢dst , Funkce Bluetooth
(bezdrdtovy prenos dat)”.

Popis

Sada niizkovych celisti
Upinaci ¢ep néstavce
Stavové kontrolky ndstroje
Vypinac ZAP/VYP
Vystrazny Stitek

Textilni oko

Tlacitko uvolnéni tlaku
(RP 240 vzdélenéjsi strana)

Drzadlo

Baterie

Spoustédi spinac
Pracovni LED svétlo
Bocni plech ¢elisti

Wl VN ||| |lw INn]|—|*

=
o

—_
=

—_
N

Slovni spojeni a logo Bluetooth® predstavuji registrované obchodni znacky vlastnéné spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc., a jakékoliv
uziti téchto znacek spole¢nosti Emerson Electric Co. podléha udélenym licenénim podminkam. Ostatni obchodni znacky a ob-

chodni nazvy jsou ve vlastnictvi jejich pfislusnych vlastnikd.
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RIDGID e o0 conany @

Elyria, Ohio / USA

Model RP 24X Press Tool
SeriiNo. [ XX Y MID

PO ]108VDCT 241 A
xR imin " Ssow £ = 24N

Obrazek 2 - Sériové cislo nastroje - Zakrouzkované ¢islice predstavuji rok a mésic vyroby.
(YY =rok, MM = mésic).

Ovladani Inaceni | Popis

Hlavni napdjeci vypina¢ nastroje (1= ZAP, 0 = VYP).

ZAP: Stisknéte tlacitko, dokud se nerozsviti kontrolka, viz Obrézek 4 — Stavové kontrolky
) néstroje

VYP: Stisknéte tlacitko, dokud kontrolka nezhasne

Ndstroj se automaticky VYPNE, pokud je ponechan bez pouZiti po dobu deseti (10) minut.

@

Vypinac ZAP/VYP (

Stisknutim spustite lisovaci cyklus, uvolnéte, kdyz se ndstroj zajisti. Uvolnénim spinace
Spoustéci spinac — nastroj nezastavite, jakmile se zajistil. Tim se zajiStuje konzistentni, opakovatelnd
celistvost lisovaného spoje.

UmoZiiuje uvolnéni nastroje bez dokonceni lisovani- Pokud tuto funkei pouzijete:
lisovany spoj nebude tplny a lisovani je nutné provést znovu

Upinaci ¢ep nastavce — Dri ndstavec na néstroji. Je nutné jej pIné zasunout, aby mohl néstroj fungovat.

Tlacitko uvolnéni tlaku

Obrazek 3 - Tabulka ovladani

. Zelené’/ Trvale sviti k?)ll:lt(:;llr(la
Zluta Modra lkona \ | / Popis
~, N H s rd

Lisovani dokonceno. Sviti po dobu 10 sekund, nebo
dokud neni provozni spinac opét stisknut.
Bezdratovy prenos Bluetooth je pfipojen.

Viz Cast Funkce Bluetooth.

Inaci blizici se servisni interval. Zacne 2 000 cykl
pried servisnim intervalem (30 000 cykld).

Néstroj Ize pouZit, ale po dosazeni servisniho
intervalu se zablokuje (32 000).

Néstroj je zajistén. Néstroj dosahl servisniho

g Tut intervalu (32 000 cyklt) a vyZaduje servis.
()

Zelend

Modrd

Iluta

Néstroj mél poruchu. Vyndejte a opét zandejte

Cervena baterii. Pokud stale SVITI, dejte nastroj do servisu.
Cervend Upinaci cep ndstavce neni pné zasunuty.
Nastroj nebo baterie je mimo specificky teplotni
Cervend rozsah. Vratte ndstroj a baterii na spravny rozsah
provozni teploty.
Spina ZAP/VYP Zelend Néstroj je zapnuty, pfipraven k pouZiti.
(o) ¢ , Néstroj je uzamcen, aby se zabranilo neopravnéné-
Obrazek 4 - Stavové ervena mu pouZiti. Viz cdst Funkce Bluetooth.
kt?ntro'lky s B 5 Cervens Nizky stav nabiti b?terie. Nastroj nebude fungovat.
nastroje ’ Dobijte baterii/vlozte piné nabitou baterii.

183



RIDGID Rrp 240 Lisovaci nastroj

Specifikace
NESLAVCE oovveeeernrerrssssessnssnsessssses Kompaktni fady RIDGID®
Motor:
Napéti. 12V DCjmenovité, 10,8 V DC nominalni
Proud 24,1A
Vykon 260 W
Sila pistu 5,400 Ibs. (24 kN)
Rotace hlavy.......eeeeeeeessssns 270°
Pracovni CyKIUS.....ccooeeeeeereecrsssne 3 lisovani©Ex / min.
Baterie 12V Li-lon dobijitelny bateriovy modul (fada RIDGID RB-1200)
Dosah Bluetooth...........w.. 33ft.(10m)
Ochrana proti vniknuti............ IP44
[T{oTVE (g V| o] (o1 SU— maximalné 80%
Provozni teplota.......mmnees 15 °F az 122 °F (-10 °Caz 50 °C)
[ (9070} (g Vo SR 5.151bs. (2,33 kg)
(bez baterie/néstavce)
[2(0741 1115700 10.6"x2.9"x 8.7 (270 mm x 74 mm x 221 mm)
Standardni vybaveni 2. Odstraite z nastroje, zvlasté z drzadel a

Ohledné podrobnosti o vybaveni dodavanym
se specifickym katalogovym cislem nastroje
viz katalog RIDGID.

Za volbu vhodnych materiald a
zpusobu spojll je zodpovédny architekt nebo
montér systému. Pfed pokusem o jakoukoliv
instalaci by se mélo provést peclivé zvaze-
ni specifického mista vykonu prace, véetné
zhodnoceni servisni teploty a chemického
prostiedi. Ohledné Udaju o volbé se obratte
na vyrobce systému lisované armatury.

Kontrola pred zahajenim
prace

AVYSTRAHA

28

B

Denné zkontrolujte pfed pouzitim liso-
vaci nastroj a vyreste veskeré problémy,
abyste snizili nebezpeéi vazného urazu
elektrickym proudem, rozdrcenim, selha-
nim nastavce ¢i zpiisobeného jinymi pFici-
nami a zabranili poskozeni nastroje.

1. Vyndejte baterii z elektrického néstroje.

ovladacich prvk(, veskeré stopy oleje,
mazadla ¢i necistot. Usnadnite tak prova-
déni prohlidek a zabranite tim vyklouz-
nuti nastroje nebo ovladani z ruky.

3. U lisovaciho néstroje zkontrolujte na-
sledujici:
« Spradvnou montdz, tdrzbu a Uplnost.

- Jakékoliv poskozené, opotiebované,
chybéjici, nesouosé nebo vaznouci
Casti. Ujistéte se, Ze je oko na popruh v
dobrém stavu.

«Hladky pohyb upinaciho ¢epu néstavce
mezi pIné otevfenou a pIné zavienou
polohou. Cep by se mél zajistit v obou
polohach. Ujistéte se, ze se provozni spi-
nac pohybuje volné a nevézne ¢i se neza-
sekdva.

- Pfitomnost a ¢itelnost vystraznych Stit-
ka. Viz Obrdzek 1.

«\echny ostatni podminky, které mohou
zabréanit bezpecnému a normdalnimu
chodu.

Lisovaci nastroj nepouzivejte, dokud ne-
jsou odstranény vsechny problémy.

4. Zkontrolujte a udrzujte nastavce nastro-
je podle prislusnych pokynl. Sundejte
nastavec z nastroje. Ujistéte se, ze jsou
nastavce v dobrém stavu a maji jasné
oznacené pouZziti.
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5. Zkontrolujte a provedte udrzbu veske-
rého dalSiho pouzivaného vybaveni dle
prislusnych pokyn(, abyste zajistili jeho
spravnou funkci.

Pokyny k nastaveni
a provozu

Béhem lisovaciho cyklu drzte prsty a ruce
mimo nastavec nastroje. Mohlo by dojit
k rozdrceni, zlomeni ¢i amputaci vasich
prstu i rukou, pokud by se zachytily mezi
nastavcem nebo nastrojem ¢i mezi na-
stavcem, zpracovavanym kusem a dalSimi
predméty.

AVYSTRAHA

8

Béhem pouziti nastroje dochazi k vyvije-
ni velkych sil, které mohou odlomit nebo
odmrstit rizné éasti a zpusobit tak zra-
néni. Béhem provozu stijte mimo dosah
nastroje a vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky véetné ochrany oci.

Pouzivejte spravny nastroj, nastavec a
kombinaci armatur. Nespravné kombina-
ce mohou zpusobit nekompletni spoje,
které zvysuji riziko unikl, poskozeni vy-
baveni a zranéni.

Dodrzujte pokyny k nastaveni a provozu,
abyste snizili nebezpeci urazu rozdrcenim
¢i Grazu z jinych pFicin a zabranili poskoze-
ni nastroje.

1. Ujistéte se, Ze méte vhodnou pracovni ob-
last (viz Vseobecné bezpecnostni predpisy).
Pracujte na volném, rovném, stabilnim a
suchém misté. Nepouzivejte nastroj, po-
kud stojite ve vodé.

2. Zkontrolujte provadénou praci a urce-
te spravny nastroj a nastavec RIDGID k
pouziti dle jejich specifikaci. PouZzitim
nespravného vybaveni méze u daného
Ukolu zpUsobit poranéni osob, poskozeni
nastroje a vytvoreni netplnych spoj.

3. Ujistéte se, ze bylo vSechno vybaveni
zkontrolovano a nastaveno dle pfislus-
nych pokynd.

RP 240 Lisovaci nastroj RIDGID

Demontaz/montaz nastavce

1. Vyndejte baterii z elektrického néstroje.

2. PIné otevfete upinaci ¢ep. Odstrarite/
vloZte vhodny nastavec (Obrdzek 5).

3. PIné uzavfete upinaci ¢ep nastavce. Cep
musi byt pIné uzavreny, aby se zabranilo
poskozeni nastroje béhem jeho pouzivani.

Obrazek 5 - Upinaci ¢ep nastavce

Priprava spoje

LA Tyto pokyny predstavuiji vieobec-
né ukony pro nékolik typl nastavct lisovaciho
néstroje. Vzdy se fidte specifickymi pokyny
ndstavce lisovaciho néstroje, ktery pouzivate,
a specifickymi pokyny k instalaci vyrobce ar-
matury, abyste sniZzili riziko nespravného liso-
vaného spoje a nadmérnych skod na majetku.

1. Pripravte spoj podle pokyn( vyrobce
armatury.

2. Suchyma rukama plné zasurite nabitou ba-
terii do nastroje. Jednim stisknutim tlacitka
ZAP/VYP zapnéte nastroj. Zelena kontrolka
na tlacitku ZAP/VYP by se méla rozsvitit na
Znameni, Ze je nastroj piipraveny k pouziti.
Viz Obrdzek 4 - Stavové kontrolky ndstroje
pro jakékoliv dalsi kontrolky.

POZNAMKA: Nastroj se automaticky VYPNE,
pokud je ponechdan bez pouziti po dobu de-
seti (10) minut.

Lisovani armatury pomoci
typickych nizkovych celisti
1. Stisknéte ramena celisti k jejich otevieni.

2. Umistéte oteviené Celisti kolem armatury
(Obrdzek 6). Radné vyrovnejte lisovaci profil
Celisti s obrysem armatury, jak je uvedeno
v instalacnich pokynech vyrobce armatury.
Uvolnéte ramena celisti k jejich uzavieni
okolo armatury. Nevéste sadu celisti za ar-
maturu. Nastroj by mohl upadnout a zplso-
bit zranéni ¢ smrt.
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Obrazek 6 - Umisténi nizkovych éelisti kolem
armatury

Obrazek 7 - Celisti kolmo na armaturu

3. Ujistéte se, Ze jsou celisti rovhomérné umis-
téné a kolmo na armaturu (Obrdzek 7). Prsty
a ruce drzte mimo dosah celisti, abyste za-
branili Urazu rozdrcenim v celistech nebo
mezi Celistmi a okolim.

Stisknéte provozni spina¢ (Obrdzek 1).
Jakmile se spusti cyklus néstroje a va-
lecky prijdou do styku s rameny celisti,
nastroj se zajisti a automaticky dokondi
pracovni cyklus. Uvolnénim spinace na-
stroj nezastavite, jakmile se zajistil. Tim se
zajistuje konzistentni, opakovatelna celis-
tvost lisovaného spoje.

Pokud je nutné néstroj odstranit, nez do-
jde k dokonceni spoje, stisknéte tlacitko
uvolnéni tlaku (Obrdzek 1). Kdykoliv stisk-
nete uvolnovaci tlacitko, lisovani NEBYLO
dokonceno a lisovani spoje je nutné pro-
vést znovu, aby se zajistila jeho Uplnost.
Pokud néstroj béhem provozu selze, po-
uzijte tento postup.

4. Uvolnéte provozni spinac.

5. Stisknéte ramena celisti k jejich otevieni.

6. Sundejte celisti z armatury. Vyvarujete se
ostrych hran, které se mohly vytvofit na
armature béhem lisovani.

7. Po dokonceni operace jednou stisknéte
tlacitko Zap/Vyp k VYPNUTI néstroje. Vy-
ndejte z nastroje baterii.

Kontrola lisovaného spoje
1. Zkontrolujte lisovanou armaturu na:
+ PIné zavedeni trubky do armatury.

« Nadmérnou odchylku vyrovnani trubek.
Lehkd odchylka vyrovnani v misté liso-
vaného spoje se povazuje za normalni.

+ Nespravné vyrovnani nastavce s obry-
sem armatury. Ohnuté nebo deformo-
vana armatura.

- Jakékoliv dalsi problémy dle pokynl
vyrobce armatury. Ty mohou zahrnovat
odstranéni kontrolniho krouzku nebo
stitku (pouzitého k oznaceni, Ze spoj jes-
té nebyl lisovan).

Pokud zjistite jakékoliv problémy, od-

strarite armaturu a nainstalujte novy spoj.

2. Zkontrolujte spoj v souladu s pokyny vy-
robce konektoru, béznymi postupy a plat-
nymi predpisy.

Funkce Bluetooth (bezdratovy
pienos dat)

Lisovaci nastroj RIDGID® RP 240 zahrnuje
bezdrdtovou technologii Bluetooth®, kterd
umoznuje bezdratovy prenos dat do pfi-
slusné vybavenych chytrych telefoni nebo
tabletd (,zafizeni”), které béZi na operacnim
systému iOS nebo Android.

1. Stdhnéte si prislusnou aplikaci RIDGID®
do vadeho zafizeni na webu RIDGID.com/
apps nebo pes sluzbu Google Play Store
nebo Apple App Store.

2. Kdyz je nastroj ZAPNUTY, zafizeni vyba-
vené bezdratovou technologii Bluetooth
mUize vyhledat a sparovat si lisovaci nastroj.

3. V nastaveni Bluetooth ve vasem zafizeni
zvolte pozadovany néstroj RIDGID. Viz
navod k vasemu zafizeni ohledné speci-
fickych informaci, jak se pfipojit pomoci
bezdratové technologie Bluetooth. Jak-
mile se pfipojite, bude pIné svitit modra
stavova kontrolka nastroje.

Po prvotnim sparovani se vétsina zafize-
ni automaticky spoji s nastroji, pokud je
bezdratova technologie Bluetooth aktivni
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a v dosahu. Lisovaci nastroje by se mély
nachazet ve vzdélenosti do 33 ft. (10 m)
od zafizeni, aby byly rozpoznany. Jakékoliv
prekazky mezi nastrojem a zafizenim mo-
hou snizovat provozni dosah.

4. Pro spravné poutziti se fidte pokyny dané
aplikace. Aplikace vdm mimo jiné umoz-
fuje sledovat cykly nastroje a uzamceni
nastroje v rdmci ochrany pfed neoprav-
nénym pouzitim.

5. Bezdratovy pfenos dat se VYPNE, kdyz
VYPNETE lisovaci nastroj. VYPNUTIM
Bluetooth bezdratového zafizeni snizite
zatizeni baterie zafizeni.

Provoz v chladném pocasi

Jak klesa teplota, hydraulickd kapalina houst-
ne a snizuje si vykon baterie. Aby se sniZilo ri-
ziko nespravné funkce, nastroj RP 240 nebude
fungovat mimo specifikovany teplotni rozsah,
ktery je znacen stavovymi kontrolkami nastro-
je (Obrdzek 4).

Kdyz jsou okolni podminky mimo specifiko-
vany teplotni rozsah, uchovavejte ndstroj a
baterie v klimatizovaném prostoru, dokud ne-
budou pfipraveny k pouziti.

Uskladnéni

Vyndejte baterii z elektrického nastroje. Lisova-
ci nastroj a baterii skladujte v pouzdre. Vyhné-
te se skladovani v extrémnim horku ¢i chladu.
Nastroj se NEZAPNE, pokud se teploty nachazi
mimo specifikovany rozsah. To je znaceno sta-
vovymi kontrolkami nastroje (viz Obrdzek 4).

Lisovaci nastroje skladujte na
suchém, zabezpeceném a uzamceném misté
z dosahu déti a lidi nesezndmenych s jejich
Ucelem. Nastroj je v rukdch neproskolenych
uzivatell nebezpecny.

RP 240 Lisovaci nastroj RIDGID

Udrzba

Pied Gdrzbou nebo jakymkoliv sefizova-
nim nastroje se ujistéte, ze jste vyndali
baterii.

Cisténi a mazani

1. Kazdy den docista otfete néstroj Cistym
suchym hadrem.

2. Zkontrolujte upeviiovaci ¢ep nastavce a
v pfipadé potreby promazte ¢ep silikono-
vym mazivem.

3. Pii kazdém pouziti zkontrolujte vratné
pruziny v nastavcich. Nastavce by se mély

volné oteviit a zavfit pouhym stfedné sil-
nym dotekem prstu.

Vyzadovana adrzba nezavislym
servisnim strediskem
spolecnosti RIDGID

Servis lisovaciho nastroje RP 240 musi byt pro-
vadén v nastavenych intervalech nezavislym
servisnim stfediskem spolecnosti RIDGID, aby se
zajistil jeho spravna funkce. Nastroj o tom infor-
muje pomoci stavové kontrolky (viz Obrdzek 4).

Servis a opravy

AVYSTRAHA

Po nevhodném servisnim zasahu nebo opra-
vé muze byt nastroj pii praci nebezpeény.
Servis a oprava lisovaciho nastroje RP 240
musi byt provadéna nezdvislym servisnim
strediskem spole¢nosti RIDGID pro lisovaci
nastroje.

Pro informace o vasem nejblizsim nezavislém
servisnim stredisku spolec¢nosti RIDGID nebo
mate-li jakékoliv otdzky tykajici se servisu i
oprav viz ¢ast Kontaktni iidaje v tomto navodu.

Slovni spojeni a logo Bluetooth® predstavuji registrované obchodni znacky vlastnéné spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc., a jakékoliv
uziti téchto znacek spolec¢nosti Emerson Electric Co. podléha udélenym licené¢nim podminkdm. Ostatni obchodni znacky a ob-

chodni nazvy jsou ve vlastnictvi jejich pfislusnych vlastnikd.
iOS je registrovana obchodni znacka spolecnosti Apple Inc.

Android a logo Android jsou obchodnimi znackami spole¢nosti Google Inc.
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Reseni problémii

PRIZNAKY

MOZNA PRICINA

RESENI

Nastroj se po stisk-
nuti tlacitka ZAP/VYP
nezapne.

Baterie je zcela vybitd nebo
selhala.

Vlozte plné nabitou baterii nebo
baterii dobijte.

Baterie neni spravné vlozena
do drzadla nastroje.

Zkontrolujte, zda je baterie plné
zasunuta.

Nastavec vazne na
armature.

Lisovani nebylo tspésné
dokonceno.

Stisknéte tlacitko uvolnéni tlaku,

abyste odstranili Celisti z armatu-
ry. Zkontrolujte a provedte znovu
lisovani.

Vytvorené lisované
spoje jsou neuplné.

Byly pouzity nespravné celisti
s ohledem na velikost trubky
nebo material.

Namontujte spravny néastavec.

Nastroj nebyl umistén kolmo
na trubku.

Zopakujte lisovani spoje s novou
armaturou a novou trubkou.
Ujistéte se, Ze je nastroj kolmo

k trubce.

Lisovaci obrys nastavce
nebyl vyrovnan s obrysem
armatury.

Zopakujte lisovani spoje s novou
armaturou a novou trubkou.
Ujistéte se, ze je lisovaci obrys
nastavce vyrovnany s obrysem
armatury.

Nastroj je zapotfebi opravit.

Pro nejblizsi nezavislé servisni stre-
disko RIDGID viz Kontaktni udaje.

Z nastroje unika olej.

Problém s tésnénim nebo
mechanismem.

Motor pracuje, ale
nastroj nedokonci
cyklus.

Nizka hladina oleje.

Nastroj se béhem
chodu zastavi.

Nizkd hladina oleje.

Pro nejblizsi nezavislé servisni stre-
disko RIDGID viz Kontaktni udaje.

Viz Obrazek 4 ohledné stavovych kontrolek nastroje.
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Volitelné vybaveni

Abyste snizili nebezpeci vazného urazu,
pouzivejte pouze prislusenstvi specialné
uréené a doporucené pro pouziti s liso-
vacim nastrojem RP 240 RIDGID, které je
uvedeno nize.

RP 240 Lisovaci nastroj
Katalogové
(4 Popis
57418 | RP 240 Bateriovy lisovaci nastroj, pouze
ndstroj
57423 | Piepravni pouzdro, RP 240
Bateriové moduly
Katalogové
[ Model | Rozmér
55183 |RB-1225 [12V25AhLi-lon
Baterii Ize poutZit s libovolnym katalogovym ¢islem nabijecky baterii
RBC-121.
RBC-121 Nabijecky a kabely
Katalogové Typ
4 Oblast zastrcky
55193 | Nabijecka USA, Kanada a A
Mexiko
55198 | Nabijecka Evropa C
55203 | Nabijecka Cina A
55208 | Nabijecka [  Austrdlie a Jizni |
Amerika
55213 | Nabijecka Japonsko A
55218 | Nabijecka Velké Britanie G
44798 Kabel Severni Amerika A
nabijecky
44808 Kabel Evropa C
nabijecky
44803 Kabel Cina A
nabijecky
44813 Kabel | Austrdlie a Latinska |
nabijecky Amerika
44818 Kabel Japonsko A
nabijecky
44828 Kabel Velkd Britanie G
nabijecky

Spole¢nost Ridge Tool Company nabizi lisovaci
néstavce kompaktni fady navrzené specificky k
pouziti spolu s kompaktnimi lisovacimi nastroji
RIDGID. Pouzivejte pouze nastavce, které jsou
specificky navrzené k lisovani systémové arma-
tury, kterou instalujete. Uplny seznam vybave-
ni RIDGID pro tento nastroj naleznete v online

RP 240 Lisovaci nastroj RIDGID

katalogu spole¢nosti Ridge Tool na RIDGID.com
nebo piejdéte na ¢ast Kontaktni tdaje.

Likvidace

Neékteré casti téchto nastrojl obsahuji cenné
materidly, které Ize recyklovat. Existuji mistni
spole¢nosti, které se na recyklovani speciali-
zuji, a které Ize najit ve vasi oblasti. Likvidujte
komponenty v souladu se vSsemi pouzitelnymi
predpisy. Pro ziskani dalSich informaci se spoj-
te s mistnim Urfadem pro nakladani s odpady.

Pro zemé EU: Elektrickd zafize-

ni nelikvidujte spolu s domacim
odpadem!

Podle evropské smérnice 2012/19/
EU o odpadech elektrickych a elek-

I tronickych zafizeni a jeji implemen-
tace do narodni legislativy, musi byt elektrické
zafizeni, které je jiz nepoutzitelné, sbirano zvlast
a likvidovano pro Zivotni prostredi vhodnym
zpUsobem.

Prohlaseni o shodé ES

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude
v pripadé potreby soucasti této prirucky jako
zvlastni brozura.

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Termin elektromagnetickd kompatibilita je
poutzit k vyjadreni schopnosti vyrobku dobte
fungovat v prostiedi, kde se nachazeji elektro-
magnetickad zéfeni a elektrostatické vyboje,
aniz zpusobi elektromagnetické rusenti jinych
zafizeni.

Tyto nastroje vyhovuji viéem po-
uzitelnym standarddm elektromagnetické
kompatibility. Nelze v3ak vyloucit moznost
vzédjemného pUlsobeni na jiné pristroje. Ves-
keré standardy elektromagnetické kompa-
tibility, které byly testovany, jsou uvedeny v
technické dokumentaci nastroje.

Prohlaseni uradu FCC/ISED

Toto zafizeni vyhovuje podminkam uvede-
nym v Casti 15 Pravidel FCC. Provoz zafizeni je
mozny za nasledujicich dvou podminek:

1. Zatizeni nesmi vyvolavat skodlivé ruseni.

2. Zafizeni musi vydrzet prijimané ruseni
vcetné ruseni, které maze vyvolavat ne-
zadouci provoz.
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Upravy, které nebyly vyslovné schvaleny tou-
to spole¢nosti, mohou zneplatnit uZivatelovo
opravnéni provozovat toto vybaveni.

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje ome-
zenim pro digitaIni zafizeni tfidy A podle &asti
15 Pravidel FCC. Tato omezeni jsou stanovena
tak, aby zajistovala dostate¢nou ochranu proti
Skodlivému ruseni v obytnych prostorach.
Zatizeni generuje, pouziva a mUze vyzarovat
energii o radiové frekvenci a pokud neni insta-
lovano a pouzivano podle ndvodu, maze rusit
radiovou komunikaci.

Nicméné neexistuje zaruka, ze v konkrétni
instalaci k takovému ruseni nedojde. Pokud
zafizeni skute¢né zpUsobi ruseni piijmu roz-
hlasového nebo televizniho signalu, coz Ize
ovéfit vypnutim a zapnutim zafizeni, uZivatel
se mUze pokusit ruseni odstranit jednim nebo
nékolika z nasledujicich zplsob:

+ Zménit orientaci nebo premistit anténu
pfijimace (radiopfijimace, televizniho
pfijimace).

« Zvétsit vzdalenost mezi zafizenim a
pfijimacem.

« Pozadat o pomoc prodejce nebo zkuse-
ného opravére rozhlasovych pfijimaca
nebo televizord.

Toto zafizeni vyhovuje podminkdm uvede-
nym ve specifikacich tfidy A kanadské normy
ICES-003.

Viz stitek s prohldsenim na ndstroji.
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A VYSTRAHA!

Pred pouzitim tohto naradia
si dokladne preditajte tento
navod na pouzivanie. Neporo-

zumenie a nedodrzanie obsa- - — .
hu tohto navodu méze viest k Lisovacie nastroje RP 240

zasiahnutiu elektric| k)’lm pr u- Do vyznaceného priestoru nizsie uvedte vjrobné ¢islo a uchovajte vyrobné ¢islo produktu uvedené na typovom titku.

dom, vzniku poziaru a/alebo

g . . Vyrobné
vaznemu zraneniu osdb. 4
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Bezpecnostné symboly

V tomto nadvode na pouzivanie a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a signalne slova na
oznamovanie délezitych bezpecnostnych informdcii. Tato cast slizi na lepsie pochopenie tychto sig-
nalnych slov a symbolov.

Toto je bezpecnostny vystrazny symbol. Pouziva sa na upozornenie na potencialne riziko
zranenia osob. Dodrziavajte vsetky bezpecnostné informacie, ktoré nasleduju za tymto

symbol, aby nedoslo k moznému zraneniu alebo usmrteniu.

A NEBEZPECENSTVO
A VYSTRAHA
A UPOZORNENIE

NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeénu situaciu, ktora bude mat za na-
sledok vézne alebo smrtelné poranenie, ak jej nepredidete.

VYSTRAHA oznacuje nebezpe&nu situaciu, ktora méze mat za nasledok vazne ale-
bo smrtelné poranenie, ak jej nepredidete.

UPOZORNENIE oznacuje nebezpecnu situaciu, ktora moze mat za nasledok
lahké alebo stredne vazne poranenie, ak jej nepredidete.

[LINTITZ] POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znamen4, Ze pred pouzitim
zariadenie je potrebné si dokladne preci-
tat ndvod na pouzivanie. Navod na pouzi-
vanie obsahuje déleZité informéacie o bez-
pec¢nom a spravnom pouzivani zariadenia.

©
\L

Tento symbol oznacuje riziko pomliazde-
nia ruk, prstov alebo inych casti tela.

0
4

Tento symbol znamena, Ze pouzivatel musi
pocas manipulacie s tymto zariadenim alebo
pocas jeho pouzivania vzdy pouzivat oku-
liare s bocnymi krytmi alebo bezpe¢nostné
okuliare, aby tak zniZzil riziko poranenia oci.

Tento symbol oznacuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Vseobecné bezpecnostné
pokyny*

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystra-
hy a pokyny. Nedodrzanie tychto vystrah
a pokynov méze viest k zasiahnutiu elek-
trickym pradom, vzniku poziaru a/alebo
vaznemu zraneniu.

USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY
] _ APOKYNY PRE
PRIPADNE POUZITIE V BUDUCNOSTI!

Bezpecnost na pracovisku

- Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvet-
lené. Preplnené a tmavé priestory moézu
viest k nehodam.

Nepracujte s elektrickym naradim vo
vybusnom prostredi, ako je prostredie
s horlavymi tekutinami, plynmi alebo
prachom. Elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré mozu vznietit prach alebo vypary.

Deti a okolostojace osoby sa pri praci s
elektrickym naradim musia nachadzat
v dostatocnej vzdialenosti. V pripade
odputania pozornosti by ste mohli stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

Zastrcka elektrického naradia musi zod-
povedat elektrickej zasuvke. Nikdy ziad-
nym spésobom neupravujte elektricku
zastrcku. Nepouzivajte Ziadne adaptéro-
vé zastrcky s uzemnenym (ukostrenym)
elektrickym naradim. Neupravené elek-
trické zastr¢ky a zodpovedajuce elektrické
zasuvky zamedzia riziku zasiahnutia elek-
trickym pradom.

Zabraiite telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, ako st napriklad po-
trubia, radiatory, sporaky a chladnicky.
Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Elektrické naradie nevystavujte dazdu
ani vlhku. Voda, ktord vnikne do elektrické-
ho naradia, zvysuje riziko zasiahnutia elek-
trickym pradom.

S napajacim kablom zaobchadzajte Setr-
ne. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie,
tahanie ani odpajanie elektrického nara-
dia z elektrickej zasuvky. S napajacim kab-
lom sa nepriblizujte k teplu, oleju, ostrym
hranam ani pohyblivym ¢astiam. Poskode-
né alebo zauzlené napéjacie kable zvysuju
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

*Text pouzity v Casti Vieobecné bezpecnostné pokyny tohto navodu je doslovny, ako to vyzaduje platna norma UL/CSA 62841-1.
Tato ast obsahuje vieobecné bezpecnostné postupy pre mnohé rozne typy elektrického naradia. Nie kazdé bezpecnostné opatre-

nie plati pre kazdé naradie a niektoré pre toto naradie neplatia.
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+ Ked'pracujete s elektrickym naradim von-
ku, pouzivajte len predizovaci kabel, kto-
ry je vhodny na pouzivanie vo vonkajsom
prostredi. Pouzivanie predlZzovacieho kabla
urceného do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko zasiahnutia elektrickym prddom.

Ak je pouzitie elektrického naradia vo
vihkom prostredi nevyhnutné, pouzite
napajanie vybavené prudovym chra-
ni¢om (GFCI). Pouzitie GFCI znizuje riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Bezpecnost osdb

- Pri pouzivani elektrického naradia bud-
te neustale ostraziti, sledujte ¢o robite a
pouzivajte zdravy rozum. Nepouzivajte
elektrické naradie, pokial ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pocas obsluhy
elektrického naradia méze viest k vaznemu
zraneniu osob.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu zraku. Ochran-
né prostriedky, ako su protiprachova maska,
protiSmykova obuv, ochrannd prilba alebo
ochrana sluchu poutzité za prislusnych pod-
mienok zniZia riziko zranenia osob.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred
pripojenim naradia k zdroju napdjania
a/alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo
prenasanim naradia sa uistite, Ze je spi-
nac v polohe vypnutia. Prenasanie elektric-
kého ndradia s prstom polozenym na spinaci
alebo s vypinacom v polohe zapnutia méze
mat za nasledok nehody.

Skor ako elektrické naradie zapnete, od-
strante nastavovacie a montazne nastro-
je. Ponechanie tychto nastrojov na rotujucej
Casti elektrického naradia moze viest k zra-
neniu oso6b.

Nesiahajte na prilis vzdialené predme-
ty ponad naradie. Neustale udrziavajte
pevny postoj a rovnovahu. Takto budete
mat lepsiu kontrolu nad elektrickym néra-
dim v neocakévanych situaciach.

Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte
volhy odev ani Sperky. Nepriblizujte sa
vlasmi, odevom a rukavicami k pohybli-
vym castiam. Volny odev, $perky alebo dIhé
vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych casti.

Ak sa pouzivaju zariadenia vybavené na
pripojenie k systémom odsavania a zhro-
mazdovania prachu, zabezpecte, aby boli
pripojené a spravne sa pouzivali. Pouzitie
systému na zhromazdovanie prachu moze
zamedzit rizikdm spojenym s prasnostou.

Nedovolte, aby vas dobra znalost ziska-
na castym pouzivanim naradia viedla
k lahkovaznosti a ignorovaniu bezpec-
nostnych principov tykajucich sa nara-
dia. Nedbanlivy ikon méze sposobit vazne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost

o

.

elektrické naradie

Elektrické naradie nepouzivajte nasilim.
Pouzite spravne elektrické naradie ur-
¢ené na danu aplikaciu. Pomocou vhod-
ného elektrického néradia budete moct v
jeho ur¢enom rozsahu vykonu pracovat
lepsie a bezpecnejsie.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré
nie je mozné zapnut a vypnut hlavnym
vypinac¢om. Akékolvek elektrické néaradie,
ktoré sa neda ovladat hlavnym vypinacom,
je nebezpecné a musi sa opravit.

Pred nastavovanim elektrického nara-
dia, vymenou prislusenstva alebo pred
uskladnenim elektrického naradia odpoj-
te zastrcku od zdroja napajania a/alebo
odstrante akumulator, ak je odpojitelny.
Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
znizuju riziko ndhodného spustenia elektric-
kého naradia.

Nepouzivané elektrické naradie skladuj-
te mimo dosahu deti a os6b, ktoré nie
su dostatocne oboznamené s tymto na-
radim ¢i tymto navodom na pouzivanie
elektrického naradia. PouZivanie elektric-
kého naradia nevyskolenymi osobami je
nebezpecné.

Dbajte na udrzbu elektrického naradia
a prislusenstva. Skontrolujte vyskyt ne-
spravneho nastavenia ¢i zasekavania po-
hyblivych casti a akéhokolvek iného stavu,
ktory by mohol ovplyvnit ¢innost elek-
trického naradia. V pripade poskodenia
sa musi elektrické naradie pred pouzitim
opravit. Mnoho nehdd byva sposobenych
nedostato¢nou Udrzbou elektrického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostlivo o3etrované rezné néstroje s ostry-
mi hranami sa s mensou pravdepodobnos-
tou zaseknu a [ahsie sa ovladaju.

Elektrické naradie, prislusenstvo a nad-
stavce naradia atd. pouzivajte podla toh-
to navodu na pouzitie, pricom zohlad-
nite konkrétne pracovné podmienky a
pracu, ktora sa ma vykonat. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ako urcené Uce-
ly by mohlo viest k nebezpecnej situdcii.
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- Rukovdte a uchopovacie povrchy udr-
Ziavajte suché, cisté a bez oleja a maziv.
Klzké rukovate a uchopovacie povrchy ne-
umoznuju bezpecnu manipulaciu a ovldda-
nie naradia v neocakdavanych situaciach.

Pouzivanie akumulatorového
naradia a starostlivost on

- Nabijanie vykonavajte len pomocou
nabijacky urcenej vyrobcom. Nabijacka,
ktora je vhodna pre jeden typ akumulato-
ra, mdze vytvorit riziko vzniku poziaru, ked
sa pouzije s inym typom akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len s vy-
slovne uréenymi akumulatormi. Pouzitie
akychkolvek inych akumulatorov méze vy-
tvorit riziko zranenia alebo vzniku poZiaru.

Ked'sa akumulator nepouziva, uchovavaj-
te ho mimo inych kovovych predmetoyv,
ako su kancelarske sponky, mince, kltice,
klince, skrutky alebo iné drobné kovové
predmety, ktoré by mohli vytvorit spoje-
nie medzi svorkami akumulatora. Vzajom-
né skratovanie svoriek akumuldtora moéze
spbsobit popaleniny alebo vznik poZiaru.

Pri nesetrnom zaobchadzani moéze dojst
k vystreknutiu elektrolytu zakumulatora;
vyhybajte sa kontaktu. Ak dojde k ndhod-
nému kontaktu, zasiahnuté miesto oplachni-
te vodou. Ak dojde ku kontaktu elektrolytu
s ocami, navyse vyhladajte lekdrsku pomoc.
Elektrolyt vystreknuty z akumulatora méze
spdsobit podrazdenie alebo poleptanie.

Nepouzivajte poskodené alebo upravo-
vané batérie. Poskodené alebo upravované
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné
spravanie, ¢o by mohlo viest k vzniku poZiaru,
vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani naradie
posobeniu ohina ¢i nadmernej teploty.
Posobenie ohna alebo teploty nad 130 °C
(265 °F) modze sposobit vybuch.
Dodrziavajte vsetky pokyny tykajuce sa
nabijania a nenabijajte akumulator ani
naradie mimo rozsahu teploty uréeného
v pokynoch. Nabijanie nespravnym spo-
sobom alebo pri teplote mimo uréeného
rozsahu méze poskodit akumulator a zvysit
riziko vzniku poziaru.

Servis

- Servis elektrického naradia nechajte
vykonat kvalifikovanému opravarovi s
pouzitim len identickych nahradnych
dielov. Tymto sa zaisti zachovanie bezpec¢-
nosti elektrického néradia.

LisovackaRP240 RIDGID

+ Nikdy nevykonavajte servis poskode-
nych batérii. Servis poskodenych batérii
smie vykondvat len vyrobca alebo autori-
zovany poskytovatel servisnych sluZieb.

Specifické bezpeénostné
informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje délezité bezpecnostné in-
formacie, ktoré su Specifické pre tieto naradia.

Pred pouzitim tychto lisovaciek si dokladne
preditajte tieto bezpecnostné pokyny, aby
sa znizilo riziko zasiahnutia elektrickym pru-
dom alebo iného vazneho zranenia osé6b.

USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY
~_ APOKYNYPRE _
PRIPADNE POUZITIE V BUDUCNOSTI!

V puzdre na prenasanie naradia je priehradka
urcena na uchovavanie tohto navodu pri na-
radi pre potreby operatora.

Bezpecnost lisovacky

« Pocas lisovacieho cyklu sa nepriblizujte
prstami a rukami k lisovacim nadstav-
com. Mohlo by doéjst k pomliazdeniu, zlo-
meniu alebo amputdcii prstov alebo ruk,
ak by sa zachytili do nadstavca alebo medzi
tieto komponenty a iny predmet.

Nikdy sa nepokusajte opravovat posko-
dené lisovacie nadstavce (celuste, liso-
vaci krazok, akény clen atd.). Vyhodte
cely poskodeny nadstavec. Nadstavec,
ktory sa zvéral, brusil, vital alebo akym-
kolvek spdsobom upravoval, sa méze po-
Cas lisovania rozpadnut a sposobit vazne
zranenie. Pokial sa nevymeni cely lisovaci
nadstavec, méze dojst k zlyhaniu kompo-
nentov a vaZnemu zraneniu.

Pocas pouzivania vyrobku vznikaju velké
sily, v dosledku ktorych méze dojst k zlo-
meniu alebo vymrsteniu nejakej casti a k
naslednému zraneniu. Pocas pouzivania
nastroja dodrziavajte od neho dostatocnu
vzdialenost a pouzivajte vhodné ochranné
prostriedky vratane ochrany zraku.

Pouzivajte len lisovacky RIDGID s vhod-
nymi lisovacimi nadstavcami RIDGID
(Celuste, lisovaci kruzok, akény clen
atd’). Pri inych pouzitiach alebo po upra-
ve lisovaciek na iné aplikacie moze dojst k
poskodeniu lisovacky, nadstavcov a/alebo
zraneniu osob.
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- Pouzite spravne kombinacie naradia,
nadstavca a tvarovky. Nespravne kombi-
nacie mézu viest k netplnému spoju, ktory
zvysuje riziko Unikov, poskodenia zariade-
nia a zranenia.

Pred pouzitim lisovacky RIDGID® si predi-
tajte s porozumenim nasledovné:

- tento névod na pouzitie,

- pokyny tykajuce sa nadstavca,

- prirucka pre batérie/nabijacku,

- navod vyrobcu na instalaciu tvarovky,

- pokyny pre akékolvek iné vybavenie pou-
Zivané s tymto naradim,

Nedodrzanie vietkych pokynov a vystrah

moze mat za nasledok poskodenie majetku

a/alebo vézne zranenia.

Kontaktné informacie
spoloc¢nosti RIDGID

Ak méte akékolvek otazky tykajlce sa tohto
vyrobku znacky RIDGID®:

- Kontaktujte svojho miestneho distributo-
ra RIDGID.

- Navstivte webovu stranku RIDGID.com,
kde néjdete miestny kontaktny bod pre
vyrobky znacky RIDGID

- Kontaktujte oddelenie technickych slu-
Zieb spolo¢nosti Ridge Tool na e-mailovej
adrese rtctechservices@emerson.com
alebo (v USA a Kanade) volajte na ¢islo
(800) 519-3456.

Obrazok 1 - Lisovacka RIDGID RP 240 a ¢elust kompaktnej série | 1

Popis

Ked' sa lisovacka RIDGID® RP 240 pouZije so
spravnymi nadstavcami, slGzi na mechanické
stlacanie tvaroviek na potrubie s ciefom vytvo-
rit vodotesné a trvalé utesnenie pre aplikacie,
ako su instalacia potrubi a vykurovacich systé-
mov.V ponuke su nadstavce aj pre iné pouZitia.

Ked' sa stla¢i spina¢ spustenia na lisovacke,
vnutorny elektricky motor uvedie do ¢innosti
hydraulické cerpadlo, ktoré vysle kvapalinu do
valca ndradia, ¢o sp6sobi pohyb piesta dopredu
a posobenie sily na nadstavec stlacajuci tvarov-
ku. Tento lisovaci cyklus trva priblizne 5 sekund.
Akondhle cyklus za¢ne deformovat tvarovku,
automaticky bude pokracovat az do dokonce-
nia, a to aj po uvolneni spinaca spustenia.

Indikatory stavu naradia uvadzaju také infor-
macie, ako su nespravna teplota, takmer vy-
bity akumulator ¢i nutnost udrzby. Pracovné
svetlo sa zapne po stlaceni spinaca spustenia
s cielom osvetlit pracovnu oblast. Hlavu je
mozné otocit na dosiahnutie lepsieho pristu-
pu v stiesnenych priestoroch.

Toto néradie sa dodéva s textilnym uskom,
ktoré sa da pouzit na vhodné upevnenie na-
priklad na remienok na rameno alebo na upi-
nacie popruhy.

Tieto lisovacky obsahuju bezdrétovu techno-
16giu Bluetooth®, ktora umozruje pripojenie k
smartfénom a tabletom. Podrobnosti ndjdete v
Casti, Funkcie Bluetooth (bezdrétovy prenos dt)”.

Popis
NoZnicovd zostava Celusti

Montdzny kolik nadstavca

Stavové indikétory naradia
Hlavny vypinac

Vystrazny Stitok

Textilné usko

Tlacidlo uvolnenia tlaku
(zadna strana RP 240)

Rukovat

Batéria

Spustaci spinac
Pracovné svetlo LED
Bocnd dosticka celusti

Wl v ooyt |lw i |— |3

.
o

—_
=

N

Slovna znacka a logé Bluetooth® su registrované ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek po-
uzitie takychto znaciek spolo¢nostou Emerson Electric Co. je na zaklade udelenej licencie. Ostatné ochranné znamky a obchodné

znacky patria ich prislusnym vlastnikom.
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Elyria, Ohio / USA

RIDGID e o0 congany @
Press Tool

Model RP 24X
Serial No. [ XX (T D

o mm 108V DC/ 247A
xeimin] "G00 ¢ = 24k

Obrazok 2 - Vyrobné ¢islo zariadenia - Zakrizkované cislice znamenaju rok a mesiac vyroby.
(RR =rok, MM = mesiac).

Ovladaci prvok Oznacenie | Popis
Hlavny vypina¢ néradia (I = zapnutie, 0 = vypnutie).
) Zapnutie: Podrzte stlacené tlacidlo dovtedy, kym sa nerozsvieti indikator.

Pozri Obrdzok 4 — Stavové indikatory naradia

Vypnutie: Podrzte stlacené tlacidlo dovtedy, kym nezhasne indikator

Naradie sa automaticky vypne, ak sa ponecha ne¢inné na desat (10) mindt.

Stlacte spinac spustenia cyklu, uvolhite ho, ked'sa naradie uzamkne. Uvolnenie spinaca
Spustaci spinac — nezastavi naradie, akonahle sa uzamklo. Tymto sa zaisti konzistentnd, opakovatelna
celistvost lisovaného spoja.

UmoZiiuje uvolnenie naradia bez dokondenia stlacenia- Ak sa pouZije lisovany spoj
nebude dokonceny a postup sa musi zopakovat’

O

Hlavny vypinac (

Tlacidlo uvolhenia tlaku

Montazny kolik

— PridrZiava nadstavec na naradi. Musi sa tplne vloZit, aby mohlo naradie fungovat.
nadstavca

Obrazok 3 - Tabulka ovladacich prvkov

Svietiaca | Blikajuci

Zeleny/
kontrolka | indikator .
lkona \ Popis
A Y ’
S| Y-

Lisovanie je dokoncené. Indikator sa rozsvieti na 10 s alebo
v pripade, Ze sa znova stladi spinac spustenia.

Iriadilo sa bezdrdtové pripojenie prostrednictvom Bluetooth.
Pozri ast Funkcie Bluetooth.

Znamend, Ze sa blii servisny interval. Spusti sa 2 000 cyklov
pred servisnym intervalom (30 000 cyklov).

Ndradie moZete nadalej pouzivat, avsak po uplynuti
servisného intervalu sa naradie zablokuje (32,000).
Néradie je uzamknuté. Néradie dokoncilo servisny

g It interval (32 000 cyklov) a vyZaduje tdrzbu.
()

Zelend

Modry

It

Cervena

Doslo k poruche naradia. Vyberte a znova viozte akumuldtor.
Ak aj nadalej svieti, dajte ndradie opravit.

Cervend | Montézny kolik nadstavca nezapadol plne.

Ndradie a/alebo akumulator sa nachddzaji mimo
Cervend urceného rozsahu teploty. Néradie a akumulator uvedte
do spravneho rozsahu teploty.

Hlavny vypinac . s P . g
Zelend Néstoj je zapnuty, pripraveny na poufitie.

<0> p . Ndradie je uzamknuté, aby sa zabrénilo neopravnenému
Cervend vy e ) "
poufitiu. pozri Cast, Funkcie Bluetoot!
Akumuldtor je takmer vybity. Néradie nebude pracovat.
Nabite akumuldtor/vloZzte pine nabity akumulétor

Obrazok 4 - Kontrol-
ky stavu 2 B
naradia Al

Cervena

Ay T4
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Technické udaje
[N\ F=To [ 1Yol RIDGID® Kompaktna séria
Motor:
Napatie zariadenie je dimenzované na 12V jednosm., menovitd hodnota
10,8V jednosm.
Prud 241 A
Viykon 260 W
Y| Y o125 - 5,400 Ibs. (24 kN)
Otacanie hlavy .270°
Prevadzkovy cyklUs ... 3 stlacenia €= /min.

AKUMUIELOT ..ovvrevvecrreennnnerresssrsne 12V litium-iénovy nabijatelny akumulétor (séria RIDGID RB-1200)

Dosah Bluetooth 10m (33 ft.)
Ochrana proti vniknutiu........... IP44

Dovolena VINKOSt............ccccessseus 80 % maximalne
Prevadzkova teplota........ccccceer 10°Caz50°C(15°Faz 122 °F)
HMONOSTE veeeevrrrrsssssseesssssssssssnens 5.15Ibs. (2,33 kg)

(Bez akumulatora/nadstavca)

({0741 1T /0N, 10.6"x2.9"x8.7"(270 mm x 74 mm x 221 mm)

Standardné vybavenie

Podrobnosti o vybaveni dodanom s nastrojmi
s konkrétnymi katalégovymi ¢islami su uvede-
né v katalégu produktov znacky RIDGID.

AT Volba spravnych materidlov a sp6-
sobov spajania je na zodpovednosti projektan-
ta a/alebo montéra systému. Pred akymkolvek
pokusom o instalaciu je potrebné vykonat
dokladné vyhodnotenie Specifického prevadz-
kového prostredia vratane chemického pro-
stredia a prevadzkovej teploty. Informécie o
spravnej volbe ziskate od vyrobcu systému
lisovania tvaroviek.

Kontrola pred ¢innostou

8

B

Kazdy den pred pouzitim skontrolujte li-
sovacku a vyrieste akékolvek problémy s
cielom znizit riziko vazneho zranenia v d6-
sledku zasiahnutia elektrickym pridom,
pomliazdenia, zlyhania nadstavca a inych
pricin, ako aj zabranit poskodeniu naradia.

1. Odstrante akumulator z naradia.

2. Ocistite naradie od oleja, maziva Ci necis-
toty, hlavne rukovéte a ovlddacie prvky.
Ulah¢i sa tym kontrola a pomoze to za-
branit vySmyknutiu naradia alebo ovla-
dacich prvkov z rdk.

3. Vykonajte nasledovnu kontrolu lisovacky:
« Sprdvnost montéze, stav Udrzby a Uplnost.

+ Akékolvek narusené, opotrebované,
chybajlice, nespravne nastavené alebo
zasekdvajlce sa Casti. Overte, ¢i je tex-
tilné usko vo vyhovujucom stave.

«Plynuly pohyb montazneho kolika nad-
stavca medzi Uplne otvorenou a Uplne
zatvorenou polohou. Kolik by sa mal v kaz-
dej polohe uzamknut. Overte, ¢i sa spina¢
spustenia pohybuje volne a nezasekava sa.

« Pritomnost a (citatelnost vystraznych
stitkov. pozri Obrdzok 1.

« Akékolvek dalsie okolnosti, ktoré by mohli

bréanit bezpecnej a normalnej ¢innosti.
Nepouzivajte lisovacku, pokial sa nevyrie-
Sia vietky problémy.

4. Kontrolujte a vykondvajte udrzbu nad-
stavcov podla prislusnych pokynov. Vy-
berte nadstavec z naradia. Overte, ¢i su
nadstavce v dobrom stave a jasne ozna-
¢ené na pouzitie.
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5. Podla prislusnych pokynov vykonajte
kontrolu a udrzbu vietkych ostatnych po-
uzitych zariadeni, aby ste zaistili ich sprav-
nu funk¢nost.

Pokyny na nastavenie
a pouzivanie

Pocas lisovacieho cyklu sa nepriblizujte
prstami a rukami k nadstavcu naradia.
Mohlo by ddjst k pomliazdeniu, zZlomeniu
alebo amputacii prstov alebo riuk v nad-
stavci alebo naradi ¢i medzi nadstavcom,
obrobkom a inymi predmetmi.

A VYSTRAHA

8

Pocas pouzivania vyrobku vznikaja velké
sily, v désledku ktorych méze ddjst k zlo-
meniu alebo vymrsteniu nejakej ¢asti a k
naslednému zraneniu. Poéas pouzivania
naradia dodrziavajte od neho dostatoénu
vzdialenost a pouzivajte vhodné ochran-
né prostriedky vratane ochrany zraku.

Pouzite spravne kombinacie naradia, nad-
stavca a tvarovky. Nespravne kombinacie
mozu viest k netiplnému spoju, ktory zvy-
Suje riziko unikov, poskodenia zariadenia
a zranenia.

Dodrziavajte pokyny na nastavenie a po-
uzivanie, ¢im sa znizi riziko zranenia v d6-
sledku pomliazdenia a inych pricin, ako aj
zabrani poskodeniu naradia.

1. Overte, ¢i mate vhodny pracovny priestor
(pozri Vseobecné bezpecnostné predpisy).
Pracujte na volnom, vodorovnom, stabil-
nom a suchom mieste. Nepouzivajte na-
radie, pokial stojite vo vode.

2. Skontrolujte pracu, ktord sa ma vykonat,
a urcite spradvne ndradie a nadstavec
RIDGID pre danu aplikaciu podla prislus-
nych technickych udajov. PouZitie ne-
spravneho zariadenia pre aplikaciu moze
sposobit zranenie, poskodenie naradia a
vytvaranie nelplnych spojov.

3. Overte, ¢&i bolo vietko zariadenie skon-
trolované a nastavené podla pokynov v
prislusnych navodoch.

LisovackaRP240 RIDGID

Odstranenie/instalacia nadstavca
1. Odstrante akumulator z naradia.

2. Uplne otvorte montéazny kolik nadstavca.
Odstrante/vlozte vhodny nadstavec (Ob-
rdzok 5).

3. Uplne zatvorte montazny kolik nadstavca.
Kolik musi byt Uplne zatvoreny, aby nedos-
lo k poskodeniu naradia pocas pouzivania.

Obrazok 5 - Montazny kolik nadstavca

Priprava spojenia

AT Tento navod je zovieobecnenym
postupom pre niekolko typov nadstavcov li-
sovacky. Vzdy dodrziavajte konkrétny navod
pre nadstavec lisovacky, ktory sa pouziva a
konkrétny navod na instalaciu od vyrobcu tva-
rovky, aby sa zniZilo riziko nespravnych lisova-
nych spojov a znacného poskodenia majetku.

1. Pripravte spoj podla pokynov vyrobcu
tvarovky.

2. Suchymi rukami vlozte Uplne nabity aku-
muldtor do naradia. Jednym stlacenim tla-
¢idla zapnutia/vypnutia zapnite ndradie.
Mal by sa rozsvietit zeleny indikator na
tlacidle zapnutia/vypnutia, ¢o znamena,
Ze naradie je pripravené na pouzitie. pozri
Obrdzok 4 - Stavové indikdtory ndradia, kde
najdete ostatné indikatory

POZNAMKA: Naradie sa automaticky vypne,
ak sa ponecha necinné na desat (10) minut.

Stlacenie tvarovky pomocou
typickych noznicovych celusti
1. Stlacenim ramien celusti otvorte celuste.

2. Umiestnite otvorené celuste okolo tva-
rovky (Obrdzok 6). Spravne zarovnajte
lisovaci profil ¢elusti s obrysom tvarovky
tak, ako je to uvedené v navode na in-
staldciu od vyrobcu tvarovky. Uvolhenim
ramien Celusti zatvorte celuste okolo tva-
rovky. Nenechavajte visiet zostavu celusti
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z tvarovky. Naradie by mohlo neocaka-
vane spadnut a sposobit vazne zranenie
alebo usmrtenie.

Obrazok 6 - Umiestnenie noznicovych celusti

okolo tvarovky

Obrazok 7 - Celuste usporiadané kolmo na tvarovku

3. Overte, ¢i su Celuste spravne umiestnené

a kolmo voci tvarovke (Obrdzok 7). Nepri-
blizujte sa prstami a rukami k celustiam,
aby nedoslo k zraneniam v désledku
rozmliaZzdenia v Celustiach alebo medzi
Celustami a okolim.

Stlacte spinac spustenia (Obrdzok 1). Ako-
néhle zacne cyklus néradia a valceky sa
dotknl ramena celusti, naradie sa uza-
mkne a automaticky dokonci cyklus. Uvol-
nenie spinaca nezastavi naradie, akonahle
sa uzamklo. Tymto sa zaisti konzistentnd,
opakovatelna celistvost lisovaného spoja.

Ak sa naradie musi odstranit pred dokon-
¢enim spoja, stlacte tlacidlo uvolnenia tla-
ku (Obrdzok 1). Vzdy, ked'sa stlaci tlacidlo
uvolnenia, tlak NEBUDE uplny a dany
spoj sa musi stlacit znova, aby sa zaistilo
dokoncenie. Ak dojde k poruche naradia
pocas ¢innosti, pouzite tento postup.

4. Uvolnite spinac spustenia.

5. Stlacenim ramien celusti otvorte celuste.

6. Odstrante Celuste z tvarovky. Vyhybajte sa
ostrym hranam, ktoré sa mohli vytvorit na
tvarovke pocas ukonu lisovania.

7. Ked je ukon dokonceny, jednym stlace-

nim tlac¢idla zapnutia/vypnutia vypnite
ndradie. Odstrante akumulator z naradia.

Kontrola lisovaného spoja

1. Vykonajte nasledovnu kontrolu lisované-
ho spoja:
- Uplné vlozenie rarky do tvarovky.

« Nadmerna nevyrovnanost rdrok. Nepa-
trnd miera nevyrovnanosti v lisovanom
spoji sa povazuje za normalnu.

+ Nespravne zarovnanie nadstavca s ob-
rysom tvarovky. Pokrivend alebo zde-
formovana tvarovka.

« Akékolvek iné problémy so zhotovenim
tvarovky. Do tohto by mohlo patrit od-
stranenie ovlddacieho kruzka alebo em-
blému (pouzivaju sa na indikaciu toho,
Ze spoj este nebol stlaceny).

Ak sa zistia nejaké problémy, odstrarite
tvarovku a nainstalujte novy spoj.

2 Otestujte spoj podla pokynov vyrobcu
konektora, osvedcenej praxe a platnych
zékonov.

Funkcie Bluetooth
(bezdrotovy prenos dat)

Lisovacka RIDGID® RP 240 je vybavena bez-
drétovou technolégiou Bluetooth®, ktora
umoznuje bezdrétovy prenos dét do vhodne
vybavenych smartfénov alebo tabletov (,za-
riadeni”),v ktorych sa pouZziva operacny sys-
tém iOS alebo Android.

1. Stiahnite si vhodnu aplikaciu RIDGID® do
svojho zariadenia zo stranky RIDGID.com/
apps alebo z Google Play Store ¢i Apple
App Store.

2. Ked'je naradie zapnuté, zariadenie vybavené
bezdrétovou technoldgiou Bluetooth doka-
Ze najst a sparovat sa s touto lisovackou.

3. V nastaveniach Bluetooth vasho zariade-
nia zvolte pozadované naradie RIDGID.
Konkrétne informacie o sposobe pripo-
jenia prostrednictvom bezdrotovej tech-
nolégie Bluetooth najdete v ndvode na
pouzivanie vasho zariadenia. Po pripoje-
ni bude nepretrzite svietit modry stavovy
indikdtor néradia.
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Po pociatotnom sparovani sa vacsSina
zariadeni automaticky pripoji k néradiu,
ked je bezdr6tova technolégia Bluetooth
aktivna a v dosahu. Lisovacky by sa mali
nachadzat maximalne 10 m (33 ft.) od za-
riadenia, aby ho bolo mozné rozpoznat.
Akakolvek prekdzka medzi naradim a za-
riadenim moze skratit prevadzkovy dosah.

4. Dodrziavajte pokyny tykajuce sa aplikacie
na jej spravne pouzivanie. Okrem iného
tato aplikidcia umoznuje sledovanie cyk-
lov ndradia a tiez naradie, ktoré sa ma
uzamknut, aby sa zabrénilo jeho neoprav-
nenému pouzitiu.

5. BezdrOtovy prenos dét sa vypne, ked' sa
lisovacka vypne. Vypnite aj bezdrétové
zariadenie s funkciou Bluetooth, aby sa
zamedzilo vybijaniu batérie.

Pouzivanie v studenom pocasi

Ked' teplota klesne, hydraulickd kvapalina
zhustne a vykon akumuldtora klesne. Aby
sa znizilo riziko nespravnej cinnosti, RP 240
nebude pracovat mimo ur¢eného rozsahu
teploty podla toho, ako to uvadzaju stavové
indikdtory naradia (Obrdzok 4).

Ked' su okolité podmienky mimo ur¢eného
rozsahu teploty, uchovavajte naradie a aku-
muldtory vo vhodnom prostredi dovtedy,
kym nebudu pripravené na poutzitie.

Skladovanie

Odstrante akumulator z naradia. Lisovacku a
akumulator uchovévajte v puzdre. Neskladuj-
te ich v mimoriadne hordcom ani studenom
prostredi. Néradie sa nezapne, ak je mimo
urceného rozsahu. Budu to uvadzat stavové
indikatory naradia (pozri Obrdzok 4).

Naradie skladujte na suchom,
zabezpecenom, uzamknutom mieste, ktoré
je mimo dosahu deti a 0os6b neobozname-
nych s lisovackami. Toto naradie je nebezpec-
né v rukach nevyskolenych pouzivatelov.

LisovackaRP240 RIDGID

Udrzba

Pred udrzbou alebo akoukolvek Gipravou ne-
zabudhnite odstranit akumulator z naradia.

Cistenie a mazanie
1. Néradie poutierajte kazdy den ¢istou, su-
chou handrickou.
2. Skontrolujte montazny kolik nadstavca a
podla potreby ho namazte silikénovym
mazivom.

3. Skontrolujte vratné pruziny v nadstav-
coch pri kazdom pourziti. Nadstavce by sa
mali volne otvérat a zatvarat len s mier-
nou vyzadovanou ndmahou prsta.

Pozadovana udrzba v nezavislom
servisnom stredisku RIDGID

Udrzbu lisovacky RP 240 musi vykonavat v
stanovenych intervaloch nezdvislé servisné
stredisko spolo¢nosti RIDGID na zaistenie jej
spravnej cinnosti. Bude to uvadzat stavovy
indikator naradia (pozri Obrdzok 4).

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo nespravna oprava
mozu sposobit, Zze pouzivanie zariadenia
bude nebezpeéné.

Servis a opravy lisovacky RP 240 musi vykona-
vat nezavislé servisné stredisko pre lisovacky
RIDGID.

V pripade akychkolvek otazok ohladom ser-
visu alebo oprav si pozrite ¢ast Kontaktné
informdcie v tomto navode, kde najdete aj in-
formacie o najblizSom nezavislom servisnom
stredisku RIDGID.

Slovna znacka a loga Bluetooth® su registrované ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek po-
uzitie takychto znaciek spolo¢nostou Emerson Electric Co. je na zéklade udelenej licencie. Ostatné ochranné znamky a obchodné

znacky patria ich prislusnym vlastnikom.
iOS je registrovana ochranna znamka spolo¢nosti Apple Inc.

Android a logo Android su registrované ochranné znamky spolo¢nosti Google Inc.
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Riesenie problémov

I PRIZNAK

MOZNA PRICINA

RIESENIE I

Naradie sa pri stlace-
ni hlavného vypinaca
nezapne.

Batéria je Uplne vybitda alebo
poskodena.

Vlozte plne nabitu batériu/dobite
batériu.

Batéria nie je do rukovéte
naradia spravne vloZena.

Skontrolujte Uplné zasunutie
batérie.

Nadstavec je uza-
mknuty na tvarovke.

Stlacenie sa nedokoncilo
uspesne.

Stlacenim tlacidla uvolnenia tlaku
vyberte celuste z tvarovky. Skon-
trolujte a znova stlacte tvarovku.

Vytvorené lisované
spoje nie su uplné.

Pouzili sa nespravne celuste na
velkost alebo material rarky.

Nainstalujte spravny nadstavec.

Naradie nebolo umiestnené
kolmo na rurku.

Znova realizujte spoj s novou tvarov-
kou a novou rurkou. Uistite sa, Ze je
naradie umiestnené kolmo na rdrku.

Obrys lisovacieho nadstavca
nebol zarovnany s obrysom
tvarovky.

Znova realizujte spoj s novou rur-
kou a novou tvarovkou. Uistite sa,
Ze je obrys lisovacieho nadstavca
zarovnany s obrysom tvarovky.

Naradie treba opravit.

Pozri kontaktné informdcie pre
najblizsie nezavislé servisné
stredisko RIDGID.

Z naradia unika olej.

Problémy tesnenia alebo
mechanicka porucha.

Motor bezi, ale naradie
nedokoncuje cyklus.

Nizka hladina oleja.

Naradie sa pocas
cinnosti zastavi.

Nizka hladina oleja.

Pozri kontaktné informdcie pre
najblizsie nezavislé servisné
stredisko RIDGID.

Stavové indikatory naradia najdete uvedené na Obrazku 4.

Volitelné vybavenie

Nabijacky a kable RBC-121
- Katalo- Typ
A VYSTRAHA gové konek-
Aby sa zamedzilo riziku vazneho zrane- ¢ Region tora
nia, I|:ouiiwsu‘t:I len vybavenie vyslovne | 55193 | Nabijacka | USA, KanadaaMexiko| A
navrhnuté a odporucané pre pouzivanie e p
s lisovackou RP 240 RIDGID podla nizsie 55198 | Nabijacka E‘{“’pa ¢
uvedeného zoznamu. 55203 | Nabijacka (ina A
Lisovail'(a RP 240 55208 | Nabijacka Austriz\l:ﬂ :rili(aathka |
K;::,Ig' 55213 | Nabijacka Japonsko
[ Popis 55218 | Nabijacka [ Spojené kralovstvo
57418 | Akumuldtorovd lisovacka RP 240, len lisovacka 44798 Kabel Severnd Amerika
57423 | Prenosné puzdro, RP 240 nabijacky
44808 Kabel Eurdpa C
Akumulatory nabijacky _
Katalo- 44803 Kabel (ina A
gové nabijacky
C Model | Kapacita 44813 Kabel Australiaa LA |
55183 [RB-1225 |12V 2,5 Ahlitium ionovy nabijacky
Akumulator je kompatibilny s ktorymkolvek katalégovym cislom 44318 KabeJ Japonsko A
nabijacky akumulatorov RBC-121. nabljacky
44828 Kabel Spojené kralovstvo G
nabijacky

202



Spolocnost Ridge Tool Company poskytuje li-
sovacie nadstavce kompaktnej série uréené vy-
slovne na pouZzitie s kompaktnymi lisovackami
RIDGID. Pouzivajte len nadstavce, ktoré su vy-
slovne urcené na lisovanie systému tvaroviek,
ktoré instalujete. Kompletny zoznam vybavy
znacky RIDGID dostupnej pre toto naradie ndj-
dete v online katalégu spolo¢nosti Ridge Tool
na stranke RIDGID.com, alebo si pozrite Kon-
taktné informdcie.

Likvidacia

Casti tohto néradia obsahuju cenné materidly,
ktoré sa daju recyklovat. Existuju spolo¢nosti,
ktoré sa Specializuju na recykléciu a je mozné
ich najst lokalne. Prisluiné komponenty likvi-
dujte v stllade s platnymi predpismi. Dalsie in-
formacie ziskate od svojho miestneho organu
zodpovedného za manazment odpadu.

Pre krajiny ES: Elektrické zariade-
nia nevyhadzujte spolu s domo-
vym odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou
2012/19/EU o zbere a recyklacii

o odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni a jej implementaciou do statnej
legislativy sa musia elektrické zariadenia, ktoré
nie je mozné dalej pouzivat, zbierat a likvidovat
oddelene a spésobom, ktory neohrozuje Zivot-
né prostredie.

ES Prehlasenie o zhode

V pripade potreby bude k tomuto navodu pri-
pojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-320.10)
ako samostatny materidl.

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Pojem  elektromagnetickda  kompatibilita
znamena schopnost produktu pracovat bez
problémov v prostredi s elektromagnetickym
Ziarenim a elektrostatickymi vybojmi a nesp6-
sobovat elektromagneticku interferenciu v
inych zariadeniach.

Toto naradie vyhovuje vietkym
platnym normam pre elektromagneticki kom-
patibilitu. Nemozno vsak predist jeho mozné-
mu ruseniu inych zariadeni. Vietky stvisiace
normy ohladom elektromagnetickej kompati-
bility, ktoré sa pouZili pri testovani, st uvedené
v technickej dokumentdcii tohto néradia.

LisovackaRP240 RIDGID

Vyhlasenie FCC/ISED

Toto zariadenie vyhovuje casti 15 predpisov
Federalneho vyboru pre telekomunikacie FCC.
Cinnost podlieha nasledujucim dvom pod-
mienkam:

1. Toto zariadenie nesmie spdsobovat
skodlivé rusenie.

2. Toto zariadenie musi byt schopné priji-
mat akékolvek prijimané rusenie vratane
rusenia, ktoré moéze sposobovat neziadu-
cu ¢innost.

Upravy, ktoré vyslovne neschvalila tato spo-
lo¢nost, by mohli viest k zruseniu opravnenia
pouzivatela pouzivat toto zariadenie.

Toto zariadenie sa skusalo a zistilo sa, Ze vyho-
vuje limitom pre digitalne zariadenie triedy A
podla casti 15 predpisov Federalneho vyboru
pre telekomunikacie FCC. Tieto limity sluzia
na to, aby zabezpecovali primerand ochranu
pred skodlivym rusenim instala¢nych zostav v
obytnych priestoroch.

Toto zariadenie vytvara, pouziva a méze vyzaro-
vat vysokofrekvencnu energiu a v pripade, Ze nie
je nainstalované alebo sa nepouziva v sulade s
prislusnymi pokynmi, méze spdsobovat skodli-
vé rusenie radiovych komunikacnych zariadeni.
Neexistuje vsak zaruka, Ze sa rusenie nevy-
skytne pri konkrétnej instalacii. Ak skuto¢ne
toto zariadenie sposobuje Skodlivé rusenie
prijmu rozhlasového alebo televizneho sig-
nélu, ¢o je mozné urcit vypnutim a zapnutim
tohto zariadenia, odporucame pouzivatelovi,
aby sa pokusil rusenie zamedzit niektorym z
nasledujucich opatrent:

« Zmente orientédciu alebo umiestnenie
prijimajucej antény (rozhlasového/te-
levizneho zariadenia).

a prijimac¢om.

« PoZiadajte predajcu alebo skuseného roz-

hlasového/televizneho technika o pomoc.

Tento vyrobok vyhovuje kanadskym $pecifi-
kacidam ICES-003 triedy A.

Pozri stitok s vyhldsenim na ndradi.
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Masina-unealta de presare
RP 240 Press Tool

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie acest Ma-
nual al operatorului inainte

de utilizarea masinii-unelte.

Neintelegerea si nerespectarea Masini-unelte de presare RP 240 Press Tools

continutului acestui manual
poate cauza electrocutare, in-

Tnregistrai numarul d de maijos si retineti numarul d pe placuta de identificare,

Nr.
serie

cendiu si/sau vatamare grava.




RIDGID  Masina-unealts de presare RP 240 Press Tool

Cuprins
Simboluri de siguranta 207
Reguli generale de siguranta 207
Siguranta in zona de lucru 207
Siguranta din punct de vedere electric 207
Siguranta individuala 208
Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte electrice 208
Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte electrice cu baterie 209
Service 209
Informatii specifice privind siguranta 209
Siguranta masinii-unelte de presare Press Tool 210
Informatii contact RIDGID 210
Descriere 210
Specificatii 212
Echipament standard 213
Inspectia inainte de utilizare 213
Initializare si instructiuni de operare 213
Demontarea/Montarea atasamentului 214
Pregatirea racordului 214
Presarea unui fiting cu félci foarfece specifice 214
Examinarea racordului presat 215
Functii Bluetooth (Transfer de date fara fir) 215
Operarea pe vreme rece 216
Depozitare 216
intretinere 216
Curétare si lubrifiere 216
Intretinerea necesara de citre Centrul de service independent RIDGID ... 216
Service si reparatii 216
Depanare 217
Echipamente optionale 217
Dezafectare 218
Declaratie de conformitate CE 218
Compatibilitate electromagnetica (EMC) 218
Declaratie FCC/ISED 218

*Traducere a instructiunilor originale
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Simboluri de siguranta

Tn acest Manual al operatorului si pe produs, simbolurile de sigurantd si cuvintele-semnal sunt utilizate
pentru comunicarea de informatii importante privind siguranta. Aceastd sectiune este prevazuta pen-

Masina-unealta de presare RP 240 Press Tool RIDGID

tru a imbunatati intelegerea acestor cuvinte-semnal si simboluri.

Acesta este simbolul de atentionare de siguranta. Este utilizat sa va atentioneze la pericolele
potentiale de vatamare. Respectati toate mesajele de siguranta care urmeaza acest simbol
pentru a evita posibila vatdamare sau decesul.

P stamari grave.
A AVERTIZARE
A PRECAUTIE

deces sau vatamari grave.

PERICOL indicd o situatie periculoasa care daca nu este evitata, cauzeaza deces sau

AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care daca nu este evitatd, poate cauza

PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea cauza
accidentdri minore sau moderate.

7178 NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietétii.

Acest simbol inseamna sd cititi cu
atentie manualul operatorului inainte
de utilizarea echipamentului. Manualul
operatorului contine informatii impor-
tante privind operarea corespunzatoare
si in siguranta a echipamentului.

©
\L

Acest simbol indica riscul de strivire pentru
maini, degete sau alte parti ale corpului.

Acest simbol inseamna cd trebuie
sd purtati intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale sau oche-
lari-mascd atunci cand manevrati sau
utilizati acest echipament pentru a re-
duce riscul vatamarii ochilor.

O

} Acest simbol indica riscul de electrocu-

‘ tare.

Reguli generale de
siguranta®

A AVERTIZARE

toate avertizdrile si instructiunile
privind siguranta. Nerespectarea averti-
zarilor si instructiunilor poate avea drept
rezultat electrocutare, incendiu si/sau ac-
cidentari grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE
SIINSTRUCTIUNILE PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

Siguranta in zona de lucru

+ Mentineti zona dumneavoastra de lucru
curata si bine luminata. Zonele de lucru
inghesuite sau intunecoase favorizeaza ac-
cidentele.

+ Nu operati masinile-unelte electrice in
medii explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafurilor infla-
mabile. Masinile-unelte electrice produc
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

- Tineti copiii si spectatorii la distanta in
timpul operarii unei masini-unelte elec-
trice. Distragerea atentiei poate cauza pier-
derea controlului.

Siguranta din punct de vedere
electric

- Stecherele masinilor unelte trebuie sa
corespunda cu prizele. Nu modificati in
nici un fel stecherele. Nu folositi stechere
adaptoare la masinile-unelte cu legatura
de impamantare. Stecherele fara modifi-
cari si prizele potrivite reduc riscul de elec-
trocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafete
legate la pamant sau instalatia de impa-
mantare, cum sunt conductele, radiatoa-
rele, aragazele sau frigiderele. Existda un
risc sporit de electrocutare in cazul in care
corpul dvs. vine in contact cu pamantul sau
cu instalatia de impamantare.

Nu expuneti masinile-unelte electrice la
ploaie sau la conditii de umezeala. P3-
trunderea apei intr-un echipament electric
va spori riscul de electrocutare.

* Textul utilizat in capitolul Reguli de siguranta generala al acestui manual este conform cerintelor, redarea cuvant cu cuvant a
standardului aplicabil UL/CSA 62841-1. Acest capitol contine practici de sigurantd generala pentru o multitudine de tipuri dife-
rite de masini-unelte electrice. Nu fiecare prevedere se aplica fiecarei masini-unelte, iar unele nu se aplica acestor masini-unelte.
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+ Nu maltratati cablul de alimentare.
Nu utilizati niciodata cablul pentru a
transporta unealta sau pentru a trage
stecherul din priza. Feriti cablul de ali-
mentare de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese in miscare. Cablurile de alimen-
tare deteriorate sau incalcite sporesc riscul
de electrocutare.

Cand operati o masina-unealta electrica
in exterior, folositi un cablu prelungitor
adecvat pentru utilizare in exterior. Utili-
zarea unui cablu potrivit pentru utilizarea in
exterior reduce pericolul de electrocutare.

Daca utilizarea unei masini-unelte elec-
trice intr-un locumed nu poate fi evitata,
utilizati o sursa de alimentare protejata
printr-un intrerupator de siguranta sen-
sibil la defect de impamantare (GFCI).
Utilizarea unui GFCI reduce pericolul de
electrocutare.

Siguranta individuala

- Fiti atent, concentrati-va la ceea ce faceti
si folositi bunul simt cand operati o
masina-unealta electrica. Nu utilizati o
masina-unealta electricda cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul operarii
masinilor-unelte electrice poate avea drept
rezultat vatamari grave.

Utilizati echipamentul de protectie indi-
viduala. Intotdeauna purtati echipament
de protectie pentru ochi. Echipamentele
de protectie precum masca antipraf, ghe-
tele de protectie antiderapante, casca, sau
protectia auzului utilizate pentru conditiile
corespunzatoare vor reduce accidentarile.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca intrerupatorul-comuta-
tor al masinii-unelte este in pozitia OFF
(Oprit) inainte de conectarea acesteia la
o sursa de alimentare si/sau pachetul de
acumulatori, precum si inainte de ridica-
rea sau transportarea sa. Transportarea
masinilor-unelte electrice cu degetul pe
intrerupatorul-comutator sau racordarea la
retea a masinilor-unelte electrice cu intre-
rupdtorul in pozitia ON (Pornit) provoaca
accidente.

indepartati orice cheie de reglare sau
cheie fixa inainte de a porni masina-
unealta electrica — ON (Pornit). O cheie
fixa sau o cheie lasata atasata la o piesa ro-
tativa a masinii-unelte electrice poate avea
ca rezultat vatamari personale.

Nu va dezechilibrati. Mentineti-va per-
manent sprijinul adecvat pe sol si echi-
librul. Reazemul si echilibrul adecvat ofera
un control mai bun al masinii-unelte in
situatii neasteptate.

Nu va dezechilibrati. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul, im-
bracamintea si manusile de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul
lung pot fi prinse in piesele in miscare.

Daca aparatele sunt prevazute cu racor-
duri pentru dispozitive de extragere si
colectare a prafului, asigurati-va ca aces-
tea sunt racordate si utilizate corespun-
zator. Colectarea prafului poate reduce
pericolele provocate de acesta.

Nu lasati ca familiarizarea prin utilizarea
frecventd a masinilor-unelte sa va faca
increzator si sa ignorati principiile de
siguranta. O actiune neglijenta poate cauza
vatamari grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si intretinerea
masinilor-unelte electrice

.

Nu fortati masinile-unelte electrice.
Folositi masina-unealta potrivita pen-
tru aplicatie. Masina-unealta potrivi-
td va functiona mai bine si mai sigur la
performanta pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina-unealta electrica
daca fintrerupatorul-comutator nu o
porneste - ON (Pornit) sau nu o opreste
- OFF (Oprit). Orice masina-unealta elec-
tricd care nu poate fi controlata de la in-
trerupatorul-comutator este periculoasa si
trebuie reparata.

Decuplati stecherul de la sursa de alimen-
tare si/sau scoateti pachetul de acumula-
tori, daca este detasabil, de la masina-
unealta inainte de a efectua orice fel de
reglaje, schimbarea accesoriilor sau de-
pozitarea masinilor-unelte. Aceste mdsuri
preventive de siguranta reduc riscul pornirii
accidentale a masinilor-unelte electrice.

Nu lasati masinile-unelte electrice
inactive la indemana copiilor si nu
permiteti persoanelor nefamiliarizate
cu masina-unealta electrica sau cu aces-
te instructiuni sa o actioneze. Masinile-
unelte electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti masinile-unelte electrice si
accesoriile. Depistati nealinierea sau gri-
parea pieselor in miscare, deteriorarea
componentelor si orice alte stari care
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ar putea afecta exploatarea masinii-
unelte electrice. Daca se deterioreaza,
dati masina-unealta electrica la reparat
inainte de utilizare. Numeroase accidente
sunt cauzate de masini-unelte electrice in-
corect intretinute.

Mentineti sculele taietoare ascutite si
curate. Sculele tdietoare intretinute co-
respunzator, cu muchii tdietoare ascutite
sunt mai putin expuse la blocare si sunt
mai usor de operat.

Utilizati masina-unealta electrica, ac-
cesoriile si piesele, etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de munca ce trebuie
efectuata. Utilizarea masinii-unelte electri-
ce pentru operatiuni diferite de cele pentru
care este destinatd poate duce la situatii pe-
riculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de
apucare uscate, curate si fara uleiuri sau
grasimi. Manerele si suprafetele de apu-
care alunecoase nu permit manevrarea in
siguranta a masinii si comanda in situatii
neasteptate.

Utilizarea si intretinerea
masinilor-unelte electrice cu
baterie

« Reincéarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator care
poate fi adecvat pentru un anumit tip de
pachet de acumulatori poate crea risc de
incendiu daca este utilizat cu alt pachet de
acumulatori.

Folositi masinile-unelte electrice numai
cu pachetele de acumulatori special
concepute. Folosirea oricaror altor pache-
te de acumulatori poate sa creeze un risc
de vatamare siincendiu.

Cand nu utilizati pachetul de acumu-
latori, tineti-l departe de alte obiecte
metalice, cum ar fi cleme, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici care pot crea o conexiune de la o
borna la cealalta. Scurtcircuitarea borne-
lor bateriei intre ele poate cauza arsuri sau
incendiu.

in conditii de suprasolicitare poate fi
ejectat lichid din baterie; evitati contac-
tul. Daca se produce un contact acciden-
tal, clatiti cu apa. Daca lichidul atinge ochii,
apelati la ajutor medical. Lichidul ejectat
din baterie poate cauza iritatie sau arsuri.

Masina-unealta de presare RP 240 Press Tool RIDGID

+ Nu utilizati un pachet de baterii sau o
masina-unealta deteriorata sau modifi-
cata. Bateriile deteriorate sau modificate
pot avea comportamente neasteptate care
sa genereze incendii, explozii sau risc de
vatamare.

Nu expuneti pachetul de acumulatori
sau masina-unealta la foc sau tempera-
tura excesiva. Expunerea la foc sau tem-
peraturd peste 265°F (130°C) poate produ-
ce explozie.

Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de acu-
mulatori sau masina-unealta in afara
domeniului de temperatura specificat
in instructiuni. Incarcarea necorespunza-
toare sau la o temperatura in afara dome-
niului specificat poate deteriora bateria si
sa mareasca riscul de incendiu.

Service

- Incredintati pentru service masina-
unealta electrica a dvs. unei persoane
calificate pentru reparatii, utilizand nu-
mai piese de schimb identice. Aceasta va
asigura mentinerea sigurantei in exploata-
re a masinii-unelte.

Nu reparati niciodata pachetele de ba-
terii deteriorate. Repararea pachetelor de
baterii este permis sa fie realizata numai de
catre producator sau un furnizor de service
autorizat.

Informatii specifice
privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii impor-
tante despre siguranta, specifice acestor
masini-unelte.

Cititi aceste avertiziri cu atentie inainte
de utiliza masinile-unelte de presare, pen-
tru areduceriscul de electrocutare, lovire,
strivire sau alte vatamari personale grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE
SIINSTRUCTIUNILE PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

Un compartiment din cutia de transport a
masinii-unelte este prevazut pentru pastrarea
acestui manual impreund cu masina-unealta,
in vederea utilizarii de catre operator.
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Siguranta masinii-unelte de
presare Press Tool

- Feritidegetele simainile deatasamentele
de presare in timpul ciclului de presare.
Degetele sau mainile dumneavoastra pot fi
strivite, fracturate sau amputate daca sunt
prinse intre atasament sau intre aceste com-
ponente si oricare alt obiect.

Nu incercati niciodata sa reparati
atasamente de presare deteriorate (falci,
inel de presare, actuator, etc.). Eliminatila
deseuri atasamentul deteriorat in ansam-
blu. Un atasament care a fost sudat, polizat,
gaurit sau modificat in orice fel se poate
sparge in timpul presarii, cauzand vitamate
grava. Daca nu se inlocuieste atasamentul
de presare in ansamblu, poate rezulta dete-
riorarea componentei si vatamare grava.

in timpul utilizarii produsului sunt ge-
nerate forte mari care pot rupe sau pro-
iecta piese si sa cauzeze vatamari. Stati la
distanta in timpul utilizarii si purtati echipa-
ment de protectie corespunzator, inclusiv
protectie pentru ochi.

Folositi numai masini-unelte de presare
RIDGID Press Tools cu atasamente de
presare RIDGID corespunzatoare (falci,
inel de presare, actuator, etc.). Alte uti-
lizari sau modificarea masinilor-unelte de
presare Press Tools pentru alte aplicatii pot
deteriora masina-unealtd, pot deteriora
atasamentele sau pot cauza vatamari ale
persoanelor.

Utilizati combinatiile corespunzatoare
de masina-unealta, atasament si fiting.
Combinatiile necorespunzatoare pot cauza
o imbinare incompletd, care mareste riscul
de scurgeri, deteriorarea echipamentului si
vatamare.

inainte de operarea masinii-unelte de pre-
sare RIDGID® Press Tool, cititi si intelegeti:

— Acest manual de operare,
- Instructiunile atasamentului,
— Manualul bateriei/incdrcdtorului,

- Instructiunile de montaj ale producatoru-
lui fitingului,

- Instructiunile pentru orice alt echipament
utilizat cu aceasta masina-unealta electrica,

Nerespectarea tuturor avertismentelor si
instructiunilor poate cauza pagube materi-
ale si/sau accidentari grave.

Informatii contact RIDGID

Dacd aveti intrebdri referitoare la acest pro-
dus RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati RIDGID.com pentru a gdsi punctul
local de contact RIDGID

- Contactati departamentul tehnic de
service Ridge Tool
Technical Service Department la
rtctechservices@emerson.com, sau in
SUA si Canada apelati (800) 519-3456.

Descriere

Masina-unealtd de presare RIDGID® RP 240
Press Tool, atunci cand este utilizata cu
atasamentele corespunzdtoare, este concepu-
ta pentru presarea mecanica a fitingurilor pe
tevi, pentru a crea o etansare impermeabila la
apa si permanentd, cu sunt cele din aplicatiile
de tevarie si sisteme de incdlzire. Exista de
asemenea atasamente disponibile pentru alte
aplicatii.

Cand este apasat intrerupatorul Run (Operare)
de pe masina-unealta de presare, un motor
electric intern antreneaza o pompa hidrauli-
ca, care trimite fluidul in cilindrul uneltei, de-
plasand pistonul inainte si aplicand forta la
atasamentul care preseaza fitingul. Ciclul de
presare necesita aproximativ 5 secunde. Oda-
ta ce incepe ciclul de deformare a fitingului,
acesta continud automat pana la finalizare,
chiar daca este eliberat intrerupdtorul Run
(Operare).

Lampile de stare ale masinii-unelte indica
lucruri cum sunt temperatura necorespun-
zatoare, bateria descdrcata sau necesara
intretinerea. O lampa de lucru se aprinde
cand intrerupdtorul Run (Operare) este apa-
sat, pentru a ilumina zona de lucru. Capul
poate fi rotit pentru acces mai bun in spatiile
inguste.

Masina-unealtd este livratd cu o bucld din
panza, care poate fi utilizatd cu atasamente
corespunzatoare cum ar fi o chinga de umar
sau ancord de conducte.

Masinile unelte de presare includ tehnologia
wireless Bluetooth®, care permite conexiunea
la telefoane mobile si tablete. Vezi pentru de-
talii sectiunea ,Functiile Bluetooth (Transfer de
date fard fir)".

Cuvantul de marca si sigla Bluetooth® sunt marci comerciale inregistrate in proprietatea Bluetooth SIG, Inc., si orice utilizare a aces-
tor marci de catre Emerson Electric Co. este sub licentd. Alte marci comerciale si nume comerciale apartin proprietarilor respectivi.
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Descriere

Set falci stil foarfeca

Stift montaj atasament

Lumini de stare masina-unealta
Buton ON/OFF (Pomit/Oprit)
Eticheta de avertizare

Bucld textila

Buton eliberare presiune
(RP 240 Capétul indepartat)

Méner

~N [ |lwiNn]— =

O | oo

Baterie

Intrerupator Run (Operare)
LED Lumina de lucru

Placd laterald falci

.
o

—_
=

N

Figura 1 - Masina unealta de presare RIDGID RP 240 Press Tool | 1
si falca Compact Series

RIDGID s 1901 company @

Elyria, Ohio / USA

Model RP 24X Press Tool
Serial No. m

7Y MIEXXX |
(P2 /min] 10.8 VDC/ 241 A
PR

Figura 2 - Numarul de serie al masinii - Cifrele incercuite indica anul si luna fabricatiei.
(YY =anul, MM =luna).

Control Marcaj Descriere

Tntrerupétor principal alimentare masina-unealtd (1= ON (Pornit), 0 = OFF (Oprit)).
ON (Pornit): Apdsati butonul pana cand se aprinde lampa, vezi figura 4 — Lumini de stare

Buton ON/OFF masina-unealtd
(Pornit/Oprit) OFF (oprit): Apasati butonul pana cand lampa se stinge

Masina-unealtd se deconecteaza automat — OFF (Oprit) dacd rdméne neutilizatd timp de
zece (10) minute.

Apdsati pentru a pomi ciclul de presare, eliberati cind masina-unealtd se blocheaza.

— Prin eliberarea intrerupatorului masina-unealta nu se opreste, odatd blocata.

Aceasta asiqura integritatea imbinarii uniforma si repetabild.

Permite eliberarea masinii férd finalizarea presdrii- Dacd este utilizat racordul presat nu

intrerupator Run
(Operare)

Buton eliberare

presiune este finalizat si trebuie repetat
Stift montaj . Prinde atasamentul de masina-unealtd. Trebuie sa fie introdus complet pentru ca
atasament masina-unealtd sa functioneze.

Figura 3 - Diagrama de control

m
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Verde/ ] Lun?mav ] lum]na i
Galben Albastru Picto- | continud | intermitentd Descriere
grama Uy
S| K-
Presarea finalizatd. Lumineaza 10 s sau pand este
Verde N N <
apdsat din nou intrerupatorul Run (Operare).
9@ Albastru Bluetooth wireless este conectat.
Vezi sectiunea Functii Bluetooth.
Indica apropierea termenului intervalului de service.
Se aprinde cu 2.000 cicluri inainte de incheierea
Galben intervalului de service (30.000 cicluri).
Unealta este utilizabild, dar masina-unealta se
blocheaza dupd expirarea intervalului de service
(32,000).
Masina-unealtd este blocatd. Masina-unealtd a in-
cheiat intervalul de service (32.000 cicluri) si necesita
g Galben operatii de service.
Masina-unealta functioneaza defectuos. Scoateti i
reintroduceti bateriile. Dacd este in continuare aprins
— ON, prezentati masina-unealtd la service.
i- Rosu Stiftul de montare a atasamentului nu este complet
intrerupator ON/ ’ introdus.
OFF (Pornit/Oprit) Masina-unealt si/sau bateria sunt n afara
ﬂ domeniului de temperaturd specificat. Aduceti
Rosu . <. . )
’ masina-unealtd si bateria la domeniul corect de
temperatura de functionare.
| . < . Chix .
(@) Verde Masina-unealta pornitd - pregatita de utilizare.
<0> Rosu Masina-unealta blocatd pentru a impiedica utilizarea
Figura 4 - Lumini ’ neautorizata. Vezi sectiunea “Functii Bluetooth”.
de stare PN Bateria descarcatd. Maina-unealtd nu functioneazd.
masina- S D ; Rosu Reincdrcati bateria/Introduceti bateria complet
unealta incdrcatd
Ly . (1]
Specificatii
ALASAMENTE.covveeeeerreerrrennnnneennnnnesenns RIDGID® Compact Series
Motor:
TENSIUNE..ceeovvevevvvvvsrnssnnnnnssssssssesnss 12V DC de proiect, 10,8 V DC nominald
Intensitate curent............... 24,1 A
Putere 260 W
Forta pistonului. 5,400 Ibs. (24 kN)
Rotatia capului .270°
Ciclul de sarcina. 3 presari €% /min.
Baterie Pachet de acumulatori 12V Li-lon (RIDGID RB-1200 Series)
Raza de actiune Bluetooth.....33 ft. (10 m)
Protectie la strapungere........ IP44

Umiditate admisibild.... 80% maximum
Temperatura de functionare..15°F la 122°F (-10°C la 50°C)

Greutate 5.15Ibs. (2,33 kg)
(Fara baterie/atasament)
Dimensiuni ....mmmmmmmmmsssssnnns 10.6"x2.9"x8.7”(270 mm x 74 mm x 221 mm)
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Echipament standard

Consultati catalogul RIDGID pentru detalii pri-
vind echipamentul furnizat cu numerele de
catalog specifice masinii-unelte.

Selectarea materialelor si metodelor
de imbinare adecvate este responsabilitatea
proiectantului si/sau instalatorului de sistem.
Inainte de orice incercare de instalare trebuie
efectuatd o evaluare atenta a mediului de ex-
ploatare, inclusiv mediul chimic si temperatu-
ra de exploatare. Consultati producatorul sis-
temului de fitinguri presate pentru informatii
privind selectarea.

Inspectiainainte de
utilizare

A AVERTIZARE

28

B

Zilnic, inaintea fiecarei utilizari verificati
masina-unealta de presare si remediati
orice problema pentru a reduce riscul de
vatamare grava prin electrocutare, strivire,
defectarea atasamentelor sau alte cauze
si pentru a preveni deteriorarea masinii-
unelte.

1. Scoateti bateria din masina-unealta elec-
trica.

2. Curatati orice ulei, grasimi/vaseline sau
murddrie de pe echipament, in special
manerele si comenzile. Aceasta ajuta la
inspectie si previne alunecarea masinii-
unelte sau comenzilor din prinderea
dumneavoastra.

3. Examinati masina-unealtd de presare
daca prezinta:

« Asamblare corectd, intretinere si inte-
gritate.

« Orice piesa sparta, uzatd, lipsa, dezalini-
atd sau gripata. Verificati bucla de pan-
za sd fie in buna stare.

+Miscarea lind a stiftului de montare a
atasamentului intre pozitiile complet des-
chis si complet inchis. Stiftul trebuie sa se
blocheze in fiecare pozitie. asigurati-va ca
intrerupatorul Run (Operare) se misca liber
si nu se gripeaza sau blocheaza.

Masina-unealta de presare RP 240 Press Tool RIDGID

« Prezenta si lizibilitatea etichetelor de
avertizare. Vezifigura 1.

« Orice alta stare care ar putea impiedica
exploatarea normala si in conditii de
siguranta.

Nu folositi aceasta masind-unealta de

presare inainte de a fi reparat orice alta

problema.

4. Examinati si fintretineti atasamentele
masinii-unelte conform instructiunilor.
Indepartati atasamentul de pe masina-
unealta. Asigurati-vd cd atasamentele
sunt in buna stare si marcate clar cum sa
fie utilizate.

5. Examinati si intretineti orice alt echipa-
ment utilizat conform instructiunilor sale,
pentru a asigura corecta lui functionare.

Initializare si instructiuni
de operare
B

A AVERTIZARE
Feritidegetelesimainiledeatasamentelede
presareintimpulcicluluidepresare.Degete-
le sau mainile dumneavoastra pot fistrivite,
fracturate sau amputate daca sunt prinsein
atasament sau unealta sau intre atasament,
piesa de prelucrat si alte obiecte.

in timpul utilizirii produsului sunt gene-
rate forte mari care pot rupe sau proiec-
ta piese si sa cauzeze vatamari. Stati la
distanta in timpul utilizarii si purtati echi-
pament de protectie corespunzator, inclu-
siv protectie pentru ochi.

Utilizati combinatiile corespunzatoare
de masina-unealti, atasament si fiting.
Combinatiile necorespunzatoare pot ca-
uza o imbinare incompleté, care méreste
riscul de scurgeri, deteriorarea echipa-
mentului si vatamare.

Respectati instructiunile de initializare si
operare pentru a diminua riscul de vata-
mare prin strivire si alte cauze si pentru a
preveni deteriorarea masinii-unelte.
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1. Asigurati-vd o zona de lucru corespunza-
toare (Vezi Reguli generale de sigurantd).
Operati intr-o locatie degajatd, orizon-
tald, stabild, uscata. Nu folositi masina-
unealtd cand va aflati in apa.

2. Examinati lucrarea care trebuie exe-
cutatd si determinati masina-unealta
si atasamentul RIDGID corecte pentru
aplicatie conform specificatiilor. Utiliza-
rea de echipamente incorecte pentru o
aplicatie poate cauza vatamare, sa deteri-
oreze masina-unealta si sa execute racor-
duri incomplete.

3. Asigurati-va cd toate echipamentele
sunt inspectate si instalate conform
instructiunilor proprii.

Demontarea/Montarea
atasamentului

1. Scoateti bateria din masina-unealta
electrica.

2. Deschideti complet stiftul de montaj
al atasamentului. Scoateti/introduceti
atasamentul corespunzator (Figura 5).

3. Inchideti complet stiftul de montaj al
atasamentului. Stiftul trebuie sa fie com-
plet inchis pentru a preveni deteriorarea
masinii-unelte in timpul utilizarii.

Figura 5 - Stift montaj atasament

Pregatirea racordului

L7128 Aceste instructiuni sunt practici gene-
ralizate pentru diferite tipuri de atasamente
ale masinii-unelte de presare. Urmati in-
totdeauna instructiunile specifice pentru
atasamentele masinii-unelte de presare care
sa fie utilizatd si instructiunile specifice de
montaj ale producatorului fitingurilor, pentru
a diminua riscul unor racorduri presate neco-
respunzatoare si avariere extinsa a bunurilor.

1. Pregatiti racordul conform instructiunilor
producdtorului fitingului.

2. Cu mainile uscate, introduceti o baterie
complet incdrcatd fn masina-unealta.
Apasati butonul ON/OFF (Pornit/Oprit)
o singura data pentru a porni masina-
unealtd — ON (Pornit). Lampa verde pe
butonul ON/OFF (Pornit/Oprit) se aprinde,
ceea ce indica faptul ca masina-unealta
este pregdtita de utilizare. Vezi figura 4 -
Lampile de stare ale masinii-unelte pentru
celelalte lampi

NOTE: Masina-unealtd se deconecteaza
automat — OFF (Oprit) dacd ramane neuti-
lizata timp de zece (10) minute.

Presarea unui fiting cu falci
foarfece specifice

1. Apdsati bratele falcilor pentru a deschide
falcile.

2. Pozitionatifélcile deschise in jurul fitingului
(Figura 6). Aliniati corespunzator profilul de
presare al falcii, asa cum este specificat in
Instructiunile de montaj ale producatoru-
lui fitingului. Eliberati bratele falcilor pen-
tru a inchide falcile in jurul fitingului. Nu
desprindeti setul de falci de fiting. Masina-
unealtd poate sa cada pe neasteptate si sa
cauzeze vatdmare gravd sau deces.

Figura 6 - Asezarea falcilor tip foarfece in jurul
fitingului
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Figura 7 - Falcile perpendicular pe fiting

3.

Asigurati-va cd falca este amplasata co-
respunzator si perpendicular pe fiting
(Figura 7). Feriti degetele si mainile de félci
pentru a evita vatamarea prin strivire intre
falci sau intre falci si piesele inconjuratoare.

Apasati intrerupétorul Run (Operare) (Figu-
ra 1). Odata ce incepe ciclul masinii-unelte
si rolele ating bratele félcilor, masina-
unealta se blocheaza in starea activa si
finalizeaza automat ciclul. Prin eliberarea
intrerupdtorului masina-unealta nu se
opreste, odatd blocatd. Aceasta asigura in-
tegritatea imbinarii uniforma si repetabila.

Dacd masina-unealta trebuie indepartata
nainte de finalizarea unui racord, apasati
butonul de eliberare a presiunii (Figura 1).
De fiecare data cand apasati butonul de
eliberare, presarea NU este finalizatd si
racordul trebuie apasat din nou pen-
tru asigurarea finalizdrii. Dacd masina-
unealta functioneaza defectuos in timpul
operatiei, folositi aceasta procedura.

4. Eliberati intrerupatorul Run (Operare).

5.

6.

Apasati bratele falcilor pentru a deschide
falcile.

Indepartati falcile de pe fiting. Evitati mu-
chiile ascutite care pot sa se fi format pe
fiting in cursul operatiei de presare.

. Cand operatia este finalizatd, apasati bu-

tonul On/Off (Pornit/Oprit) o singura data
pentru a deconecta masina-unealtd — OFF
(Oprit). Scoateti bateria din masina-unealta.

Masina-unealta de presare RP 240 Press Tool RIDGID

Examinarea racordului presat
1. Examinati fitingul presat pentru:
« Inserare completa a tevii in fiting.

- Dezaliniere exageratd a tevilor. O usoara
dezaliniere la un racord presat se consi-
dera normala.

« Aliniere incorecta a atasamentului la
conturul fitingului, Fiting distorsionat
sau deformat.

« Orice alte probleme conform produca-
torului fitingului. Acestea pot include
indepartarea unui inel de control sau a
unui autocolant (folosit pentru a indica
ca inca nu a fost presat racordul).

Daca se gdsesc probleme, indepartati fi-
tingul si montati un racord nou.

2. Controlati si testati imbinarea in confor-
mitate cu instructiunile furnizorului co-
nectorului, practica normald si standarde-
le aplicabile.

Functii Bluetooth (Transfer de
date fara fir)

Masina-unealtd de presare RIDGID® RP 240
Press Tool include tehnologia Bluetooth® wi-
reless care permite transferul datelor fara fir
la telefoane mobile echipate corespunzator
sau tablete (“aparate”) care ruleaza sisteme
de operare iOS sau Android.

1. Descarcati aplicatia corespunzdtoare
RIDGID® app pe aparatul dumneavoas-
tra prin accesarea RIDGID.com/apps sau
accesarea Google Play Store sau Apple
App Store.

2. Cand masina-unealta este ON (Pornit), un
aparat echipat cu tehnologia Bluetooth
wireless poate gasi si se poate impere-
chea cu masina-unealta de presare.

3. Tnsetérile Bluetooth ale aparatului dumnea-
voastrd, selectati masina-unealta RIDGID
dorita. Consultati instructiunile aparatului
dumneavoastra pentru informatii specifice
privind conectarea prin tehnologia Blueto-
oth wireless. Odata conectat, lampa albas-
trd de stare lumineaza continuu.

Dupa imperecherea initiald, majorita-
tea aparatelor se conecteaza automat la
masinile-unelte cand tehnologia Blue-
tooth wireless este activa si in domeniu.
Masinile-unelte de presare trebuie sa fie
la o distanta mai mica de 33 ft. (10 m) de
aparatul care sa fie detectat. Orice obsta-
col intre masina-unealtd si aparat poate
reduce raza de actiune.
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4. Urmati instructiunile aplicatiei app pen-
tru utilizare corespunzdtoare. Printre
altele, aplicatia app permite monitoriza-
rea ciclurilor masinii-unelte si blocarea
masinii-unelte pentru a impiedica utiliza-
rea neautorizata.

5. Transferul de date wireless (fara fir) se
deconecteaza — OFF (Oprit) cdnd masina-
unealta este deconectata — OFF (Oprit).
Deconectati aparatul Bluetooth wireless
— OFF (Oprit) pentru a reduce consumul
bateriei.

Operarea pe vreme rece

Pe masura ce temperatura coboard, fluidul
hidraulic devine mai vascos si se degradeazd
performanta bateriei. Pentru a reduce ris-
cul operarii necorespunzatoare, RP 240 nu
functioneazd in afara domeniului de tempe-
ratura specificat, dupa cum indica luminile de
stare a masinii-unelte (Figura 4).

Cand conditiile ambiante sunt in afara dome-
niului de temperatura specificat, mentineti
masina-unealtd si bateriile intr-un spatiu
conditionat pana este gata de utilizare.

Depozitare

Scoateti  bateria din  masina-unealta.
Depozitati masina-unealta de presare si bate-
ria in cutie. Evitati depozitarea la caldura sau
frig extreme. Masina-unealta nu se va conecta
- ON (Pornit) dacd se afla in afara domeniului
specificat. Aceasta va fi indicat de luminile de
stare a masinii-unelte (vezi Figura 4).

Depozitati masina-unealta
intr-o zond uscatd, asiguratd, incuiata, ferita
de accesul copiilor si a persoanelor nefamili-
arizate cu masinile-unelte de presare. Masina-
unealta este periculoasa in mainile utilizatori-
lor neinstruiti.

intretinere

Asigurati-va ca bateria este indepartata
de pe masina-unealta electrica inainte de
a executa intretinerea sau a efectua orice
reglaj.

Curatare si lubrifiere

1. Curdtati zilnic prin stergere masina-
unealta-electrica cu o laveta curata, uscata.
2. Examinatistiftulde montajal atasamentului

si lubrifiati stiftul cu lubrifiant pe baza de si-
licon, dupa cum este necesar.

3. Verificati arcurile de rapel in atasamente
la fiecare utilizare. Atasamentele trebuie
sa se deschida si sa se inchida liber doar
cu un efort moderat al degetelor.

intretinerea necesara de catre
Centrul de service independent
RIDGID

Masina-unealtd de presare RP 240 Press
Tool trebuie supusd la lucrdri de service la
intervale stabilite, de cdtre un Centru de ser-
vice independent RIDGID, pentru a asigura
functionarea corespunzatoare. Aceasta este
indicata de o lampa de starea masinii (Vezi fi-
gura4).

Service si reparatii

A AVERTIZARE

Un service sau o reparatie incorect execu-
tate pot face masina nesigura pentru uti-
lizare.

Activitatile de service si reparare la aceasta
masind-unealtd de presare RP 240 Press Tool
trebuie efectuate de catre un Centru autorizat
de service pentru masini de presare RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropi-
at Centru independent de service RIDGID
sau orice intrebari referitoare la service sau
reparatii vezi sectiunea Informatii contact in
acest manual.

Cuvantul de marca si sigla Bluetooth® sunt marci comerciale inregistrate in proprietatea Bluetooth SIG, Inc., si orice utilizare a aces-
tor marci de catre Emerson Electric Co. este sub licenta. Alte marci comerciale si nume comerciale apartin proprietarilor respectivi.

iOS este marca comerciala inregistrata a societatii Apple Inc.

Android si sigla Android sunt marci inregistrate ale societatii Google Inc.
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Depanare

Masina-unealta de presare RP 240 Press Tool RIDGID

I SIMPTOM

MOTIV POSIBIL

REZOLVARE I

Masina-unealta nu
porneste cand este
apasat butonul ON/
OFF (pornit/oprit).

Bateria este descarcatd com-
plet sau bateria s-a defectat.

Introduceti bateria complet
ncdrcatd/reincarcata.

Bateria nu este introdusa
corect in manerul masinii-
unelte.

Verificati sa va asigurati ca bateria
este complet introdusa.

Atasamentul blocat
in fiting.

Presarea nu s-a incheiat cu
succes.

Apasati butonul de eliberare a
presiunii pentru a indeparta fal-
cile de fiting. Examinati si presati
din nou fitingul.

Racordurile presate
executate nu sunt
finalizate.

S-au folosit falci nepotrivite
pentru dimensiunea tevii sau
material.

Montati atasamentul corect.

Masina-unealtd nu a fost
pozitionatd perpendicular
fata de teava.

Executati din nou imbinarea cu
fiting nou si teava noud. Aveti
grija ca masina-unealta sa fie
perpendiculara pe teava.

Conturul de presare al
atasamentului nu a fost alini-
at cu conturul fitingului.

Executati din nou imbinarea cu
teava noua si fiting nou. Aveti
grija la conturul de presare al
atasamentului sa fie aliniat cu
conturul fitingului.

Masina-unealta necesita
reparatii.

Vezi Informatii de contact pentru
cel mai apropiat Centru service
independent RIDGID.

Se scurge ulei din
masina-unealta.

Probleme de etansare sau
mecanice.

Motorul functioneaza
dar masina-unealta nu
finalizeaza un ciclu.

Nivel scazut de ulei.

Masina-unealta se
opreste in timpul
operatiei.

Nivel scazut de ulei.

Vezi Informatii de contact pentru
cel mai apropiat Centru service
independent RIDGID.

Vezi figura 4 - pentru lumini de stare masina-unealta.

Echipamente optionale

Pentru a scadeariscul de vatamare utilizati
numai echipamentele proiectate special
si recomandate pentru masina-unealta
de presare RIDGID RP 240 Press Tool, cum
sunt cele listate mai jos.

Masina-unealta de presare RP 240 Press Tool

Nr. catalog

Descriere

57418

Masind-unealta de presare cu baterie RP
240 Press Tool, Numai masina

57423

Cutie de transport, RP 240

Pachete de acumulatori

Nr. catalog

Model | Capacitate

55183

RB-1225

12V 2,5Ah Li-lon

Bateriile de acumulatori functioneaza cu orice incarcator cu numar
de catalog RBC-121.
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RBC-121 Incarcatoare si cabluri

Nr. Tip de
catalog Regiune stecher
55193 Tncarcator SUA, Canada A
si Mexic
55198 Tncércator Europa C
55203 Tncarcator China A
55208 Tncércator Australia si I
America Latind
55213 Incarcator Japonia A
55218 Incarcitor Marea Britanie G
44798 | (abluincarcator | America de Nord A
44808 | Cabluincarcdtor Europa C
44803 | Cabluincarcator China A
44813 | Cabluincarcator [ Australia si |
America Latind
44818 | Cablu incarcator Japonia A
44828 | (Cabluincdrcator | Marea Britanie G

Ridge Tool Company furnizeaza atasamente
de presare in seria Compact pentru utilizare cu
masinile-unelte de presare RIDGID Compact
Press Tools. Folositi numai atasamente special
concepute pentru presarea sistemului de fitin-
guri pe care il montati. Pentru o listd completa
a echipamentelor RIDGID disponibile pentru
aceste masini-unelte, consultati Catalogul
online Ridge Tool la RIDGID.com sau vedeti
Informatii de contact.

Dezafectare

Componente ale acestor masini-unelte contin
materiale de valoare si pot fi reciclate. Exista
societati locale specializate in reciclare. Eliminati
toate componentele in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile. Contactati autoritatile
dumneavoastrd locale de administrare a
deseurilor pentru informatii suplimentare.

Pentru tarile CE: Nu aruncati echi-
pamentele electrice impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Euro-
peana 2012/19/UE privind deseurile

o de echipamente electrice si elec-
tronice, si implementarea acesteia in legislatia
nationald, echipamentele electrice care nu mai
pot fifolosite trebuie colectate si reciclate intr-un
mod nepoluant.

Declaratie de

conformitate CE

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10)
va fnsoti acest manual ca o brosura separata
cand e cazul.

Compatibilitate
electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagne-
tica inseamna capacitatea unui produs de a
functiona fara probleme intr-un mediu unde
sunt prezente radiatii si descarcari electro-
magnetice si electrostatice, si fard a cauza
interferente electromagnetice altor echipa-
mente.

Aceste masini-unelte respecta toate
standardele CEM. In orice caz, posibilitatea ca
ele sa cauzeze interferente la alte aparate nu
poate fi exclusa. Toate standardele CEM afe-
rente care au fost testate sunt mentionate in
documentul tehnic al masinii-unelte.

Declaratie FCC/ISED

Acest aparat indeplineste Regulile FCC Partea
15. Operarea este conditionatd de urmatoare-
le doua conditii:

1. Acest dispozitiv nu poate produce
interferente daunatoare.

2. Acest dispozitiv trebuie sa accepte orice
interferenta primitd, inclusiv interferenta
care poate produce functionarea nedorita.

Modificérile care nu sunt aprobate in mod
expres de cdtre aceasta firma pot anula auto-
rizarea utilizatorului de utilizare a echipamen-
tului.

Acest echipament a fost testat si constatat
conform cu limitele unui aparat digital Clasa
A, conform Regulilor FCC partea 15. Aceste
limite sunt concepute sa furnizeze protectie
rezonabila fatd de interferentele daunatoare
ntr-o instalatie rezidentiala.

Acest echipament genereazd, utilizeaza si
poate radia energie de frecventd radio si,
daca nu este instalat si utilizat in conformita-
te cu instructiunile prezente, poate cauza o
interferentd nociva pentru comunicatiile radio.
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Tn orice caz, nu exista nici o garantie ci nu va
apare interferentd intr-o anumita instalatie.
Daca acest echipament cauzeazd interferente
daunatoare la receptia radio sau de televiziu-
ne, care se pot determina prin conectarea si
deconectarea echipamentului, utilizatorului i
se recomanda sa corecteze interferentele prin
una sau mai multe din masurile de mai jos:

+ Reorientarea sau repozitionarea ante-
nei receptorului (aparat radio/TV).

- Majorarea separarii intre echipament si
receptor.

« Solicitati asistenta distribuitorului sau a
unui tehnician radio/TV cu experienta.

Acest produs indeplineste specificatiile stan-
dardului Canadian ICES-003 Class A.

Vezi eticheta declaratiei pe masina-unealtd.
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RP 240 Présszerszam

A\ FIGYELMEZTETES!

A szerszam hasznalata elétt fi-
gyelmesen olvassa el ezt az ut-

mutatot. A figyelmeztetések és
utasitasok meg nem értése és be
nem tartasa aramiitést, tiizet és/
vagy sulyos sériilést okozhat.

RP 240 Présszerszamok

Jegyezze fel és Grizze meg alabh a sorozatszamot, melyet az adattablén talél meg.

Sorozat
sz
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Biztonsagi szimbdélumok

Az Gtmutatdban és a terméken biztonsagi szimbolumok, valamint figyelmezteté szavak szerepelnek
a fontos biztonségi informaciok kozlésére. Ez a bekezdés ezen szimbdlumok és figyelmeztet szavak

értelmezésére szolgal.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés koc-
kazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy halal elkeriilésének érdekében
tartsa be a szimbdlumot kévetd biztonsagi lizeneteket.

A VESZELY vagy komoly sérilésekkel jar.
A FIGYELMEZTETES
A VIGYAZAT

rilésekkel jarhat.

A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el, halallal

A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockazatos helyzetet jel6l, melyet ha nem
keriilnek el, halallal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.

A VIGYAZAT sz6 olyan kockézatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sé-

A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informaciokat jelli.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy figyelme-
sen olvassa el az lizemeltetési utmutatét
a készllék hasznalata el6tt. A kezelési ut-
mutaté fontos informacidkat tartalmaz a
késziilék biztonsagos és megfelel6 hasz-
nalataval kapcsolatban.

Ez a szimbdlum annak a veszélyére utal,
hogy a kezét, ujjat vagy egyéb testrészeit
zUz4s0s sériilés érheti.

©
\L

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a szemsé-
riilések elkertlésének érdekében mindig
viseljen oldalarnyékoléval ellatott védo-
szemiveget vagy szemvédot, amikor ke-
zeli vagy hasznalja a késziiléket.

% Ez a szimbélum dramiités kockazatat jeldli.

Altalanos biztonsagi
informaciok*

Minden biztonsagi figyelmeztetést és ut-
mutatast olvasson el. A figyelmeztetések
és Gtmutatasok figyelmen kiviil hagyasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

_MINDEN FIGYELMEZTETEST
ES UTASITAST GRIZZEN MEG A
KESOBBIEKRE!

A munkateriilet biztonsaga

» Munkakdrnyezetét tartsa tisztan, és biz-
tositsa a megfelel6 megvilagitast. A zsu-
folt vagy sotét helyek vonzzak a baleseteket.

- Ne miikddtesse a szerszamgépeket rob-
banasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében. A szerszdmgépek szikrai
begyujthatjak a porokat és g6zoket.

+ A szerszamgépek hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és az ott tartoz-
kodokat. Figyelmének elvondsa esetén
elvesztheti ellenérzését a készllék felett.

Elektromos biztonsag

« A szerszamgép dugdjanak illenie kell az
elektromos aljzatba. A dugé barmine-
mii médositasa tilos. A foldelt (testelt)
szerszamgépekhez ne haszndljon sem-
milyen dugéadaptert. A médositasoktol
mentes dugd és a hozza illeszkedd elektro-
mos aljzat hasznélata csdkkenti az aramu-
tés kockazatat.

Keriilje az érintkezést a foldelt feliiletek-
kel (pl. csé, fiitotest, tiizhely, hiit6 stb.).
Nagyobb az aramiités veszélye, ha teste le
van foldelve.

Ovja a szerszamgépeket az esé vagy
nedvesség hatasatol. A gépbe juté viz no-
veli az dramiités kockazatét.

A kabelt csak rendeltetésének megfelel6-
en hasznalja. Soha ne haszndlja a kabelt
a szerszamgép szallitasara, vontatasara
vagy a szerszamgép halézatbol torténé ki-
huzasara. A kabelt 6vja a héhatastdl, olaj-
tol, éles peremektol és mozgo alkatrészek-
tol. A sériilt vagy Osszegabalyodott kabelek
novelik az dramutés kockazatat.

Ha a szerszamgépet kiiltéren hasznalja,
akkor kizardlag kiiltéri alkalmazashoz
megfelelé6 hosszabbité kabelt szabad

* A jelen kézikényv Altaldnos biztonségi szabalyok fejezetében leirt széveg az elirasoknak megfeleléen az UL/CSA 62841-1. sz. szabvény
sz6 szerinti kivonata. E fejezet szamos kiilonb6z6 tipusu szerszamgéphez tartalmaz altalanos biztonsagi gyakorlatokat. Nem mindegyik
Svintézkedés vonatkozik mindegyik szerszamra; egyes leirt dvintézkedések esetleg ezen szerszamokra nem vonatkoznak.
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igénybe venni. A kiiltérre alkalmas hosz-
szabbit6 kabellel csdkkenthetd az drami-
tés veszélye.

- Ha a szerszamgépet feltétleniil nedves
helyen kell hasznalni, alkalmazzon élet-
védelmi relével (GFCI) ellatott tapfesziilt-
ség-forrast. Az életvédelmi relé hasznalata-
val csokkentheté az dramiités kockézata.

Személyes biztonsag

- Legyen el6vigyazatos, figyeljen oda a
munkadra, és megfontoltan haszndlja a
berendezést. Ne hasznalja a berendezést
faradtan, illetve gydgyszer, alkohol vagy
kabitoszer hatasa alatt. A berendezés mu-
kodése soran egy pillanatnyi figyelmetlen-
ség is sulyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon védoéfelszerelést és mindig
viseljen szemvédot. A koriilményeknek
medfelel6 véddfelszerelés, példaul porszu-
ré6 maszk, csuszasmentes biztonsagi lab-
beli, védésisak vagy fllvédd hasznélataval
csokkenthet6 a személyi sériilés kockazata.

El6zze meg a véletlen elinditasokat. Az
aramforras/akkumulator csatlakoztatasa,
illetve a szerszam felemelése vagy szal-
litasa el6tt gondoskodjon réla, hogy a
kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen. Ha
a szerszamgépet Ugy hordozza, hogy ujjat a
kapcsoldn tartja, illetve Ugy helyezi aram al3,
hogy bekapcsolt dlldsban van a kapcsoldja, az
konnyen balesethez vezethet.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt tavo-
litson el minden beallitokulcsot, ill. csa-
varkulcsot. Ha a szerszdamgép egy forgd
alkatrészén rajta marad egy kulcs, az sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

Ne végezzen munkat veszélyesen kinyuj-
tozott helyzetben. Mindig stabilan alljon,
és ligyeljen az egyensulyara. A megfelel-
en megvetett Iab és a j6 egyensuly hozzajé-
rul a szerszamgép feletti uralom megtarta-
sahoz varatlan helyzetben is.

Mindig megfelel6 oltozéket viseljen. Ne
hordjon laza ruhazatot vagy ékszereket.
Hajat, ruhajat és kesztyljét tartsa tavol
a mozgo alkatrészektol. A laza ruhdzat, az
ékszerek vagy a hosszU haj beleakadhat a
mozgo alkatrészekbe.

Ha csatlakoztathatok porelszivo és -gyijtoé
berendezések, akkor gondoskodjon ezek
megfelel6 csatlakoztatasarol és hasznala-
tarol. A porelszivas hasznélataval csokkent-
het6ék a porhoz kapcsolddé veszélyek.

Ne hagyja, hogy a gyakori szerszamhasz-
nalat adta tajékozottsag elbizakodottsag-
ra, ill. a szerszamok biztonsagi elveinek
figyelmen kiviil hagyasara adjon okot. Az
6vatlansag miatt a masodperc tortrésze alatt
sulyos személyi sériilés keletkezhet.

A szerszamgép hasznalata
és karbantartasa

.

Ne eréltesse tul a szerszamgépet. Mindig
az alkalmazasnak megfelelé szerszam-
gépet hasznalja. A megfelel6 szerszammal
jobban, biztonsdgosabban végezhetd el a
munka, és a gép a tervezett sebességgel fog
mukodni.

Ne hasznilja a szerszamgépet, ha azt a
kapcsoléval nem lehet be- vagy kikap-
csolni. A kapcsold segitségével nem vezérel-
het6 késziilék veszélyes, és javitast igényel.

Miel6tt barmilyen beallitast végezne, ki-
egészitét cserélne, vagy eltenné a szer-
szamgépet, huzza ki annak dugaszat az
elektromos aljzatbol, és/vagy (ha leve-
hetd) valassza le réla az akkumulatort.
Az ilyen megeléz6 biztonsagi intézkedé-
sekkel csokkenthet6 a szerszamgép vélet-
len beinditdsanak veszélye.

A hasznalaton kiviili szerszamgépet gyer-
mekek elél elzart helyen tartsa. Ne enged-
je, hogy olyan személy hasznalja a szer-
szamgépet, aki nem ismeri jol azt, vagy a
jelen utmutatét. Gyakorlatlan felhasznald ke-
zében a szerszamgépek veszélyesek lehetnek.

Tartsa karban szerszamgépét és kiegé-
szit6it. Ellenérizze, hogy jol igazodnak-e
amozgo alkatrészek, semmi sem akada-
lyozza-e a mozgasukat, nincsenek-e el-
torve az egyes alkatrészek, és ellendriz-
zen minden olyan tovabbi koriilményt,
amely befolyasolhatja a szerszamgép
miikodését. A sériilt szerszamot tovabbi
hasznalat el6tt javittassa meg. Sok bal-
esetet a nem megfeleléen karbantartott
szerszamgépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan.
A megfelel6en karbantartott, éles vagoélli va-
goeszkdzok kisebb valdszinliséggel akadnak
el, és konnyebb veliik dolgozni.

A szerszamgépet, a kiegészitoket, a be-
téteket, stb. a jelen hasznalati utmutaté-
nak megfelel6en hasznilja, figyelembe
véve a munkakdriilményeket és az el-
végzendé munka jellegét. A szerszam-
gépnek a tervezettdl eltéré alkalmazésa
veszélyes helyzetet eredményezhet.
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+ A fogantyukat és megfogofeliileteket
tartsa szarazon, tisztan, olaj- és zsirmen-
tesen. Ha a fogantyuk, ill. a megfogéfelii-
letek csuszosak, akkor a haszndlat nem le-
het biztonsagos, és varatlan helyzetekben
megsz(inhet a szerszam feletti uralom.

Az akkumulator hasznalata és
karbantartasa

- Toltéshez kizardlag a gyarto altal el6irt
toltot hasznalja. Egy bizonyos akkumu-
latortipushoz alkalmas t6lt6 tlizveszélyt is
okozhat, ha nem a megfelelé akkumulator-
ral haszndlja.

A szerszamgépeket kizardlag a hozzajuk
tervezett akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas akkumuldtor hasznalata no-
velheti a sériilés és a tlz kialakulaséanak ve-
szélyét.

Amikor az akkumulatort nem hasznal-
ja, tartsa azt tavol olyan fémtargyaktol,
mint az iratkapcsok, érmék, kulcsok, sze-
gek, csavarok vagy mas kisméretii fém-
targyak, amelyek 6sszekothetik egymas-
sal az érintkezdket. Az akku érintkez6inek
rovidre zarasra égési sériiléseket vagy tlzet
okozhat.

Az akkumulator nem rendeltetésszeri
koriilmények kozott torténé haszna-
lata soran el6fordulhat, hogy folyadék
I16vell ki az akkumulatorbdl; keriilje az
érintkezést. Amennyiben mégis érintke-
zésbe kerll az anyaggal, oblitse le vizzel.
Ha szembe keril, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilovell6 folyadék irritaciot
vagy égési sériiléseket okozhat.

Sériilt, ill. atalakitott akkumulatort és
szerszamot hasznalni tilos. A sérdilt, ill. at-
alakitott akkumulatorok elére nem lathato
modon viselkedhetnek, ami tliz- és robba-
nasveszéllyel, ill. személyi sériiléssel jarhat.

Ne tegye ki az akkumulatort vagy szer-
szamgépet tiiznek vagy tulzott héha-
tasnak. A tlznek vagy 265°F (130°C) hé-
mérsékletnél magasabb héhatasnak kitett
eszkoz felrobbanhat.

Kovesse a toltésre vonatkozé szabalyo-
kat, és ne toltse az akkumulatorokat az
utmutatoban megadott homérséklet-tar-
tomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megadott tartomanyon kivil torténé toltés
kart tehet az akkumulatorban és noveli a
tlzveszélyt.

RP 240 Présszerszam  RIDGID

Szerviz

« A szerszamgépének javitasat csak meg-
egyezo alkatrészekkel dolgozd, szakkép-
zett személyekre bizza. Ezzel biztosithatja
a szerszamgép biztonsagos Uizemeltetését.

« A sériilt akkumulatorokat szigoruan ti-
los szervizelni. Az akkumuldtorokat kiza-
rolag a gyartd, ill. arra felhatalmazott szer-
vizszolgéltatok szervizelhetik.

Kiilonleges biztonsagi
informaciok

Ez a fejezet kizardolag ezekre az eszk6zok-
re vonatkoz6 biztonsagi informaciokat
tartalmaz.

Az aramiités és egyéb sulyos sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében a
présszerszam hasznalata eldtt alaposan
olvassa el ezeket az informaciokat.

_MINDEN I’:IGY_ELMEZTETEST
ES UTASITAST ORIZZEN MEG A
KESOBBIEKRE!

A szerszdm hordtéskajaban helyet alakitottak
ki az Utmutaté szdmara. Az Utmutatoét ebben
kell térolni, hogy az mindig elérhetd legyen a
kezel6 szamara.

A présszerszamra vonatkozo
biztonsagi el6irasok
- A préselési ciklus kozben mindig tartsa
tavol ujjait a préstartozékoktol. A tarto-
zékok vagy azok részegységei és egyéb tar-
gyak kozé szoruld ujjai vagy keze zizddast,
torést vagy amputdciot szenvedhet.

A sériilt préstartozékok (pofak, prés-
gyuriik, miikodteto elemek, stb.) javita-
sa tilos. A sériilt tartozékot tegye félre
annak Osszes részegységével egyiitt, és
gondoskodjon hulladékkezelésérél. A
hegesztett, kdszoriilt, furt vagy barmilyen
uton moédositott tartozék szilankosra torhet
a préselés sordn, amely sulyos sériiléseket
okozhat. A sériilt préstartozék cseréjének
elmulasztdsa a részegység meghibdsoda-
sat és sulyos sériilést okozhat.

+ A termék hasznalata soran nagy erdék
hatnak, amelyek széttorhetnek, kire-
pithetnek részeket, és személyi sériilést
okozhatnak. A hasznélat sordn maradjon

.
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tavol a veszélyzonétdl, és viseljen megfele-
16 véddfelszerelést, melynek része a szem-
védé is.

Kizardlag RIDGID présszerszamokat hasz-
naljon a hozzajuk tartoz6, megfeleld prés-
tartozékokkal (pofak, présgyiriik, miikod-
tet6 elemek, stb.). A nem rendeltetésszer(
hasznélat vagy a préstartozékok egyéb teri-
leten valo alkalmazasa kart tehet a préstarto-
zékokban, a szerelékekben és/vagy személyi
sériilést okozhat.

Mindig Osszeill6 szerszamokat, szere-
lékeket és szerelvényeket hasznaljon.
A helytelen kombinacidk alkalmazasa rossz
mindségl kotéseket hozhat Iétre, amelyek
novelik a szivargas, az anyagi kér és a sze-
mélyi sériilés veszélyét.

ARIDGID® présszerszam hasznalata el6tt
olvassa el és értelmezze a kovetkezoket:

- A jelen kezelési utmutatot,
- A tartozékokra vonatkozé utasitasokat,
- Az akku/tolté utmutatojat,

- A szerelvény gyartdja altal biztositott fel-
szerelési Gtmutatasokat,

-A szerszammal egyitt hasznalt egyéb be-
rendezések Utmutatot,

Ha nem tartja be az 9sszes figyelmeztetést
és Utmutatast, az anyagi karhoz, illetve su-
lyos személyi sériiléshez vezethet.

A RIDGID kapcsolattartasi
informacioi

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termék-
kel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgal-
mazoéval.

- Latogasson el a RIDGID.com cimre, és
keresse meg az On esetében illetékes
RIDGID kapcsolattartasi pontot.

- Forduljon a Ridge Tool
mUszaki szolgéltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen,
illetve az USA-ban és Kanadaban a
(800) 519-3456 szamon.

Ismertetés

A RIDGID® RP 240 présszerszamot arra ter-
vezték, hogy csévekre a megfelel6 szerelékek
hasznalata mellett szerelvények mechanikus
préselésével vizzaro, nem oldhato kotést hoz-
zon létre, példaul viz- és flitésszerelési mun-
kak soran. Szerelékek széles valasztéka all ren-
delkezésre egyéb alkalmazasi teriiletekhez is.

A présszerszam mukodtetékapcsoldjanak le-
nyomasara a belsé elektromos motor meghajt
egy hidraulikus szivattyat, amely folyadékot
juttat a szerszdm hengerébe, el6retolva a du-
gattyut. A dugattyl erét fejt ki a tartozékra,
amely rdpréseli a csére a szerelvényt. A préselé-
si ciklus kordlbelll 5 masodpercet vesz igény-
be. Amint a szerelvény elkezd deformalédni a
prés alatt, a ciklus 6nmagatdl befejezédik akkor
is, ha kozben elengedi a miikddtetdkapcsolot.

A szerszam allapotjelzé lampdi a kovetke-
z6ket jelzik ki: nem megfelel6 hémérséklet,
alacsony toltottség, karbantartas szlikséges.
A mkddtetékapcsold lenyomasara munka-
fény kapcsol be, megvildgitva a munkateret.
A fej elforgathatd, a szlik helyeken valé kény-
nyebb munkavégzés érdekében.

A szerszamot egy szovethurokkal lattuk el, amely
a megfelel6 kiegészitékkel hasznélhatd, példaul
vallpantokkal vagy szerszamrogzitékkel.

A présszerszdmok Bluetooth® vezeték nélkuli
technolégidval vannak felszerelve, igy csatla-
koztathatok okostelefonokhoz és tablagépek-
hez is. Részletekért Idsd a “Bluetooth funkciok
(Vezeték nélkiili adatdtvitel)” bekezdést.

A Bluetooth® védjegy és logok a Bluetooth SIG, Inc. tulajdonédban all6 bejegyzett védjegyek. E jelzések Emerson Electric Co. altali
hasznélata engedélykoteles. Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek azok sajét tulajdonosaihoz tartoznak.
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Ismertetés

0l16s pofakészlet

Szerelékrogzitd csap

Aszerszamgép allapotjelzd [ampai
ON/OFF (BE/KI) gomb
Figyelmeztetd cimke

Szovethurok

Nyomésfeloldd gomb
(RP 240 tuls6 oldal)

Fogantyi
Akkumulator
Miikddtetdkapcsold
LED-es munkaldmpa
Pofa oldallemeze

~N | lwNn|— | #®

O | oo

—_
o

—_
=

i
N

1. abra - RIDGID RP 240 présszerszam kompakt sorozatu
szoritopofakkal

RIDGID  gisge 100 corpany @

Elyria, Ohio / USA

Model  RP 24X Press Tool
Serial No, T

G2 108V DCT 241 A
€[ eoe

‘{;‘
]
H
g

2. dbra - A gép sorozatszama - A bekarikazott szamok a gyartasi évet és honapot jelolik.
(YY = év, MM = hénap).

Kezeldszerv Jeldlés Ismertetés

A szerszém fokapcsoldja (I = ON (BE), O = OFF (KI)).

ON (BE): Tartsa lenyomva a gombot, amig ki nem gyullad a Iampa, ldsd 4. dbra —

@ A szerszém dllapotjelz6 fényei

OFF (KI): Tartsa lenyomva a gombot, amig a fény ki nem alszik

A szerszamgép tiz (10) perc tétlenséq utan automatikusan lekapcsol.

Nyomja le a présciklus elinditasahoz, engedje fel, amint a szerszam "befogott".

Miikodtetokapcsold — Akapcsold felengedése nem dllitja meg a szerszamot, ha az mar "befogott”.

Ez biztositja a konzisztens, jo ismételhetdséqi préskotések létrehozasat.

Segitségével leoldhatd a szerszam a szerelvényrdl a présciklus befejezése el6tt- Ameny
nyiben ezt alkalmazza- a préskotés nem jon létre- ezért meg kell ismételni

Rogziti a szereléket a szerszamgépbe. A gép miikdtetéséhez mindenképp teljesen

betolt dllapotban kell lennie.

ON/OFF (BE/KI) gomb

Nyomasfeloldé gomb

Szerelékrogzité_csap —

3. abra - Kezel6szervek tablazata
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Egyenle- | Villogé
Sirga  Zold/Kék | pon |TeSTEMY | fémy | o etes

Zold

A préselés befejezddatt. A fény 10 masodpercig vagy a mikdd-
tetkapcsold ismételt lenyomésdig vilagit.

Aktiv Bluetooth vezeték nélkiili kapcsolat.

Ldsd a Bluetooth funkciok bekezdést.

Akdzelgd kdtelezd szerviz idGpontjat jeldli. A szamlalé 2.000 cik-
|ussal a szervizintervallum (30.000 ciklus) el6ttrl indul.
Aszerszdm ekkor még hasznalhatd, a szervizid6koz elérkeztével
azonban letiltodik (32.000).

Aszerszdmgép zdrolva. A szerszam teljesitette a szervizintervallu-
mot (32.000 ciklus), és szervizelésre szorul.

Sérga A szerszdmgép meghibdsodott. Vegye ki, majd helyezze

be az akkumulatort. Amennyiben ezutan is vilégit, vigye
szervizhe a késziiléket.

Kék

<

Sérga

Piros | Aszerelékrdgzitd csap nincs teljesen betolva.

A szerszdmgép és/vagy az akkumuldtor hdmérséklete az
eldirt homérséklet-tartoméanyon kiviil esik. Vigye a szersza-
mot és az akkumulétort az el6irt hémérséklet-tartoménynak
megfelel krnyezetbe.

Piros

ON\OFF (BE/KI)
kapcsolo

&

Zold Szerszam BEkapcsolva, hasznalatra kész.

(0) Piros Szerszém zdrolva az illetéktelen haszndlat elkeriilésének
érdekében. Ldsd a "Bluetooth funkcidk" bekezdést.
4. abra - A szerszam- Alacsony toltdttségi szint. A szerszam nem iizemel.
gép allapot- Piros | Taltse Ujra az akkumuldtort vagy helyezzen be egy teljesen
jelzo lampai feltoltott akkut.

PLIN
>
“w”

Miiszaki adatok

Tartozékok

Motor:
[REE748 [ K7=Te TR
Aramerésség
Teljesitmény ..

Dugattyuereje..

Fejforgatdsi SZ0g ..........uwemmnees 270°

MUkodési ciklus.... 3 préselés &= /perc.

Akkumulator. ... 12V Li-lon Gjratolthet6 akkumulator (RIDGID RB-1200 sorozat)

Bluetooth hatotav 33ft.(10m)

Viz és szilard részek

elleni vEdettség.... s P44

Megengedett paratartalom ...legfeljebb 80%

Uzemi hémérséklet ... 15°F és 122°F kdzott (-10°C és 50°C kdzott)
Suly 5.15lbs. (2,33 kg)

(akkumulator és tartozékok nélkdil)

Méretek 10.6"x2.9"x 8.7"(270 mm x 74 mm x 221 mm)
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Alapfelszereltség

A szerszdmgépek katalégusszamaihoz adott
tartozékokrol részletekért lasd a RIDGID kata-
l6gust.

A megfelelé anyagok és kotési
modszerek megvalasztasa a rendszer terve-
z6jének és/vagy telepitdjének felel6ssége.
Minden telepités el6tt gondosan fel kell mérni
az alkalmazasi teriletet, beleértve a vegyi ko-
rilményeket és a hdmérsékletet is. Az egyes
elemek megvalasztasardl informaciokért for-
duljon a szerelvényrendszer gyartéjahoz.

Hasznalat elotti ellenorzés

ull

B
(-

A mindennapi hasznalat el6tt vegye szem-
ligyre a présszerszamot, és haritson el
minden problémat az aramiitésbol, zuzott
sebekbol, a tartozék meghibasodasabol
és egyéb okokbol szarmazé komoly sérii-
lések, illetve az eszk6z megsériilésének
elkeriilése érdekében.

1. Vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl.

2. Tavolitsa el az olajos, zsiros szennyez6dé-
seket a berendezésrdl, kiilonos tekintet-
tel a fogantyukra és a vezérléelemekre.
Ez seqiti a szemrevételezést, és megel6zi,
hogy a szerszdm vagy a vezérl6elemek
kicsusszanak a markabél.

3. Ellendrizze a présszerszamot a kdvetke-
28k szempontjabol:

« Megdfelel6 6sszeszereltség, karbantar-
tottsag és hianytalansag.

- Taldlhatd-e rajta barmilyen torétt, ko-
pott, rosszul illeszkedd, beakadt vagy
hianyz6 alkatrész. Gy6z6djon meg rola,
hogy a sz6évethurok j6 allapotban van-e.

+ A szerelékrogzit csap kdnnyen mozgat-
hat6-e a teljesen nyitott és a teljesen zart
allapot kozott. Gyézédjon meg rdla, hogy
a mukodtetékapcsold konnyen és akadas-
mentesen jar-e.

» Megvannak-g, ill. olvashatéak-e a figyel-
meztet6 cimkék. Ldsd 1. dbra

+ Akad-e a biztonsagos, normal muko-
dést megakadalyozo egyéb korilmény.

RP 240 Présszerszam  RIDGID

Ha barmilyen problémat taldl, annak kija-
vitasaig ne hasznalja a présszerszamot.

4. A szerszam szerelékeit a rajuk vonatkozé
Utmutatdsok szerint vizsgélja és tartsa
karban. Tavolitsa el a szereléket a szer-
szambol. Gy6zédjon meg réla, hogy a
szerelékek jo allapotban vannak-e, ill.
hasznalhatdk-e.

5. Minden egyéb hasznélatban levé beren-
dezést is a hozzajuk tartozd Utmutatasok
szerint ellenérizzen és tartson karban,
mert csak igy mikddnek megfelel6en.

Beallitasi és kezelési
utmutato
A FIGYELMEZTETES

2@ B

A préselési ciklus kozben mindig tart-
sa tavol ujjait a préstartozéktol. A
szerszam, a szerelékek vagy azok részegy-
ségei és a munkadarab, valamint az egyéb
targyak kozé szorulé ujjai vagy keze zGz6-
dast, torést vagy amputaciét szenvedhet.

A termék hasznalata soran nagy erok hat-
nak, amelyek széttorhetnek, kirepithetnek
részeket, és személyi sériilést okozhatnak.
A hasznilat soran maradjon tavol a ve-
szélyzonatol, és viseljen megfeleléo védo-
felszerelést, melynek része a szemvédé is.

Mindig osszeillé szerszamokat, tartozéko-
kat és szerelvényeket hasznaljon. A helyte-
len kombinaciok alkalmazasa rossz csatla-
kozasokat hozhat létre, amelyek novelik a
szivargas, a szerszamkarosodas és a sériilés
veszélyét.

Tartsa be a bedllitasi és iizemeltetési utmu-
tatasokat a zGzasbol és egyéb okokbdl be-
kovetkezo shlyos személyi sériilés, ill. a szer-
szamkarosodas megel6zésének érdekében.

1. Ellendrizze, hogy a munkateriilet megfe-
lel6-e (Idsd Altaldnos biztonsdgi szabdlyok)
A szerszdmgépet csak tiszta, vizszintes,
stabil, szaraz koriilmények kézott miikod-
tesse. A szerszamgépet tilos vizben allva
hasznalni.

2. Mérjefel azelvégzendd munkat, majd a md-
szaki paraméterek alapjan hatarozza meg,
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milyen RIDGID szerszdmra és tartozékra
van szliksége annak elvégzéséhez. Az adott
feladatra alkalmatlan felszerelés hasznélata
sériilést okozhat, kart tehet a szerszamban,
és tokéletlen kotéseket hozhat létre.

3. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden fel-
szerelést ellendriztek és bedllitottak-e a
hozza tartozd utmutatonak megfeleléen.

Szerelék felszerelése/eltavolitasa

1. Vegye ki az akkumulatort a szerszamgép-
bol.

2. Huzza a szerelékrogzité csapot teljesen
nyitott pozicidba. Tavolitsa el/helyezze
be a megfelel szereléket (5. dbra).

3. Teljesen tolja be a szerelékrogzité csa-
pot. A csapot mindig teljesen be kell tol-
ni a szerszdmkarosodas megel6zésének
érdekében.

5. abra - Szerelékrogzit6 csap

A kotés elokészitése

Azitt leirt Gtmutatasok csupan
altalanos gyakorlatnak tekintheték a présszer-
szam tartozékaira vonatkozéan. Mindig az
adott esetben alkalmazott tartozék leirasat és
a szerelvénygyarto egyéni felszerelési utmuta-
téjat kovesse a tokéletlen préskotés és a jelen-
t6s anyagi kér elkeriilésének érdekében.

1. Készitse el6 a csatlakozast a szerelvény-
gyarté utmutatdsa szerint.

2. Helyezzen egy teljesen feltoltott akkumu-
latort a szerszdmgépbe (szaraz kezekkel).
A bekapcsoldsdhoz nyomja le egyszer az
ON/OFF (BE/KI) gombot. Az ON/OFF (BE/
Kl) gombndl kigyulladé zold fény jelzi,
hogy a szerszamgép haszndlatra kész.
A tobbi fényjelzés értelmezéséhez Idsd:
4. dbra - A szerszdm dllapotjelz6 fényei.

MEGJEGYZES: A szerszamgép tiz(10) perc
tétlenség utan automatikusan lekapcsol.

Szerelvény préselése tipikus
ollés pofakkal

1.

2.

A pofak szétnyitasdhoz nyomja 6ssze a po-
fak karjait.

Helyezze a szerszam nyitott pofait a sze-
relvény koré (6. dbra). Gondosan illessze
a préselépofakat a szerelvény kérvona-
lara az adott szerelvénygyarté utmutatd-
sainak megfeleléen. Engedje el a pofak
karjait, hogy azok korilzarhassak a szerel-
vényt. Soha ne légassa le a pofakat a sze-
relvényrél. A szerszam varatlanul leeshet,
ami sulyos sériilést vagy haldlt okozhat.

6. abra - A szerelvény koriilzarasa ollés pofakkal

7. abra - A pofak merélegesen allnak a szerelvényre

3.

Gy6z6djon meg réla, hogy a pofadk meg-
felel6en korllzarjak-e a szerelvényt és arra
merdlegesek-e (7. dbra). Ujjait és kezeit
tartsa tavol a pofaktél, hogy ne szoruljanak
a pofak vagy a pofak és a kornyezé targyak
kozé, elkerlilve a zlzédasos sériiléseket.

Nyomja le a miikodtetékapcsolét (1. dbra).

Amint elkezdddik a szerszam présciklusa,
és a gorgdk hozzaérnek a pofak karjaihoz,
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a szerszam "befog’, és automatikusan befe-
jezi a ciklust. Amint a szerszdm "befogott’,
a kapcsol6 elengedése sem éllitja meg. Ez
biztositja a konzisztens, j6 ismételhetdségl
préskotések létrehozasét.

Amennyiben a szerszamot a kotés létre-
hozédsanak befejezése el6tt szeretné le-
venni, nyomja le a nyomaskioldé gombot
(1. dbra). A nyomaskiold6 gomb lenyo-
masa megakadalyozza a kotés létrejottét,
ezért a kotést Ujra kell préselni annak lét-
rehozésahoz. Ha a szerszém lizem kdzben
hibasodik meg, tegye a kdvetkezéket.

4. Engedje el a m(ikddtetd kapcsolot.

5. A pofdk szétnyitasdhoz nyomja Ossze a
pofak karjait.

6. Tavolitsa el a pofékat a szerelvényrél.
Ugyeljen a préselés soran esetlegesen ki-
alakult éles peremekre.

7. A muivelet befejeztével nyomja le az On/
Off (Be/Ki) gombot egyszer a szerszdm-
gép kikapcsolasdhoz. Vegye ki az akku-
mulatort a szerszamgépbdl.

Az elkésziilt kotés vizsgalata

1. Vizsgélja meg a kotést, a kdvetkezd szem-
pontok alapjan:

+ A csé teljesen be van-e tolva a szerelvénybe.

+ A csovek vonaltartasa tul gyenge. A pré-
selt kdtéssel Gsszekapcsolt csdvek kismér-
tékben egymastdl eltolva helyezkedhet-
nek el.

« A tartozék megfeleléen illeszkedett-e
a szerelvény korvonalara. Torzult vagy
deformalédott-e szerelvény.

« A szerelvény gyartdja éltal meghatarozott
szempontok alapjan. Ide tartozhat az el-
lendrzé gy(irl vagy cimke (a préseletlen
kotések jelzésére haszndlt) levélasztasa.

Amennyiben barmilyen hibét észlel, ta-
volitsa el a szerelvényt, és hozzon létre Uj
kotést.

2. Vizsgélja meg a csatlakozot a gyartdjanak
Utmutatdsai, a normal gyakorlat, valamint
a vonatkozé szabdlyozas szerint.

Bluetooth funkciék
(vezeték nélkiili adatatvitel)

A RIDGID® RP 240 présszerszam Bluetooth®
vezeték nélkili technoldgiaval van felruhaz-
va, igy csatlakoztathato az erre alkalmas, iOS
vagy Android operdciés rendszert futtatd
okostelefonokhoz és tablagépekhez (a tovab-
biakban: "eszk6zokhoz").

RP 240 Présszerszam  RIDGID

1. Toltse le a készilékére a megfelelé
RIDGID® alkalmazést a RIDGID.com/apps
oldal felkeresésével vagy a Google Play
aruhazbdl, ill. az Apple App Store-bdl.

2. A szerszamgép bekapcsolt allapotban
felderitheté és pdrosithaté allapotban
van a Bluetooth vezeték nélkiili techno-
|6giaval rendelkezd eszkdzokkel.

3. Vélassza ki készliléke Bluetooth bedllitasai-
nél a parositani kivant RIDGID szerszamgé-
pet. A Bluetooth kapcsolat sajat eszkozén
torténé létrehozasardl a hozza tartozd
Utmutatdban téjékozodhat. Sikeres kap-
csolddas esetén a szerszam kék szind alla-
potjelzé lampaja folyamatosan vilagit.

A pérositas utan az eszkdzok jelentds ha-
nyada automatikusan csatlakozik a szer-
szamgépekhez, amennyiben a Bluetooth
aktiv és a szerszdm hatétavon belll esik.
A présszerszamhoz legfeljebb 33 ft. (10 m)
tavolsagbdl lehet csatlakozni. A szerszam-
gép és az eszkdz kozott elhelyezked aka-
dalyok csokkenthetik ezt a tavot.

4. A kielégit6 eredmény érdekében ko-
vesse az alkalmazéas Utmutatésait. Az al-
kalmazas segitségével egyebek mellett
felugyelheti a szerszamciklusokat, és za-
rolhatja a szerszdmot az illetéktelen hasz-
nélat megakadalyozasénak érdekében.

5. A présszerszam lekapcsolasaval megszU-
nik a vezeték nélkuli adatkapcsolat. Az ak-
kumulator élettartamanak névelése érde-
kében kapcsolja le eszkdzén a Bluetooth
szolgaltatast.

Uzemeltetés hideg kériilmények
kozott

A hémérséklet csokkenésével a hidraulikus
folyadék bes(rtisodik, és csokken az akku-
muldtor teljesitménye. A helytelen hasznélat
megelézésének érdekében az RP 240 nem
lizemel a szerszamon taldlhaté allapotjelz6
fények altal is jelzett (4. dbra), el6irt hémérsék-
let-tartomanyon kivdil.

Amennyiben a kdrnyezeti koriilmények kivil
esnek a szerszdm Uzemi hémérséklet-tarto-
manyan, tartsa a szerszamot az akkumula-
torral egyutt egy kondicionalt klimaju helyen
addig, amig a koriilmények ujra lehetévé nem
teszik haszndlatét.
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Tarolas

Tavolitsa el az akkumulatort a szerszamgép-
bdl, és tarolja ket egy erre alkalmas doboz-
ban. Ne tarolja széls6ségesen hideg vagy me-
leg helyen. A szerszamgép nem kapcsol be,
ha hémérséklete az el6irt tartomanyon kivil
esik, amint ezt a szerszamon lathato allapot-
jelz6 fények is mutatjak (Idsd 4. dbra).

Térolja szaraz, bizton-
sagos, zart helyen, gyermekektdl és olyan
személyektd| elzarva, akik nem képzettek a
présszerszamok kezelésében. A szerszamgép
gyakorlatlan felhasznélék kezében veszélyes.

Karbantartas

Barmilyen karbantartasi, ill. javitasi mun-
kalat megkezdése el6tt ki kell venni az ak-
kut a szerszambol.

Tisztitas és kenés

1. Tiszta, széraz textillel naponta torolje at a
szerszamgép klso fellletét.

2. Vizsgdlja meg a szerelékrogzité csapot,
és sziikség szerint vigyen fel szilikon ke-
néanyagot.

3. Minden hasznélat utan ellendrizze a sze-
relékek visszatérit6 rugoit. A szerelékek-
nek szabadon kell nyilniuk és zarédniuk
az ujjakkal kifejthetd kozepes eréhatasra.

s

El6irt karbantartas a fliggetlen
RIDGID szervizkdzpontban

Az RP 240 tipusu présszerszamot a megfeleld
m(ikodés biztositasanak érdekében meghata-
rozott id6kézonként szervizeltetni kell. Ezt vala-
mely fliggetlen RIDGID szervizkézpontnak kell
elvégeznie. Az esedékes szervizidépontjat a szer-
szam allapotjelz6 fényei mutatjak (Idsd 4. dbra).

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld szervizelés vagy javitas nem
biztonsagos iizemeltetést eredményezhet.

Az RP 240 tipusu présszerszam szervizelését
és javitasat a fliggetlen RIDGID szervizkdz-
pontnak kell végeznie.

A legkozelebbi RIDGID fiiggetlen szervizkoz-
pont elérhet&ségéért, ill. a szervizhez vagy javi-
tashoz kapcsolddo kérdések esetén lasd a jelen
kézikdnyv Kapcsolattartdsi informdcidk cimu
bekezdést.

A Bluetooth® védjegy és logok a Bluetooth SIG, Inc. tulajdonaban allé bejegyzett védjegyek. E jelzések Emerson Electric Co. altali
hasznélata engedélykoteles. Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek azok sajat tulajdonosaihoz tartoznak.

AziOS az Apple Inc. bejegyzett védjegye.

Az Android és az Android logé a Google Inc. bejegyzett védjegye.
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Hibaelharitas
| TUNET LEHETSEGES OK MEGOLDAS |
Az ON/OFF (BE/KI) Az akku teljesen lemerdilt, ill. Helyezzen be egy teljesen feltol-

gomb lenyomasara
a szerszam nem
kapcsol BE.

tonkrement.

tott akkut/toltse fel az akkut.

Az akku nincs megfeleléen be-
helyezve a szerszam nyelébe.

Ellendrizze, hogy az akku teljesen
be van-e helyezve.

A szerelék rogziilt a
szerelvényen.

A préselés sikertelen.

A pofék kioldasdhoz nyomja le a
nyomasfeloldé gombot. Vizsgalja
meg és préselje Ujra a szerelvényt.

A préselt csatlakoza-
sok mindsége nem
megfeleld.

A csé méretéhez vagy
anyagdhoz nemiill6 szerszam
hasznalata.

Szerelje fel a megfeleld szereléket.

A szerszam nem allt merdle-
gesen a csére.

Hozzon létre Uj csatlakozast, Uj sze-
relvény és csé felhasznalasaval.
Gondoskodjon réla, hogy a szer-
szam a csére merdlegesen élljon.

A szerelék hornya nem
illeszkedett a szerelvény
konturjahoz.

Hozzon létre Uj csatlakozast, Uj sze-
relvény és csé felhasznalasaval.
Gondoskodjon réla, hogy a szerelék
hornya illeszkedjen a szerelvény
konturjahoz.

A szerszamot javitani kell.

Ldsd a Kapcsolattartdsi infor-
mdcidk c. részt a legkozelebbi
RIDGID fliggetlen szervizkdzpont
elérhet6ségéért.

Olajszivargas a szer-
szambol.

Tomités- vagy mechanikus
probléma.

A motor jar, de a szer-
szam nem végziela
teljes ciklust.

Az olajszint alacsony.

A szerszamgép lizem
kozben leall.

Az olajszint alacsony.

Ldsd a Kapcsolattartdsi infor-
mdcidk c. részt a legkdzelebbi
RIDGID fliggetlen szervizkdzpont
elérhetéségéért.

A szerszamgép allapotjelz6 lampait a 4. abra tartalmazza.
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Opcionalis felszereltség

A silyos sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében csak kifejezetten aRIDGID RP 240
présszerszamhoz tervezett és javasolt, alabb
felsorolt felszereléseket hasznalja.

RP 240 Présszerszam
Katalogus
sz. Ismertetés
57418 [ RP 240 Akkumuldtoros présszerszam, csak
a szerszdmgép
57423 | Hordtaska, RP 240
Akkumulatorok
Katalogus
sz. Modell [ Kapacitas
55183 | RB-1225 12V 2,5 Ah Li-lon

szamu modelljével.

RBC-121 Tolték és kabelek
Katalogus Dugo
szZ. Régio tipusa
55193 Tolt6 | USA, Kanada ésMexiké [ A
55198 Tolté Eurépa C
55203 Tolto Kina A
55208 Tolt6 és Lé#i?lz—t,&%hgrika I
55213 Tolté Japan A
55218 Tolté Egyesiilt Kirdlysag G
44798 | Toltokabel |  Eszak-Amerika A
44808 | Toltokdbel Eurdpa C
44803 | Toltdkabel Kina A
44813 | Toltokabel Ausztralia és LA |
44818 | Toltdkabel Japan A
44828 | Toltokabel |  Egyesiilt Kirdlysag G

A Ridge Tool Company kifejezetten a RIDGID
kompakt présszerszamokhoz tervezett préssze-
relékeket allit eld. Kizarolag olyan szerelékeket
hasznaljon, amelyeket kimondottan az adott
szerelvény préseléséhez terveztek. A RIDGID
szerszamgépekhez elérhetd felszerelések teljes
listajat lasd a RIDGID.com cimen elérhetd online
Ridge Tool katalégusban vagy a Kapcsolattartdsi
informdciok cimu bekezdést.

Az akkumulator hasznalhat6 az RBC-121 toltok barmely katalogusz-

Artalmatlanitas

Az eszkdz egyes részei értékes anyagokat
tartalmaznak, és Ujrahasznosithatok. Lehet-
séges, hogy az On lakohelyén is taldlhat6 Gj-
rahasznositasra szakosodott szervezet. Az al-
katrészeket a helyi el6irasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa. Tovabbi informéaciokért I1épjen
kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.

EK-orszagok: Az elektromos be-
rendezéseket ne dobja ki a haztar-
tasi hulladékkel egyitt!

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl szo6lé
I 2012/19/EU iranyelv (illetve annak
a helyi torvényekben megvalésitott eldirasai)
szerint a mar nem hasznalhat6 elektronikus
hulladékokat kiilon kell 6sszegyUjteni, és a kor-
nyezetvédelmi el6irasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

EK megfeleloségi
nyilatkozat

Kérésre a EK megfeleléségi nyilatkozatot
(890-011-320.10) kiilon flizet alakjaban mellé-
keljik a jelen kézikonyvhoz.

Elektromagneses
kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitas azt jelenti,
hogy az adott termék képes zokkendmen-
tesen mukddni olyan kdrnyezetben, ahol
elektromégneses sugdrzas és elektrosztatikus
kistilések vannak jelen, anélkil, hogy mas be-

rendezések szamara elektromagneses interfe-
renciat okozna.

A szerszamgép minden vo-
natkoz6 elektromagneses osszeférhetdségi
(EMCQ) szabvényt teljesit. Ennek ellenére nem
zarhat6 ki, hogy egyéb eszkdzokben interfe-
renciat okoz. Minden vonatkozd, vizsgalt EMC
szabvény feltlintetésre kerilt az eszkéz mu-
szaki dokumentacidjaban.
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FCC/ISED nyilatkozat

Az eszkéz megfelel az FCC szabalyzat 15-0s
részének. M(kodés kdzben a kovetkezd két
feltételt teljesiti:

1. Ezakésziilék nem okoz karos interferenciat.

2. A készuléknek minden kapott interferen-
ciat birnia kell, akkor is, ha az interferencia
nem kivanatos m(ikodést eredményezhet.

A cég altal nem kifejezetten jévahagyott médo-
sitasok elvégzése esetén a felhasznald elveszit-
heti az eszkdz hasznélatara vonatkoz6 jogait.

A berendezés megfelel az FCC szabdlyzat 15-
0Os része alapjan az A osztalyu digitalis készi-
Iékre vonatkozd korldtozasoknak. Ezen kor-
latozasokat azért hoztdk létre, hogy ésszeri
védelmet nyujtsanak haztartasi izem soran a
kéros interferencidk ellen.

Ez a késziilék radidfrekvenciakat hasznal és su-
garoz, de ha nem az el6irasoknak megfeleléen
allitjak 6ssze és hasznaljak, akkor karos interfe-
rencidkat hozhat létre a rddidkommunikacioban.

Azonban nincs semmilyen garancia arra, hogy az
interferencia semmilyen hasznalatkor nem jele-
nik meg. Ha a késziilék kdros interferencidkat kelt
a radio vagy tv-késziilék vételénél, - melyet a ké-
sziilék ki-és bekapcsolaséaval ellendrizhet - akkor
afelhasznalo a kovetkezd egy vagy tobb intézke-
dés elvégzésével csokkentheti az interferenciat:

- Allitsa vagy helyezze 4t a vevéantennat
(radio/TV késziilékek esetében).
+ Novelje a késziilék és a vevd kozotti ta-
volsagot.
- Segitségért keresse fel a forgalmazot
vagy egy szakképzett radio- / tv-szerel6t.
A termék megfelel a kanadai "ICES-003 Class
A" el6irasainak.

Ldsd a nyilatkozati cimkét a szerszamgépen. Hi-
baelharitas
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A\ NPOEIAOMNOIHEH!

AaBACTE TIPOCEKTIKA TO TAPOV
EYXEIPiSIO XEIPIOTH) TPV XPNCIpO-
TIOW|GETE AUTO TO Epyaleio. Av Sev

KATOVONOETE Kal §ev TNPROETE TIg
odnyiec mov mep\apavovral ce
aUTo TO EYXEIPiSIO, pmopei va mpo-
KAnBei nAektponAnéia, mupkayia
f/Kat 6oBapig TPAVHATIGHOG.

Mpéoec RP 240
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TopBola ac@aleiag

270 TIapOV eYXEIPISIo XEIPIOTH Kal Tdvw 0To TTPOidV XpnotpomololvTal cUUBoAA ac@alEiag Kal TTPOEL-
SomoinTikEG eVOEIEELC TTOU EMONUAIVOUV GNUAVTIKEG TTANPOQOPIES yia TNV ao@Aalela. Ot pogidomoinTti-

KEC auTEC evBEei&elg kal Ta oUMPONa eme§nyolvTal O€ AUTH TNV EvOTNTA.

AuTd ivat To oupBolo mpogidomoinong yia Bépata ac@ANelag. XpnoloToLETal yia va 6ag IPoedo-
ol oet yia moavoug KivoUvoug TpaupatiopoU. Tnpeite OAeG TIC 0dnyieg ao@aleiag mou akohouBolv
autd 1o OUUPOAO, Yia va anmo@UyeTe mMOavo Tpauvpatiopud 1 Bavaro.

A KINAYNOX

A NPOEIAOMOIHEH
| EMIEHMANZH |

Autd 1o cupBolo onpaivel dti Ba mpémel va
SlaPaoete TIPOOEKTIKA TO EYXERIOIO XEIPL-
\L

OLOKWV ayaBwv.

AuTd To oupBoAo emonpaivel kivouvo olv-
OMYNG yla Ta ¥épla, Ta SAKTUAA 1} AN €PN
TOU GWHATOG.

H évdeién KINAYNOZ emonpaivel pia emkivbuvn katdotaon, n omoia, gav dev
amo@evyOei, Ba odnynoel o Bavato 1 coPapd Tpavuatious.

H évdei§n MPOEIAOTOIHZH emonuaivel pia emkivéuvn katdotaon, n omoia, av
Sev anogeuyBei, Ba pmopovoe va odnynoel og BAvato r) coapd TPAUUATIOUO.

H évdei€n NMPOZOXH emonuaivel pia emkivbuvn Katdotaon, n omoia, av dgv amo-
@evyBei, Ba pmopouoe va 0dnynoel o€ PIKPAG i LETPLAE 0oBapdTNTAG TPAUATIOUO.

H évéeign ENIXHMANZH dnAwvel mAnpogopieg Tou oxeTi{ovTal LE TV IPooTasia TIEPIOU-

AuTé To oUpPBoAo onuaivel 6Tt Ba Tpémel va
Popdte TAVTA YUOAIA ao@oAeiag pe AV
Bwpdkion 1) yvakia mpoowmideg otav xelpi-
(eote 1\ xpnotpomoleite autd Tov eEomAopd
(WOTE VA PEIWVETAL O KiVOUVOC TPAUKATIOHOU
TwV 0POBaAHWY.

AuTo 10 UUBONO eMmoNpaivel Tov Kivou-
vo nAektpomAnéiag.

4

OMOU TIPOTOU XPNOIHOTIONOETE TOV EEOTTAI-
opd. To eyxelpidlo Xeptopou mephapBavel
ONMOVTIKEG TANPOPOPIES YIa TNV AoPalr
Kat opBn Asrtoupyia Tou e§0mAIGHOU.

Fevikoi Kavoveg yia tnv

ao@aisia*®

ANPOEIAONOIHEIH

AwaBaote OAEG TIC MPOEISOMOUOELG KAt TIG

odnyieg mov apopovv v acpaleia. H pn

TIPNON TWV TTPOEISOMOICEWV KAl TWV O8N-

YWV pmropei va mpokahéoel nAektponmAnéia,
TIUPKAYLd I}/Kat GoBapo TPAVHATICHO.

OYNAZTE ONEXTIZ
MPOEIAONOIHZEIZ KAITIZ
OAHTIEZ QXTE NA ANATPE=ZETE XE
AYTEZ XTO MEAAON!

Acpalsia xwpou epyaciag

- Alatnpeite TNV MEPIOXN Epyaciag oag
KaBapn Kat pe KaAG @WTIOUO. Av O Xw-
pog gpyaoiag dev gival TakTomoinuévog N
€XEL KOKO QWTIONO, UITOPEl va TTPOKANDEI
atuxnua.

- Mn Oétere ot Asrtoupyia NAEKTPIKA
epyaleia oe mepiBallov pe Kivduvo
€kpnéng, OmMwg o€ pHépn MOV UNTAPXOUV
€VU@AEKTA VYPA, agpla i OKOVN. Ta nAe-

KTpIKA epyaleia Snuiouvpyolv omvenpeg
OV PITopEl va avagAé€ouv Tn okévn 1 TG
avabudoELC.

+ Kpatiiote Ta maiSid Kat TouG pn HETEXO-
VTEG OTNV EPYACia GE AMOCTACH EVOOW
Xepileote éva nAeKTpIkO epyaleio. Tu-
XOV TIEPIOTIACUOL UITopEi va 0dnyrioouv og
amwAEeLa eENéyxou Tou eEOTTAIGHIOV.

HAeKTpIKN ac@alsia

» Ta BUoHaTa CUVEEONG TWV NAEKTPIKWV
gpyaleiwv mpénel va taptalovv pE TRV
npila mapoxng. Mn Sievepyeite moTé ko
HE Kavéva TPOTIO TPOTIOTIOINCELG OTO BU-
opa. Mn XpnooTIOLEiTE TTPOCAPHOYEIG
oA BUOHATA TWV YEIWHEVWV NAEKTPIKWV
gpyaleiwv. Ta un tpomomoinuéva Buouata
Kalt  6UVSEDT) TOUG 0TI CWOTEG TTPICEC Tapo-
XNG HEWVOUV Tov Kivduvo nAektpominéiag.
ATIO(EVYETE TN CWHATIKI) EMAPK) HE YEI-
WHEVEG EMPAVELEG, OTIWG CWANVEG, KAAO-
PIPEP, NAeKTPIKEG KOUTiveg Kat Puyeia. X e
TIEPITITWON YEIWONG TOU CWHATOG 0Ag, UTTAP-
XELauénuévog kivduvog nhektpomAnéiac.

« Mnv ekBétete Ta NAeKTPIKA gpyaleia
oz Bpoxn N vypaagia. Evéexouevn Sigio-

*To KE(HEVO TTOU AVAPEPETAL OTNV EVOTNTA TWV YEVIKWV KAVOVWY OOPANEING TOU TAPOVTOG eYXEIPISIOU €XEl HETAaPEPOEi KaTd Aégn
amnd To 1oxvov mpotumo UL/CSA 62841-1. H evotnTta autr mepIMapBAvel YEVIKOUG KAVOVEG AoPaAEiag yia TOAOUG SIapopETIKOoUG
TUTIOUG NAEKTPIKWV EPYANEiwV. Agv 10XUOUV OAEG Ot TPOPUAAEELG Yia OAA Ta EpyaAEia Kat OPIOHEVES SEV IOXUOLV YA TA CUYKE-
Kpluéva epyaleia.
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Suon vepol o€ éva NAEKTPIKO epYalEio
Ba auv€noel Tov kivduvo nhektpomAnéiag.

« Mnv kakopetayepif{eote 1o Kahwdio.
Mn xpnoiponoigite moté 1o KaAwdio yia
™ perapopd, Tnv éAén i Tnv amocuv-
8eon ano v napoxn peVHATOC TOV €p-
yoAgiou. Kpatijote To kaAhwdio pakpia
and Oeppotnrta, Aadia, apnpEg ywvieg
N KivoUpeva pépn. Ta KateoTpapuéva f
umepdepéva kahwdia auédvouv Tov Kivou-
vo nAektpomAnéiac.

Kata tn xprion Tou nAektpikol epyalei-
ou o€ £WTEPIKO XWPO, XPNOIHOTIOOTE
Ha mpoéktaon KaAwdiov evéedetypévn
yla v &v Adyw xprion. H xprion KaAw-
Siou kaTdMnAou yia eWTEPIKOUG XWPOUG
MEWVEL ToV Kivouvo nAektpomingiag.

Eav eival avamo@euktn n Xprion nAe-
KTPIKOU Epyaleiov ot mePIBAANOV pE
uypaocia, XPnOHOTIOINOTE TIAPOXH MOV
TIPOCTATEVETAL HE SIAKOTTH KUKAWHATOG
BAaBNG yeiwong (GFCI). H xprion Sidtaéng
GFCl peiwvel Tov Kivéuvo nAektpomnAnéiag.

Mpoowmkn ac@alsia

- 'Otav xpnotponolsite éva epyaleio, mpé-
TIEL VA EICTE GE€ EYPRYOPON), VA TIPOOEXETE
TIG EVEPYELEG GAG KAl VA XPNOIHOTIOLEITE
v Kown MAoyikn. Mn xpnoiponoeite
NAEKTPIKA epyaleia Otav €ioTte Koupa-
opévol 1 EVw BPioKeoTE UTIO TNV EMPELa
VAPKWTIKWY OUGIWY, OAKOON | Qpapua-
Kwv. Mia otiypri anpooediag Katd tov Xel-
PLOMO TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou, pmopei va
TIPOKAAECEL 00BaPS TPAUHATIOUO.

XPNOIOMOIEITE ATOMIKO TPOOCTATEV-
TKO efomhiopd. Na @opare mavra
TIPOCTATEVTIKA TWV patiwv. O efomhi-
OUOG TPOCTAGIAG TTOU XPNOIUOoTIoLEITal O
TIAPOMOIEG TIEPITTWOELS, OTWG N HACKA
TIPOOTACIAG amd TN OKOVN, Ta EOIKA avTl-
oNoONTIKA unodnuaTa, To KPAvOG Kal Ta
TIPOOTATEUTIKA QUTIWY, TIEPLopPIlel ToV Kiv-
SUVO TPAUUATIOUWV.

ATIOTPEPTE TUXOV [N OKOMIUN EKKivhon
Tou epyaleiov. BeBaiwOeite 6T1 0 Siako-
mnG gival KAEIOTOC (Bpioketal otn Béon
off) mpw ouvdéoete To epyaleio oty na-
poxn psuparoq n/Kcu TNV pnarapia, mpv
ONKWOETE I} HETAPEPETE TO gpyaheio. H
METAQOPA NAEKTPIKWY EPYANEiWV HE TO Od-
KTUAO OToV SIOKOTTTN 1 N TTAPOXT PEVROTOG
O& NAEKTPIKA epYaeia eV 0 SIOKOTTTNG gival
avoIKTOG (Bpioketat otn Béon ON) evéxouv
ToV KivOuvo TIPOKANGNG ATUXNUATWV.

A@aipéoTe TUXOV KAEISIA pUBHIONG TPV
Bécete 1o epyaleio o€ Asrtoupyia. Eav
kamolo KAedi mapapeivel TPooapTNUEVO
O€ TIEPIOTPEPOIEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyoleiou pmopei va mpokAnBei coPapdg
TPAUUATIOUOG.

Mnv Ttevtwveote umnepBoAikda. Awatn-
peite MAvTOoTE OWOTH, 0Tadepn otdon
Kat 1ooppomia. ETol, eNéyxete KaAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO av TIPOKUPEL KATL
anpoodoknTo.

QDopdare kartdAAnAa pouyxa. Mn @opdarte
@apdia evévpara | koourparta. Kpati-
oTe Ta paAd, Ta EvoUpaTa Kat Ta yavtia
HaKPId amod Ta KivoUpeva pépn. Ta gap-
S1a evéuaTa, Ta KOOUAKATA 1) TO HOKPLA
MO prTopei va TIAyIOEUTOUY O€ KIVOUUE-
va pépn.

Eav mapéxovtat Statageig yia tn cuvde-
on OUCKEVWV e€aywyn¢ Kalt GUANOYNG
™G oKOvng, Pefaiwdeite 6T €ival ouv-
dedepéveg kat OTL XpnolpomolovvTal
owoTtd. H xprion pebodwv cul\oyrg oko-
VNG UITOPEL VAl UEIWOEL TOUG KIVOUVOUG TTOU
€XOUV AUECN OXEON HE QUTH.

Mnv agpnioete v e€oikeiwon mov amo-
KTATau HEGW TNG GUXVIAG XPONG TWV £p-
YOAgiwv va cag QnOUXACEL Kal va ayvo-
NOETE WG GUVETELA TIC APXEC ao@aleiag.
Mia ampdoekTn evEpyela UMOPEL va TTPOKa-
Aéoel ooapd TpAUHATIONd O KAAopaTA
Tou SeutePONEMTOU.

Xpnon kat @povTida Tov
NAEKTPIKOU gpyaleiov

.

Mnv aoKeite mmieon oTo NAEKTPIKO pya-
Asio. Xpnoomolsite To owoTto epyaleio
yla TNV EKACTOTE EPappoyr. Otav xpnol-
pomoleite To owoTtd gpyaeio, UMopEiTe va
EKTENECETE KONUTEPO KAl ACPANEOTEQA TNV
£pyacia cag cUPPWVA e Ta TIPATUTIA IE TA
omoia oxeSIA0TNKE.

Mn XpnolHOTIOLEiTE TO NAEKTPIKO Epya-
Aegio gav o diakomtng dev pmopei va to
EVEPYOTIOICEL I] VO TO AMEVEPYOTIOIGEL.
Ka&Be nhektpikd epyaheio mou dev pmopei
va e\eyxBei amd Tov Slakdmn 1oxvog Eival
emkivduvo Kal pémel va emokevaleTal.

Anocuvdéote To BUopa amdé TRV mnyn
TPOPodoaiag /KAl apapEcTe TNV pma-
Tapia amd To NAEKTPIKO epyaleio, €av
pmopei va apaipedei, mpotou Sievepynoe-
TE TUXOV puBpicelg, al\a&ete e€apTripara
N anmoOnkeVoeTe NAEKTPIKA gpyaleia. Ta
€V ANOYW TIPOANTITIKA PETPA OoPaAEig pel-
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wvouv Tov Kivéuvo va Tebei katd AdBog oe
Aettoupyia 1o NAeKTPIKO EPYaeio.

Qulaéte Ta PN XPNOWOTOIOUMEVA NAE-
KTPIKA gpyaleia pakpla amé madia Kau
HNV APRVETE Va XEIPLOTOUV TO NAEKTPIKO
gpyaleio aropa mou Sev sivar e§oikel-
wWHéva PE TO NAEKTPIKO epyaleio i TIg
MapoUoEeg 0dnyieg Xeipiopol Tou. Ta nAe-
KTPIKA gpyaleia sival emkivduva og xépla
UN EKTTAIOEVUEVWV XPNOTWV.

ZUVTNPEITE T NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta
e§aptipara. EAéyxere pMwe Ta Kivou-
Heva pépn Sev givan owoTtd evbuypappt-
Opéva 1} £X0UV HITAOKAPEL, AV UTTAPXOUV
pBopég og empépoug eapTipara, Ka-
0w¢ Kat kaBe AAAn Kataotaon n onoia
UmopEi va emnpedocel Ty AgtToupyia Tou
NAEKTPIKOU Epyaleiov. EQv To NAEKTPIKO
epyaleio éxel kamola {npd, @povrioTe
Va EMOKEVACTE( TPV TO XPNGCIUOTION)-
oete. [ToOANG atuxnpata mpokaouvtal anéd
KAKWG OLVTNPNUEVA NAEKTPIKA Epyaleia.

Awatnpeite Ta gpyaleia KON Alyunpa
Kat ka@apd. H owoth ouvtripnon twv
EPYANEIWV KOTIAG HE QIXMUNPESG KOTITIKES
OKUEG ENaYLOTOTIOIOUV TOV KivOUVO gUTTAO-
KNG TOUG Kal KaBlotolv Tov éAeyXd TOug
EUKONOTEPO.

Xpnotpomoleite To NAEKTPIKO gpyaleio,
Ta e§aptripara Kat ta KA&WSId KA., oUp-
PWva PE TIC TTapoUoEG odnyieg, Aaupa-
vovtag umoyn TG ouvOnkeg gpyaciag
Kal TNV IpoG eKTéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou yia epyaoieg Si-
QPOPETIKEG ATTO AUTEG YIA TIG OTTIOIEG TTIPOO-
piCeTat pmopei va mpokaléoel emKivOuveg
KATAOTACEIC.

Awatnpeite TIG AaBég Kat TIG EMPAVELEG
AaBrg, kaBapég kat Xwpig Aadia 1 ypd-
00. O1 oANoONPEC AaBEG Kal eMEAVELEC Aa-
Bri¢ Sev emTpémouv Tov ao@OAr XEIPIOUO
Kal E\eyxo Tou €pyaleiou OE YN aVOUEVO-
HEVEC KATOOTACELC.

Xpnion xai @povtida Tng
pmarapiag

H emava@option mpémel mpaypatonol-
€iTal HOVO pPE XPION TOU POPTIOTH TTIOU
€X€1 KABOPIOTEI A6 TOV KATAOKEVAOTH.
®opTioTAG 1oV €ival KATAAMNAOG HOVO Yia
€vav TUTo pratapiag, eVOEKETAL VA TIPOKA-
Aéoel kivbuvo Tupkayldg 6tav Xpnoluomnol-
NnOei pe dGAou TuTToL pnatapia.

npzsakP240 RIDGID

Xpnouomoleite Ta NAEKTPIKA gpyalEia
HOVO GE GUVOUAGHO ME TIG EI8IKA OXESI-
aopéVEG pumartapieg. H xprion omoloudn-
mote AA\oU TUTOU pnatapiag evoéxetal va
TIPOKAAECEL TPOAUHOTIOMS KAl TTUPKAYILA.

‘Otav n pnatapia dev xpnoponoreital,
@UAGETE TNV HaKPLd armd AAAa petaAAt-
KA avTIKEipeva OMwG CUVOETHPEG, Vo-
piopata, KA&d14, kap@id, Bideg | dAa
HIKPOU pEYEO0UG LETANNIKA AVTIKEIPEVA
TIOV PTOPOUV va Snoupyricouv cUvSe-
on ano Tov évav akpodEKTn atov ailo.
H BpaxukUKAwon Twv aKPOSEKTWV TG
pmratapiag evOExeTal va IPOKOAEDEL EyKaU-
pata f TupKayld.

Yno KataxpnoTikéG ouvONKeg, evOEye-
Tal va ekTo&euBei uypd amd Tnv pna-
Tapia. AmMo@UYeTe TNV EMaQn. & TePi-
TITWOoN EMAPNE KE TO UYPO amo o@AAua,
Eem\Uvete e vepo. Av To uypo €pBel oe
EMAPN HE TA PATIO, (NTAOTE EMIMAEOV LATPL-
KN BonBela. To uypd mou ekto&eleTal amd
v pnatapia, evoéxetal va TPOKANEDEL
€pEOIONO 1 eykavaTA.

Mn xpnotpomnoleite pnatapia n epyaleio
mov €xel unootei BAGBN 1} tpomomoinon.
O yratapieg mou mapouaotdlouv PAAPN i
€youv tpomomolnBei umopsi va emdeiouv
ATPOPBAETTN CUUTTEPIPOP], TIPOKANWVTOG
mupkayld, ékpnén i TpaupaTiouo.

H pmatapia i o gpyaleio dev mpémel
va eKtifevtal o ewTid 1} uPnlég Oep-
Hokpaocieg. H ékBeon og pwTid 1) Beppo-
Kpaaieg mavw amoé 265°F (130°C) umopei va
TIPOKAAEDEL €KPNEN.

AkoMlouBeite OAe¢ TIG 08nyieg POpTIONG
KAt @opTi{eTe TNV pmarapia r to epya-
Aeio o€ OeppoOKPACiEG EKTOG TOU EVPOUG
mov opiletal oTig odnyieg. H akatd\n-
An @opTion i} n eépTIoN os BEPUOKPATIES
€KTOC TOU KABOPIoPEVOU EUPOUG UMOPEL va
mpokaAéoouv {NuId otnv pmatapia Kat va
avérjoouv tov Kivbuvo upkayldc.

ZépPig

.

MNapadwoTte To NAEKTPIKO pyaleio yia
£pyaocieg o€pPIg amd KAmolov maoTomnon-
pévo avuimpocwmo o€pPig o omoiog Xpn-
GIHOTIOIE( UOVO TIAVOLIOIOTUTIO AVTAAAG-
KTikd. ‘Etol, 6a Sloopahiotei n pnon g
AOPANELAC TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

Mnv kavete moté oépPIg OE KATECTPAW-
péveg prratapieg. To o€pPIg TNG pratapiog
TIPETIEL VA YIVETAL HOVO ATTO TOV KOTAOKEUQ-
ot  amd e€ovatodotnuéva kévtpa oépPIC.
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Ediké¢ MAnpo@opisg yia
™V ac@alsia

ANPOEIAONOIHEH

H mapovca evotnta mepiAapfavel onpa-
VTIKEG MANPOPOPIEG acPaleiag mov ago-
POUV EISIKA TA CUYKEKPIHEVA EpYalEia.

AaBaocTe MPOOEKTIKG AUTEG TIG TTIPOPUAGEELG
TIPOTOU XPNOIHOTION)CETE TIG MPECEC, TIPOKEL-
HEVou va IEPIOPICETE TOV KivEuvo nAeKTpo-
mAnéiag ) GAAov GoBapov TPAURATIGHOU.

OYNASTE ONEZ TIZ
MPOEIAONOIHZEIZ KAITIZ
OAHTIEZ QXTE NA ANATPEZETE ZE
AYTEZ XTO MEAAON!

H kaoetiva petagopdc Tou epyaleiou SioBétel
£vav Xwpo yla tn euAaén tou eyxelptdiou padi
LIE TO £PYAAEiO, YO XPprion OTTO TOV XEIPIOTH.

Acpalsia npécag

+ Mnv nAncwalete Ta daxtula kat Ta xé-
pla cag ota §apTHHATA MPECAPIOTAC
oUVSEoNG KATA TN SIAPKEIA TOU KUKAOU
A&rtovpyiag. Ta SaxTuAa Kal Ta Xépla oag
evEXETAL VA UTTOOTOUV CUVONIYN, KATAYHA
| aKPWTNPIOONS OE TMEPIMTWON oL Ta-
OTOUV avApesa OTo €€APTNUA avVApESA
0€ aUTA Ta €€apTrApaATa Kal O€ TUXOV AAAA
QVTIKEpEVA.

Mnv emxelpeite MOTE va EMOKEVACETE
Kateotpappéva e§aptipata mpEca-
ploTig ouvdeong (olayoveg, SaktUAio
TIPECAPLOTIG OUVOEDONG, EVEPYOTIOINTN
KAT.). Meta€te OAO TO KATECTPAMMEVO
e€aptnpa. EEdptnua mmou éxel umooTei
OUYKONANON, TPOXIoMa, Sidtpnon 1 Tpo-
momoinon HE OlOVOATIOTE TPOTO UMopEi
va omdoel Katd Thv TIPecaploTr ouvoeon,
pe amotéeopa va undpéel coPfapog Tpau-
MATIONOG. Av SEV QVTIKATACTIOETE ONO TO
e€ApTNUa TIPECAPIOTAG oUVEEONG UMopEi
va unidpéel aoToyia e€apTnUATWY Kal oo-
Bapdg TpaupaTIoudC.

Katd T xprion Tou epyalgiov Snpioup-
youvtal pEYAAEG SuVApEIG TTOU pmopEi
Va OTIACOUV I VA EKTIVAEOUV KOppATIa
UAIKOU Kal va TTPOKAAEGOUV TPAUMATI-
opo. Otav xpnolloToleite To €pyaleio,
TIPETIEL VA OTEKECTE POKPLA KAl VO POPATE
KATAMNAO TIPOOTATEUTIKO €EOTAIOUO Kal
TIPOCTATEUTIKA yIa TA HATIO.

- Xpnowponoteite tig mpéoeg RIDGID povo
HE Ta KatdA\nha s§aptTipara mpeca-

plotii¢ ouvdeong RIDGID (olayoveg,
daktOMo pecapioTii oUvdeoNG, Evep-
yomomntr KAm.). Tuxov GANEG XPNOELG N
Tpomonoinon TG MPEoag yla ANNEG epap-
MOYEG UTTOPE( VO KATAOTPEYOULV TNV TIPETA
N 1a e§opmpata r/kal va mpokaAécouv
TPAUUATIOUO.
Xpnotponoleite Tov karaAAnho cuvdua-
opo epyaleiov, eapTNUATWV Kot GUVEE-
opwv. Tuxdv AavBaopévog ouvSuacOg Umo-
peiva €xel WG AMOTENESHA N OAOKANPWHEVES
evwoelg, auédvovtag tov kivduvo Slapporn|c,
{Nég Tou €€0MAIGHOU KAl TOAUHATIGHWY.
Mpwv amé ™y Asrtoupyia pag mpécag
RIDGID®, 81aBdoTte KAl KATAVONOTE TA
23
-To gyxelpidlo xelptot),
-Tig 0dnyieq yia Ta e€aptripata,
—To eyxelpidlo yla tnv pratapio/eoptoTh,
-Tig 0dnyieg TomoBETNONG TOU KATAOKELA-
OTr} CUVSECHWY,
-Tic 08nyieg yla omolodrjmote Ao €omAI-
OO XPNOIUOTTIOLEITAL IE AUTO TO EPYOAEIO,

Edv Sev TnpnBolv OAeg ot odnyieg kat ot
TIPOEISOTTONOEL,, UMOPEl va TIPOKANBouv
UAIKEC {NMIEC 1Y/Kal 0OBAPOG TPAUUATIOHOC.

MAnpowopieg
gemkowwviag tn¢ RIDGID
Edv €xete omoladnmote amopia OXETIKA e TO
mapov mpoiov RIDGID®:
- EmKowwvAoTE e Tov TOTKO Slavopéa
RIDGID.

- Emokeg0eite T SievBuvon RIDGID.com
yla va Bpeite To MANCIECTEPO ONEIO ETL-
kowvwviag tng RIDGID otnv mepioyn oag.

- Emkowwvrote pe o Turiua XépPig tng
Ridge Tool otnv nAektpovikr SieuBuvon
rtctechservices@emerson.com rj yia HMA
kat Kavadd kaléote oto (800) 519-3456.

Neptypapn

H npéoa RP 240 tng RIDGID®, étav xpnotuo-
ToleiTal Pe Ta KATAMNnAa e€aptrpata, €xel
oxedlooTel ylo PecAPIOT) ouvdeon ouvdé-
OUWV 0€ CWANVWOELG e okoTid T Snuoupyia
ad1dBpoxwv Kal HOVIUWY OTEYOVOTIOIOEWY,
OTIWG TLY. Yl USPAUNIKEG EYKOTACTACEIG KAl
£@apuoyEg BOéppavonc. Ta e§aptrpata €xouv
€mMiong Kat AANEG XPAOELG.

242



‘Otav matBei o SlakdmING Asitoupyiag g
TIPECAC, £VOC ECWTEPIKOG NAEKTPIKOC KIVNTH-
PAC TPo@odoTEl pia USPAUAIKY avTAia TTou
TIaPEXEL UYPO OToV KUMVEPO Tou epyaleiou,
KIVWVTAC TIPOG TA EUMPAE TO £UBOAO Kal Epap-
polovtag Suvaun oto e€dptnua, mélovtag
Tov ouvdeopo. O KUKAOG TIPEcaPIOTHG OUV-
Seong eivau mepimou 5 SeutepdAenta. MOAig
Eekviioel 0 KUKAOG yia TN Slapop@won evog
ouvdéopou, Ba ouvexloTel autopaTa HEXPL
NV OAOKAPWON TOU KUKAOU, aKOUN Kal av
QAPOETE TOV SIOKOTITN AEITOUPYIAG,

Ot Auyvieg katdoTtaong epyoAeiov apExouv
TANPo@opieg ONMw¢ eo@aiuévn Beppokpa-
oia, xaunAn pmatapia fj amaitoVPevn ouvTH-

NptoarP240 RIDGID

pnon. To pwg pyaciag avafel LONIG TaTroe-
Te Tov S1aKOMTN AElToupyiag yia va wtiletal
n meploxr epyooiac. H ke@oAr pmopsi va
TIEPIOTPAPEI Y1 KOAUTEPN TTPOORAoN OE OTE-
voUG XWPOUG.

To epyaleio Sabétel vpaoudtivn OnAd Tou
Umopei va XpnotuomoinBei pe Ta KatdAMnAa
e€apmpata Omwe Aoupld wuou f Kopddvia
Seoiparog.

H mpéoa mephapfBdvel acUppatn TExvoloyia
Bluetooth® yia ouvdeon og é§umva KivnTd Kat
TAumnAet. Na AemTopépeleg, avatpé€te oTny eVo-
mra «/\erroupyieG Bluetooth (AcUpuatn ueta-
Popa SeGopuEvwy)».

Nepypagn

et olayovav Tomou Yahidiol
Meipo otepéwong eaptipatog
Nuyvies katdotaong epyaheiou
Kouymi ON/OFF

Erikéta mpoeidonoinong
Yoaopduvn Bnhia

Koupmi anehevBépwong mieang
(Akpo RP 240)

Napiy

Mnartapia

Awakdmng Aerroupyiag

Dwe epyaoiag LED

Meupikn emgaveia olayovev

~N |||~ |lwNn|—= |

o | oo

.
o

—_
=

—_
N

RIDGID

Model
Serial No.

Ridge Tool Compan
Elyria, Onlo / USA @

Press Tool

7Y MWD
P 10.8VDC/ 24.1A
sl min] o0 W I = 24

Eikova 2 - Ap1Bpog o1pac pnxavijparog - Ta KukAwpéva Ppngia Seixvouv 1o £T06 Kat ToV prjva

Kataokeung. (EE = érog, MM = prjvac).

H Aé€n kat ta Aoyotuma Bluetooth® amotelolv 1Stoktnaia tng Bluetooth SIG, Inc. kat kABe xprion aUTWV TwV CNUATWY Ao TV
Emerson Electric Co. gival eykekpipévn pe adeia. ANG EUTTOPIKA OrPATA KAl EMTTOPIKEG OVOUATIEG Eival TWV AVTIOTOIXWV IS10KTN-

TWV TOUG.
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Xepiotiipio Inpavon | Meptypapn
Kopiog Stakomng oybog epyaheiou (1= ON, O = OFF).

ON: Matrote o Koupni péxpt va avayet n Avyvia, ). eikova 4 — Auyviee katdotaong
Koupmi ON/OFF () epyaheiov.

OFF: Marijote To Koupmi péxpt va oBrioet n Auyvia.
To epyaleio Ba aBrioet autépata av dev xpnotponoteitat yia déka (10) Aemtd.
MNatiote yia va Eexvioet o kukAog Aertoupyiag, agriate dtav o epyaleio aopahioel. Av
agrioete Tov Slakomtn o epyaleio dev otapatd dma kau £xel aopahioel. Me Tov Tpomo
autd daopaNiletat ) akepaldTNTa TG EVwONG pe OUVEXT Kat enavalapBavopevn
TIPE0APLOTH oUvdEN.
Aivern Suvarotnta aneleuBépwang Tou epyaleiou xwpic ohokAfpwon ¢ mpecapr

Koupmi aneheuBépuon oti¢ 00vean Av ypnatpomon i ) mpecaptotiy 60voean Sev €xet ohokAnpwBei Kat

DwakomTng Aerrovpyiag —

meonc npémeLva emavaAndei.
Neipog oTepéwong . Yuykpatei to e§dptnpa ato epyaleio. Mpémet va eloayBei Mpw yia va Aertoupyroel
efaptiparog 10 €pyaleio.

Ewkoéva 3 - Mivakag xeiprotnpiwv

Avapeiotaepd| AvaBooPrvet

Kitpivn Eikovidio oy NMeprypagpn
Npacwn/ \% ' ¢

pume

H npeoaptotr aivdeon £xet ohokAnpwbei. H
Npaon uyvia avaBet yia 10 deutepdhera iy péxptva
natoete {avd Tov Slakommn Aettovpyiag.

9" M\ 'Exet ouvdebei to aouppato Bluetooth.
mhe BA. v evdtnta Acitovpyies Bluetooth.

Aeiyvel 6Tt mnotddel to diaotnpa oéppig.
=eKivd otoug 2.000 kikhoug v anmd To
T Ko didotnpa oéppig (30.000 kukhot).

To epyaeio pmopei va ypnotpomoinei,
MG Ba KAedwoel petd Tov xpovo oéppig
(32.000).

To epyaheio aopahiCeL. Exel ohokAnpwbeito
Siaotna oéppic Tou epyaheiou (32.000 kUkAot)
Kat 1o pyaheio xpetddetan oéppi.

To epyaleio mapovaidlel BAGBN. Apaipéote Kal
Savatonoetiote my pmatapia. Av e§akoloubei
va avdpet, 60ote o epyaleio yia aéppic.

Kokkivn

Kitpvn

0 meipog otepéwang e§aptrpatog dev éxel
eloayBei mijpwe.

Epyaheio i/kat pmatapia extog mpodtaypa-
@V eupoug Beppokpasiag. To epyaheio kat
1) pmatapio mPENEL VA GTAOOLV 0TO OWOTO
€0po¢ Beppokpaaiag yia T Aertoupyia.

To epyaleio ivat evepyomoinpévo, £Toipo
yiaxpron.

To epyaleio £xet aopaioel yia mpootasia

<0> Kokkwvn and pn eSouatodotnpévn xpron. BA. evétna
«/\errovpyie¢ Bluetooth».

Eikéva 4 — Auxviec Ka- XaynMq pmarapia. To epyaheio dev Aerroup-
Taotacng Kokkivn yei. Enavagopriote v pmatapia/tomofeti-
epyaleiov ote MANPWE PoPTIopEVN Pmatapia.

Kokkivn

KoKk
Awakomtng ON/OFF

c = |1 e

Npdowvn

PLIN
—
Ay 4
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TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

E€aptripata RIDGID® ogipd Compact

Mortép:
Tdon AwaBabpiopévn 12V DC, Ovopaotikn 10,8V DC
‘Evtaon 24,1 A
loxug 260 W

JAXV)V/oT0TgF=IV1¢To),YoTU FNMG—GG 5,400 Ibs. (24 kN)

MePIOTPOP KEPANNG..cvvrerrrneeee 270°

(V10X T ¥=l1 (o]VTe)V/ (o Tm— 3 TIPECAPIOTEC CUVOECEIC BE% /AemTd

Mmatapia EmavagoptiCdpevn pnatapia 1ovtwv Aibiov 12 V (Zepd RIDGID

RB-1200)
EpRéNela Bluetooth......mnnee. 33ft.(10m)
BaBudC 0TEYAVOTNTOG. cvverssneeee IP44

Enmttpendpuevn vypaaoia.......... Méyiotn 80%

OepoKkpacia Aettoupyiag ... 15°F éwg 122°F (-10°C éwg 50°C)

Bapog 5.151bs. (2,33 kg)

(Xwpic pratapio/e€aptnua)

JAYUo To2 (o Uo7 <IN 10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)

Bacikog eEOMAIOHOG

Avatpé€te otov katdhoyo Tng RIDGID yia Ae-
TITOUEPH OTOIXEI OXETIKA HE TOV €§OMAIOHO
ToU oUVOSEVETAL amd APIBOUE KATAAGYOU
Y10 TO GUYKEKPIUEVO EPYANEIO.

B O oxeS1aoThG ToL GUCTARATOC 1Y/
Kat o emMPAENWY TNV gyKatdoTaon ivat umev-
Buvol va emAé§ouv Ta KATAMNAQ UAKA Kalt TIG
KAtAMNAeG peBodoug ouvdeonc. Mpiv mpoxw-
PHOETE OTNV gyKaTAOTAON, B TTPETEL VAl £XOUV
a&loNoynOei TPOGEKTIKA Ol GUYKEKPIUEVEG CUV-
Orkeg mepIBANovTog oépPig, oupmephapfBa-
VOMEVOU TOU XNUIKoU TEPIBAANOVTOG Kal TG
Beppokpaciag o£pPIc. TupBouleuTeite Tov Ka-
TAOKEVOOTH TOU CUOTAMATOC CUVSECHWY TTIPE-
0apLOTAG CUVSEONC YA TTANPOPOPIEC EMAOYNG.

EmOswpnon mpiv tn
AstrTtoupyia

>% B,

Ka@nuepiva mpiv andé kabe xprion, emOe-
WPEITE TNV TMpéca Kat S10pOWVETE TUXOV
npoBARHATA, WOTE VA HEIWVETAL O KivOU-

VoG 6o apoU TPAUHATIOHOU amd NAEKTPO-
nAnéia, covOAPpn, BAGPN Tov eapTipa-
T0G 1} dAAa aitia Kat va ipoAappdavovrat
TUXOV {Inpiég oTo Epyaleio.
1. A@aipéoTe TNV pmatapia amné to epyaleio.
2. KaBapiote kdBe ixvog amd Aadia, ypdoa
i akaBopoieq and 1o epyaleio, 16IkA
amd Tig Aapég kat ta Xelplotrpla. Etol Si-
€UKOAUVETAL N EMOEWPENON KAl LEIWVETAL
n mBavotnTa va oag YMOTPHOEL TO £pY0-
Aeio amnd 1o xépL.
3. EmBewpnote TV mpéoa we mpog Td €§1G:

+ YWOTH ouvapuoAdyNnon, cuvTriipnon Kalt
mnpdéTNTa.

- E€aptriuata mou givan omacpéva, Bap-
Méva, Aeimouy, Sev eival eUBUYPOUMIOHE-
va ) dev kivouvtal eheVBepa. BeBatwBei-
TE OTL N VPACHATIVN BNAIA €ival O KaAR
katdotaon.

+OuaAr Kivnon Tou TiEipoU OTEPEWONG
€€0PTAMATOC QVAPESA OTNV TIAHPWE AVOL-
XTN KAty A pwe KAelotr) Béon. O Tieipog
mipémel va ao@ahilel o KaBe Oéon. Befar-
wBeite 6T 0 SlOKOTTTNC AlToupYyiag KiverTal
eNeUBEPQ KAl GeV UMAOKAPEL OUTE KOMNJEL

«"'Yriapén Kat KaAr KaTtdotaon Twv €TIKE-
Twv mpogidonoinong. BA. Eikéva 1.

+K&Be AM\n katdotaon mou pmopsi va
€UMOSIoEL TNV ACQAAR KAl KAVOVIKN
AerToupyia Tou pnxavriuaTog.
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Mn XPNnOIOTIOIEITE TNV TIPECA MEXPIG
OTOU EMOKEVACTOVV TUXOV TTPORARATA.

4., Exteleite TOV €NEYXO Kal TN OLVTHPNON
TV £APTNUATWY TOU EPYANEiOL CUUPW-
va e TIG avTioTolxeg odnyies. Apaipeite
10 €€dptnua and to epyaleio. Befaiw-
Oeite 0Tl Ta €fopTripaTa gival og Kakn
KOTAOTAON KAl JE OAPr} Orpavon yia
Xprion toug.

5. ENéyxete katouvtnpeite Tuxov dAa e€ap-
TAUOTA TIOU XPNOIUOTIOLEITE CUMPWVA UE
TIG AVTIOTOIKEG OONYIEC, TIPOKELEVOL VA
S100(paNCETE Tn CWOTH TOUG AelToupyia.

Odnyisc eykaractaong
Kat AstTovpyiag

AnNPOEIAONOIHEH

}% B,

Mnv mAnowalete Ta SayxTula Kat Ta Xépia
gag oTo E§APTNHA IPECAPIOTIC CUVSEONG
Kata tn Sidpkeia Tov KUKAOU ouvdeongG.
Ta Saytula Kat Ta Xépla oag eveéxerat va
UTIOGTOUV GUVOMPN, KATAYHA 1| AKPWTN-
PIACHO OE MEPIMTWGON MOV MACTOUV GTO
g§aptnpa 1} oo gpyalsio | avapeca cTo
£§apTNHa, TO TEPAYIO EPYyAciag Kal OE TU-
X0V dAAa avTikeipeva.

Kata tn xprion tou gpyaleiov Snuiovp-
youvTal HEYAAEC SUVANELG TOU pmropEi va
OTIACOLV 1] VA EKTIVAEOUV KOMpATIA UAL-
KOU Kal va MPOKAAEOOUV TPAUHATICHO.
‘'Otav Xpnotponoleite To epyaleio, mpémet
VO OTEKECTE HAKPIA KA VA (POPATE KATAA-
AnAo MPOCTATEUTIKO £EOMAIGHO Kan TIpO-
OCTATEVTIKA Yia T pHaTia.

Xpnowomoteite Tov katdAAnlo cuvdua-
OO gpyaleiov, eEapTNHATWVY Kal CUVEE-
opwv. Tuxév AavBacpévog ouvdvacpog
HTOpPEi va £XEL WG AMOTEAEGHA M1 OAOKAN-
PWHEVEG EVWOELG, avu§davovTtag Tov Kiviu-
vo Swappon¢, {npiag Tov e§omAicpov Kat
TPAUHATICHWV.

AkolouBeite TIC 0dnyieg eykaractaong
Kat AEITOUPYiag TIPOKEIHEVOU VA HEIWVETAL
0 Kiv6uvog Tpavpatiopou amé coveyn i
GAAEG AUTIEG KAt VA ATTOPEVYETAN TUXOV {n-
Hia oo gpyaleio.

1. BefawwBeite yia v KATOMNAGTNTA TOU
Xwpou epyaociag oag (BA. levikoi Kavoveg
aopaleiag). Xpnolpomoleite Kabapd, emime-
60, 010BeP Kat oTEYVO XWPO. Mn Xpnotuo-
TIOIE(TE TO EPYOAEIO EVW) OTEKEDTE OF VEPO.

2. ENéy&re tnv epyaoia mou mpokeltal va
yivel kal kaBopiote 10 owoTtd epyaleio
kat e€dptnua RIDGID ywa v papuoyn,
oUhewva pe TG avtioTolxeg odnyieg. H
xprion ecealuévou e§omAiopoy yia pia
€QaApUoy UImopel va TIpoKaAéoel Tpau-
MaTiopo, (nuid oto epyaleio kabwg Kat
pN OAOKANPwEVEG CUVSETELC.

3. BeBaiwBeite 611 6Mog 0 e€oMAIOUOC Exel
eNeyxOei Kal TomoBeTNOEl CUUPWVA E TIG
QVTIOTOIKEG OONYIEG.

Ag@aipeon/TomoBétnon
e€apTiparog
1. A@aipéoTe TNV pmatapia amné to epyaleio.

2. Avoifte MAApw¢ Tov MEipo OTEPEWONG
Tou £€0PTHATOG. AQaIPEOTE/TOTOOETH-
OTe T0 KatdAMnAo e€aptnua (Eikéva 5).

3. K\eiote TeAEiwG TOV TIEIPO OTEPEWONG
Tou e€aptripatoc. O meipog TMPETel va €i-
VAl TEAEIWG KAELOTOG WOTE TO EPYANEiO va
pNV umooTel NLd KaTd T Xperon.

Eikdva 5 - Meipog otepéwaong e§aptiiparog

MposTopacia ouvdeong
ELIIIIEG Autég ol obnyisc ouvopilouv

YEVIKA TIG TIPAKTIKEG TTOU LoXUOULV Yia S1a¢o-
pa €idn eCaptnudtwy mpéoag. Akohoubeite
TIAVTA TIG OUYKEKPIEVEG obnyiec Tou e€ap-
TAMOTOG TIPECAG TIOU XPNOIUOTIOLEITE KAl TIG
OUYKEKPIUEVEG obnyieC eykataotaong Tou
KATOOKEUAOTH TOU OUVOECIOU, WOTE VA HEl-
wOei 0 kivduvog A\avBaopévwv TPECAPIOTWY
OUVOECEWV Kall EKTETAEVNG {NMIAC UAIKOU.

1. Npoegtolpdote TNV évwon avaloya HE TiG
08Ny TOU KATAOKEUADTH) TOU CUVOECHIOU.
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2.

Me oteyvd xépla, TOmOBETAOTE A MARPWE
POPTIOUEVN UmaTapia oTo epyaleio. Matr-
oTe pia popd 1o Koupri ON/OFF yia va Bé-
O€Te 0€ Aertoupyia Tou epyaleio. Oa mpémel
va avayel n mpdaotvn Auxvia oto koupri ON/
OFF, unoSeiviovtag ot To pyaleio sivat
£tolpo mpog xprion. BA. Eikéva 4 — Auyvieg
KatdoTtaons epyaAeiou yio GANEG NUxVieG.

YHMEIQZH: To epyoheio Ba offioel au-

Tépata av 6ev xpnolpormoleital yla déka
(10) Aerrtd.

MpeocapioTr oUVSECN GUVSEGHOL P
TUMIKEG OlayOVEG TUTIOU PaAiSiov

1.

2.

JUUITIEOTE TOUG Bpaxioveg Twv olayovwv
Y10 Vo QVOI&ETE TIC OlaYOVEC.

TomoBEeTAOTE TIG AVOIXTEG OLAYOVEG YUPW
amné tov ouvdeopo (Eikéva 6). EuBuypap-
piote owotd To TPOQIA TIPECAPIOTAS
oUvdeoNG olayovwy HE TO TIEPIyPAUMA
TOU OUVEEDHIOU, CUUPWVA HE TIG 0dNYieg
TOMmoBETNONG TOU KATAOKEVAOTH) TOU OUV-
Séopou. Mnv KpEUATE To CUYKPAOTNHA TwV
olayovwv amnd tov ouvdeopo. To epyaleio
MITopEl va TIECEL QPVIKA KAl VO TIPOKOAE-
0€EL 00BaPO TPAUKATIONO 1 Bdvaro.

Eikéva 6 - TomoBétnon olayévwv Tomov Paiidion

YUpw ané tov oUvéeopo

NptoarP240 RIDGID

Eikéva 7 - KaBetn tomoBétnon olayovwv otov
ouvdeopO

3. Befawbeite 611 ot olaydveg ival cwotd

Kal KaBeta Tomobetnuéveg otov oUVSE-
opo (Eikéva 7). Mnv minotalete ta SAxTu-
A Ko Ta ¥€PLal 00G OTIG OLAYOVEG WOTE Va
ATTOPUYETE TUXOV CUVONIYN OTIC OlAYOVES
1 avapeca OTIG Olayoveg Kal Ta yupw
QVTIKEIiPEvVa.

Matote Tov OlOKOMTN A&lToupyiag
(Eikéva 1). MOAIG Eekiviioel o KUKAOG
Aeltoupyiag Tou epyaleiou Kal ol KU-
AvSpol épBouv o€ emagn Ye Toug Bpa-
xioveg Twv olayovwy, to epyaleio Ba
KAeldwoel kalt Ba oAokANpwoel autd-
pata tov KUKAo. Atrag kal KAEISWOEL, TO
epyaAeio Sev mpdKelTaAl va OTAUATHOEL
OKOMN Kal av a@noete tov SlakémTn.
‘Etol, StaopaliCetal n akepaldtTNTa TNG
€vwong PE ouvexn Kal emavalappavo-
Mevn pecaploTr) ouvoeon.

Av TO gpyaleio TIPETEL VA AMOUAKPUVOEL
miplv oAokAnpwOei n olvdeon, matioTe T0
Koupni ameAeuBépwong mieong (Eikéva 1).
OmoladnmoTe oTtyur| Kai av matnOei To Kou-
pmi- ameheuBépwong, n TPecapIoTr oUV-
6eon AEN Ba ohokAnpwbei kat n ouvdeon
Tipémel va yivel §avd yla va ohokAnpwBei n
ouvdeon. Av mapouotaotei BAGBN oto p-
yoheio katd tn Aertoupyia, akohoubnote
v €€n1¢ Sladikaoia.

4. Agnote Tov SLIOKOTTTN AElToupyiag.
. ZupméoTe Toug Bpayioveg Twv olayovwv

Y10 va QVOIEETE TIG OlayOVeg.

. ATIOMOKPUVETE TIG OLAYOVEG ATt ToV OUV-

Seopo. ATTOQUYETE TA AXUNPA GKPA TTOU
MITOPE( va OXNUATICTOUV OTOV CUVOECHO
KaTA TNV TPECAPIOTH oUVOEDN.
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7. M&NC ohokAnpwBei n Aertoupyia, matrote
7o Kouprti On/Off pia popd yia va teppati-
OETE TN Aeltoupyia Tou epyaleiou. Apaipé-
OTE TNV PIatapia amo To epyaleio.

‘EAgyx0G TNG IPECAPIOTIG GUVSEGN
1. EmBewpriote Tov mpecaplotd ocuvdeopo
WG TPOG Ta €§NG:
«M\APN¢ €l0aywyr) Tou CwWAvVa oTov
ouvdeopo.

+Mn euBuypdupion Twv CwAiVWV O€
uniepPoAikd Babud. H éNewpn eubu-
YPAUUIONG TNG TTPECAPLOTHG oUVSEONG
O€ MIKPO Babuo Bewpeital UCIONOYIKT.
« NdBo¢ guBuypdppion Tou e€apTrpaATO
€ To TEPiypaUa Tou oLVSESHOU. Auyl-
OMEVOG 1 TIAPAUOPPWHEVOC CUVOECHIOG.

«ANMa TPoPAAUATY, CUPPWVA HE TOV
KATAOKELAOTH Tou ouvdéopou. TEtola
mpofAipata Ba pmopovoav va gival n
Uetakivnon Saktuliou eNéyxou ) orjua-
TOG (TTOU XPNOoIUOTIOLEITAL VIO Va ETTION-
paivel 6T n ouvdeon Sev éxel mpecapl-
otei akopn).

Av SlamotwBouv mpofAruata, agaipé-
OTE TOV OUVOECHIO Kal EYKATAOTAOTE VEQ
ouvdeon.

2. AoKiydoTe Tn oUvOEon CUUPWVA HE TIG
0dNYIEC TOU KATAOKEVAOTH TOU CUVOETH-
Pa, TIG KABIEPWUEVEG TIPAKTIKEG KAl TOUG
10XUOVTEG KOVOVEG.

Asrroupyieg Bluetooth (AcUppatn
HETAPOPa SeSopéEVLIV)

H mpéoa RP 240 tng RIDGID® mepilapfdvel
aoUpuatn texvoloyia Bluetooth® yia aclp-
patn petagopd dedopévwv oe KatdAMnAa
e€omNlopéva €Eumva KIvNTA Kalt TAPTTAET («ou-
OKEVEC») TTOU S10DETOUV AEITOUPYIKO OUOTN-
pa iOS 1) Android.

1. Katefdote Tnv KatdA\nAn epappoyn TG
RIDGID® otn ocuokeury oag amd n Siev-
Buvon RIDGID.com/apps rj a6 To Google
Play Store rj To Apple App Store.

2. 'Otav 10 €pyaleio gival evepyomoinuéVo,
Ml OUOKEUH HE aocUPHATN TEXVOAoyia
Bluetooth pmopei va evtomioel kat va 6n-
Houpynoet (evén Ue TNV péoa.

3. X11¢ puBpioelg Bluetooth tng ouokeung
oag, emAé€te To gpyaleio RIDGID mou
emBupeite. Na Aemtopepeic mMAnpoopi-
£G OXETIKA UE TOV TPOTO OUVOEONC UECW
aoUppatng Texvoloyiag Bluetooth, ava-
TpE€TE OTIC 08nYieG TNG OUOKEUNG 0aC.

Mo ouvdebeite, Ba avayel kat Ba ma-
papeivel avappévn n umie Auyvia katd-
oTaong Tou gpyaleiou.

Metd v apyikry (eVEn, ol MePIOOOTEPES
OUOKeUEC ouvdéovTtal Pe Ta gpyoleia
otav n aclppatn texvoloyia Bluetooth
€ival evepyn Kat evtog eppéheiac. O mpé-
og¢ TIPEmeL va Bpiokovtal og améotaon
MikpdTEPN Twv 33 ft. (10 m) and ) ou-
OKEUN woTe va avixvevovtal. Omolodn-
TIOTE EUMOSIO AVANUESA OTO £PYAAEiO Kal
Tn OUCKEUN UTTOPEL VO PEIWOEL TO VP0G
Aerroupyiac.

4. Na owotn xpron, akohouBeite Ti¢ 0dn-
yieg Tng €pappoyns. Metafy dMwv, n
EQappOYN EMTPETEL TNV TTAPAKOAOUONoN
Twv KUKAWV AerToupyiag Tou epyaleiou
Kl TNV 00@ANIon Tou PYOAEIOU yia TIpo-
otaoia amd pn e§ouciodotnuévn xpron.

5. H aoUpuatn petagopd dedopévwv are-
VEPYOTIOIEITAL OTAV  ATIEVEPYOTIOLETAl N
nipéoa. ATevePYOTTOIOTE TNV aclpUaTh
ouokeur} Bluetooth yia va pewoete v
amo@dPTION TNG UMATAPIAG TNG CUOKEUNG.

AsrToupyia og Puxpo Kapo

‘Otav pewwvetal n BepoKpacia, To USPAUAIKO
UYPS TTUKVWVEL Kal PJEWVETAL N anddoaon g
umatapiac. NMa va pewbei o kivbuvog aka-
TAMNANG Asrtoupyiag, n mpéoa RP 240 Sev
Aerroupyei eKTdC TWV TPOSIaYPAPWY EVPOUG
Bepuokpaoiag omwe umodelkvieTal anmod TG
Auxvieg katdotaong epyaleiou (Eikdva 4).

‘Otav ol ouvBrikeg Tou mepIBANovTtog PBpi-
OKOVTAl €KTOG Twv TIPOSIaYPaPWY €UPOUG
Bepuokpaoiag, Slatnpeite To pyaleio Kat TIg
uratapieg og XWPo e KATAANAN Bepiokpa-
ola péxpl va ivat EToluo Tpog xpron.

®vAaén

Apalpéote TV pmatapia amd 1o epyaAeio.
AmoBNKeVETE TNV TIPECA KAL TNV UITATAPIA 0TNV
Kaoetiva. Amo@elyete TV amobrikeuon o€
akpaieg VPNAEC 1) xapnAég Beppokpaoieg. To
epyaheio Oev evepyoroleitan av Bpedei ektdg
Twv TPOdlaypaPwy Vpou; BepUOKPACIac,
Aut| n katdotaon umodelkvOeTal amnd TiG Au-
¥vieg katdotaong epyaleiou (BA. Eikdva 4).

AmoBnkeVETE 10 Epyaleio
0OE OTEYVO, AOQAN Kal KAEWSWUEVO XWPO,
Hakptd améd maidid kat dropa mou Sev givat
e€olkelwpéva pe TIG TTpéoe. To epyaleio &i-
val €MKivéuvo oTa XEPLa N EKTAUSEVUEVWY
XPNOTWV.
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Zuvtipnon

Mpw npoPeite o€ epyacieg cuvtpnong i
pUBHIONG, BeParwOeite OTI £XETE apaipé-
OEL TNV patapia and To epyalsio.

KaBapiopdog kat Aimavon

1. KaBapilete kabnuepiva tnv e§wtepikn
EMPAVELQ TOU gpyaleiou e éva kaBapo
KOl OTEYVO TIAVI.

2. ENéy€re Tov meipo otepéwong e€aptnpa-
TOG Kal AUTAveTte Tov TiElpo e NmavTtikd
OINIKOVNG, OTTWG armarteital.

3. ENéyéte Ta ehaTripla emavagopds ota
e€aptipatamply and kabe xprion. Ta e€ap-
THUOTA TIPETTEL VA AVOiYOUV KOl VOl KAEIVOUV
eNeVBepa P pétpla pdvo duvaun ota dd-
XTUAQL

npzsakP240 RIDGID

Anmairtovpevn ouvtipnon anoé
ave€apTNTo KEVTPo oépPig TG
RIDGID

To o¢pPig g mpécag RP 240 mpémel va yivetat
and aveaptnto kévtpo oépPig g RIDGID
OE OUYKEKPIUEVA XPOVIKA SIO0TAKATA, WOTE
va SlaopahiCetal n owoTr Astoupyia. Auto
unoSelkvueTal anéd tn Auyvia katdotaong ep-
yaAeiou (BA. Eikéva 4).

ZépPig Kal EMOKEVR

AnNPOEIAONOIHEH

AkataAAnho cépBig I} EMOKEVI) pmopEei va
KOTAGTHOEL TO UNXAVNHA pn ac@alég yia
AstTovpyia.

To o€pPig Kal ot EMOKEVEG TG TTPEoag RP 240
TIPETTEL VA TIPAYUATOTTOIOVVTAL OVO aTTO aVE-
EdptnTo KévTpo O£pPIg epyaleiwv mpecapt-
0TG ouvdeong tng RIDGID.

Ma MANPOYOPIEG OXETIKA LE TO TIANCIECTEPO
avedptnto kévipo oépPRig TG RIDGID otnv
TIEPIOYT] OO, I Y10 OTTOPIEG OXETIKA e TO GEPPIG
1 TIC EMOKEVEC, avatpéfte otnv evotnta [1An-
OPOpIES EMIKOIVWVIAG auToU Tou eyxelptdiou.

H Aé€n kat ta hoyotuma Bluetooth® amotelolv 1Stoktnaia tTng Bluetooth SIG, Inc. kat kaBe xprion aUTWV Twv CNPATWY amd TV
Emerson Electric Co. givat eykekpipévn pe adeta. ANA EUTTOPIKA GATA KAl EUTTOPIKEG OVOUATIES Eival TwV avTioToIXWV I810KTN-

TWV TOUG.
To i0S givat orjpa katatedév tng Apple Inc.

To Android kat To Aoyoturo Android givat epmopikd orjpata g Google Inc.

249



RIDGID npzoaRP 240

EmiAvon mpoBAnpdarwv

I ILYMINTQMA

MIOANH AITIA

ENIAYZH I

To epyaleio Sev Tibe-
Tot o€ AerToupyia pe
7o Koupumni ON/OFF.

H pmatapia givat teheiwg armo-
@opTiopévn 1 Sev Aertoupyei.

TomoBeTrioTe MAPWG POPTIOUE-
vn Unatapio/emnavapopTiote TNV
umatapia.

H pmatapia Sev éxel TomoBe-
Bei owotd otn Aafr| Tou
epyaheiou.

ENéy&te kat BeBaiwdeite 611
n pmatapia €xel TomoBetnOei
TARPWG.

To e§aptnpa €xet KO-
Ajo€1 oTov cUVSECHO.

H npeoapiotri ouvéeon Sev
OAOKANPWONKE UE EMTUXia.

MoTAOTE TO KOUWTTE ATTENEVOE-
PWONG TEoNG YIa Vo apaIpEéCETE
TIG OLAYOVEC 0o TOV OUVOEDIO.
EmBewpriote kal ekTeNéoTe Eavd
TNV IPECAPIOTr) GUVEEDT TOU
ouVSEDIOU.

O1 TPECAPIOTEG
GUVOETEIG TTOV £XOUV
napayOei Sev giva
OAOKANPWHEVEG.

Xpnoiuomotrjoate AaBog olo-
YOVEG yia TO PEYEDOG 1y TO UNKO
TOU CWARva.

TomoBeTroTE TO CWOTO £€APTNUA.

To epyaleio Sev ritav kGbeta
KEVTPAPIOUEVO OTOV CWANVA.

Ekteléote Eava v évwon pe véo
oUvdeoo Kat vEo owArjva. Befat-
wbeiTe 6T T0 Epyaleio gival kABeTa
KEVTPUPIOUEVO OTOV GWArVAL.

To mepiypappa mMpecapIOTAS
ouvdeong Tou e§apTrpaTog dev
ATaV EUBUYPAUUIOUEVO HE TO
TIEPIYPANLA TOU OUVOEGHIOU.

ExteNéote Eavd v évwon pe

VEO OWArVa Kal VEo GUVEETHO.
BeBaiwbeite 611 T0 TMEpiypappa
TIPECAPIOTIC CUVOEDNC TOU E€PTH-
paTog gival EVBUYPAUICHEVO LIE TO
TIEQIYPAMMA TOU OUVOEDHIOU.

To epyaleio xpeialetal
ETOKELN.

BA. MAnpoopieg emKkovwviag yia To
TIANGCIEOTEPO AVESAPTNTO KEVTPO
0épPIg TG RIDGID.

Aappéel \ad amé to
gpyaleio.

MpoBARuata oteyavoroin-
oNG 1 UNXaVIKA TpoPAruaTa.

O kivntipagAettoupyei | XapnAr otaOun Aadiov.
al\d o epyaleio Sev

OMOKANPWVEI TOV

KUKAo.

To gpyaleio otapara XaunArj otabun Aadiou.

Katd tn Asetrovpyia.

BA. lMAnpo@opieg emKovwviag
yla To TAncLéoTePo ave€dptnto
KévTpo 0€pPig Tng RIDGID.

BA. Eikéva 4 yia Tig Auxvieg Karaotaong epyaleiov.
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MpoapeTIKOC EEOMAIGHOC

Mpokepévou va peiwdsi o kivbuvog co-
Bapol TPAUHATIOHOU, XPNOHOMOINOTE
HOvo Ta eapTipATa MOV gival E18IKG CXE-
Staopéva Kat ouvioTWvTAl Yia XpRON HE
¢ mpéoe RP 240RIDGID, 6nw¢ avta mov
avagpépovral MapaKaTw.

Npéoa RP 240
Ap.
KaraAdyou | Neprypaepn
57418 [ Mpéoa pe pmatapia RP 240, Mévo epyaleio
57423 | Kaoetiva petagopag, RP 240
Mmavapieg
Ap. Rp.
KaraAdyou [ Movtédo | Auvarétnrta
55183 [ RB-1225 12V 2,5Ah 16vtwv MiBiov
H pmatapia ivat cupBartr pe kdBe ap. KaTaAGyou QopTIoTH pmata-
piag RBC-121.
RBC-121 Qopriotéc Kat kaAwdia
Ap. Tomog
KataAoyov NMeproxn Buoparog
55193 | Gopriotic [ HIMA, Kavaddg kat A
Me€iko
55198 | Doptiotrg Eupoym C
55203 | Gopriotig Kiva A
55208 | Gopriotic|  Auotpahia kat |
Natvikn Apepikry
55213 | Qoprioig lamwvia A
55218 | Gopriotdic | Hvwpévo Baoielo G
44798 Kahwdio | Bopeia Apepikiy A
QOpTIOTN
44808 Kahodio Evpwm C
QOPTIOTN
44803 Kahwoio Kiva A
QOpTIOTN
44813 Kahwdio |  Avotpahia kat |
@optioth | Aatv. Apepikn
44818 Kahwoio lamwvia A
QOpTIOTN
44828 Kalwdio | Hvwpévo Baoilelo G
QOpTIOTN

H Ridge Tool Company d100étel ta e§aptripata
TIPECAPIOTAG ouvdeong TG oelpdg Compact
mou gival e181Kd oxedlaopéva yla Xprion KE TIG
npéoeg Compact tng RIDGID. Xpnowomoleite
pOVO e€apTrATA TTOU ival EI0IKA OXeSIAoUEVA
yla 0UVEON TOU CUOTAMATOC CUVEETHIOU TIOU
TomnoBeteite. MNa MARpn KatdAoyo tou e€omi-
opou RIDGID mou mpoo@épeTal yia autd Ta €p-
yoAeia, avatpé€te otov S1adIKTuaKS Katdhoyo

npzsakP240 RIDGID

¢ Ridge Tool ot S1eBuvon RIDGID.com 1
otV evotnTta [IANPoPopiEs mKovwviag.

AndéppiPn

Oplopéva e€apTUaTa AUTWY TWV EPYANEIWV
TIEPIEXOUV TTOAUTIUA UAIKA Kol Mrmopouv va
avaKuKAwBoUv. Yridpyouv eTalpeieg ou 181
KEVOVTAL OTNV AVAKUKAWON eVOEXOUEVWG Kal
oTnV meploxn oag. Mpémel va amoppinteTe Ta
e€apmuata olupewva pe GAoUG Toug loxUo-
VTEC KAVOVIOUOUG. Na TEPIocOTEPEC TANPO-
(POPIEC, EMKOIVWVAOTE PE TNV unnpecia Sia-
XElpLoNG amoppIUpdETWY TG TIEPIOXAG 0O,
MNa nig xwpeg ¢ EK: Mnv amop-
PIMTETE TOV NAEKTPIKO €EOTAIOO
U olkiakd amoppippatal
JOppwva pe TNV Euvpwmadikn
Odnyia 2012/19/EE oxetika pe
o Ta amoBANTa NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €EOTAIOHUIOU KAl TNV €VOW-
HATWON TNG 0TV €BVIKN VOpoBETia, o nhe-
KTPIKOC EOTTAIOMOC TTOU Oev Umopel TTAéov
va xpnotgormoinBei mpémel va CUANEyeTaL
EeEXWPLOTA KAl Va amoppInTeETal Pe TPOTIO
@INIKO TTPOG TO TIEPIBANNOV.

AnAwon cuppéppwonc EK
H dridwon cuppopewong EK (890-011-320.10)
Ba ouvodevel autd To eyxelpidlo oav Eexwpl-
010 BIBMAPAKI EQOCOV amatTeiTal.

HAektpopayvnuikn
ouvpBarotnta (EMC)

Me tov 6p0 nAeKTpOUAYVNTIKA cupBatotnTta
opiCoupe TV IKAVOTNTA TOU TTPOIOVTOG VA Ael-
TOUPYE( IKAVOTIOINTIKA O TIEPIBANNOV NAEKTPO-
HOyVNTIKAG aKTIVOBONAG KAl NAEKTPOOTATIKWY
EKQOPTIOEWV XWPIG VA TIPOKAAEL NAEKTPONA-
YVNTIKEG TIAPEUBONEG O ANNO e€OMAIOUO.

EIILIIN] Autd Ta epyaleia TAnpouv Aa
Ta LoXVOVTA TIPOTUTIA NAEKTPOMAYVNTIKAG OUL-
Batétntag (HMY). Qotoco, n mBavotnta va
TIPOKAAETEL TTAPEUPBONEG 08 AANEC CUOKEVEG Sev
umopei va amokAeloBei. O\a Ta mpdtuma 1ou
agopouv Tnv HMZ kat €xouv SOKIAOTE( €Mon-
paivovTal 0To TERVIKO GUANASIO Tou gpyaleiou.
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ARAwWON CUPPGPPWONG
FCC/ISED

AUTA n OUOKEUN CUUHOPQWVETAL YE TNV
Evotnta 15 Twv kavévwy FCC. H Aertoupyia
uTTOKELTaL OTIG £€1G SVO CUVONKEG:

1. H mapovoa ouokeur] Sev Ba mpémel va
mipokalei emPBAaRn mapepBoAn.

2. H mapolUoa ocuokeur Ba mpémnel va Séxe-
Tal omoladnmote AneOeica mapeuBoAr,
oupnep apBavopévng TG MAPEUBOARG
oV eVOEXETAL VA TIPOKANEDEL AVEMIOUMN-
™ Aertoupyia.

Tpomomoloelg Tou Sev gival pNTA EYKEKPIE-
VEG a6 AUTH TNV ETAIPEIQ PITOPEL va aKUpW-
00UV TO SIKAIWA TOU XPHOTN VA XPNOILOTTOL-
&l tn ouokeun.

O mapwv e€OMAIOUOG €xel SOKIMAOTEL Kal EXEL
SlamotwOel Tl CUPHOPPWVETAL HE TA OpPla
TWV PNPLOKWV CUCKEVWV KAAong A, cupew-
va pe Tnv evotnta 15 twv kavovwy tng FCC.
Ta ev Myw opla givat oxedlaopéva wote va
mapéxetal ebAoyn mpootacia and empPAaeic
TOPEUBOAEG O€ HIa OIKIAKY) EYKATACTOON.

Autdg o e€omhiopdg Tapdyel, XENOLUOTTOLEL
KOl PTTOpPEl va eKMEUMel evépyela padloou-
XVOTATWV Kal, €dv Oev €xel eyKataoTtabei kat
Sev xpnolomolEiTal CUPPWVA HE TIC 0SNYIES,
pmopei va mpokaléoel empPAapeic mapeupo-
AEC OTIG PASIOETIIKOIVWVIEG,

Qot600, dev SlacpaiCetat 6Tt Sev Ba umndp-
€€l MOPEUBOAY OE IO CUYKEKPIUEVN EYKATA-
otaon. Edv autdg o e€omMAIoOG TTPOKANEDEL
empPAaeic mopeuPoréC 0N PASIOPWVIKA 1
AeomTIKr AN, YEYOVOG TO omoio umopei
va Slamotwei av amevepyomoinOei Kai evep-
yoroinBei avd o e€om\iopdg, o xpnoTng ev-
Bappuvetal va Sokipdoel va emdlopBwoel Tnv
mapepPoAn, Aappavovtag éva ) eplocdTepa
amno Ta MOPAKATW PETPA:
« Na emavanpocavatolioel i va alAagel
B¢on otnv kepaia Aung (padlopwvou/
TNAEOTTTIKIAG GUOKEUNC).

«Na auénoel tnv améotaon petady Tou
€€OMAIOOU Kall TOU S€KTN.

« Na emKowvwvr ol Je Tov Tomiko Siavo-
Uéa 1 €vav EUTTEIPO TEXVIKO padlopw-
vwv/TnAeopdoewv yia BorBela.

To mpoidv auTtd mAnpoi Tig mpodiaypagég KAG-
on¢ A tou kavadikou mpoturou ICES-003.

BA. etikéta SrAwong oupudppwons mdvw oto
Epyaleio.
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RP 240 Presa

A UPOZORENJE!

Proditajte ovaj prirucnik za
koristenje prije koriStenja

alata. Ukoliko ne razumijete
i pratite sadrzaj prirucnika
moze do¢i do elektricnog
udara, pozara i/ili ozbiljne
osobne ozljede.

RP 240 Prese

U donji okvir upisite serijski broj s natpisne plocice i sauvajte ga za buduce potrebe.

Serijski
br.
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Sigurnosni simboli

U ovom prirucniku za korisnike i na proizvodu, sigurnosni simboli i signalne rijeci koriste se za komu-
nikaciju vaznih sigurnosnih informacija. Ovo poglavlje doneseno je za poboljSavanje razumijevanja tih

signalnih rijeci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. Koristi se kako bi vas upozorili na opasnost osobne
ozljede. Pratite sve sigurnosne poruke koje se nalaza uz ovaj simbol kako izbjegli moguce

ozljede ili smrt.

A OPASNOST
A UPOZORENJE
A OPREZ

srednje teskim ozljedama.

OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezulti-
rati teSkim ozljedama ili smrtnim ishodom.

OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati lakSim ili

ETLUIAEE NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj simbol znadi da trebate pazljivo
procitati korisnicki priru¢nik prije kori-
stenja opreme. Ovaj korisnicki priru¢nik
sadrzi vazne informacije o sigurnom i
ispravnom koristenju opreme.

©
\L

Ovaj znak ukazuje na rizik da ruke, prsti ili
drugi dijelovi tijela budu prignjeceni.

Ovaj znak upozorava na obveznu upora-
bu zastitne maske ili zastitnih naocala s
bocnim stitnicima prilikom rukovanja ili
koristenja ove opreme, kako bi se izbje-
gla opasnost od ozljeda ociju.

0
4

Ovaj znak oznacava opasnost od elek-
tricnog udara.

Opdi sigurnosni propisi*

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze za posljedicu imati elektri¢ni udar,
pozar i/ili tesku ozljedu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
1 UPUTE KAO BUDUCU REFERENCU!

Sigurnost radnog podruéja

- Neka vase radno mjesto bude ¢isto i do-
bro osvijetljeno. Neuredna mra¢na pod-
ru¢ja pogoduju nezgodama.

- Nemojte raditi s elektricnim alatom u
eksplozivnom okruzenju, kao Sto su
ona u kojima postoje zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

- Drzite djecu i posjetitelje daleko za vri-
jeme rada elektricnog alata. Ometanje
vam moze odvratiti pozornost i dovesti do
gubitka kontrole.

Zastita od struje

« Utikaci elektricnih alata moraju odgova-
rati uticnici. Nikad nemojte na nikoji na-
¢in modificirati utika¢. Nemojte koristiti
nikakve adaptere za utikace s uzemlje-
nim elektri¢nim alatima. Nemodificirani
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektri¢cnog udara.
Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrsinama, kao sto su cijevi, hlad-
njaci i rashladni uredaji. Ako je vase tijelo
uzemljeno, postoji povecana opasnost od
strujnog udara.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi ili mokrim
uvjetima. Ako u elektri¢ni alat ude voda
povecava se opasnhost od strujnog udara.

Nemojte krivo koristiti kabel. Nikad ne-
mojte koristiti kabel za nosenje povla-
cenje ili iskljucivanje alata. Drzite kabel
dalje od topline, ulja, ostrih rubovaiili po-
micnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabe-
li povecavaju opasnost od elektricnog udara.
Kad radite s elektri¢nim alatom na otvo-
renom, koristite samo produzne kabele
prikladne za vanjsku uporabu. Koristenje
produznih kabela za vanjsku uporabu sma-
njuje opasnost do strujnog udara.

* Tekst koristen u poglavlju Op¢a sigurnosna upozorenja ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgo-
varajuceg standarda norme UL/CSA 62841-1. Ovo poglavlje sadrzi opca sigurnosna pravila sigurne prakse za nekoliko razli¢itih
tipova elektri¢nih alata. Nije svaka mjera opreza primjenjiva za svaki alat, a neke se ne primjenjuju za ove alate.
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+ Ako je rad s elektri¢cnim alatom na vlaz-
nom mjestu neizbjezan, koristite zastit-
nu strujnu sklopku (GFCI) u slu¢aju otka-
za mase. Uporaba GFC| uti¢nice smanjuje
rizik od strujnog udara.

Osobna zastita

- Budite na oprez, pazite Sto radite i razu-
mno postupajte kada upravljate elektric-
nim alatom. Nemojte koristiti elektricni
alat ako ste umorniili pod utjecajem dro-
ge, alkoholaililijekova. Trenutak nepaznje
prilikom upravljanja elektri¢cnima alatima
moze dovesti do ozbiljne osobne ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o¢i. Zastitna opre-
ma, kao primjerice maska protiv prasine,
zastitne cipele s potplatima protiv klizanja,
zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se
koristi za odgovarajuce uvjete, smanjit ¢e
opasnost od ozljede.

Sprijecite nenamjerna pokretanja. Osi-
gurajte da je sklopka u polozaju isklju-
ceno prije spajanja izvora napajanja i/
ili baterija, uzimanja ili nosenja alata.
Nosenje alata sa prstom na prekidacu ili
aktivacija alata sa uklju¢enim prekidacem
izaziva nezgode.

Uklonite klju¢ za podesavanje ili kljuc
za odvijanje prije nego sto UKLJUCITE
elektricni alat. Klju¢ ili pribor koji su osta-
li na rotiraju¢em dijelu elektri¢cnog alata
mogu izazvati povrede.

Nemojte se previse istezati. Provjerite sto-
jite li na ¢vrstoj podlozi i u svakom trenut-
ku zadrzite ravnotezu. Pogodno uporiste i
balans omogucava bolju kontrolu nad elek-
tri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi la-
bavu odjecuili nakit. Pazite da vam kosa,
odjeca i rukavice ne dospiju u pokretne
dijelove. Labava odjeca, nakit ili duga kosa
mogu zaglaviti u pokretne dijelove.

Ako su uredaji predvideni za spajanje na
usis prasine i sabirne uredaje, osigurajte
da su oni prikljuceniida se ispravno kori-
ste. Uporaba takve opreme umanjuje opa-
snost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Ne dozvolite da vas poznavanje ruko-
vanja koje ste dobili cestom upotrebom
alata ucini neopreznim i ucini da zane-
marite sigurnosne principe rukovanja
alatom. Neoprezan rad moze prouzroko-
vati tesku ozljedu u djeli¢u sekunde.

Koristenje i briga o elektricnom

alatu

Nemojte koristiti alat s prevelikom silom.
Upotrebljavajte odgovarajuci elektricni
alat za odredenu namjenu. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radit ¢e bolje i sigurnije brzi-
nom za koju je napravljen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga
prekidaci ne ukljucuju i iskljucuju. Elek-
tri¢ni alat koji se ne moze kontrolirati po-
mocu sklopke je opasan i potrebno ga je
popraviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka
ili spremanja elektri¢cnog alata izvadite
utikac iz uticnice i/ili iz alata izvadite ulo-
zak baterije, ako se moze uklanjati. Takva
mjera predostroznosti smanjuje opasnost
od nehoti¢nog pokretanja elektricnog alata.

Kada ne koristite elektricni alat, drzite
ga podalje od dohvata djece a osobama
koje nisu upoznate s elektri¢cnim alatom
ili koje nisu procitale ove upute za upo-
rabu nemojte dozvoljavati da ga koriste.
Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neo-
bucene osobe.

Odrzavajte alat i dodatnu opremu. Pro-
vjerite jesu li pokretni dijelovi alata lose
postavljeni ili spojeni, nisu li dijelovi
popucali te postoje li drugi uvjeti koji
mogu utjecati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, popravite elektricni alat
prije uporabe. Lo3e odrzavanje elektri¢nih
alata uzrokuje mnoge nesrece.

Alate za rezanje odrzavajte ostrimaii Ci-
stima. Ispravno odrzavani alati za rezanje
s ostrim rubovima manje se savijaju i laksi
su za kontroliranje.

Koristite elektricne alate, dodatke i na-
stavke u skladu s ovim uputama i one
koji su propisani za specifi¢cnu vrstu ala-
ta. Upotreba elektricnog alata za radnje za
koje ona nije predvidena moze dovesti do
opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i povrsine za hvatanje
suhim i cistim, i bez ulja i masti. Klizave
rucke i povrsine za hvatanje ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.

Koristenje i briga o bateriji

Punite samo punjac¢em koji je specifici-
rao proizvodac. Punjac koji odgovara jed-
nom tipu kompleta baterija moze dovesti
do opasnosti od pozara kada se koristi s
drugim kompletom baterija.
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- Elektri¢ne alate koristite samo s posebno

odredenim kompletima baterija. Koriste-
nje bilo kojeg drugog paketa baterija moze
dovesti do opasnosti od ozljede i pozara.

Kada se ulozak baterije ne koristi, ¢u-
vajte ga dalje od drugih metalnih pred-
meta kao Sto su spajalice, kovanice,
kljucevi, cavli, vijci i drugi mali metalni
predmeti koji bi mogli spojiti kontakte
baterije. Kratki spoj stezaljki baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

U teskim nacinima koristenja, tekucina
moze istedi iz baterije; izbjegavajte do-
dir. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite
vodom. Ukoliko tekucina dode u dodir s
ocima, potrazite dodatnu medicinsku po-
mo¢. Tekucina istekla iz baterije moze uzro-
kovati iritaciju ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je
ostecen ili modificiran. Ostecene ili modi-
ficirane baterije mogu imati nepredvideno
ponasanje koje dovodi do vatre, eksplozije
ili ozljede.

Nemojte izlagati komplet baterija ili alat
vatri ili previsokoj temperaturi. Izlaganje
vatri ili temperaturi iznad 265°F (130°C)
moze dovesti do eksplozije.

Pratite sve upute za punjenje i nemojte
puniti komplet baterija ili alat izvan tem-
peraturnog raspona specificiranih u upu-
tama. Nepravilno punjenje ili pri tempera-
turama izvan specificiranog raspona moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od vatre.

Servisiranje

Vas alat treba servisirati osoba kvalifici-
rana za servis koristenjem samo jedna-
kih zamjenskih dijelova. To e osigurati
da je oc¢uvana sigurnost elektri¢nog alata.

Nikad nemojte servisirati oStec¢ene bate-
rije. Servisiranje pakiranja baterija moze ra-
diti samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

Posebne sigurnosne
informacije

Ovaj odjeljak sadrzi vazne sigurnosne infor-
macije koje su karakteristicne za ove alate.

Pazljivo proditajte ove mjere opreza prije
uporabe presa da smanjite opasnost od
elektri¢nog udara, udaraca, prignjecenja
ili druge ozbiljne ozljede.

RP240Preia RIDGID

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
1 UPUTE KAO BUDUCU REFERENCU!

Odjeljak u ku¢istu za prijenos alata koristi se za
¢uvanje ovog priru¢nika s alatom koji koristi
operater.

Sigurnost prese

- Drzite prste i ruke podalje od nastavaka
za presanje tijekom ciklusa presanja.
Vasi prsti ili ruke mogu biti zgnjeceni, slo-
mljeni iliamputirani ako se zaglave izmedu
nastavaka iliizmedu tih dijelova i bilo kojeg
drugog predmeta.

Nikad nemojte pokusavati popravljati
nastavke za presanje (vilice, potisni pr-
sten, aktuator itd.). Odbacite cijeli oste-
ceni nastavak. Nastavak koji je varen, bru-
$en, busen ili na bilo koji nac¢in modificiran
moze se slomiti prilikom presanja rezultira-
juci ozliedom. Ukoliko se cijeli nastavak za
presanje ne zamijeni, moze doci do kvara
dijela i ozbiljne ozljede.

Tijekom koriStenja proizvoda stvaraju
se snazne sile koje mogu lomiti ili bacati
dijelove u okolini te uzrokovati ozljede.
Tijekom koristenja ostanite na sigurnoj
udaljenosti i nosite odgovarajucu zastitnu
opremu, ukljucujuci zastitu za oci.

RIDGID prese koristite samo s odgovara-
juc¢im RIDGID nastavcima za presanje (vi-
lice, potisni prsten, aktuator itd.). Druge
upotrebe ili modifikacije prese za bilo koje
druge namjene moze ostetiti presu, ostetiti
nastavke i/ili uzrokovati osobnu ozljedu.

Koristite odgovarajuci kombinaciju ala-

ta, nastavka i umetka. Nepravilne kombi-

nacije mogu dovesti do nesavrsenog spoja,

Sto povecava opasnost od curenja, ostece-

nja opreme i ozljede.

Prije upravljanja RIDGID® PreSom, prodi-

tajtei shvatite:

Ovaj prirucnik za korisnike,

- Upute za nastavke,

- Priru¢nik za bateriju/punjac¢,

- Upute proizvodaca o instalaciji umetaka,

- Upute za bilo koju drugu opremu koja se
koristi s ovim alatom,

Nepridrzavanje svih upozorenja i uputa

moze dovesti do imovinske Stete i/ili teskih

tjelesnih ozljeda.
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Informacije za
kontaktiranje RIDGID-a

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi ovog
RIDGID® proizvoda:

- Kontaktirajte sa svojim lokalnim RIDGID
distributerom.

- Posjetite RIDGID.com kako biste pronasli
svoju kontaktnu tocku za RIDGID.

- Ako je to potrebno, kontaktirajte
Ridge Tool tehnicki servis na
rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u
i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis

Presa RIDGID® RP 240, kada se koristi s odgo-
varaju¢im nastavcima, dizajnirana je za meha-
nicko utiskivanja umetaka na cijevi kako bi se
stvorio nepropusni i trajni spoj, kao sto je za
cijevii primjene u grijanju. Nastavci su takoder
dostupni za druge primjene.

Kada je prekida¢ rada na elektricnom alatu
pritisnut, unutarnji elektri¢ni motor ukljucuje
hidrauli¢nu crpku koja salje tekucinu u cilindar
alata, pomicudi ruku naprijed i nanosedi silu
na nastavak, ¢ime pritis¢e umetak. Ciklus pre-
$anja traje otprilike 5 sekundi. Jednom kada
ciklus pocinje deformirati umetak, automatski
e nastaviti do dovrsetka, ¢ak i ako je prekidac
za rad otpusten.

Svjetla statusa alata, oznacava stvari kao sto
je neodgovarajuc¢a temperatura, niska ba-
terija ili potrebno odrzavanje. Radno svjetlo
ukljucuje se kada je prekidac¢ rada pritisnut
kako bi osvjetlio radni prostor. Glava se moze
rotirati za bolji pristup u uskim prostorima.

Alat se isporucuje s tvornickom petljom koja
se moze koristiti s odgovaraju¢im nastavcima
kao $to su trake za remena ili za vezanje.

PreSe ukljuc¢uju Bluetooth® Zi¢nu tehnologiju
kako bi omogucili povezivanje s pametnim tele-
fonima i tabletima. Pogledajte poglavije "Blueto-
oth funkcije (BeZicni prijenos podataka)" za detalje.

# | Opis

1 | Komplet klijesta u obliku Skara
2 | Tm za montiranje nastavka

3 | Svjetla statusa alata

4 Gumb ON/OFF (UKLJUCENO/
ISKLIUCENO)

Naljepnica s upozorenjem
Tvornicka traka

Tipka za otpustanje tlaka
(RP 240 Druga strana)

Rucica

Baterija

10 | Prekidac 'Run’

11 | LED Radno svjetlo
12 | Bo¢na ploca klijesta

Ridge Tool Compan,
Elyr, Omo USA @

Press Tool

RIDGID

Model  RP 24X
Serial No. m..

=] 108VDC/ 24.1A
oo | e [ T o
Iy =

P44

Slika 2 - Serijski broj stroja - zaokruzeni brojevi oznacavaju godinu i mjesec proizvodnje.

(YY = godina, MM = mjesec).

Rije¢ Bluetooth® i logotipi su registrirani zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, Inc., te bilo koje koristenje takvih znakova od
strane Emerson Electric Co. je licencirano. Drugi zastitni znakovi i nazivi vlasnistvo su odgovarajucih vlasnika.

258



I waupes RIDGID

Upravljanje Oznake Opis
Glavni prekidac za ukljucivanje alata (1 = ON (UKLJUCENO), O = OFF (ISKLJUCENO)).
Gumb ON/OFF ( ON (UKLJUCENO): Pritisnite gumb dok se svjetlo ne ukljudi, pogledajte Sliku 4 - Svjetla

(UKUUCENO/ statusa alata

ISKLJUCENO) OFF (ISKUJUCENO): Pritisnite gumb dok se svjetla ne iskljuce

Alat ¢e se automatski iskljuciti ako se ne koristi deset (10) minuta.

Pritisnite kako biste poceli ciklus presanja, otpustite kad se alat zakljuca. Otpustanje prekida-
(a nece zaustaviti alat kada je zakljucan. To osiqurava jednak, ponovljiv integritet spojeva.

Prekidac'Run' —

Tipka za otpu- Omogucava da se alat otpusti bez dovrSenja presanja- Ako se koristi- spoj nije dovrsen i mora
Stanje tlaka se ponoviti

T"? zamontira- — Drzi nastavak za alat. Mora se potpuno umetnuti kako bi alat radio.
nje nastavka

Slika 3 - Grafikoni upravljanja

Trajno | Treperavo

. Zelena/ . .
Zuta plava lkona svjetlo svltletlo Opis
\ /
S| -
Pre3anje dovrieno. Svjetlo ukljuceno 10 sili dok se
Zeleno

prekidac Run ne pritisne opet.

Bezicna Bluetooth veza je spojena.

Pogledajte Bluetooth funkcije poglavje.

Oznacava da se priblizava servisni interval. Pocinje
2.000 ciklusa prije servisnog intervala (30.000 ciklusa).
Alat se moZe koristiti, ali ce se zakljucati nakon servi-
snog intervala (32.000).

Alat je zakljucan. Alat je preao servisni interval

g Juta (32.000 ciklusa) i zahtijeva servis.
()

Plavo

Iuta

Alat je u kvaru. Skinite i ponovno umetnite bateriju.
Ako je jos UKUUCEN, servisirajte alat.

Crvena | Trnza montiranje nastavka nije do kraja umetnut.

Alat i/ili baterija je izvan specificiranog temperaturnog
Crvena raspona. Donesite alat i bateriju u tocan radni
temperaturni raspon.

Prekidac ON/OFF
(UKLJUCENO/
ISKLJUCENO)

Zeleno Alat ukljucen, spreman za rad.

<0> Crvena Alat je zakljucan kako bi se sprijecilo neovlasteno
koriStenje. Pogledajte poglavije "Bluetooth funkcije".

Baterija prazna. Alat nece raditi.

Napunite bateriju/umetnite napunjenu bateriju.

Slika 4 - Svjetla
statusa alata

4 D L
[ ] 1
e, Crvena

Tehnicke karakteristike

Nastavci RIDGID® Compact serije
Motor:
[\\E=ToTo] o HNNRRRRRNRN 12V DC nazivno, 10,8V DC nominalno
AMPEIAZA covvvvevvessssssssssssssssssseses 24,1A
Snaga 260 W
Sila Udara . neeccsssisssssssssss 5,400 lbs. (24 kN)
Rotacija glave .....ueeeeeeessssns 270°
2ETe o R U 3 prese €% /min.
Baterija 12V Li-lon punjivi komplet baterije (RIDGID RB-1200 Serija)
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Domet Bluetooth-a ... 33ft.(10m)

Zastita od Ulaska .........eeeeeeeeeeeenes IP44

Dozvoljena vlaznost... ..80% maksimum

Radna Temperatura........cccceeeees 15°F do 122°F (-10°C do 50°C)

Masa
(Bez baterije/nastavka)

5.15bs. (2,33 kg)

[D710/01=T 0 v [= JOO R 10.6"x2.9"x 8.7 (270 mm x 74 mm x 221 mm)

Standardna oprema

Pogledajte RIDGID katalog za detalje o opre-
mi koja je isporu¢ena s odredenim kataloskim
brojem alata.

Odabir odgovarajuc¢ih materi-
jala i metoda spajanja odgovornost je diza-
jnera sustava i/ili instalatera. Prije pokusaja
instaliranja, mora se obaviti pazljiva procjena
specificnog servisnog okruzenja, ukljucujuci
kemijsko okruzenje i servisnu temperaturu.
Konzultirajte proizvodaca prikljucka za infor-
macije o odabiru.

Provjera prije uporabe

8

B

Prije svake uporabe, pregledajte presu i
uklonite eventualne poteskoce da biste
smanyjili opasnost od teskih ozljeda uslijed
elektri¢cnog udara, prignjecenja, kvara na-
stavaka i drugih uzroka te sprijecili ostece-
nje alata.

1. Uklonite bateriju s alata.

2. Ocistite ulje, masnocu ili prljavstinu s
opreme, posebno s rucki i kontrola. To
pomaze u pregledu i sprjecava da vam
alat ili kontrole ispadnu iz hvata.

3. Pregledajte presu za:

- Ispravno sastavljanje, odrzavanje i cjelo-
vitost.

-lkakav slomljen, istrosen dio, dio koji
nedostaje, nije poravnat ili je savijen.
Provjerite da je tvornicka petlja u do-
brom stanju.

- Glatko pomicanje trn za ugradnju nastavka

izmedu potpuno otvorenog ili zatvorenog
polozaja. Trn bi se trebao zaglaviti u sva-

kom polozaju. Provjerite da se prekidac
rada pomice slobodno i ne zapinje.

« Postojanje i ¢itljivost naljepnica za upo-
zorenje. Pogledajte sliku 1.

« Ostala stanja koja mogu sprijeciti sigu-
ran i normalan rad.

Nemojte koristiti presu dok se svi proble-
mi ne poprave.

4. Pregledajte i odrzavajte nastavke alata
po njihovim uputama. Skinite nastavak s
alata. Provjerite da su nastavci u dobrom
stanju i jasno oznaceni za uporabu.

5. Pregledavajte i odrzavajte svu ostalu
opremu koja se koristi prema odgovara-
ju¢im uputama kako biste se uvjerili da
radi ispravno.

Upute za postavljanje

irad
A UPOZORENJE
) | | \Es
v

Drzite prste i ruke podalje od nastavka ala-
ta prilikom ciklusa presanja. Vasi prsti ili
ruke mogu biti zgnjeceni, slomljeni ili am-
putirani u nastavku ili alatu ili izmedu na-
stavka, radnog dijela ili drugih objekata.

Tijekom koristenja proizvoda stvaraju
se snazne sile koje mogu lomiti ili bacati
dijelove u okolini te uzrokovati ozljede.
Tijekom koriStenja ostanite na sigurnoj
udaljenostii nosite odgovarajucu zastitnu
opremu, ukljucujuci zastitu za oci.

Koristite odgovarajuci kombinaciju alata,
nastavka i umetka. Nepravilne kombina-
cije mogu dovesti do nesavrsenog spoja,
Sto povecava opasnost od curenja, ostece-
nja opreme i ozljede.
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Postujte upute za postavke i koristenje
kako bi se smanjile ozljede od prikljeste-
nja i drugih uzroka i za sprjecavanje oste-
cenja alata.

1. Provjerite da imate odgovarajuci radni
prostor (Pogledajte opce sigurnosne upute).
Radite na ¢istom, ravnom, stabilnom mje-
stu. nemojte koristiti alat dok stojite u vodi.

2. Pregledajte posao koji trebate obaviti i
odaberite ispravan RIDGID alat i nastavak
za primjenu po njihovim specifikacijama.
Koristenjem neodgovarajuc¢e opreme za
primjenu moze uzrokovati ozljedu, oste-
titi alat i napraviti nedovrsene spojeve.

3. Provjerite sa je sva oprema pregledanai po-
stavljena prema odgovaraju¢im uputama.
Skidanje/ugradnja nastavka
1. Uklonite bateriju s alata

2. Do kraja otvorite trn za ugradnju nastav-
ka. Skinite/umetnite odgovarajuci nasta-
vak (Slika 5).

3. Potpuno zatvorite trn za montiranje nastav-
ka. Trn mora biti potpuno zatvoren kako bi
sprijecili ostecenje alata tijekom uporabe.

Slika 5 - Trn za montiranje nastavka

Pripremanje spoja

Ove upute su opée prakse za
nekoliko vrsta nastavaka prese. Uvijek pratite
specificne upute za nastavak prese koji kori-
stite i specificne upute proizvodaca za insta-
laciju nastavka koji kako biste smanijili rizik
od nepravilnog spoja i pretjeranog ostecenja
imovine.

1. Pripremite spoj sukladno uputama proi-
zvodaca.

2. Suhim rukama, umetnite potpuno napunje-
nu bateriju u alat. Pritisnite gumb ON/OFF
(UKLJUCENO/ISKLJUCENO) jednom  kako
biste ukljucili alat. Zeleno svjetlo na gumbu

RP 240 Presa M

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO) trebalo
bi se upaliti oznacavajuci da je alat spreman
za uporabu. Pogledajte sliku 4 - Statusi svjetla
alata za sva ostala svjetla.

NAPOMENA: Alat ¢e se automatski isklju-
Citi ako se ne koristi deset (10) minuta.

Utiskivanje umetka
s uobicajenim vilicama u obliku
Skara

1. Stisnite ruke vilica kako bi ih otvorili.

2. Postavite vilice oko umetka (Slika 6). Pra-
vilno poravnajte profil vilica s konturama
umetka kako je specificirano u instalacij-
skim uputama proizvodaca umetka. Ot-
pustite ruke vilica kako bi ih stisnuli oko
umetka. Nemojte vjesati alat o umetak.
Alat bi mogao neocekivano pasti i uzro-
kovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.

Slika 6 - Postavljanje vilica u obliku skara oko
umetka

p——

Slika 7 - Vilice pravilno postavljene na umetak
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3. Provijerite da su vilice pravilno postavljene
na umetak (Slika 7). Drzite prste i ruke dalje
od vilica kako biste izbjegli ozljede nagnje-
¢enja u vilicama ili izmedu vilica i okoline.
Pritisnite prekida¢ za rad (Slika 1). Kada
pocne ciklus alata i valjci dodirnu ruke vi-
lica, alat ¢e se uhvatiti i automatski dovr3iti
ciklus. Otpustanje prekidaca nece zaustavi-
ti alat jednom kada je zaklju¢an. To osigu-
rava jednak, ponovljiv integritet spojeva.

Ako se alat mora ukloniti prije nego je spoj
dovrsen, pritisnite gumb za otpustanje
pritiska (Slika 1). svaki put kada je gumb
za otpustanje pritisnut, presanje NIJE do-
vrseno i spoj se mora opet pritisnuti kako
bi se dovrsio. Ako je alat neispravan tije-
kom rada, koristite ovaj postupak.

4. Otpustite prekidac rada.
5. Stisnite ruke vilica kako bi ih otvorili.

6. Skinite vilice s umetka. Izbjegavajte ostre
rubove koji su se mozda stvorili na umet-
ku tijekom presanja.

7. Kada je radnja gotova, pritisnite gumb On/
Off (Uklju¢eno/Iskljuceno) jednom kako bi-
ste ISKLJUCILI alat. Skinite bateriju s alata.

Pregled presanog spoja
1. Pregledajte umetak za:
« Pun ulazak cijevi u umetak.

« Pretjerano neporavnanje cijevi. Mali
iznos neporavnanja na presanom spo-
ju smatra se normalnim.

» Neispravno poravnanje nastavka s obri-
sima umetka. Iskrivljeni ili deformiran
umetak.

+ Bilo koje druge probleme po uputama
proizvodaca umetka. To moze ukljuciti
skidanje kontrolnog prstena ili naljepni-
ce (koristi se za oznacavanje spoja koji
jos nije presan).

Ako su pronadeni bilo koji problemi,

uklonite umetak i ugradite novi spoj.

2. Ispitajte spoj sukladno s uputama proi-

zvodaca konektora, uobicajene prakse i
pravilnika na snazi.

Bluetooth funkcije

(Bezicni prijenos podataka)
RIDGID® RP 240 Presa ukljucuje Bluetooth®
bezi¢nu tehnologiju koja omogucava beZi¢ni
prijenos podataka na pravilno opremljene pa-
metne telefone ili tablete ("uredaje”) koji rade
na iOS ili Android operativnim sustavima.

1. Preuzmite odgovarajucuRIDGID® aplikaciju
na vas uredaj na stranici RIDGID.com/apps
ilina Google Play Store ili Apple App Store.

2. Kada je alat UKLJUCEN uredaj opremljen
Bluetooth bezi¢nom tehnologijom moze
pronadi i upariti se s alatom.

3. U Bluetooth postavkama vaseg ureda-
ja, odaberite Zeljeni RIDGID alat. Pogle-
dajte upute vaseg uredaja za specificne
informacije o povezivanju koristenjem
Bluetooth bezi¢nom tehnologijom. Kada
ste povezani, svjetlo statusa Bluetootha
na alatu ce stalno svijetliti.

Nakon inicijalnog uparivanja, vecina ure-
daja e se automatski spojiti na alate kada
je Bluetooth beZi¢na tehnologija aktivna
i u dometu. Prede bi trebale biti blize od
33 ft. (10 m) od uredaja da bi se otkrile.
Bilo kakve prepreke izmedu alata i ureda-
ja mogu smanjiti radni raspon.

4. Slijedite upute aplikacije za ispravno
koristenje. Osim drugih stvari, aplikacija
vam omogucava nadziranje ciklusa alata
i zaklju¢avanje alata kako biste sprijecili
nedopustenu uporabu.

5. BeZi¢ni prijenos podataka se ISKLJUCUJE
kada je presa ISKLJUCENA. Ukljucite
Bluetooth na uredaju kako biste smanjili
potrodnju baterije.

Rad na hladnom vremenu

Kako temperatura pada, hidrauli¢na tekucina
se zgusnjava a performanse baterije se sma-
njuju. Kako biste smanijili rizik nepravilnog
rada, RP 240 nece raditi izvan specificiranog
temperaturnog raspona kako je oznaceno
status svjetlima alata (Slika 4).

Kada su uvjeti okoline izvan specificiranog
temperaturnog raspona, drzite alat i baterije
u prostoru unutar raspona dok nije spreman
za koristenje.

Skladistenje

Skinite bateriju s alata. Skladistite alat i ba-
teriju u kuferu. Izbjegavajte skladistenje u
ekstremnoj toplini ili hladnodi. Alat se nece
UKLJUCITI ako je izvan specificiranog tempe-
raturnog raspona. To ¢e biti naznaceno statu-
snim svjetlima alata (pogledajte Sliku 4).

Skladistite u suhom, sigur-
nom, zaklju¢anom podru¢ju koji je izvan
dohvata djece i osoba koji nisu upoznate s
radom prese. Alat je opasan u rukama neobu-
cene osobe.
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Odrzavanje

Provjerite da je baterija skinuta s alata
prije obavljanja odrzavanja ili bilo kakvih
podesavanja.

Ciséenje i podmazivanje

1. Obrisite vanjstinu alata svaki dan s ¢istom,
suhom krpom.

2. Pregledajte trn za montazu nastavka i
prema potrebi podmazite trn silikonskim
mazivo.

3. Provjerite povratne opruge u nastavku sa
svakom upotrebom. Nastavci bi se trebali
slobodno otvarati i zatvarati uz primjenu
umjerene sile prstima.

Otklanjanje gresaka

RP240Preia RIDGID

Potrebno odrzavanje od strane
RIDGID neovisnog servisa

Presa RP 240 mora se servisirati u zadanim
intervalima od strane RIDGID neovisnog servi-
snog centra kako bi se osigurao ispravan rad.
To ce biti naznaceno svjetlima statusa alata.
(Pogledajte sliku 4).

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Pogresnim servisiranjem i popravcima
alat moze postati nesiguran za rad.

Servis i popravci na presi RP 240 moraju se izvr-
Savati u servisnom centru za alate koji je odo-
brio RIDGID neovisni servisni centar za prese.

Za informacije o RIDGID neovisnom servisu
koji je najblize vama ili bilo koje pitanje o ser-
visu ili popravku, pogledajte odjeljak Informa-
cije za kontaktiranje u ovom priru¢niku.

I SIMPTOM

MOGUCI RAZLOG

RJESENJE I

Alat se nece ukljuciti
kada je pritisnut

Baterija je u potpunosti pra-
zna ili ne radi ispravno.

Umetnite potpuno napunjenu
bateriju/ponovno napunite

gumb ON/OFF bateriju.

(UKLJUCENO/ Bateriia niie i ) i : I
ja nije ispravno umet Provjerite kako biste utvrdili da je

ISKLJUCENO). nuta u ru¢ku alata. baterija umetnuta do kraja.

Nastavak je zaklju- Presanje nije do kraja Pritisnite gumb za otpustanje

¢an na umetak. dovrseno.

kako biste uklonili klijesta s
umetka. Pregledajte i ponovno
pritisnite umetak.

Pritisnuti spojevi

nisu dovrseni. veli¢inu ili tip cijevi.

Koristena kriva klijesta za

Ugradite ispravan nastavak.

na cijev.

Alat nije pravilno postavljen

Ponovno napravite spoj s novim
umetkom i novom cijevi. Provje-
rite da je alat okomit na cijev.

Obris presanja nastavka nije u
ravnini s obrisom umetka.

Ponovno napravite spoj s
novim umetkom i novom cijevi.
Provijerite da su obris nastavka i
umetka u ravnini.

Alat treba popraviti.

Pogledajte informacije za kontakt
za najblize RIDGID servisno
srediste.

Ulje curi iz alata.
nicki problem.

Problemi s brtvom ili meha-

Pogledajte informacije za kontakt
za najblize RIDGID servisno

Motor radi ali alat ne
zavrsava ciklus.

Razina ulja niska.

srediste.

Alat se zaustavlja
tijekom rada.

Razina ulja niska.

Pogledajte Sliku 4 za svjetla statusa alata.

Diiad Bliatooth® i loootis s Zafbitnd oo Aaeni
iz

Rijel Bluctooth® | logotipi su registrivani zastitni
strane Emerson Electric Co. je licencirano. Drugi zasti
iOS je registrirani zastitni znak Apple Inc.

Android i Android logotip su zasti¢eni znaci Google Inc.

nadi u viasnistvu Bluetoot!

tni znakovi i nazivi vlasnis

Bliictss +le
h

g5
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Neobavezna oprema

Kako bi smanjili opasnost od teske ozlje-
de, upotrebljavajte samo opremu poseb-
no projektiranu i preporucenu za upo-
rabu s RIDGID RP 240 presom, kao sto je
dolje navedeno.

RP 240 Presa
Kataloski
br. Opis
57418 | RP 240 Baterijska presa, Samo alat
57423 [ Kutija za noSenje, RP 240
Kompleti baterija
Kataloski
br. Model | Kapacitet
55183 [RB-1225 |12V 2,5AhLi-lon

Baterija raditi s bilo kojim punjacem baterija s kataloskim brojem
RBC-121.

RBC-121 punjadi i kabeli

Kataloski Vrsta
br. Regija utikaca

55193 | Punja¢ | SAD, Kanadai Meksiko A

55198 | Punjac Europa C

55203 | Punjac Kina A

55208 | Punjac AustralijaiJuzna |

Amerika

55213 | Punjac Japan

55218 | Punjac | Ujedinjeno Kraljevstvo G

44798 Kabel Sjeverna Amerika A
punjaca

44808 Kabel Europa C
punjata

44803 Kabel Kina A
punjata

44813 Kabel Australijai LA |
punjada

44818 Kabel Japan A
punjada

44828 Kabel | Ujedinjeno Kraljevstvo G
punjaca

Ridge Tool Company proizvodi nastavke za pre-
Su Compact serije koji su dizajnirani posebno za
upotrebu s RIDGID Compact preSama. Koristite
samo nastavke koji su specifi¢no dizajnirani za
presanje umetka koji instalirate. Za potpuni
popis RIDGID opreme dostupne za ove alate,
pogledajte Ridge Tool katalog na RIDGID.com
ili pogledajte Informacije za kontakt.

Zbrinjavanje

Dijelovi ovih alata sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati. Postoje tvrtke koje se
specijaliziraju u recikliranju, a mogu se pronaci
lokalno. OdlaZite ove dijelove u skladu sa svim
primjenjivim propisima. Kontaktirajte vasu
lokalnu tvrtku za upravljanje otpadom za vise
informacija.

Za drzave EC: Ne odlazite elek-
tri¢nu opremu zajedno s ku¢nim
otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom
2012/19/EU o elektricnoj i elek-
o tronickoj opremi koja predstavlja
otpad i njezinoj primjeni u lokalnom zakono-
davstvu elektricnu opremu koju vise ne mo-
Zete upotrijebiti morate odvojeno skupljati i
odlagati na odgovarajuci, ekoloski nacin.

EU Izjava o sukladnosti

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ce
biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knjizi-
ca na zahtjev.

Elektromagnetska
sukladnost (EMC)

Pojam "elektromagnetska sukladnost" ozna-
¢ava sposobnost proizvoda da besprijekorno
funkcionira u okoliSu gdje su prisutna elektro-
magnetska zracenja i elektrostatska praznje-
nja, a ne stvaraju elektromagnetske smetnje u
drugoj opremi.

Ovi alati udovoljavaju svim pri-
mjenjivim EMC standardima. Ipak, moguc-
nost uzrokovanja ometanja drugih uredaja ne
moze biti isklju¢ena. Svi EMC standardi koji su
ispitani, navedeni su u tehnickoj dokumenta-
ciji alata.

FCC/ISED Izjava

Ovaj uredaj zadovoljava dio 15 FCC pravila.
Rad je podlozan sljede¢im dvama uvjetima:
1. Uredaj ne smije izazivati Stetne smetnje.
2. Uredaj mora prihvatiti svaku smetnju, uk-
ljucujuci onu koja moze uzrokovati neze-
ljenirad.
Modifikacije koje nisu izri¢cito odobrene od
strane ove tvrtke mogu biti razlog da korisnik
ne upravlja ovom opremom.
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Oprema je ispitana i zakljucak je da zadovo-
ljava uvjete digitalnog uredaja klase A, prema
dijelu 15 FCC pravila. Ova ogranicenja dizajni-
rana su kako bi osigurali razumnu zastitu od
Stetnog utjecaja u stambenim instalacijama.

Ova oprema stvara, koristi i moze emitirati
energiju radijske frekvencije te, ako nije ugra-
dena i koristena u skladu s uputama, moze
izazvati Stetne smetnje u radijskim komuni-
kacijama.

Ipak, nema nikakve garancije da se ometanje
nece dogoditi u pojedinoj instalaciji. Ako ovaj
uredaj stvara Stetne smetnje radijskom i tele-
vizijskom prijemu, koje se mogu utvrditi isklju-
¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem uredaja,
korisnik bi smetnje trebao ukloniti na neki od
sliedecih nacina:
« Okrenuti ili premjestiti antenu primate-
lja (radio/TV uredaj).
«Povecajte udaljenost izmedu uredaja
i prijemnika.
« Potrazite savjet i pomo¢ prodavatelja ili
iskusnog radio/TV tehnicara.

Ovaj proizvod zadovoljava specifikacije klase A,
Kanadskog ICES-003.

Pogledaijte deklaracijsku naljepnicu na alatu.
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Stiskalno orodje RP 240

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta uporabniski

prirocnik. Nerazumevanje in
neupostevanje vsebine tega
priro¢nika lahko povzroci
elektricni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

RP 240 Stiskalna orodja

Serijsko Stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka, ki jo najdete na oznaki zimenom.

Serijska
it
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem prirocniku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za
posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem razdelku boste spoznali pomen teh signalnih
besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih po-
Skodb. Upostevajte vsa varnostna navodila, ki sledijo temu simbolu, da se izognete morebi-

tnim poskodbam ali smrti.

A NEVARNOST
A OPOZORILO
A POZOR

Skodbo, Ce se ji ne izognete.

poskodbe, e se ji ne izognete.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno po-

OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo tele-
sno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne

[oJJJ/[:7. OPOMBA pomeni informacijo, ki se nanasa na zascito lastnine.

Ta simbol vas opozarja, da pred zacet-
kom uporabe opreme skrbno preberite
uporabniski priroc¢nik. Priro¢nik za upo-
rabnika vsebuje pomembne informaci-
je o varni in pravilni uporabi opreme.

©
\L

Ta simbol oznacuje tveganje zmeckanin
na dlaneh, prstih ali drugih delih telesa.

o
4

Ta simbol pomeni, da je treba pri upora-
bi ali delu s to opremo vedno uporablja-
ti varnostna ocala s stranskimi s¢itniki
ali naocnike, da zmanjsate nevarnost
poskodbe oci.

Ta simbol pomeni nevarnost elektri¢ne-
ga udara.

Splosna varnostna
pravila*

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in na-
vodila. Neupostevanje opozoril in napot-
kov lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezje poskodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO!

Varnost delovnega obmogja

- Delovni prostor naj bo cist in dobro
osvetljen. Neurejeni ali temni prostori po-
vecujejo verjetnost nesrece.

-« Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v ek-
splozivnih atmosferah, kot na primer v
prisotnosti vnetljivih teko in, plinov ali
prahu. Elektri¢na orodja ustvarjajo iskre, za-
radi katerih se lahko vnamejo prah ali hlapi.

+ Med uporabo elektri¢nih orodij naj se
otroci in druge osebe ne priblizujejo. Za-
radi motenj ob delu lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektri¢na varnost

.

Vtici elektricnega orodja morajo ustreza-
ti vticnici. Vtica nikoli na noben na in ne
spreminjajte. Vticev prilagojevalnika ne
uporabljajte z ozemljenimi elektri¢nimi
orodji. Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢-
nice zmanjsajo nevarnost elektri¢cnega udara.

Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, grelniki, Stedilni-
ki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno,
obstaja vecja nevarnost elektri¢cnega udara.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte
dezju in vlaznim pogojem. Voda, ki pro-
dre v elektricno napravo, poveca tveganje
elektricnega udara.

S kablom ne ravnajte nasilno. Kabla ni-
koli ne uporabljajte za prenasanje ali
vlecenje oz. za izklop elektri¢cnega orod-
ja. Kabla ne izpostavljajte vrocini, olju,
ostrim robovom ali premikajocim se de-
lom. Poskodovani ali prepleteni kabli pove-
¢ajo moznost elektri¢cnega udara.

Med uporabo elektri¢cnega orodja na pro-
stem uporabljajte samo podaljske, ki so
primerni za uporabo na prostem. Uporaba
kabla, primernega za uporabo na prostem,
zmanjsuje moznost elektricnega udara.

* Besedilo, ki je navedeno v razdelku Splo3na varnostna pravila, je dobesedno prepisano iz ustreznega standarda UL/CSA 62841-1.
Ta razdelek vsebuje splosne varnostne ukrepe za razli¢ne vrste elektri¢nih orodij. Vsi previdnostni ukrepi se ne nanasajo na vsa

orodja, nekateri pa ne veljajo za ta orodja.
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. Ce se ne morete izogniti uporabi elek-
tricnega orodja na vlaznem mestu, upo-
rabite napajanje, zasciteno s stikalom
za zemljosti¢no zas¢ito (GFCI). Uporaba
zemljosti¢ne zas¢ite (GFCl) zmanjsuje tve-
ganje elektri¢cnega udara.

Osebna varnost

» Med uporabo elektricnega orodja bodite
pazljivi, pozorni in delajte z glavo. Ele-
ktricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali ste pod vplivom drog, alkoho-
la ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektri¢nega orodja lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo.
Vedno nosite zas¢itna ocala. Varovalna
oprema, kot so zasc¢itna maska za prah, za-
sCitni Cevlji z nedrsecim podplatom, zasci-
tna Celada ali zascita sluha, ki jo uporabljate
skladno z razmerami, zmanjsa tveganje te-
lesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu vklopu
orodja. Prepricajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodje prikljucite na
elektricni vir in/ali baterijo, ga poberete
ali prestavite. Do nesrece lahko pride, ¢e
imate med nosenjem orodja prste na stika-
lu ali ¢e nanj pritiskate, medtem ko priklo-
pite orodje.

lzvijac ali klju¢, ki ga pustite pritrjenega
na vrtljiv del elektri¢cnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.on. Izvijac ali
klju¢, ki ga pustite pritrjenega na vrtljiv del
elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stojite
stabilno in imate dobro ravnotezje. Do-
bra opora za noge in ravnotezje omogoca-
ta boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem v
nepredvidljivih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite
ohlapnih oblacdil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice imejte varno oddaljene od
premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v pre-
mikajoce se dele.

Ce so na voljo naprave za sesanje in zbi-
ranje praha, se prepricajte, da so priklju-
cene in pravilno uporabljene. Uporaba
zbiralnikov za prah lahko zmanjsa tveganja
zaradi prahu.

Ne dovolite, da bi seznanjenost zaradi
pogoste uporabe povzrocila, da posta-
nete samozadovoljni in prezrete varno-
stna nacela orodja. Neprevidno dejanje
lahko povzroci hude telesne poskodbe v
del¢ku sekunde.

Uporaba in nega elektri¢nega
orodja

Z elektri¢nim orodjem ne ravnajte s silo.
Uporabljajte elektricno orodje, ki je pri-
merno za vase delo. Z uporabo primerne-
ga elektricnega orodja boste delo opravili
bolje in varneje, s hitrostjo, za katero je na-
menjeno.

Ce s stikalom ne morete vklopiti in
IZKLOPITI elektricnega orodja, ga ne
uporabljajte. Vsako elektricno orodje, ki ga
ne morete upravljati s stikalom, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€ iz vticnice in/ali odstranite
komplet baterij iz elektricnega orodja,
ce je odstranljiv, preden karkoli prilago-
dite, zamenjate pripomocke ali elektri¢-
no orodje shranite. S tovrstnimi preven-
tivnimi varnostnimi ukrepi boste zmanjsali
tveganje nenamernega vklopa elektri¢ne-
ga orodja.

- Elektri¢no orodje, ki ga ne uporabljate,

hranite izven dosega otrok in ne dovolite,
da bi orodje uporabljale osebe, ki elektric-
nega orodja ne poznajo ali ki niso prebra-
le teh navodil. Elektricna orodja so nevarna,
Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektricno orodje in pribor.
Preverite, ali so gibljivi deli orodja pra-
vilno names¢eni in niso uklesceni, pre-
verite tudi morebitne zlome delov in vsa
druga stanja, ki bi lahko vplivala na de-
lovanje elektricnega orodja. Ce je orodje
poskodovano, ga pred uporabo oddajte
v popravilo. Stevilne nesrece so posledica
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja vzdrzujte ostra in cista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostri-
mi rezili se manjkrat zataknejo in jih je laze
upravljati.

Elektricno orodje, dodatno opremo, na-
stavke itd. uporabljajte skladno s temi
navodili, pri tem pa upostevajte delov-
ne pogoje in delo, ki ga morate opraviti.
Uporaba elektricnega orodja v namene,
druga ne od tistih, za katere je orodje pred-
videno, lahko povzroci nevarne situacije.
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+ Rocaje in prijemne povrsine vzdrzujte
suhe, Ciste in razmascene. Spolzki rocajiin
prijemne povrsine ne omogocajo varnega
ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akova-
nih situacijah.

Uporaba in nega baterijskega
orodja

+ Polnite le znapajalnikom, ki ga doloci pro-
izvajalec. Napajalnik, primeren za eno vrsto
akumulatorja, predstavlja nevarnost pozara,
e ga uporabljate z drugim akumulatorjem.

Elektri¢na orodja uporabljajte le s pred-
pisanimi akumulatorji. Uporaba drugih
baterij lahko predstavlja nevarnost po-
skodbe in pozara.

Ko baterije ne uporabljate, je ne pribli-
zujte drugim kovinskim predmetom,
kot so sponke, kovanci, kljuci, zeblji,
vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko vzpostavijo povezavo med
enim in drugim terminalom baterije.
Kratek stik med poloma baterije lahko pov-
zro¢i opekline ali pozar.

Pri preobremenitvi lahko iz akumula-
torja brizgne tekocina, ki se je ne sme-
te dotikati. Ce se je nehote dotaknete,
prizadeto mesto sperite z vodo. Ce pride
tekocina v oci, pois¢ite zdravnisko pomoc.
Tekodina, ki brizgne iz baterije, lahko pov-
zroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte baterije ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno. Poskodo-
vane ali spremenjene baterije se lahko vede-
jo nepricakovano, kar lahko ima za posledico
pozar, eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

Ne izpostavljajte baterije ali orodja
ognju ali prekomerni temperaturi. Izpo-
stavljenost ognju ali temperaturi nad 130 °C
(265 °F) lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje
in ne polnite ali hranite kompleta bate-
rij ali orodja izven obsega temperature,
dolocenega v navodilih. Nepravilno pol-
njenje ali pri temperaturiizven dolo¢enega
obsega lahko poskoduje baterijo in poveca
nevarnost pozara.

Servisiranje

- Vase elektri¢no orodje naj servisira kva-
lificiran serviser in pri tem uporablja
samo enake originalne nadomestne
dele. Tako bo vase elektri¢no orodje ostalo
varno za uporabo.

stiskalno orodje RP 240 RIDGID

+ Nikoli ne servisirajte poskodovanih
kompletov baterij. Servisiranje komple-
tov baterij lahko izvede le proizvajalec ali
pooblascen serviser.

Posebne varnostne
informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varno-
stna navodila, znacilna za ta orodja.

Pred uporabo stiskalnega orodja pazlji-
vo preberite ta navodila za uporabo, da
zmanjsate tveganje za elektri¢ni udar ali
druge resne osebne poskodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO!

V nosilni torbi za orodje je predal, ki je name-
njen hranjenju teh navodil za uporabo z orod-
jem, da jih upravljavec lahko uporabi.

Varnost stiskalnega orodja

« Prste in dlani drzite izven dosega na-
stavkov za stiskanje, med postopkom
stiskanja. Vasi prsti ali dlani se lahko zme¢-
kajo, zlomijo ali amputirajo, ¢e se zatakne-
jo med nastavek ali med te komponente in
druge predmete.

Nikoli ne poskusajte popraviti posko-
dovanih stiskalnih nastavkov (celjusti,
obro¢ za stiskanje, sprozilo ipd.). Za-
vrzite celoten poskodovan nastavek.
Nastavek, ki je bil varjen, brusen, vrtan ali
spremenjen na kakrsen koli nacin, se med
stiskanjem lahko zdrobi, kar lahko ima za
posledico resne poskodbe. Ce zamenjave
celotnega stiskalnega nastavka ne uposte-
vate, lahko ima to za posledico nedelovanje
komponente in resne poskodbe.

Pri uporabi izdelka nastajajo velike sile,
ki lahko vrzejo dele in povzrocijo po-
skodbe. Med uporabo bodite varno odda-
ljeni in nosite primerno varnostno opremo,
vklju¢no z zascito za oci.

Uporabljajte le RIDGID stiskalna orodja
z ustreznimi RIDGID stiskalnimi nastav-
ki (Celjusti, obro¢ za stiskanje, sprozilo
ipd.). Druge uporabe ali spreminjanje
stiskalnih orodij za druge aplikacije, lahko
poskoduje stiskalno orodje, poskoduje na-
stavke in/ali povzroci osebne poskodbe.
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+ Uporabite pravilno orodje, priklju¢ek

in kombinacije nastavkov. Nepravilne

kombinacije lahko povzrocijo nepopolno

vpenjanje, kar lahko poveca tveganje za

uhajanje, poskodbe opreme in poskodbe.

Pred uporabo RIDGID® stiskalnega orod-

ja, preberite in razumite:

—Ta uporabniski priro¢nik,

- navodila prikljucka,

- priro¢nik za baterije/polnilnik,

-navodila za namestitev proizvajalca na-
stavka,

—-navodila druge opreme uporabljene
s tem orodjem,

Neupostevanje vseh opozoril in navodil

lahko povzro¢i materialno 3kodo in/ali
hude telesne poskodbe.

Kontaktni podatki RIDGID

Ce imate vpradanja v zvezi s tem izdelkom
RIDGID®:

« Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.

- Obis¢ite RIDGID.com, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na oddelek za tehni¢ne
storitve za Ridge Tool na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko poklicete tudi
(800) 519-3456.

Slika 1 - Stiskalno orodje RIDGID RP 240 in celjusti serije

Compact

Opis

RIDGID® Stiskalno orodje RP 240, ko se upo-
rablja z ustreznimi prikljucki, je zasnovano
za mehansko stiskanje nastavkov na cevi, za
ustvarjanje vodotesnega in trajnega tesnila,
kot na primer za napeljave in ogrevanje. Pri-
kljucki so na voljo tudi za druge uporabe.

Ko je pritisnjeno stikalo za delovanje na sti-
skalnem orodju, notranji elektromotor napaja
hidravli¢no ¢rpalko, ki pogdilja tekocino v valj
orodja, ter s tem premakne ovna naprej in
nanese silo na prikljucek, ter s tem stisne na-
stavek. Cikel stiskanja traja priblizno 5 sekund.
Ko cikel za¢ne deformirati nastavek, se samo-
dejno nadaljuje do zakljucka, tudi ce stikalo za
delovanje sprostite.

Lucke stanja orodja nakazujejo stvari kot so
neustrezna temperatura, slab akumulator ali
zahtevano vzdrzevanje. Delovna lu¢ se vklju-
¢i, ko pritisnete stikalo za delovanje, da osve-
tli delovno obmogje. V ozkih prostorih lahko
glavo zavrtite za boljsi dostop.

Orodju je prilozena tekstilna zanka, ki jo s pri-
mernimi dodatki lahko uporabite kot ramen-
ske pasove ali vrvico.

Stiskalno orodje ima Bluetooth® brezzi¢no
tehnologijo, ki omogoca povezovanje pame-
tnih telefonov in tablic. Za podrobnosti glejte
razdelek “Funkcije Bluetooth (brezZi¢ni prenos
podatkov)”.

Opis
Komplet Skarjastih Celjusti

Montazni zati¢ prikljucka

Lucke stanja orodja

Gumb za ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)
Opozorilna nalepka

Tekstilna zanka

Gumb za sprostitev tlaka
(RP 240 oddaljena stran)

Rocaj

Baterija

Stikalo za zagon
Delovna lu¢ LED
Stranska plo3ca Celjusti

~N || |lw N —H®

O | oo
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Oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, Inc., in vsa uporaba teh oznak pri
Emerson Electric Co. je uporabljena po licenci druzbe. Vse druge blagovna znamke in registrirane blagovne znamke so last nji-

hovih lastnikov.
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Krmiljenje Oznake Opis
Glavno stikalo orodja (I = VKLOP, 0 = 1ZKLOP).
Gumb za ON/OFF VKLOP: Pritiskajte tipko, dokler se lutka ne vklopi, glejte sliko 4 - Lucke stanja orodja
(VKLOP/IZKLOP) IZKLOP: Pritiskajte tipko, dokler se lucke ne izklopijo

Orodje se bo samodejno [ZKUUCILO, ¢e ga deset (10) minut ne uporabljate.

Stikalo za zagon —

Pritisnite za zacetek cikla stiskanja, sprostite, ko se orodje zaklene. SproScanje stikala orodja
ne bo ustavilo, ko se zaklene. To zagotavlja dosledno, ponavljajoco integriteto stiskanja.

Gumb za Omogoéa da orodje sprostite- brez da bi zakljucili stiskanje: Ce to uporabite: stisnjena poveza-
sprostitev tlaka va ni zakljucena in jo morate ponoviti
Mon?az_m'zatu — Drzi prikljucek v orodju. Da bo orodje delovalo, mora biti vstavljeno do konca.

prikljucka

Slika 3 - Preglednica krmiljenja

Zelena/
/modra

Rumena

lkona

Neprekinje-
no sveti

>

Utripajoca
lucka

Ay
N .

Opis

Zelena

Stiskanje zakljuceno. Lucka sveti za 10 sekund ali
dokler znova ne pritisnete stikala za delovanje.

Modra

Brezzitna Bluetooth povezava je vzpostavljena.
Glejte funkcije Bluetooth razdelek.

Rumena

Nakazuje, da se priblizuje servisni interval.

Se aktivira 2.000 ciklov pred servisnim intervalom
(30.000 ciklov).

Orodje lahko uporabljate, vendar se bo servisnem
intervalu blokiralo (32,000).

Rumena

Orodje je zaklenjeno. Orodje je doseglo servisni
interval (32.000 ciklov) in zahteva servis.
Orodje je v okvari. Odstranite in vstavite baterijo.
(e je $e vedno vkljugeno, predajte orodje v servis.

Rdeca

Montazni zati¢ prikljucka ni popolnoma vstavljen.

Stikalo VKLOP/

Rdeca

Orodje in/ali baterija izven razpona specifikacije
temperature. Orodje in baterijo morata doseci
pravilen razpon specifikacije temperature.

IZKLOP i
(®)

Zelena

Orodje VKLOP — pripravljeno na uporabo

©)

Rdeca

Orodje je zaklenjeno za preprecevanje nepooblasce-
ne uporabe. Glejte razdelek “Funkcije Bluetooth”.

Slika 4 - Lucke stanja
orodja

Rdeca

Izrabljena baterija. Orodje ne bo delovalo. Napolnite
baterijo/vstavite popolnoma napolnjeno baterijo

Serial No,

Model  RP24X

RIDGID Ridge Tool Company @

Elyria, Ohio / USA

Press Tool

hi4

Slika 2 - Serijska Stevilka stroja - obkroZena stevila oznacujejo leto in mesec proizvodnje.

(YY =leto, MM = mesec).
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Tehnicni podatki
PHKHUCKI covvrrneeeenrersssssesnnnnnsesssssns RIDGID® serija Compact
Motor:
Nazivna napetost..... 12V DC, 10,8V DC nominalno
BF=1 (o 4 (o] &= J 24,1A
Mo¢ 260 W
Silaovna 5,400 Ibs. (24 kN)
Obracanje glave...... 270°
Delovni cikel 3 stiski €& /min.
Akumulator...... .. 12 Vlitij-ionski polnilni akumulator (serija RIDGID RB-1200)
Domet Bluetooth 33ft.(10m)
Zascita pred vdorom.....e. IP44
Dovoljena vIaga ...uueeeueeeeeeenns najvec 80 %
Delovna temperatura ........... 15 °F do 122 °F (-10 °C do 50°C)
Masa 5.15 Ibs. (2,33 kg)

(brez akumulatorja/prikljucka)
Mere

Standardna oprema

Glejte katalog RIDGID za podrobnosti o opre-
mi, ki je dostavljena s specifi¢cnimi kataloskimi
Stevilkami naprave.

Za izbiro primernih materialov in
nacinov vgradnje, spajanja ter oblikovanja je
odgovoren projektant in/ali instalater siste-
ma. Pred samo namestitvijo je treba izdelati
temeljito oceno znacilnega servisnega okolja,
vklju¢no s kemi¢nim okoljem in temperaturo.
Za izbirne podatke se posvetujte s proizvajal-
cem sistema za stiskanje nastavkov.

Pregled pred uporabo

A OPOZORILO

28

B

Dnevno pred vsako uporabo stiskalno
orodje preglejte in odpravite tezave za
zmanjsanje tveganja resnih poskodb za-
radi elektricnega udara, zmeckanja, od-
povedi prikljuckov in drugih vzrokov, in
preprecite poskodbe naprave.

1. Odstranite baterijo iz orodja.

10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)

2. Ocistite olje, mascobo ali umazanijo z
opreme, Se posebej rocaje in krilne ele-
mente. To pomaga pri pregledovanju in
preprecuje drsenje orodja ali elementov
za upravljanje, ko jih drzite.

3. Preglejte stiskalno orodje za:

« Pravilno sestavljanje, vzdrzevanje in celo-
vitost.

«Ali so prisotni zlomljeni, obrabljeni,
manjkajoci, neizravnani ali zatikajoci se
deli. Potrdite, da je tekstilna zanka v do-
brem stanju.

+Gladko gibanje montaznega zatica pri-
klju¢cka med popolnoma odrtim in po-
polnoma zaprtim polozajem. Zati¢ mora
zaskociti v vsakem poloZaju. Potrdite, da se
stikalo za delovanje prosto premika in se
ne ustavlja ali zatika.

« Prisotnost in berljivost opozorilnih na-
lepk. Glejte sliko 1.

« Preverite vsa druga stanja, ki bi lahko
preprecila varno in obi¢ajno delovanje.

Stiskalnega orodja ne uporabljajte, dokler
vse tezave niso odpravljene.

4. Preglejte in vzdrzujte prikljucke orodja v
skladu z navodili. Odstranite priklju¢ek z
orodja. Potrdite, da so vsi prikljucki v do-
brem stanju in jasno oznaceni za uporabo.

5. Vso drugo uporabljeno opremo preglejte
in vzdrzujte skladno z navodili, da zagoto-
vite pravilno delovanje.
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Navodila za postavitev in
delovanje

) o

Prste in dlani drzite izven dosega nastav-
kov za stiskanje, med ciklom stiskanja.
Vasi prsti ali dlani se lahko zmeckajo, zlo-
mijo ali amputirajo, ce se zataknejo med
nastavek ali med te komponente in druge
predmete.

Pri uporabi izdelka nastajajo velike sile,
ki lahko vrzejo dele in povzrocijo poskod-
be. Med uporabo bodite varno oddaljeni
in nosite primerno varnostno opremo,
vkljuéno z zas¢ito za oci.

Uporabite pravilno orodje, prikljucek
in kombinacije nastavkov. Nepravilne
kombinacije lahko povzrocijo nepopolno
vpenjanje, kar lahko poveca tveganje za
uhajanje, poskodbe opreme in poskodbe.

Upostevajte navodila za postavitev in de-
lovanje, da zmanjsSate tveganje poskodb
zaradi drobljenja in drugih vzrokov, in
preprecite poskodbe naprave.

1. Potrdite, da imate ustrezno delovno oko-
lje. (Glejte Splosna varnostna pravila) Upo-
rabljajte na Cistem, ravnem, stabilnem in
suhem mestu. orodja ne uporabljajte, ko
stojite v vodi.

2. Preglejte delo, ki ga morate opraviti, in
dolocite pravilno orodje RIDGID in pri-
kljucke za uporabo glede na specifikacije.
Uporaba nepravilne opreme za uporabo
lahko povzroci poskodbe, poskoduje
orodje in povzroci nepopolne povezave.

3. Potrdite, da je vsa oprema pregledana in
pripravljena kot je navedeno v navodilih.

Odstranjevanje/namescanje
nastavka
1. Odstranite baterijo iz orodja.

2. Popolnoma odprite montazni zati¢ pri-
kljucka. Odstranite/vstavite ustrezni pri-
kljucek (slika 5).

stiskalno orodje RP 240 RIDGID

3. Popolnoma zaprite montazni zati¢ pri-
klju¢ka. Zati¢ mora biti popolnoma za-
prt, da preprecite poskodbe orodja med
uporabo.

Slika 5 - Montazni zati¢ prikljucka

Priprava povezave

Ta navodila so splo3ni postopki
za razli¢ne tipe stiskalnih priklju¢kov. Vedno
upostevajte specificna navodila za prikljucek
stiskalnega orodja, ki ga uporabljate, in spe-
cificna navodila za namestitev proizvajalca
nastavka, da zmanjsate tveganje nepravilnih
stisnjenih povezav in obseZne skode.

1. Pripravite povezavo v skladu z navodili
proizvajalca nastavka.

2. S suhimi rokami vstavite popolnoma na-
polnjen akumulator v orodje. Enkrat pri-
tisnite tipko ON/OFF (VKLOP/IZKLOP), da
orodje VKLOPITE. Zelena lu¢ na tipki ON/
OFF (VKLOP/IZKLOP) bi se morala vklopiti
kar nakazuje, da je orodje pripravljeno na
uporabo. Glejte sliko 4 - Lucke stanja orodja
za vse druge lucke.

OPOMBA: Orodje se bo samodejno
IZKLJUCILO, ¢e ga deset (10) minut ne
uporabljate.

o v

Stiskanje nastavka s tipicnimi
skarjastimi celjustmi
1. Stisnite rocici ¢eljusti, da celjusti odprete.

2. Nastavite Celjusti okoli nastavka (slika 6).
Pravilno poravnajte stiskalni profil celju-
sti z obrobo nastavka, kot je navedeno v
navodilih za namestitev proizvajalca na-
stavka. Sprostite rocici celjusti, da celjusti
zaprete okoli nastavka. Kompleta celjusti
ne obesite z nastavka. Orodje bi lahko
nepri¢akovano padlo in povzrocilo resne
poskodbe ali smrt.
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Slika 6 - Namescanje Skarjastih celjusti okoli
nastavka

Slika 7 - Celjusti pravokotno na nastavek

3. Potrdite, da so Celjusti pravilno namesce-
ne in pravokotno na nastavek (slika 7).
Prste in dlani drzite izven dosega Celjusti,
da preprecite poskodbe z zdrobljenjem v
Celjustih ali med ¢eljustmi in okolico.

Pritisnite stikalo za delovanje (slika 1). Ko
orodje zac¢ne cikel in se valji dotaknejo
rok ¢eljusti, se bo orodje zaklenilo in sa-
modejno zakljucilo cikel. Spros¢anje sti-
kala orodja ne bo ustavilo, ko se zaklene.
To zagotavlja dosledno, ponavljajoco in-
tegriteto stiskanja.

Ce morate orodje odstraniti, preden je
povezava zaklju€ena, pritisnite gumb za
sproscanje tlaka. (slika 1). Vedno ko pri-
tisnete gumb za spro$canje, stiskanje NI
zakljuceno in povezava mora biti znova
pritisnjena, da zagotovite zakljucitev. Ce
orodje med delovanjem nepravilno delu-
je, uporabite ta postopek.

4. Sprostite stikalo za delovanje.
5. Stisnite rocici Celjusti, da Celjusti odprete.

6. Odstranite Celjust z nastavka. Preprecite
ostre robove, ki so se morda oblikovali na
nastavku med stiskanjem.

7. Ko je postopek zakljucen, enkrat pritisnite
tipko vklop/izklop, da orodje IZKLOPITE.
Odstranite akumulator iz orodja.

Pregled stisnjene povezave
1. Preglejte stisnjen nastavek za:
« Celovito vstavljanje cevi v nastavek.

« Prekomerna neporavnava cevi. Majhna
koli¢ina neporavnave na stisnjeni pove-
zavi je obicajna.

« Nepravilna poravnava prikljucka z ob-
robo nastavka. Popacen ali deformiran
nastavek.

«Vse druge teZave glede na proizvajalca
nastavka. To lahko vkljucuje odstranjeva-
nje kontrolnega obroca ali nalepke (na-
kazuje, da povezava $e ni bila stisnjena).

Ce najdete kakr$ne koli tezave, nastavek
odstranite in namestite novo povezavo.

2. Preverite povezavo v skladu z navodili
proizvajalca priklju¢kov, obicajno prakso
in uporabnimi kodami.

Funkcije Bluetooth
(brezzicni prenos podatkov)

Stiskalno orodje RIDGID® RP 240 ima Blue-
tooth® brezzi¢no tehnologijo, ki omogoca
prenos podatkov na pravilno opremljene pa-
metne telefone ali tablice (“naprave"), ki upo-
rabljajo operacijske sisteme iOS ali Android.

1. Prenesite ustrezno RIDGID® aplikaci-
jo na svojo napravo s spletne strani
RIDGID.com/apps ali Google Play Store
ali Apple App Store.

2. Ko je orodje VKLJUCENO, lahko naprava
opremljena z Bluetooth brezzZi¢no tehnolo-
gijo najde in se zdruZi s stiskalnim orodjem.

3. V Bluetooth nastavitvah na vasi napravi
izberite Zeleno RIDGID orodje. Glejte na-
vodila vase naprave za posebne informa-
cije o povezovanju z Bluetooth brezzi¢no
tehnologijo. Ko je povezano, bo modra
lu¢ka stanja orodja neprekinjeno svetila.

276



Po zacetnem zdruzevanju, se bo velik del
naprav samodejno povezal z orodjem, ko
je Bluetooth brezzi¢na tehnologija aktiv-
na in v dometu. Stiskalna orodja morajo
biti manj kot 33 ft. (10 m) oddaljene od
naprave, da jih zazna. kakrine koli ovire
med orodjem in napravo lahko zmanjsajo
domet delovanja.

4. Za pravilno uporabo sledite navodilom
aplikacije. Med drugim vam aplikacija
omogoca nadziranje ciklov orodja in za-
klep orodja za preprecevanje nepoobla-
$Cene uporabe.

5. Brezzi¢ni prenos podatkov se 1ZKLJUCI,
ko stiskalno orodje IZKLOPITE. Izklopite
Bluetooth brezzi¢no napravo, da zmanj-
Sate praznjenje baterije.

Delovanje v hladnem vremenu

Ko temperatura pade, se hidravli¢na tekocina
zgosti in ucinkovitost akumulatorja poslabsa.
Da bizmanjsali tveganje nepravilnega delova-
nja, RP 240 ne bo deloval zunaj razpona tem-
perature v specifikacijah, ki ga navajajo lucke
stanja (slika 4).

Ko so okoljski pogoiji izven razpona temperature
v specifikacijah, imejte orodje in akumulatorje v
ogrevanem prostoru, dokler ga ne uporabljate.

Skladiscenje

Odstranite akumulator iz orodja. Skladiscite
stiskalno orodje in akumulator v kovcku. 1zo-
gibajte se skladisc¢enju v hudi vrocini ali mra-
zu. Orodje se ne VKLOPI, ¢e je orodje izven ob-
mocja specifikacije. To nakazujejo lucke stanja
(glejte sliko 4).

Hranite orodje v suhem, zava-
rovanem, zaklenjenem obmoc¢ju, ki je izven
dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene s
stiskalnimi orodji. Orodje je nevarno v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

stiskalno orodje RP 240 RIDGID

Vzdrzevanje

Zagotovite, da je baterija odstranjena z
orodja, pred opravljanjem vzdrzevanja
ali nastavljanjem.

Cis¢enje in mazanje
1. Orodje dnevno obrisite s Cisto, suho krpo.
2. Preglejte montazni zati¢ priklju¢ka in
zati¢ po potrebi namatzite s silikonskim
mazivom.

3. Preverite povratne vzmeti v priklju¢kih
pri vsaki uporabi. Prikljucki bi se morali
prosto odpirati in zapirati z le malo priti-
ska prsta.

Zahtevano vzdrzevanje pri
RIDGID neodvisnem servisnem
centru.

Stiskalno orodje RP 240 mora v dolocenih in-
tervalih servisirati RIDGID neodvisni servisni
center, da zagotovite pravilno delovanje.To je
nakazano z lu¢ko stanja orodja. (Glejte sliko 4).

Servisiranje in popravilo

A OPOZORILO

Neustrezno servisiranje ali popravilo lah-
ko naredita stroj nevaren za obratovanje.

Servis in popravila na stiskalnem orodju RP
240 lahko opravlja je pooblascen servisni cen-
ter RIDGID.

Za informacije o najbliziem neodvisnem ser-
visnem centru RIDGID ali v primeru kakrsnih
koli vprasanj glede servisiranja ali popravila
glejte poglavjeKontaktne informacije v tem
priro¢niku.

Oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, Inc., in vsa uporaba teh oznak pri Emerson
Electric Co. je uporabljena po licenci druzbe. Vse druge blagovna znamke in registrirane blagovne znamke so last njihovih lastnikov.

iOS je blagovna znamka podjetja Apple Inc.

Android in logotip Android sta blagovni znamki podjetja Google Inc.
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Odpravljanje napak
I SIMPTOM MOZNI RAZLOG RESITEV I
Orodje se ne Baterija je popolnoma prazna Vstavite popolnoma napolnjeno

VKLJUCI, ko priti- ali je okvarjena. _ baterijo/baterijo napolnite.
(SGI%:.%%‘;EI?L%':;OFF Baterija ni pravilno vstavljena Preverite, ali je baterija popolno-
) v rocaj orodja. ma vstavljena.

Prikljucek je zakle- Stiskanje ni bilo uspesno Pritisnite gumb za sprostitev

njen na nastavek.

zaklju¢eno.

tlaka, da Celjusti odstranite z
nastavka. Preglejte in nastavek
znova stisnite.

Ustvarjene stisnjene
povezave ne zado-
stujejo.

Uporaba napacnih celjusti za
velikost cevi ali material.

Namestite pravilen prikljucek.

Orodje ni pravokotno na cevi. '

Ponovite vpenjanje z novim
nastavkom in novo cevjo. Zago-
tovite, da je orodje pravokotno
na cev.

Obroba prikljucka za stiskanje .
ni bila poravnana z obrobo
nastavka.

Ponovite vpenjanje z novim na-
stavkom in novo cevjo. Zagotovite,
da je obroba stiskanja prikljucka
poravnana z obrobo nastavka.

Orodje potrebuje popravilo.

Glejte kontaktne podatke za
najbliZji neodvisni servisni center
RIDGID.

1z orodja pusca olje.

Tezave s tesnili ali mehanske
tezave.

Motor deluje, a orodje
ne zakljudi cikla.

Nizek nivo olja.

Orodje se med delo-
vanjem ustavi.

Nizek nivo olja.

Glejte kontaktne podatke za
najblizji neodvisni servisni center
RIDGID.

Glejte sliko 4 za lucke stanja orodja

DOdatna oprema RBC-121 polnilniki in kabli
Kataloska Vrsta
A OPOZORILO it. Podrodje | vtica
Da zmanj$ate tveganje za resne poskod- 55193 Polnilnik [ ZDA, Kanadain | A
be, uporabljajte le opremo, posebej za- akumulatorjev Mehika
snovane in priporocene za uporabo s 55198 Polnilnik Evropa C
stikalnim orodjem RIDGID RP 240, kot so akumulatorjev
navedeni spodaj. 55203 Polnilnik Kitajska A
stiskal die RP 240 akumulatorjev
= '.w orodle 55208 Polnilnik Avstralijain Juzna | |
Kataloska | akumulatorjev Amerika
st. Opis —
- - — 55213 Polnilnik Japonska A
57418 | Stiskalno orodje RP 240 baterija, samo akumulatorjev
oodie____ 55218 | Polnink | VelikaBritanija | G
57423 [ Transportni kovcek, RP 240 akumulatorjev
. 44798 | Kabel polnilnika | Severna Amerika [ A
Alumulatorji 44808 | Kabel polnilnika Evropa C
Kataloska — —
it. Model | Kapaciteta 44803 | Kabel polnilnika Kitajska A
55183 |RB-1225 |12V 2.5Ah litij-ionska 44813 | Kabel polnilnika | Avstralija in LA |
Baterije delujejo s katerim koli polnilnikom s katalosko stevilko 44818 Kabel polnilnika Japonska A
rec 44828 | Kabel polnilnika | Velika Britanija | G
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Ridge Tool Company nudi stiskalne pripomoc-
ke serije Compact zasnovane posebej za upora-
bo s stiskalnimi orodji RIDGID Compact. Upora-
bljajte le pripomocke, ki so posebej zasnovani
za stiskanje sistema nastavkov, ki jih namesca-
te. Za celoten seznam opreme RIDGID, ki je na
voljo za ta orodja, glejte spletni katalog orodij
Ridge na spletni strani RIDGID.com ali poglejte
Kontaktne informacije.

Odstranjevanje

Deli teh orodij vsebujejo dragocene dele in jih
je mozno reciklirati. Podjetja, ki so specializi-
rana za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji
blizini. Komponente zavrzite skladno z vsemi
zadevnimi predpisi. Ve¢ informacij poiscite pri
komunalni upravi v svojem kraju.

Za drzave ES: Elektricne opreme

ne odvrzite med gospodinjske od-

padke!

V skladu z Evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
o elektronski opremiin njenem vklju-
Cevanju v drzavno zakonodajo, mora neupo-
rabna elektri¢cna oprema biti zbrana lo¢eno in
odstranjena na pravilen okoljevarstveni nacin.

Izjava ES o skladnosti

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po
potrebi spremlja ta priro¢nik kot locena knjizica.

Elektromagnetna
zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruZljivost« oznacu-
je zmoznost nemotenega delovanja izdelka v
okolju, kjer so prisotna elektromagnetna se-
vanja in elektrostati¢na praznjenja, brez pov-
zrocanja elektromagnetnih motenj na drugi
opremi.

Ta orodja so skladna z vsemi EMC
standardi. Vendar moznosti povzroc¢anja mo-
tenj pri drugih napravah ni mozno izkljuditi.
Vsi EMC povezani standardi, ki so bili testirani,
so navedeni v tehnic¢ni dokumentaciji orodja.

Stiskalno orodje RP 240 RIDGID

Izjava FCC/ISED

Naprava je skladna z dolocili 15. ¢lena pravil-
nika FCC. Uporaba je dovoljena pod naslednji-
ma pogojema:

1. Naprava ne povzroca skodljivih motenj.

2. Naprava mora sprejemati vse motnje,
vklju¢no s tistimi, ki lahko povzrocajo ne-
zeleno delovanje.

Spremembe, ki niso izrecno odobrene s strani
podjetja, lahko razveljavijo pooblastilo upo-
rabnika za uporabo opreme.

Ta oprema je bila testirana in ustreza omeji-
tvam digitalne naprave razreda A v skladu s
poglaviem 15 pravilnika FCC. Te mejne vre-
dnosti zagotavljajo razumno zascito pred sko-
dljivimi motnjami v stanovanjskih instalacijah.

Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva
radiofrekvencno energijo ter, ¢e ni pravilno
namescena in se ne uporablja v skladu z na-
vodili, lahko povzroca skodljive motnje pri
radijskih komunikacijah.

Kljub temu ne moremo jamiti, da ne bo pri-
$lo do motenj v posameznih instalacijah. Ce
oprema povzroca $kodljive motnje pri spreje-
mu radijskih ali televizijskih signalov, kar lahko
ugotovite tako, da vkljucite in izkljucite opre-
mo, naj uporabnik odpravi te motnje z izvaja-
njem enega ali ve naslednjih ukrepov:

« Preusmerite ali premestite sprejemno
anteno (radio/TV naprava).

«Povecajte razdaljo med opremo in
sprejemnikom.

« Za pomoc se obrnite na prodajalca ali
izkusenega radijskega/TV-tehnika.

Izdelek je skladen s kanadskimi specifikacija-
mi ICES-003 razred A.

Glejte oznako izjave na orodju.
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Stezni alat RP 240

A UPOZORENJE!

Pre upotrebe alata procitajte
ovo uputstvo za operatera.

Nepridrzavanjeinerazumevanje
sadrzaja ovog uputstva moze
prouzrokovati elektricni udar,
pozar ifili teSku telesnu povredu.

Stezni alat RP 240

Zapisite donji serijski broj i sacuvaijte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.

Serijski
br.
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Sigurnosni simboli

U ovom uputstvu i na proizvodu, sigurnosni simboli i signalne reci se koriste da prenesu vazne sigurnosne
informacije. Ovo poglavlje je dato da bi poboljsalo razumevanje ovih signalnih recii simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da vas upozori na potencijalnu
m opasnost od telesne povrede. Pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol
kako biste izbegli mogucu povredu ili smrt.

OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati
PRI DPIE  tetke telesne povrede ili smrt.

4 UPOZORENJE UPOZpRI%NJE oznacava opasnussituaciju koja, ako se neizbegne, moze prouzrokovati
smrt ili teske telesne povrede.

- PAZNJA oznac¢ava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakie
L PAZIA ili srednje teske telesne povrede.

NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj simbol znaci da bi trebalo pazljivo Ovaj simbol upozorava na obaveznu
da procitate uputstvo za operatera upotrebu zastitne maske ili zastitnih
@ pre upotrebe opreme. Uputstvo za 6 naocara sa bocnim stitnicima prilikom
operatera sadrzi vazne informacije za manipulacije ili koris¢enja ove opreme, da
bezbedan i pravilan rad opreme. bi se izbegla opasnost od povreda ociju.

u Ovaj simbol oznacava rizik da ruke, prsti ili ‘Zlm‘ Ovaj znak oznacava opasnost od elektricnog
£ drugi delovi tela budu zgnjeceni. (] udara.

Opsti sigurnosni propisi*  Zastita od struje
- Utikac elektri¢cnog alata mora odgovarati

A UPOZORENJE uti¢nici. Nemojte nikada na bilo koji

Procitajte sva sigurnosna upozorenja nacin _ryodiﬁkovati utikac. U; uzem]jene

i uputstva. Nepridrzavanje upozorenja elektricne aparate nemojte nikada

i uputstava moze imati za posledicu koristiti bilo kakve adapter utikace.

elektriéni udar, pozar i/ili tesku telesnu  Nemodifikovani utikaci i odgovarajuca

povredu. uti¢nica ¢e umanijiti rizik od elektri¢cnog
udara.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim
1UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU! povrsinama, kao Sto su cevi, hladnjaci
i rashladni uredaji. Ako je vase telo

Sigurnost radnog podrugéja uzemljeno, postoji povecana opashost od

- Odrzavajte svoje radno okruzenje cistim elektricnog udara.
i osvetljenim. Zakréen ili zamracen prostor Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili
stvaraju uslove za nezgode. vlaznim uslovima. Ukoliko voda ude u
elektri¢ni alat, povecava serizik od elektricnog

- Nemojte raditi sa elektri¢nim alatom u d
eksplozivnoj atmosferi, kao sto je ona u udara.
kojoj postoje zapaljive te¢nosti, gasovi Nemojte grubo rukovati kablom. Nemojte
ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju varnice nikada koristiti kabl za nosenje, vucenje
koje mogu zapaliti prasinu ili gasove. ili izvlacenje elektri¢nog alata iz uticnice.
Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
upetljani kablovi povecavaju opasnost od
elektri¢cnog udara.

- Drzite decu i posmatrace na udaljenosti
u toku rada elektri¢nog alata. Ometanje
vam moze odvratiti paznju i dovesti do
gubitka kontrole.

* Tekst koris¢en u poglavlju Opsta sigurnosna upozorenja ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz
standarda UL/CSA 62841-1. Ovo poglavlje sadrzi opsta sigurnosna pravila tehnicke eksploatacije za nekoliko razli¢itih tipova
elektri¢nih alata. Svaka mera predostroznosti nije primenjiva na svaki alat i samo neke se mogu primeniti na ove alate.
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» Nedozvolitedavaspoznavanjerukovanja

- Kada sa elektricnim alatom radite izvan

kuce, koristite produzni kabl koji je
pogodan za kori§¢enje na otvorenom.
Koris¢enje kabla koji je pogodan za
koris¢enje na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

+ Ako ne mozete izbe¢i rad elektricnim
alatom u vlaznom okruzenju, koristite
napajanje sa diferencijalnim osiguracem
(GFCI). Upotreba GFCl-a umanijuje rizik od
elektri¢cnog udara.

Li¢na zastita

- Odrzavajte paznju, gledajte sta radite
i koristite zdrav razum kada radite sa
elektricnim alatom. Nemojte Kkoristiti
elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje dok radite sa elektri¢nim
alatom moze izazvati tesku telesnu povredu.

Koristite licnu zastithnu opremu. Uvek
nosite zastitu za odci. Zastitna oprema,
kao $to je maska za zastitu od prasine,
neklizaju¢e  zastitne cipele, zastitna
kaciga ili Stitnici za usi, koji se koriste za
odgovarajuce uslove, smanjice opasnost
od povreda.

Sprecite slucajno ukljucenje. Vodite
racuna da prekidac bude u isklju¢enom
polozaju pre priklju¢ivanja na izvor
napajanja i/ili na baterije, podizanja ili
nosenja alata. Ukoliko nosite elektri¢ni
alat sa prstom na prekidacu ili ako stavite
pod napon elektri¢ni alat koji je prebacen
na UKLJUCENO, mozete izazvati nezgodu.

Uklonite bilo kakav klju¢ za podesavanje
ilidotezanje, pre UKLJUCENJA elektri¢nog
alata. Klju¢ za dotezanje ili podesavanje,
pricvrs¢en za bilo kakav okretni deo, moze
izazvati telesnu povredu.

Nemojte se previse naginjati. U svakom
trenutku odrzavajte dobar stav
i ravnotezu. Ovo omogucuje bolju
kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim
situacijama.

Prikladno se obucite. Nemojte nositi
labavu odecu ili nakit. Kosu, odecu
i rukavice drzite podalje od pokretnih
delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu biti uhvaceni u pokretne delove.

Ako su obezbedeni uredaji za izvlacenje
prasine i postrojenja za prikupljanje,
obezbedite da su oni prikljuceni i da
se pravilno koriste. Prikupljanje prasine
moze umanjiti opasnosti povezane sa
prasinom.

koje ste dobili cestom upotrebom alata
ucini neopreznim i udini da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom.
Neoprezan rad moze prouzrokovati tesku
povredu u deli¢u sekunde.

Upotreba i Odrzavanje
elektri¢nog alata

.

Elektricni alat nemojte upotrebljavati
na silu. Upotrebljavajte odgovarajuci
elektricni alat za odredenu namenu.
Pravilno izabran alat ¢e zavrsiti posao bolje i
sigurnije, tempom za koji je konstruisan.

Nemojte koristiti elektricni alat ako se
on prekidaéem ne moze UKLJUCITI i
ISKLJUCITI. Svaki elektri¢ni alat koji se ne
moze kontrolisati prekidacem je opasan i
mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora struje i/ili
izvadite baterije, ako su odvojive, iz
elektricnog alata, pre nego sto vrsite
bilo kakve izmene, promene pribora
ili odlaganje elektricnog alata. Ovakve
preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik da se elektri¢ni alat slu¢ajno ukljuci.

Odlozite alat koji ne koristite van
domasaja dece i nemojte da dozvolite
osobama koje nisu upoznate sa
elektricnim alatom ili ovim uputstvom
da koriste elektricni alat. Elektricni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricni alat i pribor.
Proverite da alat nije pogresno centriran
i da pokretni delovi nisu pogresno
spojeni, da delovi nisu polomljeni,
kao i sve druge razloge koji mogu da
uticu na rad alata. U slucaju ostecenja,
pre koris¢enja servisirajte alat. Mnoge
nezgode su izazvane alatom koji se ne
odrzava dobro.

Odrzavajte rezne alate oStrim i cistim.
Pravilno odrzavani rezni alati sa ostrim
reznim ivicama se rede zaglavljuju i lakse
ih je kontrolisati.

Upotrebljavajte elektricni alat, pribor,
rezne plocice itd. u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajué¢i u obzir radne
uslove i vrstu posla koji treba obaviti.
Upotreba elektri¢tnog alata za rad drugaciji
od onog za koji je namenjen, moze dovesti
do opasnih situacija.

284



- Odrzavajte rucke i povrsine za hvatanje
suvim, cistim i bez ulja i masti. Klizave
rucke i povrsine za hvatanje ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.

Upotreba i odrzavanje
elektricnog alata sa baterijom

- Ponovno punjenje izvedite samo sa
punjac¢em koji je naznacio proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterija, moze izazvati opasnost od pozara
ako se koristi na drugom tipu baterija.

- Koristite elektri¢ni alat samo sa posebno
oznacenim baterijama. Upotreba bilo kojih
drugih baterija moze izazvati opasnost od
povrede i poZara.

Kada se baterija ne koristi, cuvajte je
podalje od drugih metalnih predmeta
kao Sto su spajalice, nov¢ici, kljucevi,
ekseri, zavrtnji i drugi mali metalni
predmeti koji bi mogli da spoje
kontakte baterije. Kratak spoj terminala
baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

U uslovima grube upotrebe, iz baterije
moze izaci tecnost; izbegavajte kontakt.
Ako dode do slucajnog kontakta isperite
vodom. Ako te¢nost dode u kontakt sa
ocima, potrazite i lekarsku pomoc. Te¢nost
istisnuta iz baterije moze izazvati iritaciju ili
opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili alat koji
je ostecen ili izmenjen. Ostecene ili
izmenjene baterije se mogu nepredvidljivo
ponasati sto moze izazvati pozar, eksploziju
ili opasnost od povrede.

Baterije ili alat nemojte izlagati vatri ili
prekomernoj temperaturi. Izlaganje vatri
ili temperaturi iznad 265°F (130°C) moze
izazvati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje
i nemojte puniti baterije ili alat izvan
temperaturnog opsega  navedenog
u uputstvu. Nepravilno punjenje ili pri
temperaturama van naznalenog opsega,
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

Servisiranje
- Elektricni alat treba da servisira
kvalifikovana osoba uz upotrebu

iskljucivo identi¢nih zamenskih delova.
Ovo ¢e obezbediti dalju bezbednost
elektri¢nog alata.

steznialatRP240 RIDGID

- Nemojte nikada servisirati ostecene
baterije. Servisiranje ostec¢enih baterija
treba sprovoditi isklju¢ivo proizvodac ili
ovlasceni servis.

Posebne informacijeo
bezbednosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavije sadrzi vazne sigurnosne
informacije koje se posebno odnose na
ove alate.

Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti
pre upotrebe steznog alata da biste smanjili
opasnost od strujnog udara ili druge teske
povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
| UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU!

U prenosnoj alatnoj kutiji se nalazi pregrada
za ovo uputstvo kako bi bio uz alat, na
raspolaganje operateru.

Bezbednost steznog alata

- Prste i Sake drzite podalje od steznih
nastavaka tokom ciklusa pritiska. Prsti i
Sake vam mogu biti zgnjeceni, polomljeni
ili odseceni ako budu uhvaceni izmedu
nastavaka ili izmedu ovih delova i nekog
drugog predmeta.

Nemojte nikad pokusati da popravite
ostecene stezne nastavke (celjusti,
stezni prsten, aktuator itd.) Odbacite
ditav stezni nastavak. Nastavak koji je
varen, brusen, busen ili modifikovan na
bilo koji nacin se moze rasprsnuti tokom
pritiskanja i prouzrokovati tesku povredu.
Nepridrzavanje toga da se zameni citav
stezni nastavak, moze prouzrokovati otkaz
dela i tesku povredu.

Tokom upotrebe proizvoda stvara
se velika sila koja moze polomiti ili
odbaciti delove i prouzrokovati povredu.
Odmaknite se tokom upotrebe i nosite
prikladnu  zastitnu opremu, ukljucujuci
zastitu za o€i.

Koristite isklju¢ivo RIDGID stezne alate
sa odgovaraju¢im RIDGID steznim
nastavcima (Celjusti, stezni prsten,
aktuator itd.). Upotreba u druge svrhe ili
modifikovanje steznih alata za upotrebu
u druge svrhe moZze ostetiti stezni alat,
ostetiti nastavke i/ili prouzrokovati telesnu
povredu.
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- Koristite ispravan alat, nastavak i
prikljucke. Nepravilne kombinacije mogu
prouzrokovati nedovrien spoj, sto povecava
rizik od curenja, oSte¢enja opreme i povrede.

Pre rada sa RIDGID® steznim alatom,
procitajte sa razumevanjem:

- Ovaj priruc¢nik za operatere,
— Uputstvo o nastavcima,

- Priru¢nik baterije/punjaca,
- Uputstvo o montazi,

- Uputstva za bilo koju drugu opremu koja
se koristi sa ovim alatom,

Nepridrzavanje svih uputstava i upozorenja
moze dovesti do ostecenja imovine i/ili
teske telesne povrede

RIDGID kontaktne
informacije

Ako imate nekih pitanja u vezi sa ovim
RIDGID® proizvodom:

- Obratite se lokalnom RIDGID distributeru.

- Kako biste pronasli lokalno RIDGID
kontaktno mesto, posetite RIDGID.com.

- Kontaktirajte Ridge Tool
Odelenje za tehnicku podrsku na
rtctechservices@emerson.com, ili u SAD
i Kanadi pozovite (800) 519-3456.

Slika 1 - Stezni alat RIDGID RP 240 i celjust Compact serije 12

Opis

Stezni alat RIDGID® RP 240 kada se koristi
uz prikladan nastavak, je konstruisan da
mehanicki utisne prikljucke u cevi da bi
ih trajno vodonepropusno spojio unutar
vodovodne mreze i sistema za grejanje.
Nastavci su dostupni i za druge namene.

Kada se pritisne prekida¢ za rad, ugradeni
elektro motor pokrece hidraulicnu pumpu
koja salje fluid u cilindar alata, pomera klip
napred i primenjuje silu na nastavak, stezudci
priklju¢ak. Stezanje traje priblizno 5 sekundi.
Jednom kada ciklus deformacije prikljucka
zapocne, on e trajati sve do njegovog
zavrietka, Cak iako se prekidac za rad otpusti.

Statusne lampice alata ukazuju na stvari
kao sto su nedozvoljena temperatura,
prazna baterija ili potreba za sprovodenjem
odrzavanja. Radno svetlo se ukljucuje kada
se pritisne prekida¢ za rad da bi osvetlilo
podru¢je rada. Glava se moze rotirati radi
boljeg pristupa u malom prostoru.

Alat poseduje petlju od tkanine koja se moze
koristiti uz prikladne nastavke kao $to su
remeni ili sigurnosni vezovi.

Stezni alat poseduje i Bluetooth® beZi¢nu
tehnologiju da bi omogudio vezu sa
pametnim telefonima i tabletima. Pogledajte
poglavije “Bluetooth funkcije (beZicni prenos
podataka)” za detalje.

Opis
Komplet makazastih Celjusti

Klin za montazu nastavka

Statusne lampice alata
Dugme UKUUCI/ISKLUCI
Upozoravajuca nalepnica
Petlja od tkanine

Dugme za otpustanje pritiska
(RP 240 dalja strana)
Rucka

Baterija

10 | Prekidac za pokretanje
11 [ Radno LED svetlo
Bocna plocica celjusti

Wl | W oo |lw N |— |+

Slovna oznaka i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba
tih oznaka od strane Emerson Electric Co. je po licenci. Drugi zastitni znakovi i trgovinski nazivi pripadaju njihovim vlasnicima.

286



steznialatRP240 RIDGID

RIDGID e o0 company @

Elyria, Ohio / USA

Model
Serial No

Slika 2 - Serijski broj masine - Zaokruzeni brojevi predstavljaju godinu i mesec proizvodnje.
(YY = godina, MM = mesec).

Komanda Oznaka Opis
Glavni prekidac napajanja alata (1 = UKLJUCENO, 0 = ISKLJUCENO).
Dugme UKLIUI/ ( UKLJUCENO: Pritisnite dugme dok se ne ukljuci lampica, pogledajte Sliku 4 — Statusne

= lampice alata
Iskuud ISKLJUCENO: Pritisnite dugme dok se lampica ne iskljuci

Alat ¢e se automatski ISKLJUCITI ako se ne koristi deset (10) minuta.

Prekidac za Pritisnite da zapocnete radni ciklus, otpustite kada se alat zakljuca. Otpustanje prekidaca
pokretanje — nece zaustaviti alat kada se zakljucao. Ovo obezbeduje istovetnu ¢vrstocu prikljucka.
Dugme za Omogucuje da se alat otpusti bez zavr3etka pritiska- Ako se upotrebi- stezna veza nije
otpustanje pritiska zavrsena i mora se ponoviti
Klin za montazu — Drzi nastavak na alatu. Da bi alat radio mora se umetnuti u potpunosti.
nastavka

Slika 3 - Sema komandi

Neprestano| Trepcuce

N Zelena/
Zuta Plava Ikonica svetlo sve'tlo Opis
Y ’
M| ¥
Pritisak zavr3en. Lampica je ukljucena jo3 10's ili dok se
Zelena

prekidac za pokretanje ne pritisne ponovo.

Ukljucena je Bluetooth beZicna veza.

Pogledajte poglavije Funkije Bluetooth-a.

Ukazuje da se priblizava servisni interval. Poinje

2.000 ciklusa pre servisnog intervala (30.000 ciklusa).
Alat se moZe koristiti ali ¢e se blokirati nakon servisnog
intervala (32,000).

Alat je zakljucan. Alat je zavrSio servisni interval

g Juta (32.000 ciklusa) i potreban mu je servis.
(V]

Plava

Iuta

Crvena Alat je neispravan. lzvadite i vratite bateriju. Ako je
i dalje UKLJUCENA, odnesite alat na servis.
Crvena | Klin za montazu nastavka nije umetnut do kraja.
Alat i/ili baterija van naznacenog temperaturnog
(rvena opsega. Uvedite alat i bateriju u ispravan radni
temperaturni opseg.
Prekidac :
UKLJUCENO\ Zelena Alat UKLJUCEN, spreman za upotrebu.
ISKLJUCENO

<0> Crvena Alat je zakljucan da bi se sprecila neovlascena upotreba.
Pogledajte poglavlje “Funkcije Bluetooth-a”.

Prazna baterija. Alat ne radi. Napunite bateriju/Ubacite

napunjenu bateriju

Slika 4 - Statusne
lampice alata

Q05
e, Crvena
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Tehnicki podaci

NET =1V ol -2 DO RIDGID® Compact seriju
Motor:
[\ o o3 OO 12V DC, nominalno 10.8V DC
Jadina Struje...mmsssnn 241A
Snaga 260 W
Sila klipa 5,400 Ibs. (24 kN)
Rotacija glave ......cecsseees 270°
RadNi CIKIUS .oooverrererersnrrsnrsennes 3 pritiska €&= /min.
Baterija 12V Li-lon, Komplet punjivih baterija (serija RIDGID RB-1200)
Domet Bluetooth-a ... 33ft.(10m)
Zastita od prodora.......s IP44
Dozvoljena vlaZnost ... maksimalno 80%
Radna temperatura ... 15°F do 122°F (-10°C do 50°C)
TezZina 5.15 Ibs. (2,33 kg)
(bez baterija)
[D]10/01=T 0 4] 1= JOO R 10.6"x2.9"x 8.7"(270 mm x 74 mm x 221 mm)

Standardna oprema

Pogledajte RIDGID katalog u vezi detalja o
opremi opremljenoj konkretnim kataloskim
brojevima alata.

Izbor prikladnih materijala i
metoda spajanja je odgovornost konstruktora
sistema i/ili instalatera. Pre bilo kakvog
pokusaja instalacije, potrebna je paZzljiva
procena konkretnog radnog okruzenja,
ukljuCuju¢i  hemijsko okruzenje i radnu
temperaturu. Zaizbor, konsultujte proizvodaca
steznog priklju¢nog sistema.

Pregled pre upotrebe

}@ B,

Svakodnevno pre upotrebe pregledajte
stezni alat i ispravite bilo kakav
problem kako biste smanjili opasnost
od teske povrede usled strujnog udara,
nagnjecenja, otkaza nastavka i drugih
uzroka i kako biste sprecili ostecenje alata.

1. Izvadite bateriju iz alata.

2. Ocistite bilo kakvo ulje, mastili prljavstinu
sa opreme, posebno sa rucki i kontrolnih

4.

. Proverite i

elemenata. Ovo pomaze pri pregledu
i sprecava da vam alat ili kontrolni
elementi iskliznu iz ruku.

. Na steznom alatu proverite sledece:

+ Da li je sve ispravno sastavljeno, odrzavano
i kompletirano.

-Da li postoje bilo kakvi polomljeni,
istroseni, nedostajuci, neporavnati ili
blokirani delovi. Proverite da li je petlja
od tkanine u dobrom stanju.

«Lagano kretanje klina za montazu
nastavaka izmedu potpuno otvorene i
potpuno zatvorene pozicije. Klin bi trebalo
da se zaklju¢a u obe pozicije. Proverite da
li se prekidac za rad slobodno krece i ne
blokira.

- Proverite postojanjei Citljivost nalepnica
upozorenja. Pogledajte sliku 1.

+Bilo kakvo drugo stanje koje moze
sprecavati normalan i bezbedan rad.

Stezni alat nemojte koristiti dok se
problemi ne rese.

Kontrolisite i odrzavajte nastavke alata
prema njihovim uputstvima. Skinite
nastavak sa alata. Proverite da li su
nastavci u dobrom stanju i jasno oznaceni
za upotrebu.

izvriite odrzavanje sve
druge koris¢ene opreme u skladu sa
uputstvima, kako biste osigurali njeno
pravilno funkcionisanje.
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Uputstva za podesavanje
i upotrebu

O

Prste i Sake drzite podalje od nastavaka
tokom pritiska. Prsti i Sake vam mogu biti
zgnjeceni, polomljeni ili odsec¢eni unutar
nastavaka, alata ili izmedu nastavka,
radnog dela i drugih objekata.

Tokom upotrebe proizvoda stvara
se velika sila koja moze polomiti ili
odbaciti delove i prouzrokovati povredu.
Odmaknite se tokom upotrebe i nosite
prikladnu zastitnu opremu, ukljucujuci
zastitu za oci.

Koristite ispravan alat, nastavak i
prikljucke. Nepravilne kombinacije mogu
prouzrokovati nedovrsen spoj, Sto povecava
rizik od curenja, osStecenja opremeipovreda.

Sledite uputstva za podesavanje i
koriscenje kako biste smanijili opasnost od
povreda nagnjecenja i drugih uzroka i da
biste sprecili ostecenje alata.

1. Proverite da li je radno okruzenje
ispravno (pogledajte Opsta bezbednosna
pravila). Rad vrsite u ocis¢enom, ravnom,
stabilnom, suvom okruzenju. Alat
nemojte koristiti dok stojite u vodi.

2. Proverite posao koji treba wuraditi i
odredite ispravan RIDGID alat i nastavak
za upotrebu, prema njihovim tehnickim
podacima. Upotreba nepravilne opreme
moze prouzrokovati povredu, ostecenje
alata i napraviti nepotpune spojeve.

3. Proverite da li je sva oprema pregledana i
podesena prema njihovim uputstvima.

Skidanje/postavljanje nastavaka
1. lzvadite bateriju iz alata.

2. Potpuno otvorite klin za montazu
nastavka. Izvadite/ubacite odgovarajuci
nastavak (Slika 5).

3. Potpuno zatvorite klin za montazu
nastavka. Klin mora biti potpuno
zatvoren da bi se sprecilo ostecenje alata
tokom upotrebe.

steznialatRP240 RIDGID

Slika 5 - Klin za montazu nastavka

Priprema spajanja

Ova uputstva su uopsitena
praksa za nekoliko tipova nastavaka steznog
alata. Uvek se pridrzavajte konkretnih
uputstava za nastavak steznog alata koji se
koristi i konkretna uputstva proizvodaca
priklju¢cka kako bi se umanjio rizik od
nepravilnih steznih prikljucaka i znacajne
materijalne Stete.

1. Pripremite  prikljucak u skladu sa
uputstvima proizvodaca prikljucka.

2. Suvim  rukama, umetnite potpuno
napunjenu bateriju ualat. Jednom pritisnite
dugme za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE da
biste UKJUCILI alat. Zelena lampica na
dugmetu za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE
bi trebalo da zasvetli kako bi pokazala da
je alat spreman za upotrebu. Pogledajte
Sliku 4 - Statusne lampice alata za druge
lampice.

NAPOMENA: Alat ¢e se automatski
ISKLJUCITI ako se ne koristi deset (10)
minuta.

Stezanje prikljucka obi¢nim
makazastim celjustima

1. Stegnite rucke celjusti da biste otvorili
Celjusti.

2. Postavite otvorene Celjusti oko prikljucka
(Slika 6). Pravilno poravnajte stezni profil
Celjusti sa ocrtom prikljucka kao Sto
je naznaceno u uputstvu proizvodaca
prikljucka. Otpustite rucke celjusti da biste
zatvorili Celjusti oko prikljucka. Nemojte
dopustiti da se komplet celjusti obesi o
prikljucak. Alat moze neocekivano otpasti
i prouzrokovati ozbiljnu povredu ili smrt.
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Slika 6 - Postavljanje makazastih celjusti oko
prikljucka

Slika 7 - Postavljane celjusti pod pravim uglom u
odnosu na priklju¢ak

3. Proverite da li je celjust odgovarajuce

postavljena i da li je pod pravim uglom
u odnosu na prikljucak (Slika 7). Prste i
Sake drzite podalje od Celjusti kako biste
izbegli povrede nagnjecenja unutar
Celjustiiliizmedu eljustii okolnih delova.

Pritisnite prekidac za rad (Slika 1). Jednom
kada radni ciklus alata zapoc¢ne i valjci
uspostave kontakt sa ruckama celjusti,
alat e se zakljucati i automatski zavrsiti
radni ciklus. Otpustanje prekidaca nece
zaustaviti alat kada se zaklju¢ao. Ovo
obezbeduje istovetnu ¢vrstocu prikljucka.

Ako se alat mora ukloniti pre zavrsetka
povezivanja, pritisnite dugme za
otpustanje pritiska (Slika 1). Kada se
pritisne dugme za otpustanje pritiska,
priklju¢ak NLJE zavrsen i mora se pritisnuti
ponovo da bi se obezbedio zavrietak.
Ako dode do neispravnosti alata tokom
rada, sprovedite sledecu proceduru.

4. Otpustite prekidac za rad.

5. Stegnite rucke celjusti da biste otvorili
Celjusti.

6. Skinite Celjust sa prikljucka. Izbegavajte
ostre ivice koje se mogu formirati na
priklju¢ku tokom pritiska.

7. Kada je operacija zavrsena, pritisnite
jednom dugme za Ukljucenje/IskljuCenje
da ISKLJUCITE alat. Izvadite bateriju iz
alata.

Provera prikljucka
1. Na priklju¢ku proverite sledece:
« Pun ulaz cevi u prikljucak.

+Znacajno odstupanje cevi. Neznatno
odstupanje u priklju¢ku se smatra za

normalno.
- Odstupanje nastavka od ocrta na
prikljucku. Iskrivljen ili deformisan
prikljucak.

+Bilo kakav problem po proizvodacu
prikljucka. Ovo moze ukljuciti skidanje
kontrolnog prstena ili oznake (koris¢ene
za naznaku da prikljucak jos nije utisnut).

Ako se nadu bilo kakvi problemi, skinite
prikljucak i postavite novu vezu.

2. Pregledajte i testirajte vezu u skladu
sa uputstvima proizvodaca konektora,
uobicajene prakse i vazecih pravila.

Funkcije Bluetooth-a
(bezicni prenos podataka)

Stezni alat RIDGID® RP 240 sadrzi bezi¢nu
Bluetooth® tehnologiju koja omogucuje
bezi¢ni prenos podataka do odgovarajuce
opremljenih pametnih telefona ili tableta
(“uredaji”) koji rade na operativnim sistemima
iOS ili Android.

1. Preuzmite  odgovarajucu RIDGID®
aplikaciju na va$ uredaj odlaskom na
RIDGID.com/apps ili odlaskom na Google
Play Store ili Apple App Store.

2. Kada je alat UKLJUCEN, uredaj sa
Bluetooth tehnologijom moze pronadi i
upariti se sa steznim alatom.

3. UBluetooth podesavanjima vaseg uredaja,
izaberite Zeljeni RIDGID alat. Pogledajte
device vase uputstvo za odredenu
informaciju o tome kako da se povezete
preko Bluetooth beZi¢ne tehnologije. Kada
se povezete, plava statusna lampica na
alatu ¢e konstantno svetleti.
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Nakon pocetnog uparivanja, vecina
uredaja ¢e se automatski povezati
sa alatom kada je Bluetooth bezi¢na
tehnologija aktivna i u dometu. Stezni
alat bi trebao biti udaljen manje od 33 ft.
(10 m) od uredaja koji treba detektovati.
Bilo kakva preprekaizmedu alatai uredaja
moze umanjiti radni domet.

4. Za pravilnu upotrebu pratite uputstva
aplikacije. Izmedu ostalog, aplikacija
omogucuje nadzor radnih ciklusa alata
i zaklju¢avanje alata da bi se sprecila
neovlasé¢ena upotreba.

5. Bezi¢ni prenos podataka se ISKLJUCpJE
kada se stezni alat ISKLJUCI. ISKLJUCITE
Bluetooth bezi¢ni uredaj da biste umanijili
potrosnju baterije.

Rad po hladnom vremenu

Kako temperatura opada, hidrauli¢ni fluid
se steze i ucinak baterije opada. Da bi se
umanijio rizik od nepravilne upotrebe, RP 240
nece raditi van naznacenog temperaturnog
opsega Sto se prikazuje statusnim lampicama
alata (Slika 4).

Kada su uslovi okruzenja van naznacenog
temperaturnog opsega, drzite alat i baterije
u prostoru sa dobrim uslovima do same
upotrebe.

Skladistenje

Izvadite bateriju iz alata. OdlozZite stezni alat
i bateriju u kofer. Izbegavajte skladistenje na
ekstremnoj toploti ili hladnodi. Alat se nece
UKLJUCITI ako se nalazi van naznacenog
opsega. Ovo ce biti pokazano statusnim
lampicama alata (pogledajte Sliku 4).

Cuvajte alat u suvom,
osiguranom, zaklju¢anom okruzenju koje je
van domasaja dece i ljudi koji nisu upoznati
sa RIDGID steznim alatom. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

steznialatRP240 RIDGID

Odrzavanje

Voditeracunadabaterijabudeizvadenaiz
alataprenegosto pocnetesaodrzavanjem
ili bilo kakvim podesavanjem.
Ciséenje i podmazivanje

1. Svakodnevno ocistite alat Cistom suvom
krpom.

2. Proverite klin za montazu nastavka i
podmazite ga sa silikonskim mazivom,
ako je potrebno.

3. Proverite povratne opruge na nastavcima
posle svake upotrebe. Nastavci bi trebalo
da se slobodno otvaraju i zatvaraju uz
samo umeren napor prsta.

Neophodno odrzavanje od
strane RIDGID-ovog nezavisnog
servisnog centra

Stezni alat RP 240 bi trebalo da se servisira
u zadatim intervalima od strane RIDGID
nezavisnog servisnog centra kako bi se
obezbedio pravilan rad. Ovo ¢e biti pokazano
statusnom lampicom alata. (pogledajte Sliku 4).

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuce servisiranje ili popravka
moze uciniti masinu opasnom za rad.

Servis i popravku steznog alata RP 240 mora
izvrsiti RIDGID nezavisni servisni centar za
stezne alate.

Za informacije o najblizem RIDGID-ovom
nezavisnom servisnom centru ili u vezi pitanja
0 servisu i popravci, pogledajte poglavlje
Kontaktne informacije u ovom uputstvu.

Slovna oznaka i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba
tih oznaka od strane Emerson Electric Co. je po licenci. Drugi zastitni znakovi i trgovinski nazivi pripadaju njihovim vlasnicima.

iOS je registrovani zastitni znak kompanije Apple Inc.

Android i Android logotip su zastitni znaci kompanije Google Inc.
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I SIMPTOM MOGUCI UZROK RESENJE I
Alat se ne Baterija je potpuno praznaiili Stavite potpuno napunjenu
UKLJUCUJE kada nije ispravna. bateriju/napunite bateriju.
se pritisne dugme Bateriami f e : o " :

> = ija nije pravilno stavljena Proverite da li je baterija stavljena
UKLJUCI/ISKLJUCI. 4 dréku alata. do kraja.
Nastavak se Stezanje nije uspesno Pritisnite dugme za otpustanje
zakljucao oko zavréeno. stezanja da uklonite celjusti
prikljucka. sa prikljucka. Izvrsite pregled i

ponovo stegnite prikljucak.

Izradeni prikljucci
nisu potpuni.

Upotrebljene pogresne
Celjusti za velicinu ili
materijal cevi.

Postavite odgovarajudi nastavak.

Alat nije bio postavljen pod
pravim uglom u odnosu
na cev.

Ponovo uradite spoj sa novim
priklju¢kom i novom cevi. Vodite
racuna da alat bude pod pravim
uglom u odnosu na cev.

Ocrt stezanja na nastavku
nije poravnat sa ocrtom na
prikljucku.

Ponovo uradite spoj sa novim
priklju¢kom i novom cevi. Vodite
racuna da ocrt na nastavku bude
poravnat sa ocrtom na prikljucku.

Potrebno je popraviti alat.

Pogledajte kontaktne informacije
najblizeg RIDGID-ovog
nezavisnog servisnog centra.

1z alata curi ulje.

Zaptivac ili mehanicki
problemi.

Motor radi ali alat ne
izvrsava radni ciklus.

Nizak nivo ulja.

Alat se zaustavlja u
toku rada.

Nizak nivo ulja.

Pogledajte kontaktne informacije
najblizeg RIDGID-ovog
nezavisnog servisnog centra.

Za statusne lampice alata, pogledajte Sliku 4.

Lociranje i uklanjanje kvarova

RB(-121 punjadi i kablovi

o Kataloski Tip
Opcionalna oprema br. Oblast | utikata
55193 Punjac SAD, Kanada, A
A UPOZORENJE Meksiko
Da biste smanjili opasnost od teske 55198 Punjac Evropa
povrede, koristite iskljucivo opremu koja 55203 Punjat Kina A
je konstruisana i preporucena za rad sa 55208 Puniat st I
steznim alatom RIDGID RP 240 kao $to je unjac  Australlja
A . i Juzna Amerika
ona prikazanaispod. —
. 55213 Punjac Japan A
Stezni alat RP 240 55218 | Punjac Ujedinjeno G
Kataloski | Kraljevstvo
br. Opis 44798 | Kabl punjaca | Severna Amerika A
57418 | Stezni alat sa baterijom RP 240, samo alat —
3 ko erie. K7 200 44808 | Kabl punjaca Evropa C
glerza prenosenje, 44803 | Kabl punjaca Kina A
Baterije 44813 | Kabl punjaca | Australijai LA |
Kataloski 44818 | Kabl punjaca Japan A
br. Model | Kapacitet 44828 | Kablpunjaca |  Ujedinjeno G
55183 | RB-1225 |12V 2.5AhLi-lon Kraljevstvo

Baterija ¢e funkcionisati uz bilo koji punja ¢ sa kataloskim brojem

RBC-121.
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Ridge Tool Company proizvodi stezne nastavke
Compact serije, konstruisane posebno za
upotrebu na steznim alatima RIDGID Compact.
Isklju¢ivo koristite nastavke koji su posebno
konstruisani za stezanje prikljucnog sistema
koji instalirate. Za kompletnu listu RIDGID
opreme dostupne za ovaj alat, pogledajte
online Ridge Tool katalog na RIDGID.com ili
pogledajte Kontaktne informacije.

Odstranjevanje

Delovi ovog alata sadrze vredne materijale i
mogu se reciklirati. Postoje lokalne kompanije
koje su specijalizovane za recikliranje. Odlozite
delove u skladu sa svim vaze¢im propisima. Za
vise informacija, kontaktirajte lokalne organe
upravljanja otpadom.

Za EU drzave: Ne bacajte
elektricnu opremu sa otpadom iz
domadinstval

U skladu sa Evropskom smernicom
2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj

o i elektronskoj opremi i njenoj
primeni u lokalnom zakonodavstvu, elektri¢na
oprema koja se vise ne moze upotrebiti, mora
se odvojeno sakupiti i odloZiti na odgovarajuci
ekoloski nacin.

EC deklaracija

o usaglasenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10)
¢e biti obezbedena uz ovo uputstvo kao
zasebna bro3ura na zahtev.

Elektromagnetna
kompatibilnost (EMC)

Pojam  elektromagnetna  kompatibilnost
oznacava sposobnost proizvoda da lako
funkcionise u okolini u kojoj su prisutna
elektromagnetna zracenja i elektrostaticka
praznjenja, a da ne stvara elektromagnetne
smetnje u drugoj opremi.

Ovaj alat je uskladen sa
svim vaze¢im EMC standardima. Medutim
mogucnost stvaranja smetnji na drugim
uredajima se ne moze iskljuciti. Svi EMC
standardi koji su testirani, navedeni su u
tehnickoj dokumentaciji alata.

steznialatRP240 RIDGID

FCC/ISED izjava

Ovaj uredaj je uskladen sa Clanom 15, FCC
pravila. Rad sa njim podleZe pod sledeca dva
uslova:

1. Ovaj uredaj mozda nece prouzrokovati
Stetne smetnje.

2. Ovaj uredaj mora biti otporan na sve
primljene smetnje, ukljucujuéi smetnje
koje mogu prouzrokovati nezeljen rad.

Modifikacije koje ova kompanija nije izri¢ito
odobrila, mogu dovesti do gubitka ovlas¢enja
za rad sa ovom opremom.

Ova oprema je testirana i potvrdena da je u
skladu sa ogranicenjima za digitalne uredaje
klase A, prema ¢lanu 15, FCC propisa. Ova
ograni¢enja su uspostavljena da omoguce
razumnu zastitu od Stetnih smetnji u ku¢noj
instalaciji.

Ova oprema stvara, koristi i moze da
emituje energiju radio frekvencije i ako nije
ugradena i koris¢ena u skladu sa uputstvima,
moze izazvati Stetne smetnje na radio
komunikacijama.

Medutim ne postoji garancija da se smetnje
nece pojaviti u konkretnoj instalaciji. Ako
ova oprema stvara Stetne smetnje radio i
televizijskom prijemu, koje se mogu utvrditi
isklju¢enjem i uklju¢enjem uredaja, korisnik
se podstice da ukloni smetnje pomocu jedne
ili vise sledecih mera:

« Okrenuti ili premestiti prijemnu antenu
(radio/TV uredaj).

« Povecanje udaljenostiizmedu opremei
prijemnika.

- Potraziti savet i pomo¢ prodavca ili
iskusnog radio/TV mehanicara.

Ovaj proizvod je uskladen sa kanadskim
ICES-003 karakteristikama za uredaje klase A.

Pogledajte nalepnicu deklaracije na alatu.
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Npecc-uncrpyment RP 240

A BHUMAHUE!

BHuMatenbHo usyuunte faHHoe
PyKoBoacTBO N0 3KcnnyaTtauum,
npexge uem WCMONb30BaTh

MHCTpyMeHT. HenoHnmaHue un
HecobniogeHne  copepaHus

AAHHOTO PYKOBOACTBA MOXET Mpecc-uncrpymentol RP 240

npuBecT K NopaxeHunio snekK- 3anuuwNTe Hirke CepHiiHbIii HOMeP Y COXpaHMTE CepiiHbIit HOMep, yKa3aHHbli Ha QUpMeHHOM Tabnuuke.

TPUYECKUM TOKOM, moapy w/

. CepitHbiit
wnun cepbesHoun TpaBme. Ne




RIDGID Npecc-uncrpyment RP 240

CopepxaHue
3HaKu 6e3onacHoOCTN
06w e npaBuna TeXHNKN 6e3onacHOCTN
BesonacHoCTb B paboyeii 30He
neKkTpobe3onacHoCTb
JInuHas 6e3onacHOCTb
Mcnonb3oBaHme 3neKTPOUHCTPYMEHTa U YXOA 3a HUM,
Mcnonb3oBaHue HCTPYMEHTA C NUTAHNEM OT aKKYMYSATOPA U YXOL, 38 HUM .....eevveversneeerereses
O6cnyxmBaHue
NHdopmauus no TexHnke 6e3onacHoCTU Npu pabote C AaHHbIM UHCTPYMEHTOM .
Mepbl NpeaoCcTOPOXKHOCTY NPY NCMONb30BaHNN NPECC-MHCTPYMEHTA
KoHTtakTHasa nuHpopmauums RIDGID
OnuncaHne
TexHU4YecKne XxapakTepucTuKkun
CraHZapTHbIE MPUHAANIEXHOCTI
MpepakcnnyaTayMOHHbINA OCMOTP
UHcTpyKuma no nogrotoBke K pa6ore 1 akcnayataunmn
CHATMe/ycTaHOBKa Hacagku
MoproTtoBKa coegnHeHun
O6>aTre GUTUHrA C NCNOMb30BaHNEM OObIUHBIX MPECC-KNeLen HOXKHUYHOTO TUMA............
MpoBepka npecc-coeanHeHnA
®yHKuwmm Bluetooth (becnposopHasn nepenaya AaHHbIX)
JKcnnyaTauma B XONOAHbIX MOFOAHbIX YCIOBUAX
XpaHeHue
TexHnuyeckoe o6cnyKuBaHune
YncTka n cmaska
Texo6cnyxmBaHwe, BbINOMHAEMOE HEe3aBUCMbIMU CEPBUCHBIMM LieHTpamu RIDGID...........
O6cnyxmBaHMEe N PEMOHT
Monck n yctpaHeHre HemcnpasHoCTen
[ononHutenbHble NPUHAANEKHOCTN
Yrunusauusa
[Aeknapauyua coorBetcTBua EC
dneKTpomMarHuTHasa coBmectumocTtb (3MC)
3asaBneHune QPepepanbHoit Komuccuu no ceasm CLLUA/
MexxayHapoAHOro LieHTpa YCTOYMBOro SHepreTMyeckoro pasBnTna

*MepeBo NCXOAHbBIX UHCTPYKLUIA
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3Haku 6e3onacHoOCTU

B aHHOM pyKOBOACTBE MO SKCMyaTaLmMm 1 Ha U3 UCMIONb3YHOTCA 3HAKM TEXHWKI 6e30MacHOCTM
1 CUrHasbHble CIoBa ANA COOOLLEHNA BaXHON UHbOpMaLmm no GesonacHocTn. [laHHbIi pasgen co-

[EPXKNUT NOACHEHNE 3HAYEHWIA ITUX CUrHAMIbHBIX CJIOB U 3HAKOB.
70 3HaK 0603HauYeHna onacHocTn. OH ncnonb3yeTca AnAa npeaynpexaneHna o BO3MOXXHON

My UK NeTasibHbIN NCXOA,.
A OMNACHOCTb

A BHUMAHUE

A OCTOPOXXHO
MPEAYNPEXJEHUE
nMyLLeCTB: a.

STOT CUMBON O3HAYaET "BHUMATENbHO NPO-

yuTariTe PYKOBOACTBO MO 3KcCrulyatayum
%

[aHHbI cMMBON 0603HaYaeT OMacHOCTb
Ipo6neHns pyK, NanbLeB Unn Apyrux ya-
cTel Tena.

OnacHOCTN TpaBMMNPOBaHUA. COﬁﬂlO,ElalhTe Tpe6OBaHV|ﬂ BCex COO6LI.l,eHVIIZ no TexHUKe 6e30-
NacHOCTN, KOTOpPble CNeayloT 3a AaHHbIM 3HAaKOM, 4yTO6DI npeaoTBpPaTUTb BO3SMOXKHYIO TPpaB-

OMACHOCTDb yKa3biBaeT Ha OMacHy CUTyaLuio, KOTOpasi, eC/in ee He n3bexartb,
npriBefeT K eTaibHOMY UCXOAY UK K Cepbe3HON TpaBMe.

BHMUMAHMUE ykasblBaeT Ha OnacHylo cuTyaLmio, KOTopas, eciin ee He n3bexatb,
MOXET NMPUBECTU K IETaNIbHOMY MCXOAY WSV K CePbEe3HO TPaBMe.

OCTOPO?KHO yka3blBaeT Ha OMacHyio CUTyaLmio, KOTOpas, eci ee He n3bexatb,
MO>eT NPUBECTU K He3HaUNTeNIbHOV TPaBMe MK K TPaBMe CpeAHel TAKeCTH.

MPEAYNPEXOEHWE yka3biBaeT Ha MHOPMaLMIO, OTHOCALLYIOCA K 3alyuTe

DTOT CUMBOJT O3HayaeT "Bcerga Hage-
BaliTe 3alWUTHble OUYKM C 6GOKOBbLIMU
WWTKaMN UM 3aKpbITble  3alUTHbIE
OYKM MPU TPAHCMOPTUPOBKE WU IKC-
nnyarawum 3Toro 06opyaoBaHUs, 4Tobbl
CHU3WTb PUCK NOBpeXAeHNA rnas".

O

)dlu STOT cumBon YKa3blBa€T Ha OnacHOCTb
nopa*keHnA aNekKTpnyYeCKUmMm TOKOM.

nepep MCMNonb3oBaHVeM 060pyAoBaHUA".

PyKoBOACTBO MO 3KCNyaTaLum COAepPXnUT

BaXHyl0 MHPOpMaLMio No 6e3onacHomn 1

I'IpaBI/IJ'IbHOI7I pa60Te C 060py,U,OBaHI/IeM.
O6wue npaBuNa TEXHUKN
6esonacHocTn®

A BHUMAHUE

MpoutTe BCe npeaynpexAeHNs OTHO-
cUTenbHO 6e30nacHOro MCNoNb30BaHNA
un Bce MHCTpyKummn. HecobniopgeHne stmnx
npeaynpeXxaeHuini 1 MHCTPYKUMIA MoXet
NPUBECTN K NMOPaXKeHUIO 3eKTPpUYecKuM
TOKOM, NoXkapy u/unm cepbesHoii TpaBme.

COXPAHMTE BCE NPEAYNPEXAEHUA
U UHCTPYKLUU ANA
NOCJIEAYIOLLEIO UCMNOJIb30BAHUA!

BesonacHocTb B pa6oueii 30He

- Pabouas 30Ha fomKHa GbITb pacuMiLeHa
11 XOPOLUO OCBeLLeHa. 3arpOMOXAEHVIE UiN
MoXoe ocCBeLleHre B pabouein 30He MOryT
CTaTb MPUYMHON HECHACTHBIX CITyYaEB.

- 3anpewaerca MCNONb3oBaTb  3MeK-
TPOMHCTPYMEHTbI BO B3PbIBOOMNACHbIX
cpepax, To ecTb NPV HaANYNK FOPIOYMNX
KMAKOCTEN, rasoB WM NbIIN. DNeKTPo-

MHCTPYMEHT CO34aeT WCKPbl, KOTOpble
MOTYT NPMUBECTN K BOCMIAMEHEHUIO MbiNN
VNN ra3os.

- He ponyckaetca npucyTcTeme fgeteii u no-
CTOPOHHMX NINL B paboueil 30He BO BpemsA
paboTbl ¢ 3neKTpouHcTpymeHTom. OTBfe-
YeHVie BHUMAHKA MOXKET MPUBECTN OMepaTo-
pa K notepe ynpaeneHvs 060pyaoBaHiem.

dneKTpob6esonacHOCTb

« BUnKn Ha WHypax NUTaHUA SNeKTPo-
MHCTPYMEHTa AOMKHbI NOAX0AUTb K
ceTeBbIM po3eTKam. Hu B koem cnyuvae
He cneflyeT BUJOM3MEHATb BWIKY. 3a-
npeLlaeTca UCNonb3oBaHue No6bIX ne-
pexofHbIX BWIOK ANfl NeKTPOUHCTPY-
MeHTa C 3a3eMJieHneM (3a3eMJIeHHOro).
Mcnonb3oBaHne HemoandUUMpPOBaHHON
BWIKM 1 COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKN CHU-
KaeT OMacHOCTb MOPAXKEHNA TOKOM.

He cnepyer npukacatbcA K 3a3emneH-
HbIM MOBEPXHOCTAM, Hanpumep, Tpy-
6am, HarpeBaTensiM, neyam U Xosno-
AWnbHUKaM. B npotveHOM cnydae, ecnn
TENO YernoBeKa 3a3eMIIEHO, PUCK Mopaxe-
HWs TOKOM MOBbILLIAETCA,

* TekcT, copepKawuinca B pasaene "Obuwme Npasuna TEXHUKM 6e30MacHOCTU" AAHHOTO PYKOBOACTBA, NpUBEeAEH byKBanbHO, Kak
TpebyeTcsa, N U3BNEYEH N3 COOTBETCTBYIOLLEro AeiCTBYoLWero ctaHaapTa UL/CSA 62841-1. B aTom pasaene cofepxatca oblme
npaBuna TeXHNKK 6e30MacHOCTY 1A PasNINyHbIX BUOB SNIEKTPONHCTPYMEHTOB. He Bce Mepbl NPpeoCTOPOXXHOCTU pacnpocTpa-
HAIOTCA Ha BCE 3N1EKTPOVHCTPYMEHTBI, K JaHHbIM MHCTPYMEHTaM NPUMEHSAIOTCA He BCe Mepbl MPeAoCTOPOXKHOCTY.
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- 3anpelyaerca nogeepraTb 3M1EKTPOUH-
CTPYMEHTbl BO3AECTBMIO AO0XKAA wnun
Bnarn. [IpOHVKHOBEHVE BOfbl BHYTPb
3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOBbILLAET PUCK NO-
PaKEHVIA SNEKTPUYECKNM TOKOM.

O6paLyaiiTech €O LWHYPOM 3NeKTponuTa-
HUA Hagnexawmm o6pasom. 3anpela-
€TCcA MCNONb30BaTh WHYP NUTaHWUA ANA
nepeHOCKN Win nepeaskeHnNAa NHCTpPY-
MEHTa, a TaKKe [/l OTK/NIOYEHNSA ero ot
anekTpocetn. O6eperaiite LWHYp NUTaHUA
OT BO3/ieliCTBUA BbICOKOI TemMmnepaTypbl,
Macen, oCTPbIX KPOMOK NI ABVDKYLMXCA
AeTaneii. Vicnonb3oBaHne MOBPEXAEHHBIX
N1 3anyTaHHbIX LWHYPOB MOBbIWAET onac-
HOCTb NOPaKEHMA INEKTPUUECKIM TOKOM.

Mpw 3KcyaTauMy 3NeKTPONIHCTPYMEHTa
BHe MOMeLUeHNs cieayeT MCnonb3oBaTh
COOTBETCTBYIOLMI yANuUHUTENb. [prive-
HEHVIe LUHYpa 3NeKTPONUTaHNSA, NpeaHasHa-
UEHHOTO [/151 SKCTITyaTaLv BHE NMOMELLEHWIA,
CHUXXAET PUCK MOPAKEHUA SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnn npnxoautca NpUMeHATb N1eKTPO-
VMHCTPYMEHT BO BRaXHOM MecTe, Cie-
AyeT NCcnosb3oBaTb UCTOYHUK EKTPO-
NUTaHUA, CHaGXeHHbI YCTPOICTBOM
3awmTHoro otkntoueHus (¥Y30). Vcnonb-
30BaHue Y30 cHMKaeT ornacHOCTb Nopayke-
HUA NEKTPUYECKNM TOKOM.

JInuHasn 6e30nNacHOCTb

+ ByabTre BHMMaTenbHbl, KOHTpONMpyiiTe
BbINOJIHAEMble AefCTBUA U MNONb3Yii-
Tecb 3ApaBbiM CMbICIIOM Npu paborte ¢
3NIeKTPOVHCTPYMEHTOM.  3anpeljaerca
1CNoNb30BaTh NEKTPONHCTPYMEHT, Ha-
XOAACb B COCTOSIHUM YCTaNoCTul Unu nop
AelicTBMEM HapKOTUMKOB, ankorons unm
neKapcTBeHHbIX nNpenapartoB. [loteps
BHUMaHUA AaXe Ha cekyHay npw pabote ¢
3NEKTPOVHCTPYMEHTaMI MOXET MPUBECTH
K Cepbe3HbIM TpaBMam.

Ucnonb3yiiTe nHauBugyanbHble cpep-
crBa 3awuTbl. O6sA3aTeNnbHO HapaeBaii-
Te 3awWmTHble ouKWN. CpeacTBa 3aLUTDI,
TaKvie Kak NpoTMBOMbIIEBO pecnmparop,
HecKo/b3Alaa 3aluTHas obyBb, Kacka
WK CPeaCcTea 3allyTbl OPraHoB CIlyXa B COo-
OTBETCTBYIOLMX YCIIOBUAX CHUXKAIOT OMac-
HOCTb MOJYyYeHs TPABM.

He ponyckaiiTe HenpegHamepeHHOro
nycka sneKTpouHcTpymeHTta. lpexpe
yem 6paTb NEKTPOMHCTPYMEHT B PyKH,
nepeHoOCUTb €ro WM nopKmouaTb K
MNCTOYHUKY MOCTOAHHOro n/wnmn 6Gara-

.

penHoOro NUTaHWA, yA0CTOBEpbTeCh, YTO
nepeknovaTesib HAXOAUTCA B MOJIOXKe-
HUM "BbIKN". [lepeHOCKa 3NEeKTPONHCTPY-
MEHTOB C NasbLieM Ha nepeknioyatene unm
nopasapagKka MHCTPYMEHTa C nepektoyare-
nem B nonoxkeHun "BKJ1" moxeT npusectn
K HecYaCcTHoMy cryyato.

Mpexpe yem BKIIOYaTb MEKTPOMHCTPY-
MEHT, crieflyeT OTCOeAVHUTD Niobble raey-
Hble K/ouu. PerynvmpoBOYHbIN UKV raeyHbIiA
KITt0Y, KOTOPbI OCTaNCcA NPUCOeANHEHHBIM K
BPALLAIOLLENCA AeTann, MOXET NMpUBeCTU K
TpaBme.

He nbiTaiitecb foraHyTbCcA. Beerpa co-
XpaHAlTe YCTOYMBOE MOJNOXKEeHNEe W
paBHOBecue. JTo obecreuviBaeT Gonee
YBEPEHHOE YMpaB/IEHNE 3MEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B HEMNpeaBUAEHHbIX CUTyaLnsX.

Hapesaiite nopxopsauwyio opexpy. He
cneflyeT HafieBaTb CBOGOAHYIO oaexay
nnn ykpaweHusa. Obeperaiite Bonocbl,
ofexay v pyKaBuLibl OT ABMKYLUMNXCA Ya-
creit. CBo60oHaA ofexaa, yKpalleHna unm
IUIMHHbIE BONOCbI MOTYT MOMacTb B ABUXY-
LMeca YacTu.

Mpy BO3MOXHOCTM NOACOEAVHEHUNs K
NbIIEOUNCTITENAM W Nblec60pHNKamM
npocneguTte 3a Tem, YTo6bl OHU 6binu
NOAK/IOYeHbl U MCNONb30Banucb npa-
BUNbHO. /Icnonb3oBaHne MNbliecOopHNKOB
CNocoGCTBYET CHUPKEHWIO PUCKOB, CBA3aH-
HbIX C MbISbIO.

He ponyckaiite coctoAaHnA paccnabnex-
HOCTM U NpeHe6pexeHNA npasBuIammn
6e30nacHOCTY, KOTOPble MOTYT BO3HUK-
HYTb MPU NOCTOAHHOM MCMOJIb30BaHNMN
MHCTPYMeHTa. HeocTopoxHoe aencreve
MOXeT 3a [0NI0 CEKYHAbl NPMBECTU K Ce-
pbe3Hol TpaBMme.

Ucnonb3oBaHume
NIeKTPOVIHCTPYMEHTa 1 YXOA,
3a HUM

He neperpy»<aiiTe 31eKTPONHCTPYMEHT.
Acnonb3yinte COOTBETCTBYIOWNIA WH-
CTPYMEHT ANA Kaxpaoro Tuna paborbl.
MpaBubHbIN BbIGOP INEKTPOUHCTPYMEHTA
B COOTBETCTBUM C €ro npepHasHayeHnem
obecrneunBaet bosiee KauecTBeHHOe, 6e30-
nacHoe 1 6bICTPOe BbIMOSIHEHME PaboTbI.

He VICHOIIb3yI7ITe SJIeKTPOUNHCTPYMEHT
C HeucnpasBHbIM BbiKnovarenem. /H-
CTPYMEHT, KOTOprVI HENb3A BKNIYNTb nnn
BbIKNIOUYNTb, MpeacTaBnAeTr onacHOCTb u
NOoANEXUT PEMOHTY.
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OTcoefMHUTE BWIKY OT UCTOYHUKA NU-
TaHUA U/VMNN U3BNEKNTE CbEMHYIO aK-
KYMYNATOPHYI0 6aTapeto 13 3NeKTPOnH-
CTPYMEHTa, NpeXpae YeM NponsBoanTb
KaKune-nn6o perynupoBKu, 3ameHy npu-
HagnexHocTel i yépartb NHCTPYMEHT
Ha xpaHeHue. Takune Mepbl NPefOCTOPOXK-
HOCTMW CHUXAIOT PUCK HenpeaHamMepeHHo-
O BK/IIOYEHUA NHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonbsyemblil 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT BAanu ot peteii. He po-
nyckanTe MCNoNb3oBaHUA SNEKTPOUH-
CTPyMeHTa Nnuamu, He paboTaBummmn
paHee C 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM M He
O3HAKOMJIeEHHbIMU C AaHHbIMU NHCTPYK-
LUMAMW. INEKTPOVHCTPYMEHTbI NPeaCcTaB-
NAIOT ONacHOCTb B pyKax HeKBaMuLmpo-
BaHHbIX Mosnb30BaTenei.

BbinonHAiTe Hagnexalwee TexHUYe-
cKoe o6GcnyXKuBaHMNe 3NIeKTPOUHCTPY-
MeHTa U ero npuHagnexHocren. Cne-
AvTe 3a TeM, YTO6bl ABMKYLUMECA YacT
6b1IN OTPErynnpoBaHbl 1 3aKpenJieHbl.
YcTpaHATe NONOMKIN geTanein uam nio-
6ble apyrue ¢akrTopbl, KoTOpble MOryT
oTpuLaTeNbHO NOBAUNATb Ha PaboTy NH-
cTpymeHTa. B cnyuyae Bbixoga aneKkrTpo-
VIHCTPYMEHTa U3 CTPOsA ero Heo6xoanMo
OTPEMOHTMPOBaTb [0 Havana pab6oTbl.
MHorune HecuacTHble Ciyyan MPOUCXOAAT
BC/IEACTBYE NPUMEHEHUSA SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOB, He MPOLLEeALWNX HaZNexallero Te-
XOOCNYKMBAHVIA.

Cnegute 3a TeM, YTOObI PEXYLWI WH-
CTPYMEHT 6biN OCTPbIM U YNCTbIM. Pexy-
LA MHCTPYMEHT C OCTPbIMUA PEXYLLUMM
KPOMKaM, 32 KOTOPbIM BEAETCA HagJiexa-
LM yXop[, pexe 3aefaeT v 6onee yaobeH B
pabore.

Acnonb3yiite 31eKTPONHCTPYMEHTDI,
NPUHaANEXHOCTU, paboure HaKoHeu-
HUKW 1 Np. B COOTBETCTBUM C HaCToA-
WMMIU UHCTPYKLUMAMU, NPUHAMaA BO
BHMMaHWe YyC/IOBUA N Lienu 3Kcnnya-
Tauum. Vicnonb3oBaHye 3N1eKTPONHCTPY-
MEHTa He MO Ha3HauYeHWI0 MOXEeT CTaTb
NPWYNHON OMacHOW CUTyaLUN.

CnepuTe 3a TeM, YTOGbl pyuKu 1 3axBaT-
Hble NMOBEPXHOCTN GbIIN CyXUMU U Ym-
CTbIMU; He fomnycKaiiTe nonagaHuA Ha
HUX Macna unu cmasku. CKonb3kue pyy-
KV U1 3aXBaTHbIE NMOBEPXHOCTMN MPENATCTBY-
toT 6e30MacHoMy obpalleHuto 1 ynpaene-
HUIO VHCTPYMEHTOM B HenpenBuaeHHbIX
CUTyaLmsx.
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Ucnonb3oBaHune NHCTPYMEHTa
C NMUTaHNEeM OT aKKYMYJNATOpa

.

yxona 3a HUM

[nA 3apAapKn aKKyMynsaTopHoii 6atapen
cnepyeT UCNosb30BaTh TONIbKO 3apsiaHoe
YCTPOICTBO, YKasaHHOe U3roToBUTenem.
3apAgHOe YCTPOWCTBO, noaxofdliee Ansa
AKKYMYNATOPHbIX 6aTapeli O4HOro TWMa, Mo-
MET Co3AaTb OMNACHOCTb NoXapa Npu 3apaa-
Ke akKyMyIATOPHbIX 6aTapeit Apyroro Tmna.

Wcnonb3yiite  3N1eKTPONHCTPYMEHTDI
TONbKO € NpeAHasHaYeHHbIMU AIA HNX
aKKymynAaTopHbiMn 6Gatapeamu. [pu-
MeHeHMe NIoObIX APYTX aKKYMyNATOPHbIX
6aTapel MOXeT co3fjaTb ONacHOCTb TPaB-
MMPOBaHUA UNY Noxapa.

Hencnonbsyemyio akkymynsaTtopHyio 6a-
Tapelo XpaHuTe B CTOPOHE OT MeTa/inye-
CKUX NPefMeToB, TaKNX Kak CKpenKun ans
6ymar, MOHeTbl, K/oun, rBO3AN, BUHTbI
1 Apyrue mMeskue meTayimyeckne npep-
MeTbl, KOTOpble MOryT 3aKOPOTUTb Knem-
Mbl akKymynaTopa. KopoTkoe 3amblkaHvie
KNemm aKKymyniaTopa MOXeT CTaTb npuum-
HOI OXO0ra UNK NoXapa.

B cnyuae HapywweHUs NpaBWwiI SKCrulyaTa-
LM U3 aKKYMYNIAATOpa MOXKET BbITeKaTb
NAKNIA SNEKTPONuT; nsberante KOHTaK-
Ta ¢ anekTponuTom. Npu cnyyanHom nona-
ZlaHUM NEKTPOSIUTA Ha KOXKY, CMOIATE €ro Bo-
non. Mpy nonagaHnn >neKTponTa B rasa
NPOMOIATE NX BOLOWN 1 0BpaTUTECH K Bpauy.
BbiTEKaIOLLMI 13 aKKYMyNIATOPa NEeKTPONUT
MOXET BbI3BaTb Pa3apaKeHNe Ui OXKOr.

3anpeLyaerca NCNONb30BaTb NOBPEXAEH-
HbI NN BUOV3MEHEHHbI aKKyMynsTop
WM VHCTPYMEHT. [1oBpeXaeHHble nin Bu-
[OV3MeHeHHble akKyMynSTOpbl MOTYT MPosiB-
NATb HernpeaBUAeHHble CBOWCTBA, KOTOpble
MOTYT BbI3BaTb MOXap, B3PbIB 1NV TPaBMy.

3anpewaerca nopaBepratb aKKymyns-
TOpHylo 6aTtapelo BO3[eliCTBUIO OrHA
M1 BbICOKUX Temnepartyp. Bo3gelicteue
OrHA UNK Temnepatypsbl Bbiwe 265°F (130°C)
MOKET NPUBECTY K B3PbIBY.

Cob6niopaiite Bce yCNOBUA 3apAAKA U He
3apsXaiiTe aKKyMyNATOPHylo 6Gatapeio
WAV IHCTPYMEHT NPU TeMnepartype, BbIX0-
AAlWei 3a npepAenbl ANana3oHa, yKa3aH-
HOro B MHCTPYKLUMI. 3apsAfKa akkymynaTopa
HEeHa[IeXalLLlm 06pasom Unm Npy Temnepa-
Type, BbIXOZALLEN 3a Mpeaenbl yKkasaHHOro
[vanasoHa, MOXET NMOBPEANTb aKKyMyIATOP
1 YBEIMYMBAET OMACHOCTb NOXapa.
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06cnyxunBaHme

+ PEMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTa [AOMKeH
ocywecTenaTb  KBannduumupoBaHHbIIi
nepcoHan ¢ NCNonb3oBaHWEM WUAEHTNY-
HbIX 3an4acTeii Ha 3ameHy. To/IbKO TaknM
06pa3omM rapaHTMpyeTcs 6e30MacHOCTb NPy
UCMOMb30BaHNMN NEKTPOUHCTPYMEHTA.

3anpelyaeTca pemMOHTMPOBaTb MOBpe-
KAEHHbIE aKKyMynAaTopbl. TONbKO 13-
rOTOBUTENb WM YNOSIHOMOYEHHbIE Cep-
BUCHbIE KOMMAHWUN AOKHbI BbIMOMHATL
PEMOHT aKKyMyNATOPOB.

Undopmaunsa no
TexHunKe 6esonacHoCcT
npu paborte ¢ faHHbIM
NHCTPYMEHTOM

B paHHOM pa3spene cofiepMuUTCA BaXKHaA
nHpopmauua o 6esonacHoOCT, UMeloLWan
OTHOLUEHIe NMEHHO K 3TIM MHCTPYMeHTaMm.

Y106b1 CHU3UTL OMACHOCTL MOpPaXKeHUA
3NIeKTPOTOKOM 1M APYroil TsKeNoll TpaBs-
Mbl, BHUMaTe/IbHO O3HAKOMbTeCb C YKa-
3aHHBLIMW MepamMy NpPeAOCTOPOIKHOCTH,
npexpe Yem NCNONb30BaTb NPeCcC-MHCTPY-
MEeHTbI.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHUA
U VHCTPYKLUN ANA
NOCJIEAYIOLLEIO UCMNOJib30OBAHUA!

B Kelice anA nepeHoCKN NHCTPYyMeHTa npep-
YCMOTPEHO OTAENEHNe [NIA XPaHeHUA WH-
CTPYKLMK, YTOObI OmepaTop BCerga Mor ei
BOCTO/Ib30BaTbCA.

Mepbi npefoCcTOpPOXKHOCTI
npu NCNONb30BaHNN Npecc-
MHCTPYMEHTa

- Bo Bpems pa6ouero uukna obeperaiite
nasnbLbl U PYKN OT 06XKMMHbIX HacafoK.
Bawm nanbubl UK PyKU MOTyT 6biTb pas-
[aBJIEHbI, pa3gpobsieHbl UV amnyTMPOoBa-
Hbl, €CliM OHW ByRyT 3axBauyeHbl HacaAKoM
UNn MeXAy HacafKon 1 Kakum-nmbo apy-
M NpeaMeToM.

He nbiTaiite peMOHTUPOBaTb NOBPEXAEH-
Hble 06GXKMMHble HacagKu (npecc-Knewu,
npecc-KonbLo, NpuBog 1 np.). Boi6packi-
BaliTe NOBpeXAeHHYI0 HacaaKy. Hacaaka,
KoTopaa 6Oblna nopBeprHyTa CBapke, LWAW-

.

¢boBKe, CBEPMIEHNIIO UMY MHON MogVdUKaLMK,
MOeT pa3pyLUMTBLCA BO BPEMsA 06XKaTuis, uto
npvBefeT K cepbe3Hoii Tpaeme. Hesbinon-
HEHVE WHCTPYKLMM MO 3aMeHe OGXVMHOM
HaCaKV LIESIMKOM MOXET MPUBECTU K OTKasy
VIHCTPYMEHTa W K Cepbe3HON TpaBMe.

B npouecce Mcnonb3oBaHWA [AaHHO-
ro WHCTPyMeHTa co3faloTcA Gonblune
CUnbl, KOTOpble MOTYT NPUBECTMN K Mo-
nomke unu pasépocy aeraneii n npuyn-
HUTb TpaBmy. CTOINTe Ha PacCTOAHVUN OT
WHCTPYMEHTa BO BPEMS ero 1Crnosb3oBa-
HWA 1 HOCUTE COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBa
3aLLWThI, BKIlOYas CPeACTBa 3alymThl ras.

Wcnonb3yite npecc-unctpymenTbl RIDGID
TONIbKO C COOTBETCTBYWOLMMU OGKUM-
HbiMn Hacagkamu RIDGID (npecc-knewwm,
npecc-KonbLo, Npusoa 1 np.). Vcnonb3o-
BaHWe APYrux Hacafok wmy mogudukauma
NPEeCC-VIHCTPYMEHTOB ANA NPUMEHEHUA B ApY-
TUX LeNAX MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
NPecc-MHCTPYMEHTa, HaCafloK U/Mn K cepbes-
HOW TpaBme.

AnAa Kaxporo coefHeHUA UCNONb3Yii-
Te HapNeXallylo KOMOGMHALMIO NHCTPY-
MeHTa, HacagKu n ¢puTnHra. Henpasunb-
HO nopgobpaHHas KOMOWHaLWsA MOXeT
CTaTb NPUYNHOW AedEKTHOrO COefUHEHNS,
UTO MOBBILIAET OMACHOCTb BO3HVMKHOBEHMA
Teyell, TPaBMMPOBaAHMA W MOBPEXAEHNA
obopynoBaHuA.

Mpexpe 4em HauMHaTbL pPaboTy cNpecc-uH-

crpymenTom RIDGID®, npountaiite n usy-

ynre:

- HacToswee pykosofctso oneparopa,

— VIHCTPpyKUMM MO MCNOnb30BaHNIO HAacaAokK,

— PyKoBOACTBO MO MCMONb30BaHMIO aKKy-
MynATOPa/3apAAHOro YCTPOWCTBA,

— VIHCTPYKLUMM U3roToBMTENA MO YCTaHOBKe
buTnHra,

- VIHcTpyKUmn Ha nio6oe apyroe 060pyAoBa-
HUE, UCMNONb3yeMOe C 3TV M MHCTPYMEHTOM,

HecobniogeHre Bcex MHCTPYKLMIA 1 Npepy-
NPEXAeHN MOXeT NPYBECTX K NoBpex/e-
HUIO UMYLLIECTBA /WA K CePbe3HO TpaBMe.
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_ Mpecc-unctpyment RP 240 RIDGID

KoHTakTHan
unopmauymsa RIDGID

Ecnn y Bac BO3HMKNM BONPOCHI, KacatoLyue-
ca gaHHoro n3genua RIDGID®:

- O6patuTtech K MECTHOMY AUCTPUGLIOTOPY
RIDGID.

— Bownpgute Ha cant RIDGID.com v Hangute
KOHTaKTHbI TenepoH MecTHOro ANCTpu-
6btoTopa RIDGID.

- O6patuTech B OTAESN TEXHNYECKOrO
obcnyxmBaHua komnaHum Ridge Tool no
appecy rtctechservices@emerson.com,
B CLLIA n KaHagie MOXKHO TaK»Ke No3Bo-
HWTb Mo Homepy (800) 519-3456.

OnuncaHme

Mpecc-nHctpymeHT RIDGID® mogenn RP 240,
UCMONb3yeMblii C  HapfieXalWumn Hacag-
Kamy, npedHasHaueH AN MeXaHUYecKown
3anpeccoBku ¢uUTUHra Ha TpyOy AnA cospa-
HMA Hepa3beMHOro BOAOHEMPOHULIAEMOro
YNNOTHEHNA, Hanpumep, B BOAOMPOBOAHBIX
1 OTOMUTENbHBIX cucTeMax. Hacamku MoxHo
TaKe UCMosb30BaTb B APYrMX Lenax.

Mpu HaXaTUK Ha NMYCKOBYHO KHOMKY NPecc-nH-
CTPYMEHTa BHYTPEHHWIA 3neKTpoasuratenb
NPVYBOAUT B AENCTBME MMAPABANYECKUA Ha-
COC, KOTOPbIV NOJAET XKUAKOCTb B rapoLuu-
NVHAP WHCTPYMEHTa, nepemellas niayHxep
Bnepes ¥ MpuUKnagbiBad CuNy K Hacagke,
o6xmmatowent GUTUHN. Linkn obxatna gnut-
cA NpubnmanTenbHO 5 cekyHh. HavaBwminca
LUMKN 06XaTna GUTUHIa aBTOMATUYECKN NPO-
[OMKaeTcA [o ero 3aBeplUeHus, Aaxe nocne
OTHMYCKaHWsA MYCKOBOW KHOMKM.

VHOVKaTOpbl COCTOAHUA WHCTPYMEHTa Mo-
Ka3blBaloT PasnnyuHyto MHGOPMaLIMIO, TaKyHo
KaK HeHagnexawas TemnepaTtypa, HU3KUiA
3apAf akKymynsaTopa uavM HeobxoammocTb
TexobcnyxmBaHuA. Mpy HaXkaTuK Ha MycKo-
BYlO KHOMKY 3aropaeTca pabounit ¢oHapb
AN ocBeleHWs paboueii 30Hbl. BpalyeHne
6apabaHa o6Gneryaer KCMONb30BaHUE WH-
CTPYMEHTa B OFpaHUYEHHbIX MPOCTPAHCTBAX.

WHCTpYyMeHT cHabxeH MaTepuaToi netnew,
KOTOPYIO MOXXHO UCMONb30BaTb ANA Kpenne-
HVWA COOTBETCTBYIOLMX MpPUCNOCO6neHN,
Hanpumep, NneyeBbiX PEMHEN WK NpucTe-
TMBAIOLLMXCA CTPAXOBOUHbIX MOACOB.

Mpecc-MHCTPYMEHTbI  OCHALLEHbI  CPELCTBOM
6ecnpoBoaHo a3 Bluetooth® gns nogknto-
YeHVA K cMapTdoHam 1 naHLueTam. bosiee noo-
PpobHyto UHGopmayuto cm. 8 paszoese "OyHKuyuu
Bluetooth (6ecnpogodHas nepedaya 0aHHbIx)".
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RIDGID npecc-uncrpyment RP 240

# | Onucanmne

1 | Npecc-kneww HoxHMYHOO TUNA
LLiTudT Kpennexns Hacakn

Mram KaTopbI COCTOAHNA
VHCTPYMEHTA

Knonka BKJI/BbIK/
[peaynpexaatoLuad Hakneika
Marepyatas nemna

KHonka cbpoca aaBneHua
(Ha 3apHeit cropoHe RP 240)

PykosTKa

9 | AkkymynaTopHas batapes

10 | MyckoBas kHonka

11 | (BeTopnoAHbIit pabounil GoHapb
12 | bokoBas naHenb npecc-kneLueii

[ ]

| N ||| w

Puc. 1 - NMpecc-uHcrpyment RIDGID mopenun RP 240
1 npecc-knewwm cepumn Compact

Elyria, Ohio / USA
Model  RP 24X Press Tool

a T08VDC/ 241A
%ﬂ LA™ 60w 1 = 24 kN E

N s

RIDGID Ridge Tool Company @

ATy

Puc. 2 - CepuiiHbli HOMEpP MHCTPYMEHTa - 06BeieHHbIe L pbl YKa3bIBaloT rof, i MecsL| NU3roToBNEeHN.
(YY =rop, MM = mecau).

OpranynpaBnesua | 0603HayeHue | OnucaHue

Bbikniouatenb anextponutaHua uHcrpymena (I = BKI, 0 = BbIK/).
BKJT: HaxumaiiTe KHoMKy, noka He 3aroputca uhamkatop. Cm. puc. 4 — MHankatopbl

COCTOAHMSA UHCTPYMEHTa
Kuonka BKJI/BBIKI 4
BbIK/: HaxumaiiTe KHOMKY, MOKa He NOracHeT HANKaTop

WHCTpyMEHT aBTOMATUUECKY BbIKIIIOUAETCA B UTYUae HENCMONb30BAHUA B TeueHHe
necat (10) MUHyT.

Haxmute 1A 3anycKa LKna 06xatias, OTNYCTUTE NOCTE BKIIKOUEHNS GMOKIAPOBKY.
OTnycKaHMe KHOMKY He BbI3OBET OCTAHOBKY UHCTPYMEHTA, €W BKIIH0UeHa 6NI0KUpOBKa.

MyckoBas KHonka — I
0 0becneuvBaeT crabunbHoe MoBTOpAEMoe (HOPMIPOBAHIE POYHbIX U MAOTHbIX
NPeCc-CORAMHEHMIA.
Knonka c6poca ObecneunBaeT 0cBOOOMAEHIE MHCTPYMEHTa [0 3aBepLLUeHia 06xaTua: Ecm HaxaTa
[faBneHus KHOMKa NPeCCCOeMHEHIE He BbINONHAETCA U MOATIEXNUT NOBTOPHOMY 06Xartuio
LTuéT Kpennenua (ObecneuvBaeT KpenneHue Hacafkm K MHCTpyMeHTy. JIna GYHKLMOHMPOBaHHA
Hacapku - UHCTPYMEHTA LUTUQT AOMKeH ObITb NONHOCTbIO BCTaBNEH.

Puc. 3 - OpraHbl ynpaBneHusa

TekcToBbIN CUMBON 1 NoroTunbl Bluetooth® ABnAlOTcA 3aperncTpUpoBaHHbIMK TOBaPHBIMI 3HaKaMn komnaHuu Bluetooth SIG,
Inc., Komnanus Emerson Electric Co. Mcnonb3yeT 3T1 3HaKW Mo AULEH3WN. [ipyriie TOBapHble 3HaKN 1 TOProBble HAUMEHOBaHMA
npuHagnexaT COOTBETCTBYIOWMM BNafeNbLam.
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Mpecc-unctpyment RP 240 RIDGID

3eneHblit/ Topur

CuHuMi
/

KenTbiin

CumBon

S

NoCTOAHHO

Mwuraer

(N

Onucauue

3eneHblit

062aTuie 3aBepLueHo. MHauKatop ropur B Teuenue 10 ¢
WM NI0KA He By/1ET CHOBA HaXaTa MyCKoBast KHOMKa.

CuHuit

¢

TMoakntoueHo cpeacTBo 6ecnpoBogHoii ¢BA3u Bluetooth.
(m. pasden "Oyrkyuu Bluetooth".

Yka3bIBaeT Ha NpubAKeHMe CPOKA OKOHUAHIA Mexcep-
BUCHOr0 MHTEpBana. 3anyckaetca otcyet 2000 UuKoB 4o
OKOHYAHUA MeXcepBUCHOro MHTepBana (30000 uwknos).
VHCTPYMEHT MOXHO MCNOAb30BaTb, HO OH byeT 3abnoku-

DOBAH N0 UCTEYEHUM MEXCEPBICHOTO UHTEpBana (32,000).

Kentbiin

KpacHbin

Kentblit

VHcTpymeHT 6nokvpoBaH. Vcrek MexcepBuCHbIi uHTepBan
(32000 ywKknoB), Tpebyetca 06CNyMBaHME UHCTPYMEHTa.
HeucnpasHocTb B paboTe UHCTpyMeHTa. V3BnexuTe u
TIOBTOPHO BCTaBbTe akKkyMynaTop. ECu HeucnpasHocTb He
YCTPaHeHa, BbINOAHUTE TeX00CyKMBaHIe MHCTPYMEHTa.

KpacHbiii | LUITMQT KpenneHna Hacaku He BCTaBNEeH NOAHOCTbIO.

Kpacbiit

Temneparypa UHCTPYMEHTa W/Wiu akKyMyATopa BbIX0-
[T 33 MIPE/IENbl 1aNa3oHa, YKa3aHHONO B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTukax. oBEAUTE MHCTPYMEHT 1 akKyMynsTop
J10 HA/VIEXALLEr0 AuanasoHa paboyeii TemnepaTypbl.

Knonka BKJ1\BbIKN
3eneHblit

MH(prMEHT BKJ/IOUEH, FOTOB K UCNONb30BaHNI).

elc

(

KpacHbiit

VHCTpyMeHT 3a6110KMp0BaH BO M36€xaHue HeCaHKLMOHUPO-
BaHHOrO Mcnonb30BaHus. (M. pasden "Oykyuu Bluetooth”.

Puc. 4 - Unpukartopbl
COCTOAHMNA
MHCTPYMeHTa

PLIN
A Y T4

Hu3kuii 3apag akkymynatopa. MHCTpymeHT He byget
paboTatb. 3apaauTe akKyMynATop/BCTaBbTE NONHOCTHHO
3aPAXEHHbI aKKYMYNATOp

Kpachbiit

TexHNYeCKNe XapaKTepucTuKn

Hacagkun
SneKkTpopaBuraTenb:

HanpsxeHne

Tok

MouwHocTb

Ycunue nnyHxepa
BpalyeHvie 6apabaHa
Pabounin umkn

WNCTOYHMK NuTaHmA

HanbHocTb geincteua Bluetooth................
CreneHb 3aLWTbl OT MPOHUKHOBEHNSA
[Jonyctmas BNaxHoCTb
Pabouas Temnepatypa

Bec:

(6e3 akkymynaTopa/npucnocobneHuns)
Pa3mepbl

RIDGID® cepumn Compact

pacueTHoe 12 B nocT. Toka,
HoMMHanbHoe 10,8 B nocT. Toka

241 A

260 Bt

5,400 dyHTOB (24 KH)
270°

3 o6xatns €% /MuH.

MoHHo-nnTMeBbIN akkymynatop 12 B
(RIDGID cepusa RB-1200)

33 pyta (10m)

IP44

He 6onee 80%

ot 15°F no 122°F (ot -10°C go 50°C)
5.15 dyHTOB (2,33 K)

10.6"x2.9"x8.7" (270 MM X 74 MM X 221 Mm)

303



RIDGID Npecc-uncrpyment RP 240

CraHpa PTHbIE NTPNHaANIEXKHOCTU

MHdopmaumio 0 noctaBasembiX NpUHagIex-
HOCTAX C YKa3aH1eM KOHKPETHbIX KaTanoXHbIX
HOMePOB MHCTPYMEHTOB cM. B katanore RIDGID.

Bbibop cooTBeTCTBYIO-
WMX mMaTepuanoB U cnocoboB coefnHeHWI
NpenocTaBnAeTCcA NMPOEKTVPOBLUMKY CUCTe-
Mbl W/MNN MOHTaXHUKy. [lepen Hauanom
YCTaHOBKM crieflyeT TLATeNbHO MpoaHanu-
31POBaTb KOHKPETHbIE YC/IOBUA B MPEANo-
naraeMoM MecTe YCTaHOBKW, BKIOYasA XMMM-
Yeckylo cpepy ¥ pabouyto Temnepatypy. 3a
nHpopmaLen no Bbibopy obpaTutech K U3-
rOTOBUTESTIO CUCTEMBI Npecc-GUTHHra.

Mpep3kcnnyaTaynoHHbIN
OCMOTP

8

4

ExxefiHeBHO nepep NCNonb3oBaHNEM OC-
MaTpuBaliTe Npecc-MHCTPYMEHT 1 ycTpa-
HATe Maneiilume HeMCNPaBHOCTU, HTO-
6bl CHU3NTb PUCK Cepbe3HO TPaBMbl B
pesynbraTe NOPaXKeHUA 3NEKTPOTOKOM,
3alemMneHuns, HeNcNpaBHOCTN HacaAKM 1
APYrux npuyuH, a TaKKe 4Yro6bl npefoT-
BpaTUTb NOBpeXAeHNe MHCTPYMeHTa.

1. U3Bnekute AKKYMYJIATOP U3 UHCTPYMEHTA.

2. Ypanute ¢ o6opynoBaHus, 0COBEHHO C
PYKOAITOK 1 OpraHoB ynpasfieHus, Mac-
no, CMa3Ky WnM rpsasb. 310 obnerumt
OCMOTP 1 MOMOXeT NPefOTBPaTUTD Bbl-
CKanb3blBaHNE N3 PYK NHCTPYMEHTa Unn
OpraHoB yrnpasneHus.

3. MpoBepbTe NPeCcc-MHCTPYMEHT MO Cleay-
IOLLUMM NO3ULIAM:

. npaBVIJ'IbHOCTb C60pKVI, TEXHNYEeCKoe
COCTOAHME N KOMMNeKTaunA.

+ OTCyTCTBME MOMOMAHHBIX, W3HOLLEH-
HbIX, MOTEPAHHbIX, HECOOCHbIX UIN 3a-
efaowyx getaneii. MposepbTe Hagne-
Kalliee COCTOAHME MaTepyaTon NeTnn.

«MnaBHOCTb MepemetlleHna wWTndTa Kpe-
MNEeHVA HacafKu OT MOJIHOCTBbIO BbIABU-
HYTOro [0 MOSIHOCTBIO 3afBMHYTOMO MoO-
noxenus. LLtndt pomkeH rkcpoaTbes

B KaX[OM MonoxeHuu. [poBepbTe nnas-
HOCTb MepemeLLeHVs 1 OTCYTCTBME 3aefa-
HUS VAW 337IMNaHNA MYCKOBOMN KHOMKM.

« Hanuuwve un pasbopumBocTb npegynpe-
xKOawowmx Hakneek. (Cm. puc. 1).

« OTCyTCTBYME NMIOOBIX APYTUX YCNOBUI, KO-
TOpble MOTYT BOCNPENATCTBOBaTb 6e30-
NacHOM 1 HOPManbHOW KCNyaTaLum.

3anpellaeTca WUCMONb30BaTb MPecc-UH-
CTPYMEHT, Noka He 6yayT yCTpaHeHbl Ma-
neiume HencnpPaBHOCTU.

4. MNposepsiTe 1 BbINOSHANTE TEXOOCNYKU-
BaHMWe HacafloK A1 MHCTPYMeHTa corfac-
HO VX MHCTPYKUMAM. CHUMUTE HacafKy C
WHCTpymeHTa. MpoBepbTe Hagnexallee
COCTOAHME HaCcaloK U WX YETKYI0 MapKu-
POBKY B OTHOLUEHWMN MPUMEHEHNA.

5. OcmaTpuBaiTe 1 BbINOMHANTE 06CNYXN-
BaHVe MCMob3yemoro AOMONHUTENbHO-
ro obopyfoBaHmA COrNMAacHO UHCTPYKLM-
AM, UTObbl 0becneunTb ero Hagnexallee
byHKUMOHMpPOBaHMe.

UHcTpyKuma no
NOAroToBKe K pabore
1 SKCcnayaTauumn

8

Bo Bpems uukna o6xxatua o6eperaiite nanb-
Ubl M PYKM OT 0GXMMHON Hacapxu. Bawm
nanblbl WM PYKN MOryT GbITb pa3faBnieHbl,
pa3apo6neHbl WM aMnyTUPOBaHbI NpU No-
nagaHnm B HacagKy, WM B UHCTPYMEHT, Wi
MeXay HacaaKoii, 3aroToBKOIl M Apyrumun
npeameTamm.

4

B npouecce ncnonb3oBaHNA AAHHOrO NH-
CTpyMeHTa co3paloTca Gonbuwume cunbl,
KOTOpble MOryT NpPMBECTN K NOIOMKe Unn
pas6pocy petaneil 1 NPUYMHUTD TPaBMY.
CToiiTe Ha PaccTOAHUM OT MHCTPYMEHTa
BO BpeMms ero Ucnosib3oBaHNA 1 HageBail-
Te COOTBETCTBYlOLME CPeACTBa 3aWuThl,
BK/II0OYaA CPeACTBa 3alnThbI rnas.

AnA Kaxporo coefuHeHA NCNoONb3yiiTe Haf-
nexaulylo KOMOGMHaLMI0O WHCTPYMEHTa, Ha-
capkun u ¢putuHra. HenpaBunbHo nopo6pan-
HaA KOMOMHaLuA MOXeT CTaTb NPUYMHON
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AedeKTHOro coeAvHeHUs, YTO NOBbIWIAET
OnacHOCTb BO3HUKHOBEHNA Teuyell, TpaBMU-
poBaHuA 1 NoBpeXAeHns 060pyAoBaHIA.

Y106bl YMEHbWUTb ONacHOCTb TPaBMU-
poOBaHNA B pe3ynbraTe 3alleMIeHNA W
APYrux NpuymMH, a Takke NpeaoTBPaTUTb
noBpeXJeHne NHCTpYMeHTa, cobniopali-
Te UHCTPYKLVIN N0 NOATroToBKe K pa6ote n
aKcnnyarayun,

1. MpoBepsbTe, UTo paboyas 30Ha OTBEYAET
HeobxoAMMbIM TPeboBaHWAM (CM. pazdes
"Obwue npasuna mexHuku 6e3ondcHo-
cmu”). Mecto paboTbl AOMKHO ObITb Ym-
CTbIM, POBHbIM, YCTONUMBBIM 11 CyXUM. 3a-
NpeLaeTcsa WCronb30BaTb WHCTPYMEHT,
HaxofAck B BOAe.

2. U3yuute paboty, KoTopyl npeactout
BbIMOSIHUTD, W ONpeaenuTe Haanexa-
i mHcTpymeHT RIDGID n Hacagky ana
NPVYIMEHEHUA B COOTBETCTBUN C UX TEXHU-
YyecknUMK xapaktepuctmkamm. Micnonb3so-
BaHMe Henoaxogsliero obopynoBaHUA
MOXET CTaTb MPUYMHOW TPaBMbl, MO-
BPEXAEHWA UHCTPYMEHTA Y BbINOMHEHNA
fedeKTHbIX COefUHEHNIA.

3. O6s3aTenbHO NpoBepbTe Bce 06opyno-
BaHVie 1 MOArOTOBLTE €ro K paboTe, Kak
YyKa3aHO B UHCTPYKLMAX.

CHATMe/ycTaHOBKA HacagKm
1. N3Bnekute AKKYMYNATOP U3 NUHCTPYMEHTa.

2. MonHOCTbIO BbIABMHBTE WTUGT Kpenne-
HUA Hacagku. CHUMUTe/BCTaBbTE COOT-
BETCTBYIOLLYIO HacafKy (puc. 5).

3. o ynopa 3agBuHbTe WTUGT KpenneHus
Hacagku. Bo n3bexxaHne noBpexaeHun
WHCTPyMeHTa WTNT JOMKeH ObITb Non-
HOCTbIO 3aABUHYT.

Puc. 5 - LWUTnT KpenneHnsa Hacaaku

Mpecc-unctpyment RP 240 RIDGID

MoaroroBka coegnHeHNA

LG A laHHbIe MHCTPY KL Npea-
CTaBnAloT cobolt 0606LWeHHble NpaBuna ana
HECKOMbKUX TUMOB HaCcafloK NPeCc-MHCTPYMEH-
Ta. Cobniopaiite KOHKPETHbIE MHCTPYKLMW ANiA
MCMOsb3yeMOoii Hacafikn NPeCC-MHCTPYMEHTa, a
TaKKe UHCTPYKLMI 13roTOBUTENS MO YCTaHOBKe
brTWHIa, YTOObI CHU3UTDL PUCK HEMPABIBHOTO
Npecc-CoeavHEHNsA 1 3HAUMTENBHOTO MOBPEX-
[EHVA MyLLIeCTBa.

1. MNogroToBbTe COeMHEHME B COOTBETCTBIM
C MUHCTPYKUMAMU N3rOTOBUTENA CI)VITVIHFa.

2. Cyxvimn pyKamy BCTaBbTe B WHCTPYMEHT
MOMHOCTBIO  3aPAMEHHDBIA  aKKyMYNATOP.
OpHOKpaTHO  HaxmuTe  KHonKky BKJ1/
BblKJ1, 4To6bI BKMIOUMTD UHCTPYMEHT. Pa-
nom c kHonkon BKJ1/BbIKJT pomxeH 3aro-
peTbCA 3eNeHbIN NHANMKATOP, YKa3blBas Ha
FOTOBHOCTb MHCTPYMEHTa K MCMOb30Ba-
Hut0. Cm. puc. 4 — IHOUKamopel CoOcmosAHuUsA
UHCMpYMeHMa, Ha KOTOPOM OKa3aHbl
Lpyrvie UHANKaTopbl

MPUMEYAHUE. UHCTpymeHT aBTOMaTU-
YecKW BbIKJIIOYAETCA B Cllyyae Hencnosb-
30BaHuA B TeyeHwue gecatr (10) MUHYT.

O6xatve puTHHrac
MCNoNb30BaHNEeM 06bIYHbIX
npecc-Kneuyeil HOXKHUYHOrO TUMNA

1. PackpowTte npecc-KneLu, cas HOXKN.

2. YcTaHOBUTE pacKpbiTble Npecc-Knewm
BOKpYr ¢utuHra (puc. 6). CoBmecTtute
npodusb 06XaTMs npecc-knewen ¢
KOHTYpPOM OWTUHra, KaK yKa3aHO B WH-
CTPYKUVMAX M3rOTOBUTENA MO YCTaHOBKe
¢drTMHra. OTNyCTHTE HOXKK, YTOBbI COM-
KHYTb Npecc-KneLy BoKpyr ¢utrHra. He
JonyckanTe CBMCaHWA npecc-Knewemn ¢
drTUHra. VIHCTPYMEHT MOXET HeOXMnaaH-
HO ynacTb 1 CTaTb MPUYNHON CEPbe3HON
TpaBMbl U NIETaNbHOTO MCXoda.
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Puc. 6 - YcTaHOBKa npecc-Kneweilt HOXKHNYHOro

TUna BOKpyr GuTUHra

Puc. 7 - Mpecc-Knewm yctaHOBIEHbI NepNeHANKY-
nApPHO GUTUHTY

3. Y6e,q|/|Ter, YTO npecc-Knewmn ycTtaHoOB-

NeHbl Hag/iexallumm obpa3om nepreHa-
KynAapHo GuTuHry (puc. 7). Obeperaiite
nanbLibl Y PYKW OT Mpecc-KneLyei Bo 13-
GexxaHue MX 3allemieHns B npecc-Kre-
LLAX UNn MEXAyY Npecc-Knewamm 1 oKpy-
XKaloLWwmmMm npeameTamu.

Haxkmunte Ha nyckoBylo KHOMKy (puc. 1).
Kak TonbKo HauHeTcAa pabouunii LUuKn u
PONMKM KOCHYTCA HOXeK Mpecc-KneLuen,
BKJIIOUMTCA OMOKMPOBKA N MHCTPYMEHT
aBTOMaTMYeCcKn 3aBepwmTt umkn. lNocne
BKJIIOYEHNA  OIOKMPOBKU  OTMyCKaHue
KHOMKW He BbI30BET OCTAHOBKY WHCTPY-
MeHTa. 310 obecneunBaeT cTabunbHoe
nosTopsaemoe GpopmMMpPOBaHME MPOYHBIX
W MIOTHBIX NPECC-COeANHEHNI.

ECM VHCTPYMEHT HEOBXOAMMO L[EMOHT-
poBaTb [0 3aBeplueHa $GOPMMPOBaHIA
COeAVHEHNA, HaXMuTe KHOMKY c6poca
AasneHua (puc. 1). MNpyn HaxaTm KHOMKM

cbpoca faBneHnsa obxatve HE BbinonHsaeT-
CAl, Y1 COEAVIHEHVIE MOA/IEXMT NMOBTOPHOMY
obxaTnto. B cnyyae HapyweHua pa6otbl
VIHCTPYMEHTa BO BPeMs BbIMOJIHEHWA Orne-
paLMM TaKXKe UCTONb3YIATe 3Ty METOAVIKY.

4. OTnycTUTE NYCKOBYIO KHOMKY.
5. PackpoliiTe npecc-KneLuy, CKaB HOXKU.

6. CHUMUTE Npecc-knewm ¢ ¢putnHra. Octe-
peranmtecb OCTPbIX KPOMOK, KOTopble
MOrnn 06pa3oBaTbCA Ha GpUTUHIE B NPO-
Lecce ooXatus.

7. Mocne 3aBeplueHnsa onepaumn OfHO-
KpaTHO HaXXmMuTe KHOMKY Bkn/Bbikn, uto-
6bl BbIK/IIOUNTb MHCTPYMEHT. VI3Bnekute
AKKYMYNATOP U3 MHCTPYMEHTA.

MpoBepka npecc-coegHeHNA

1. MpoBepbTe OTCYTCTBME CHEAyoWmMX Ae-
bekToB 06XaTVA GUTKHTa:

« MNonHas BCTaBKa TPYO6bl B PUTMHT.

« YUpesmepHas HecoocHoCTb Tpy6. Hebonb-
LA HECOOCHOCTb Ha MecTe Npecc-coeau-
HEHMA CYNTAETCA HOPMASTbHON.

+ HenpaBunbHoe coBMelleHre Hacagku
C KOHTYpoM ¢uTuHra. IckprBneHHbIn
nnn gepopMUPOBAHHBIA GUTKHT.

« Kakne-nubo ppyrve pedekTbl cornacHoO
VIHCTPYKLMK  U3roToBuTeNs. TakoBbIMU
MOTYT ObITb CHATME KOHTPOJIBHOTO KOMb-
La unm 6rpKM (YKasblBatoT Ha To, UTO 06-
»aTne CoefiHEHUSA eLLe He BbIMOJTHEHO).

Mpu obHapyXeHUn Kakux-nmbo pedek-
TOB AEMOHTUPYITE GUTUHT 1 YCTaHOBUTE
HOBOE COEANHEHNE.

2. MpoBepbTe coefyHeHNe, PYKOBOACTBY-
ACb VHCTPYKLMSIMM U3rOTOBUTESIS COeAN-
HUTens, 06bIYHOW MPAKTUKOW U NpuUMe-
HUMbBIMU HOPMaMU.

®yHKuum Bluetooth
(6ecnpoBoaHan nepefava AaHHDbIX)

MNpecc-unctpymeHT RIDGID® mogenn RP 240
OCHalleH cpeacTBOM 6ecrnpoBOLHON CBA3M
Bluetooth®, KoTopoe o6ecneurBaeT 6ecnpo-
BOAHYI0 Nepefayy AaHHbIX Ha COOTBETCTBEH-
HO obopyfoBaHHble CMapTPOHbI MAN MNaH-
werbl ("ycTpoicTtea"), pabotarowme Ha 6ase
onepaumnoHHbix cuctem iOS nnm Android.

1. 3arpy3uTe Ha CBOe YCTPOWCTBO COOTBET-
cTBytlowee npunoxenve RIDGID®, ana
3TOro BoianTe Ha canT no agpecy RIDGID.
com/apps, unn Bongute B Google Play
Store nnu Apple App Store.
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2. Korga nHctpymeHT BK/TIOYEH, ycTpoin-
CTBO, 06OpYyAOBaHHOE CPefCcTBOM
6ecnpoBogHoi cesa3m Bluetooth, mo-
XKeT HalT! NPecc-UHCTPYMEHT U1 yCTa-
HOBWUTb C HAM CBA3b.

3. B Hactpolikax Bluetooth cBoero yctpoit-
cTBa BblbepuTe Tpebyemblii MHCTPYMEHT
RIDGID. KoHkpeTHylo wuHpopmauuio o
NOAK/IIOYEHNM MO cucTeme 6GecnpoBo-
AHon cBA3wn Bluetooth cm. B MHCTpYKLUmK
Ha cBoe ycTpouncTso. Mocne nogknove-
HWA GyLeT NOCTOAHHO rOPETb CUHWIA UH-
[MKaTOP COCTOAHUA UHCTPYMEHTA.

Mocne nepBOHaYanbHOTO COMPAXEHMA
GONbLUMHCTBO YCTPOWCTB OyayT aBTOMa-
TNYECKM NOAKII0YATHCA K UHCTPYMEHTaM,
Korja CpeacTBo 6GecrnpoBOAHOW CBA3M
Bluetooth akTMBHO W HaxoauTcs B npe-
Jenax JanbHocTu. [na o6HapyxeHus
Npecc-MHCTPYMEHTbI JOIKHBI HAXOAWTb-
€A Ha pacctosaHun meHee 33 ¢yToB (10
M) OT ycTpolcTBa. Jlioboe npenATcTBMe
MeXay WHCTPYMEHTOM U YCTPOWMCTBOM
MOXET YMEHbLIUTb AaNIbHOCTb AEMCTBUA.

4. Cobniopalite VHCTPYKUMW NO HaANexalle-
MY MCMOSb30BAHMIO MPUIOXKEHNSA. [ToMuMo
npouyero, NPUNoXeHNe obecrneyrBaeT Mo-
HUTOPUHT LIMKIIOB UHCTPYMEHTa, a TaKxke
GIOKMPOBKY MHCTPYMEHTa BO M36exaHuie
HECaHKLIVIOHNPOBAHHOTO VICMOSb30BaHNA.

5. becnpoBogHas nepeaaya AaHHbIX OTKO-
4aeTcA NPW BbIKMIOYEHNN MHCTPYMEHTa.
BblkntoyaiiTe ycTpoincTBO 6ecnpoBogHON
cBA3n Bluetooth gna cHwkeHna ckopo-
CTU pa3paga akKkyMynaTopa yCTponcTaa.

3Kcnnya'ra|.||na B XONOAHDbIX
NOrogHbIX yCNoOBUAX

Mpn CHWXeHMM TemnepaTypbl rMapaBauye-
cKanA XKMAKOCTb rycTeeT, a IKCNyaTaLMOoHHble
XapaKTepUCTUKN akKKyMynATOPa YXyALIATCA.
YT06bl CHV3WTb BEPOATHOCTb HEeMpaBUibHO-
ro GyHKUMOHUPOBaHWSA, UHCTPYMeHT RP 240
He 6ypeT paboTaTb Npw Temnepatype, BbIXO-
JdAwen 3a npeaesbl 33AaHHOrO Arana3oHa, Ha
yTo 6YAYT YKa3blBaTb UHANKATOPbI COCTOAHUA
WHCTPYMeHTa (puc. 4).

Ecnv BHeLWHVe YCoBUS BbIXOQAT 3a npege-
Nbl TEMNEPATYPHOrO AMaNa3oHa, YKa3aHHOro
B TEXHMYECKMX XapaKTEPUCTVKAX, XpaHuTe
WHCTPYMEHT U aKKyMyNIATOPbl B KOHAWLMO-
HUPYEMOM MOMELLEHNY, MOKa MHCTPYMEHT He
6y[eT roToB K MCNOJMb30BaHUIO.

Mpecc-unctpyment RP 240 RIDGID

XpaHeHmne

M3BneknTe akKymMynatop U3 MWHCTPYMEHTa.
XpaHUTe MHCTPYMEHT 1 aKKyMy/ATOP B Kelice.
He ponyckaiite xpaHeHuA Npv NOBbILLEHHON
W NOHVKEHHON TemnepaType. IHCTpymeHT
He BKJIIOUNTCA, eCNIN ero TemnepaTypa BbiXo-
OUT 3a npepenbl AManasoHa, yKasaHHOro B
TEXHUYECKMX XapaKkTepucTmkax. Ha sato 6yayT
yKa3blBaTb MHAMKATOPbl COCTOAHUA UHCTPY-
MEeHTa (cM. puc. 4).

XpaHuUTe NHCTPYMEHT B CYyXOM
3aLLMILLEHHOM 3aMNPaeMOM MOMELLEHNN, He-
JOOCTYNHOM 151 ieTel U L, HE3HAKOMBbIX C
paboTol NPeCc-UHCTPYMEHTOB. IHCTPYMEHT
NpeaAcTaBnAeT OnacHOCTb B PyKax HeKBanu-
bULMPOBaHHbIX NOMb30BaTENEN.

TexHnueckoe
ob6cnyxunBaHmne

Mepea BbinoONHeHMEM TeXHMUYECKOro 06-
CAYMUNBaHUA UM NOGbIX PerynupoBoK
0653aTeNIbHO N3BNEKNTE aKKYMYNATOp 13
MHCTpYMeHTa.

Yuctka n cmaska

1. ExegHeBHO npoTUpaiiTe WHCTPYMEHT
YMCTOW CyXOWN TPAMNKOM.

2. MNposepaiTte WINPT KpenneHna Hacag-
K/ 1 Npy HeobXOAMMOCTM CMasblBaiiTe
WTUPT CUIMKOHOBOWN CMa3KOoM.

3. Mpy Kaxgom MCnosb3oBaHUM MpoBe-
pAiiTe BO3BpaTHble MPYKUHbI B Hacag-
Kax. Hacagku gom<Hbl cBO604HO OTKPbI-
BaTbCA U 3aKPbIBATbCS NPU HEGOMBLLIOM
HaXkaTuu nanbLem.

Texo6cnyxunBanne,
BbINOJIHAEMOe He3aBUCMbIMN
cepBucHbiMu yeHTpamm RIDGID

[na obecneuyeHua Hagnexawlero GpyHKLMO-
HUPOBaHWA Npecc-MHCTpyMmeHT RP 240 cne-
ZyeT o6CNyXXMBaTb C 3afjaHHON nepuouny-
HOCTbIO B HE3aBMCMMOM CEPBUCHOM LieHTpe
RIDGID. Ha HeobxogumocTb obcnyxmBaHuA
6yneT yKkasblBaTb MHAMKATOP COCTOAHMA WH-
CTpyMeHTa (cm. puc. 4).
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RIDGID Npecc-uncrpyment RP 240

O6cnyKnBaHNe N PeMOHT

HeHapnexauiee o6cnyXuBaHmne unm pe-
MOHT MOFYT cAienaTb JKCTyaTaumio WH-
CcTpymeHTa He6e3onacHoii.

TexHuyeckoe  OOCNYXMBaHME W PEMOHT
npecc-nHctpymeHta RP 240 cnepyet npow3so-
OUTb B HE3aBVCIMOM cepBrcHOM LieHTpe RIDGID
10 06C/YKMBaHWIO NPECC-MHCTPYMEHTOB.

[Ona nonyyeHna nHpopmaumm o bavkariem
He3aBUCMMOM cepBucHom LeHTpe RIDGID
nnm no nobomy BOMpocy, KacaroLemyca o6-
CNY>KMBaHWA NN PEMOHTa, 06paTUTeCh K pas-
neny "KoHmakmHas uHgopmayua"s naHHOM
pyKOBOACTBeE.

Monck n ycTpaHeHne HencrnpaBHoOCTEM

NMPU3HAK BO3MOXHAA NPUHNHA PELWUEHUE
HENCNPABHOCTU
NHCTpYMEHT He AKKYMyNATOP NOMHOCTbIO BcTaBbTe NONMHOCTLIO 3apAXKeH-

BKJIIOYaeTca npu
HaXKaTunm KHOMKN
BKJ1/BbIK].

paspAXeH N HencnpaseH.

HbI akKyMynATop/3apagute
aKKyMynaTop.

AKKyMynATOp HeNpaBwibHO
BCTaBJIEH B PYKOATKY NHCTPY-
MeHTa.

MpoBepbTe, UTO aKKyMynATop
BCTaBJIeH A0 yropa.

Hacapka 3a6nokupo-
BaHa Ha puTuHre.

O6xaTue He 3aBepLUeHO
ycrewHo.

HaxmuTe KHOMKy cbpoca aaBne-
HUA, YTOObI CHATL NpPecc-Knewy
¢ dpuTuHra. Mposepbte GUTHHT 1
BbINOJIHWTE NOBTOPHOE ObXaTue.

BbinonHeHHble
npecc-coefHeHUsA
nmeloT gedpeKTbl.

Vicnonb3ytotcs npecc-knewy,
He COOTBETCTBYIOLME pa3me-
py unu matepuany Tpy6bl.

YcTaHOBUTE Hafnexallyo
Hacapky.

VIHCTPYMEHT He 6bIn ycTaHoB-
NeH NepneHaVKYNAPHO K Tpy6e.

BbinonHuTe coeuHeHWe NoBTOp-
HO, CMOJb3Ys HOBbIN GUTUHT

1 HOBY!IO TPYOy. Y6eamTech, uto
VHCTPYMEHT YCTaHOBNEH Nep-
NeHAVKYNAPHO K Tpybe.

KoHTyp 06aTvisi HacagKku He
6bin COBMELLEH C KOHTYPOM
duTuHra.

BbinonHuTe coegunHeHvie NoBTOpP-
HO, NCNOJIb3yA HOBbIN GUTUHT

1 HoBYytO TPYOY. YoeanTech,

UTO KOHTYpP 0DXaTus HacagKm
COBMeELLeH C KOHTYPOM QUTUHra.

WHCTpyMeHT HyxpaeTcs B
pemMoHTe.

O6pamumece k pazdesy "KoH-
makmHas uHghopmayus', uTobbl
HaTV GAVKANLLINIA He3aBUCH-
Mbll cepBUCHbIN LeHTp RIDGID.

U3 nHcTtpymeHTa

Mpobnembl € yrnnoTHeHVeM uim

BbITeKaeT Macno. MeXaHnyecKas HeMCnpPaBHOCTb.
Asurarenb pa6oraer, Hu3sKuin yposeHb Macna.

HO IHCTPYMEHT He

3aBepLUaeT LK.

NHcTpymeHT ocTa- Hu3sKuin yposeHb Macna.

HaBNMNBAETCA BO
Bpems pa6oTbl.

O6pamumece k pazdesy "KoH-
makmHas uHghopmayus', uTobbl
HaTV GAVKANLWINIA He3aBUCK-
Mbll cepBUCHbIN LeHTp RIDGID.

NHAnKaTopbI COCTOAHNA NHCTPYMEHTa NpeAcTaBieHbl Ha puc. 4.

TekcToBbIN CUMBON U noroTunbl Bluetooth® asnsloTcA 3aperncTpupoBaHHbIMU TOBapHbIMI 3Hakamu Komnanum Bluetooth SIG,
Inc., komnanua Emerson Electric Co. ncnonb3yeT 3Tv 3HaKW N0 NMLEH3UW. [ipyrue ToBapHble 3HaKN N TOProBble HAMMEHOBaHNA
nprHagnexat COOTBETCTBYIOWMM BNajesbLaMm.

iOS ABNAETCA 3aperncTprpoBaHHBIM TOBaPHbIM 3HaKOM KomnaHum Apple Inc.

Android v norotun Android aBnAOTCA TOBapHbIMM 3HaKamn Komnanum Google Inc.
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JononHnrtenbHble
NpUHagNEeXHOCTN

AnA CHMKeHNA pUcKa TAXKenon TpaBmbl
NCNONb3YiTe TONbKO YKasaHHble HIKe
NPUHaANEKHOCTH, CneyuanbHO paspa-
60oTaHHble U peKOMeHA0BaHHble K npu-
MeHeHMIo ¢ npecc-uHctpymenTom RIDGID
mopenu RP 240.

TNpecc-uncrpyment RP 240

Ne
no Karta-
nory. | Onucanme
57418 [ Mpecc-uHctpymenT RP 240 ¢ nutaHnem ot
aKKyMyNATOPa, TONbKO MHCTPYMEHT
57423 | Keiic ans nepeHocku, RP 240

AkKymynaTopHble 6atapen

Ne
no Kara-
nory. Mopgenb | Emkoctb
55183 | RB-1225 12B, 2,5 A-u, MOHHO-NUTNEBbIE

AKKYMynsTOp npefiHasHaueH Ana paboTbl C 3apAAHbIM YCTPOCTBOM
Tvna RBC-121 ¢ no6bIM HOMEPOM 10 KaTanory.

RBC-121 3apsagHble yCTPOiiCTBa U LWHYPb!

Ne Tun

no Kara- wiTencenb-

nory. Pernon HOW BUNKK

55193 | 3apsapHoe | CLUA, KaHagaw A
YCTPOWCTBO Mekcuka

55198 | 3apagHoe Espona C
YCTPOWCTBO

55203 | 3apagHoe Kurait A
YCTPOWCTBO

55208 | 3apagHoe Actpanua |
yCTpoiicTBO | - MJlaTUHCKaA

Amepuka

55213 | 3apagHoe finoHua A
YCTPOWCTBO

55218 | 3apapHoe | Benukobpu- I
YCTpOiicTBO TaHuA

44798 LWHyp (eBepHas A
3apAaHoro Amepuka
yCTpOIiCTBA

44808 LWHyp Espona C
3apAaHoro
yCTpOIiCTBA

44803 LWHyp Kurait A
3apAaHoro
yCTpONiCTBA

Mpecc-unctpyment RP 240 RIDGID

44813 LWnyp Asctpanua
3apagHoro | mJlaTnHckas
YCTPOiCTBa Amepuka

44818 LWnyp finoHuna A
3apAgHoro
YCTPOWCTBa

44828 LWHyp Benukobpu- I
3apAAHoro TaHuA
YCTPOWCTBa

KomnaHusa Ridge Tool Company noctaenser
npecc-Hacagku cepun Compact, cneumanb-
HO npeAHa3Ha4yeHHble AN1A WCNoNb30BaHWA
¢ npecc-mHcTpymeHtamu RIDGID  Compact.
Mcnonb3yitTe TONMbKO Te Hacafku, KoTopble
creunanbHO npefHasHauveHbl Ana obxatua
yCTaHaBNBaeMoN cuctembl GpuTMHra. YTobbl
03HaKOMUTBCA C NMOJHBIM NepeyHem obopyno-
BaHuA RIDGID, nogxopsLuero ana sTux UHCTpy-
MEHTOB, TOCMOTpUTE KaTanor KomnaHuu Ridge
Tool Ha caitte RIDGID.com unu obpatutech K
paspeny "KoHmakm+as uHgopmayus".

Yrunmnsaunsa

[letanu 3TVX MHCTPYMEHTOB COfiepXKaT LieHHble
maTepuanbl U MOFYT ObiTb NOABEPrHYTHI MO-
BTOPHOW nepepaboTke. B cBoem pervioHe Bbl
MOETE HaNTV KOMMaHWUK, CNeLyanu3npytoLm-
€cA Ha NOBTOPHOW nepepaboTke. YTunusnpyi-
Te KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBIN CO BCEMU AEN-
CTBYIOLUMMY HOPMaMK 1 Npasunamu. Y3Hamre
[OMONHUTENbHYIO MHPOPMALMIO B MECTHON
opraHv3aLmm o yTuamnsaumm OTXOAOB.

Ina cTpaH EC: 3anpelyaetca ytn-
NIM3MPOBaTb  3NeKTPoobopyaoBa-
HIie BMeCTe C 6bITOBbIMYM OTXOAaMu!

B cootBetctBMM € EBponeiickoi
anpektneon 2012/19/EU no ytu-
o nm?auvlvn 3NEeKTPUYECKOrO 1 3J>':e|<—
TPOHHOrO  06OPYAOBaHWA, 3NEKTPUYECKoe
obopynoBaHve, He NpUropgHoe AnA fanbHel-
LIEro UCMosb30BaHus, cefyeT cobupatb oT-
JenbHO W yTUnu3MpoBaTb 6e3onacHbIM AnA
OKpy»KaloLLel cpeabl Cnocobom.

HOexnapauna
cooTBetcTBUA EC

[Heknapauua cootsercteua EC (890-011-
320.10) BbinyckaeTcA OTAENbHbIM COMPOBO-
OUTENbHbIM BYKNETOM K AaHHOMY PyKOBOZ-
CTBY TOJIbKO MO TpeboBaHuIo.
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RIDGID Npecc-uncrpyment RP 240

dneKTpoMarHuTHas
coBmecTumocTtb (MC()

TepMuH "anekTpomarHMTHas COBMeCTUMOCTb"
30ecb 0603HayaeT CrocobHOCTb MPOoAYyKTa
6e30LWn60YHO GYHKLMOHNPOBATL B Cpeae ¢
N3NyYaeMbIMU  SNEKTPOMArHUTHbIMK  NloMe-
XaMn N SNEKTPOCTaTUYECKUMN pa3pAafaMu,
He co34aBas dNEKTPOMArHUTHbIX NOMeX AnA
Zpyroro o6opyfoBaHus.

[laHHble  MHCTPYMEHTbI
COOTBETCTBYIOT BCEM [AEWCTBYIOMM CTaH-
JapTaM Mo 3/1eKTPOMArHUTHOM COBMECTMMO-
¢t OMC. OgHaKo, HEBO3MOXHO MOJSTHOCTbLIO
UCKIIOUUTb BEPOATHOCTb CO3AaHUA MHCTPY-
MEHTOM MoMeX ANiA APYruX YCTponcTs. Bce
3a[1eMCTBOBAHHbIE CTaHAAPTbl MO 3NeKTPOo-
MarHUTHOW COBMECTUMOCTW, COOTBETCTBUE
KOTOpPbIM OblISI0 NPOBEPEHO, YKa3aHbl B TEXH-
YecKoW AOKYMEHTaLMN Ha HCTPYMEHT.

3anBnenne QepepanbHon
KOMMCCUN NO CBA3N
CLUA/MexpyHapogHoro
LieHTpa yCTON4YMBOro
SHepreTN4YecKoro passuTnA

HacToslee ycTpoOiCTBO COOTBETCTBYET Tpe-
6oBaHuam Yact 15 npasun QOepepanbHoi
KoMmuccuu o casw. Mpu sKcnnyaTaumm cne-
AyeT PyKOBOACTBOBATbCA CrefyloWMMI ABY-
M YCIIOBUAMM:

1. YCTPOWCTBO He JOMKHO CO3faBaTb HeAo-
nycTMMble MOMEXU.

2. YCTpONCTBO AOMKHO NPUHUMATL ftobble
nosnyyaemble Nomexw, BKYas Te, KOTo-
pble MOryT Bbi3BaTb HebraronpusaTHoe
nencreue.

Moandpukaumm, He ofo6peHHbIe KOMMaHuen
B ABHOV $OpMe, MOryT MPVBECTU K aHHYNW-
pOBaHUIO MPaBa Mosb30BaTeNs Ha SKCrnyaTa-
umio 0bopynoBaHM.

[aHHoe obopynosaHue 6bl10 NPOTECTMPO-
BaHO M MOKa3ano COOTBETCTBME C OrpaHunye-
HMAMM ANA LMPPOBBIX YCTPOWCTB Knacca A, B
COOTBETCTBUM € YacTbto 15 Mpasun OKC. 3tn
orpaHvyeHVs npefHasHayeHbl ana obecne-
yeHuA Ha,qnemau_lelh 3anTbl OT HeJgonycTu-
MbIX MOMEX B WJTbIX MOMELLEHUAX.

3TOT NpUGOP reHepupyeT, NCMONb3yeT U MO-
XKET U3nyy4aTb SHEPrio PaAMOYACcTOT, U B CITy-
yae YCTaHOBKU 1 MPUMEHEHUA C HAPYLLEHVEM
HaCTOALWMX MHCTPYKUMA MOXKET CO3AaBaTb
HefoMyCTYMblE MOMEXU AfA PaguoCBA3N.

OpHaKo HeT rapaHTWiA, YUTO B KOHKPETHOW yCTa-
HOBKe NMoMexm He BO3HUKHYT. Ecnin gaHHoe 060-
pyooBaHVe CO3[aeT HeAonyCTUMblE MOMEXM
[NA pagmo- Unn TeNeBU3MOHHOO NpremMa, YTo
MOXXHO OMNPEAEennTb BKOYEHNEM U BbIKIIIO-
ueHMem 06OpPYyLOBaHUSA, MONb30BATENlb MOXKET
nonpo6oBaTb YCTPaHUTb MOMEXW OJHUM WMn
HECKONbKNMI U3 CNEAYIOLNX CMOCOOOB:

-MepeopueHTMpoBaTb WM  Mnepeme-
CTUTb NPUHVMAIOLLYYIO aHTEHHY (paguno/
TeNeBN3NOHHOTO YCTPONCTBA).

« YBEnuunTb OUCTaHUMIo Mexay obopy-
[OBaHMEM 1 MPUEMHNKOM.

« MonyunTb KOHCynbTaLMIo y Annepa uim
Yy OMbITHOTO TEXHVKA MO Paano/Tenesu-
AeHuio.

[laHHOe n3penvie COOTBETCTBYET KaHaACKOMY
ctaHgaprty ICES-003 knacc A.

CMm. Ha uHcmpymeHme Hakneliky ¢ Oeknapayuedl.

310



RP 240 Pres Aleti

A UYARI

Bu aleti kullanmadan 6nce bu
Kullanma Kilavuzunu dikkatli

bir sekilde okuyun. Bu kila-
vuzun icerigini anlamama ve
izlememe, elektrik ¢arpmasi,
yangin ve / veya ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

RP 240 Pres Aletleri

Asagidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iiriin seri numarasini muhafaza edin.

Seri
No.




RIDGID RP 240 Pres Aleti

Icindekiler
Giivenlik Sembolleri 313
Genel Giivenlik Kurallari 313
Calisma Alani Glvenligi 313
Elektrik Guvenligi 313
Kisisel Glvenlik 314
Elektrikli Alet Kullanimi ve Bakimi 314
Pil Kullanimi ve Bakimi 314
Servis 315
Ozel Giivenlik Bilgileri 315
Pres Aleti Guvenligi 315
RIDGID iletisim Bilgileri 315
Aciklama 316
Teknik Ozellikler 317
Standart Ekipman 318
Kullanim-Oncesi Kontrol 318
Ayarlama ve Calistirma Talimatlar 318
Atagmanin Sokiilmesi/Takilmasi 319
Baglantiyl Hazirlama 319
Bir Tespit Elemanini Tipik Makas Ceneleri ile Presleme 319
Preslenmis Baglantiyi inceleme 320
Bluetooth Fonksiyonlari (Kablosuz Veri Aktarimi) 320
Soguk Havada Calisma 320
Saklama 320
Bakim 321
Temizleme ve Yaglama 321
RIDGID Bagimsiz Servis Merkezinde Gerekli Bakim 321
Bakim ve Onarim 321
. Sorun Giderme 321
Istege Bagh Ekipman 322
Elden Cikarma 322
AB Uygunluk Beyani 322
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 322
FCC/ISED Bildirimi 322

* Orijinal kilavuzun gevirisidir
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_ RP240 PresAleti RIDGID

Giivenlik Sembolleri

Bu kullanma kilavuzunda ve Uriinde giivenlik sembolleri ve sinyal kelimeleri 6nemli giivenlik bilgilerini
iletmek icin kullanilir. Bu bolim, bu sinyal kelimeleri ve sembolleri anlamayi gelistirmek icin saglanmustir.

Bu, glivenlik uyari semboludir. Olasi kisisel yaralanma tehlikeleri konusunda sizi uyarmak
icin kullanilir. Olasi yaralanma veya 6liimden kagcinmak icin bu semboli takip eden tim gi-
venlik uyarilarina uyun.

TEHLIKE sakinilmadigi takdirde &liim veya ciddi yaralanmayla sonugclanacak tehlikeli
LA TEHLIKE bir durumu gosterir.

UYARI sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli
bir durumu g0osterir.

DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek
tehlikeli bir durumu gésterir.

BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gosterir.

Bu sembol, ekipmani kullanmadan 6nce Bu sembol g6z yaralanmasi riskini
kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun azaltmak icin ekipmani tasirken veya
@ anlamina. Kullanma kilavuzu, ekipma- kullanirken daima yan korumalari olan
nin guvenli ve diizglin ¢alismasi hakkin- glivenlik gozliikleri veya koruyucu goz-
da 6nemli bilgiler icermektedir. liklerin takilmasi gerektigini gosterir.

u‘ Bu sembol ellerinizin, parmaklarinizin ve }ﬂll] Bu sembol elektrik carpmasi riskini gos-
viicudunuzun diger organlarinin ezilme & terir

tehlikesini gostermektedir.

. : * tirmeyin. Herhangi bir adaptor fisini top-
Genel Guvenllk Kura“a" rakh elektrikli aletler ile kullanmayin.
Modifiye edilmemis fisler ve eslesen prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.
Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlan
okuyun. Uyan ve talimatlara tam olarak
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve
agir yaralanmalara yol acabilir.

Borular, radyatérler, paftalar ve buz do-
laplari gibi topraklanmis veya sasilenmis
yiizeylere viicut temasindan kacinin. VVi-
cudunuz topraklanir veya sasilenirse elekt-

TUM UYARI VE TALIMATLARI rik carpmasi ihtimali artar.
GELECEKTE BASVURMAK Elektrikli aletleri yagmura ya da islak ko-
UZERE SAKLAYIN! sullara maruz birakmayin. Elektrikli alete
giren su, elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

Kabloyu koétiiye kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya cikartmak
icin asla kabloyu kullanmayin. Kabloyu

Caligma Alani Giivenligi

«» Calisma alaninizin temiz ve iyi aydinla-
tilmis olmasini saglayin. Daginik veya ka- is1, yag, keskin kenarlar veya hareketli

ranlik alanlar kazalara yol acabilir.
. R . parcalardan uzak tutun. Hasarli veya do-
+ Elektrikli aletleri alev alabilen sivilarin, lasik kablolar, elektrik carpmasi riskini artirir.

gazlarin ya da tozlarin oldugu patlayi-
a atmosferlerde kullanmayin. Elektrikli
aletler toz ya da gazlan tutusturabilecek
kivilaimlar Gretebilirler.

« Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve
izleyenleri uzakta tutun. Dikkatinizi dagitan
seyler kontrolu kaybetmenize sebep olabilir.

Elektrikli aletleri acitk havada kullanir-
ken buna uygun kablolar kullanin. Acik
havada kullanima uygun kablolarin kulla-
nilmasi elektrik carpmasi ihtimalini azaltir.

Elektrikli aletleri nemli yerlerde kullan-

maktan kaginma sansiniz yoksa bir top-

raklama arizasi devre salteri (GFCI) ko-

Elektrik Giivenligi rumah besleme kullanin. GFCI kullanimi
elektrik carpmasi ihtimalini azaltir.

- Elektrikli alet fisleri prizle uyumlu olma-
lidir. Asla fisi herhangi bir sekilde degis-

*Bu kilavuzun Genel Giivenlik Kurallari bélimiinde kullanilan metin, zorunlu oldugu gibi, yrtirliikteki UL/CSA 62841-1. baski
standardindan kelimesi kelimesine alinmistir. Bu bélimde, pek ¢ok farkl tipte elektrikli alet icin genel gtivenlik uygulamalar
bulunmaktadir. Tim 6nlemler her alet igin gegerli olmayabilir, bazi 6nlemler de bu aletler igin gegerli degildir.
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Kisisel Giivenlik

- Dikkatli olun, ne yaptiginizi izleyin ve bir
elektrikli el aleti kullanirken sagduyulu
olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol
veya ilag etkisi altindayken bir elektrik-
li el aleti kullanmayin. Elektrikli aletlerini
kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Dai-
ma g6z korumasi kullanin. Toz maskeleri,
kaymaz glivenlik ayakkabilari, sert sapkalar
ve kulak korumalar gibi koruyucu ekip-
manlarin kullanimi kisisel yaralanmalarin
azalmasini saglar.

Farkinda olmadan calismayr o6nle. Giig
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan
once, aleti kaldirirken veya tasirken anah-
tarin kapali konumda oldugunu dogru-
layin. Parmaginiz anahtarin Uzerindeyken
elektrikli aletleri tagimaniz ya da anahtar
anahtar agik konumda olan gii¢ kaynagina
baglamaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aleti ON (ACIK) konuma cevir-
meden once lizerindeki tiim ayar anah-
tarlarini cikanin. Elektrikli aletin dénen
parcasina takili olarak birakilmis bir anahtar
yaralanmalara yol acabilir.

Asiri uzanmayin. Her seferinde uygun
diizeyde ve dengede kullanin. Bu, bek-
lenmedik durumlarda elektrikli aleti daha
iyi kontrol etmenizi saglar.

Diizgiin giyinin. Gevsek kiyafetler veya
takilar giymeyin. Saclariniz, giysilerinizi
ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan
uzak tutun. Gevsek kiyafetler, takilar veya
uzun saclar hareketli parcalara yakalanabilir.

Cihazlarin toz toplayici baglantilari bu-
lunuyorsa bunlarin dogru sekilde bag-
landigi ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplayicilarin kullanimi tozlardan dolayi
meydana gelen kazalari azaltabilir.

Aletlerin sik kullanimi dolayisiyla edini-
len asinaligin laubali davranisa ve aletle
ilgili giivenlik ilkelerinin ihmaline yol a¢-
masina izin vermeyin. Dikkatsiz bir eylem
bir saniyeden daha kisa slirede ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Elektrikli Alet Kullanimi ve Bakimi

- Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamani-
za uygun elektrikli aleti kullanin. Dogru
elektrikli alet, tasarlandigi oranda daha iyi
ve daha guivenli bir is yapar.

- Anahtar elektrikli aleti ACIP KAPATMI-
YORSA aleti kullanmayin. Anahtari calis-
mayan elektrikli alet tehlikelidir ve tamir
edilmesi gerekir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar-
lan degistirmeden veya elektrikli el alet-
lerini depoya kaldirmadan 6nce fisi gii¢
kaynagindan ayirin ve / veya sokiilebilir
pil takimini elektrikli aletten gikartin. Bu
tlr glivenlik onlemleri elektrikli makinenin
kazayla calistiriimasi ihtimalini azaltir.

Kullanmadiginiz elektrikli aletlerinizi
cocuklarin uzanamayacagi yerlerde sak-
layin ve elektrikli aletleri kullanma de-
neyimi olmayan ya da bu talimatlardan
habersiz kisilerin kullanmalarina izin
vermeyin. Elektrikli aletler egitimsiz kulla-
nicilarin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlarini sak-
layin. Yanhs hizalanmis ya da yanhs
baglanmis hareketli parcalari, anzal
parcalari ve elektrikli aletlerin alismasini
etkileyebilecek diger durumlari kont-
rol edin. Hasar gormiisse, kullanmadan
once elektrikli aleti onarin. Bircok kaza
bakimsiz aletlerden kaynaklanir.

Kesme makinelerini keskin ve temiz tu-
tun. Uygun sekilde bakimi yapilmig keskin
uclu aletlerin takilip kalma olasiligi diistik-
tuir ve kontrolleri daha kolaydir.

Elektrikli aletleri, aksesuarlari ve alet-
lerin uglarini vb. bu talimatlara uygun
sekilde, calisma kosullarini ve yapilacak
isi goz oniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin tasarlandigi uygulama disin-
da kullaniimasi tehlikeli durumlara sebep
olabilir.

Tutma saplari ve kavrama yerlerini kuru
ve temiz sekilde, yag ve gresten arindi-
rilmis olarak muhafaza edin. Kaygan tut-
ma saplari ve kavrama yerleri beklenmedik
durumlarda aletin gtivenli sekilde tutulma-
si ve kontrol edilmesine izin vermez.

Pil Kullanimi ve Bakimi

- Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihazi ile sarj edin. Bir tiir pil takimina uy-
gun bir sarj cihazi, baska bir pil takimiyla
birlikte kullanildiginda yangin ¢ikabilir.

« Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak be-
lirlenmis pil takimlanyla kullanin. Bagka
pil takimlarinin kullanilmasi yaralanma ve
yangin riski olusturabilir.

« Pilleri kullanmadiginizda atag, bozuk
para, anahtar, civi, vida, kiiciik parcalar
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gibi bir kutuptan digerine baglanti ya-
pabilecek metal cisimlerden uzak tutun.
Aki terminallerini kisaltmak yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Koti kullanim kosullarn altinda pilden
sivi fiskirabilir; temastan kacinin. Eger
yanlislikla temas meydana gelirse, su ile yI-
kayin. Sivi gozlerle temas ederse ek olarak
tibbi yardim isteyin. Pilden ¢ikan sivi tahri-
se veya yaniklara neden olabilir.

Pil paketi veya aleti hasarli veya modi-
fiye edilmigse kullanmayin. Hasarli veya
modifiye edilmis piller yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan 6ngo-
riilemeyen davranislar gosterebilir.

Bir pil takimini veya aleti atese veya asi-
ri sicaga maruz birakmayin. Atese maruz
kalma veya 265°F (130°C) Ustlindeki sicak-
lik patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarini takip edin ve tali-
matlarda belirtilen sicakhk araligi disin-
da pil takimini veya aletini sarj etmeyin.
Belirsiz araliklarla veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj islemi pillere za-
rar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

- Elektrikli aletinizi, sadece ayni yedek
parcalari kullanarak nitelikli bir tamir
personeli tarafindan bakim yaptirin. Bu,
elektrikli aletin gtivenliginin muhafaza edil-
mesini saglayacaktir.

- Hasarli pi takimlarina asla servis yapma-
ymn. Pil takimlarinin servisi yalnizca uretici
veya yetkili servis saglayicilar tarafindan
yapilmaldir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu b6liim bu aletlere 6zel onemli giivenlik
bilgileri icerir.

Elektrik carpmasi veya diger ciddi yaralanma
risklerini azaltmak icin pres aletlerini kullan-
madan dnce bu 6nlemleri dikkatlice okuyun.

TUM UYARI VE TALIMATLARI
GELECEKTE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN!

Bu kilavuzun operator tarafindan kullanilabil-
mesi amaciyla aletle birlikte muhafaza edilme-
si icin aletin tasindigi cantaya bir bolme ilave
edilmistir.

RP240 PresAleti RIDGID

Pres Aleti Giivenligi
« Pres dongiisii esnasinda parmaklarini-
z1 ve ellerinizi presleme atasmanindan
uzak tutun. Parmaklariniz veya eller, atas-
manlar arasinda veya bu bilesenler ile bas-
ka herhangi bir nesne arasinda yakalanirsa
kinlabilir, kirlabilir veya kesilebilir.

Hasarh presleme eklerini (¢eneler, baski
halkasi, aktiiatér vb.) Onarmaya kesinlikle
calismayin. Tiim hasar gormiis atasmani
atin. Herhangi bir sekilde kaynak yapilmis,
zimparalanmis, delinmis veya modifiye edilmis
bir atagman, presleme sirasinda pargalanarak
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Tim pres-
leme atasmaninin degistirilmemesi, bilesen
arizasina ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Uriin kullanimi sirasinda parcalar kirabi-
len, firlatabilen ve yaralanmalara sebebi-
yet verebilecek, genis 6lcekli kuvvetler
ortaya c¢ikmaktadir. Kullanim sirasinda
uzakta durun ve g6z korumasi da dahil ol-
mak Uizere, uygun koruyucu ekipman giyin.

RIDGID Pres Aletlerini yalnizca uygun
RIDGID presleme atasmanlari (¢eneler,
pres halkalari, aktiiator, vb.) ile kullanin.
Pres Aletlerini baska uygulamalar icin bas-
ka kullanir veya modifiye ederseniz, pres
aletine, atasmanlarina zarar verebilir ve/
veya kisisel yaralanmalara yol acabilirsiniz.

Uygun alet, atagsman ve tespit elemani
kombinasyonlar kullanin. Uygun olma-
yan kombinasyonlar, sizdirma, ekipman
hasari ve yaralanma riskini artiran eksik bir
birlestirme ile sonuglanabilir.

RIDGID® Pres Aletini calistirmadan once
asagidakileri okuyun ve anlayin:

- Bu kullanma kilavuzu,
- Atagsman talimatlar,
- Pil/sarj aleti kilavuzu,

—Tespit elemani dreticisinin kurulum tali-
matlari,

- Bu aletle birlikte kullanilan tim diger do-
nanim icin olan talimatlar,

Talimatlarin ve uyarilarin timiine uyulma-
masi maddi hasara ve/veya ciddi yaralan-
malara yol acabilir.

RIDGID lletisim Bilgileri
Bu RIDGID® tirlind ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bdlgedeki RIDGID bayisi
ile irtibata gecin.
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- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bil-
gilerine erismek icin RIDGID.com adresini
ziyaret edin.

- Ridge Tool Teknik Servis Departmani ile
rtctechservices@emerson.com ad-
resi veya ABD ve Kanada'da iseniz
(800) 519-3456 telefon numarasini
Uzerinden irtibata gegin.

Acgiklama

RIDGID® RP 240 Pres Aleti, uygun atasmanlar
ile birlikte kullanildiginda, sihhi tesisat ve 1sitma
uygulamalar gibi su gecirmez ve kalici bir con-
ta olusturmak icin armatdirleri boruya mekanik
olarak bastirmak Uzere tasarlanmistir. Atas-
manlar diger kullanimlar icin de mevcuttur.

Pres aletindeki calisma anahtarina basildigin-
da, dahili bir elektrik motoru, aletin silindirine
sivi génderen bir hidrolik pompaya glic verir,
kocu 6ne dogru hareket ettirir ve tespit ele-

manina bastirarak kuvvet uygulamak icin kuv-
vet uygular. Pres dongusi yaklasik 5 saniye
siirer. Cevrim bir donanimi deforme etmeye
basladiktan sonra, calistirma anahtan serbest
birakilsa bile, tamamlanincaya kadar otomatik
olarak devam edecektir.

Alet Durum lsiklari, uygun olmayan sicaklik,
disuk pil veya gerekli bakim gibi seyleri gos-
terir. Calisma lambasi, calisma alanini aydin-
latmak icin ¢alistirma anahtarina basildiginda
acilir. Dar alanlarda daha iyi erisim icin kafa
donddrilebilir.

Alet, omuz kemerleri ya da baglama halatlari
gibi uygun atasmanlarla kullanilabilen bir ku-
mas halka ile birlikte verilir.

Pres aleti akill telefonlara ve tabletlere bag-
lantiya izin vermek icin Bluetooth® kablosuz
teknolojisine sahiptir. Ayrintilar icin “Bluetooth
Fonksiyonlar (Kablosuz Veri Aktarimi)” bolu-
miine bakin.

Agiklama
Makas Tipi Cene Seti
Atagman Montaj Pimi

Alet Durum Isiklan

ON/OFF (A¢ma/Kapama) Diigmesi
Uyan Etiketi

ilmek Halkasi

Basing Birakma Diigmesi
(RP 240 Uzak Taraf)

Tutma Sapi

Pil

10 | Calistirma Anahtar
11 | LED Calisma Lambasi
12 | Cene Yan Plakas

Ridge Tool Compan,
Elyria, Oto / USA @
ress Tool

RP 24 Py

~N || lw N —

O | oo

RIDGID

Model

@ min. 108VDC/ 241 A

260 W /F =24 kN|

Sekil 2 - Makine Seri Numarasi - Daire icindeki rakamlar iiretim yilini ve ayini gosterir.

(YY =yil, AA =ay).

Bluetooth® s6zciik isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.'e ait tescilli ticari markalardir ve bu markalarin Emerson Electric Co. tarafin-
dan herhangi bir sekilde kullanilmasi lisans altindadir. Diger ticari markalar ve ticari isimler, ilgili sahiplerine aittir.
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Kontrolii isaret Agklama

Ana alet giig sivici (I = ACIK, 0 = KAPALI).

ON/OFF (Aqma/Kapama) ON (ACIK): Isiklar yanana kadar diigmeye basin, Bkz. Sekil 4 — Alet Durum Isiklari
Diigmesi OFF (KAPALI): Isiklar sonene kadar diigmeye basin

0On (10) dakikalik bir siire kullanilmadiinda alet otomatik olarak KAPANACAKTIR.

Presleme déngiisiinii baglatmak icin bastirin, alet kilitlendiginde birakin. Diigmeyi

Calistirma Anahtan — birakmak, kilitlendikten sonra aleti durdurmayacaktir. Bu, tutarli, tekrarlanabilir pres
mafsali biitiinliigiinii garanti eder.
Basing Birakma Pres tamamlanmadan aletin serbest birakilmasina izin verir- Kullanildiginda- pres
Diigmesi baglantisi tamamlanmaz ve tekrarlanmasi gerekir
Atasman Montaj Pimi — Atagmani alete tutturur. Aletin calismasi icin tamamen takili olmas gerekir.

Sekil 3 - Kontrol Cizelgesi

SabitIstk | Yamip Sonen Isik
Yesil/Mavi Simge o Agiklama
San $§|/ avi ;|;

N .

Pres tamamlandi. Isik 10 sn boyunca veya Calistir-
ma Anahtarina tekrar basilana kadar yanik kalir.
Bluetooth kablosuz baglandi.

Bluetooth Fonksiyonlan bliimiine bakin.

Servis araliginin yaklastigini gdsterir. Servis araligi
oncesinde 2.000 cevrimde baslar (30.000 cevrim).
Alet kullanilabilir fakat alet servis araligindan
sonra kilitlenecektir (32,000).

Alet kilitli. Alet servis araligini tamamladi

g San (32.000 gevrim) ve servis gerekli.
O

Yesil

Mavi

San

Alet anzaland. Pili ¢ikarip takin. Hala yaniyorsa,

Kirmizi aleti servis ettirin.
Kirmizi Atagman montaj pimi tamamen takili degil.
Kimizi Alet ve/vgya pvil Teknik 6zellik 5|€akllk afallglndfa‘degil.
Alet ve pili dogru calisma sicaklii araligina getirin.
ON\OFF (Agma\Kapama) Yesil Alet ACIK, kullanima hazir.
oiimes ™| (0) | e e
Sekil 4 - Alet Durum 4 0 \ Kimin Pildisik. Alet calismaz. Plisarj edin/Tamamen
Isiklari N=r sarj edilmis pil takin
Teknik Ozellikler
ALASMANIAL weeerveeeerevvvrrrvesnrennnnnessennes RIDGID® Compact Serileri
Motor:
Voltaj 12V DCanma degeri, 10,8 V DC nominal
Amperaj 241A
Glg 260 W
[1(eTell \(T\VAVZC) SO 5,400 Ibs. (24 kN)
Kafa DONUSU ..oovervrrssssseeesssssssssssees 270°
GOV COVIMI .oovvrrerrrsrrsrnees 3 Pres €[ /dak.
Pil 12V Li-lon Sarj Edilebilir Pil Takimi (RIDGID RB-1200 Serisi)
Bluetooth Mentzili..........cccccuue... 33ft.(10m)
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Girig KOrUMASH .oovevveeeeveennneennnnenscenns P44

izin Verilebilir Nem ... %80 maksimum
Calisma Sicakhg

Agirhk 5.15 Ibs. (2,33 kg)
(Pil/atasman yok)

Boyutlar

Standart Ekipman

(Ozel alet katalog numaralariyla sunulan ekipman-
la ilgili ayrintilar icin RIDGID kataloguna bakin.

Uygun malzemelerin secilmesi ve
bunlari bir araya getirme yontemi sistem tasa-
rimcisin ve/veya montaji gerceklestiren kisinin
sorumlulugundadir. Montaj islemine basla-
madan once, spesifik kimyasal cevre ve servis
sicakhgi da dahil olmak (izere servis ortamina
dair dikkatli bir degerlendirme yapilmalidir.
Secim bilgileri icin konektor ireticisine danisin.

Kullanim-Oncesi Kontrol

}@ B,

Kullanmadan once giinliik olarak, pres
aletinizi kontrol edin ve elektrik carpmasi,
ezilme, atagman arizasi ve diger nedenler-
den ciddi yaralanma riskini azaltmak ve
alete hasar gelmesini onlemek icin her-
hangi bir sorunu diizeltin.

1. Aletten pili cikarin.

2. Ekipmanin, 6zellikle kollarin ve kuman-
dalarin yag, gres veya kirlerini temizleyin.
Bu, denetlemeye yardimci olur ve aletin
veya kumandalarin kavradiginizda kay-
masini dnlemeye yardimci olur.

3. Pres aleti asagidakiler acisindan izleyin:

+ Dogru montaj, bakim ve eksiksizlik kont-
rolG yapin.

« Herhangi bir kirik, yipranmis, eksik, yanlis
hizalanmis veya baglayici parcalar. Kumas
halkanin iyi durumda oldugunu teyit edin.

« Atasman montaj piminin tamamen agik ve
tamamen kapall konum arasinda yumusak
hareketi. Pim her konuma kilitlenmelidir.
Calistirma anahtarinin serbestce hareket
ettiginden ve baglanmadigindan veya si-
kismadigindan emin olun.

15°F ila 122°F (-10°Cila 50°C)

10.6"x2.9"x8.7" (270 mm x 74 mm x 221 mm)

+Uyan etiketinin varhd ve okunurlugu
Bkz. Sekil 1.

« Glvenli ve normal calismayi etkileyebi-
lecek baska her tirli durum.

Sorun onarilana kadar pres aletini kullan-
mayin.

4. Aletatasmanlarini talimatlarina gore kontrol
edin ve bakimini yapin. Atasmani aletten ¢i-
karin. Atasmanlarin iyi durumda oldugunu
ve kullanim icin acikca isaretlendiginden
eminolun.

5. Diger donanimin talimatlara uygun kulla-
nildiklarindan, bodylelikle diizgilin calistik-
larindan emin olun.

Ayarlama ve Calistirma
Talimatlan
B

A UYARI
Pres dongiisii sirasinda parmaklarinizi ve

ellerinizi alet atagmanindan uzak tutun. Par-
maklariniz veya elleriniz ezilebilir, kinlabilir
veya atasman veya aleti ya da atasman, is
parcasi ve diger nesneler arasinda kesilebilir.

Uriin kullanimi sirasinda parcalari kirabi-
len, firlatabilen ve yaralanmalara sebe-
biyet verebilecek, genis dicekli kuvvetler
ortaya cikmaktadir. Kullanim sirasinda
uzakta durun ve g6z korumasi da dahil ol-
mak iizere, uygun koruyucu ekipman giyin.

Uygun alet, atasman ve tespit elemani
kombinasyonlari kullanin. Uygun olmayan
kombinasyonlar, sizdirma, ekipman hasari
ve yaralanma riskini artiran eksik bir birles-
tirme ile sonuclanabilir.

Ezilme ve diger nedenler sonucu ciddi ya-
ralanma riskini azaltmak ve alette hasar
olusumunu 6nlemek icin ayarlama ve kul-
lanim talimatlarina uyun.
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1. Uygun calisma alanina sahip oldugunuzu
teyit edin (Bkz. Genel Givenlik Kurallar).
Acik, diiz, saglam, kuru bir yerde calistirin.
Suda dururken aleti kullanmayin.

2. Yapilmasi gereken isi inceleyin ve 6zellik-
lerine gdre uygulama i¢in dogru RIDGID
aleti ve atasmanini belirleyin. Bir uygulama
icin hatali ekipman kullanmak yaralanma-
lara, aletin hasar gérmesine ve eksik bag-
lantilara neden olabilir.

3. Tum ekipmanin talimatlari uyarinca kont-
rol edildigini ve ayarlandigini dogrulayin.
Atasmanin Sokiilmesi/Takilmasi
1. Aletten pili ¢ikarin.

2. Atasman montaj pimini tamamen agin.
Uygun atasmani sékiin/yerlestirin (Sekil 5).
3. Atasman montaj pimini tamamen kapatin.
Kullanim sirasinda aletin zarar gérmemesi
icin pimin tamamen kapali olmasi gerekir.

Sekil 5 - Atagsman Montaj Pimi

Baglantiy1 Hazirlama

Bu talimatlar, ¢esitli pres aleti atas-
manlari icin genellestiriimis uygulamalardir. Uy-
gunsuz pres bagdlantilar ve genis maddi hasar
riskini azaltmak icin, kullanilan pres aleti atas-
mani ve tespit elemani Ureticilerinin 6zel mon-
taj talimatlarina iliskin talimatlari daima izleyin.

1. Tespit elemani Ureticilerinin talimatlan
uyarinca baglantiyi hazirlayin.

2. Kuru ellerle, tamamen sarj edilmis bir
pili alete takin. Aleti ACMAK icin ON/OFF
(Agma/Kapama) diigmesine bir kez basin.
ON/OFF (Agma/Kapama) diigmesindeki
yesil 151k, aletin kullanima hazir oldugunu
belirten sekilde yanmalidir. Tiim diger isik-
lar iin Bkz. Sekil 4 - Alet Durum Isiklari

NOT: On (10) dakikalik bir stire kullanilmadi-
ginda alet otomatik olarak KAPANACAKTIR.

RP240 PresAleti RIDGID

Bir Tespit Elemanini Tipik Makas
Ceneleriile Presleme

1. Ceneleri agmak icin ¢ene kollarini sikin.

2. Agik ceneleri tespit elemaninin etrafina
yerlestirin (Sekil 6). Cene pres profilini, Tes-
pit Elemani Uretici Montaj Talimatlarinda
belirtildigi gibi uygun bir sekilde konturla
hizalayin. Tespit elemaninin ¢evresindeki
ceneleri kapatmak icin ¢cene kollarini ser-
best birakin. Cene takimini tespit elema-
nina asmayin. Alet beklenmedik bir sekil-
de disebilir ve ciddi yaralanmalara veya
6lime neden olabilir.

Sekil 6 - Makas Tipi Ceneleri Tespit Elemanin Etra-
fina Yerlestirme

Sekil 7 - Ceneler Tespit Elemanina Dik

3. Cenenin uygun sekilde yerlestirildigini
ve tespit elemanina dik oldugunu dog-
rulayin (Sekil 7). Ceneler veya ceneler ve
cevresindekiler arasindaki ezilmeden kay-
nakli yaralanmalari 6nlemek icin parmak
ve ellerinizi cenelerden uzak tutun.
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Calistirma anahtarina basin (Sekil 1). Alet
donglist basladiginda ve silindirler cene
kollariyla temas ettiginde, alet kilitlene-
cek ve otomatik olarak dongiiyli tamam-
layacaktir. Sivici birakmak alet kilitlendi-
ginde aleti durdurmayacaktir. Bu, tutarl,
tekrarlanabilir pres mafsali bittinltgunt
garanti eder.

Bir baglanti yapilmadan 6nce aletin ¢ika-
rilmasi gerekiyorsa, basinc diistirme dug-
mesine basin (Sekil 1). Serbest birakma
digmesine her basildiginda, pres tamam-
lanmaz ve tamamlandigindan emin olmak
icin baglantiya tekrar basiimalidir. Alet cali-
sirken arizalanirsa, bu prosediirii kullanin.

4. Calistirma anahtarini birakin.
. Ceneleri agmak icin ¢ene kollarini sikin.

. Ceneyi tespit elemanindan cikartin. Pres-
leme islemi sirasinda tespit elemaninda
olusabilecek keskin kenarlardan kaginin.

7. Islem tamamlandiginda aleti KAPATMAK
icin On/Off (Agma/Kapama) diigmesine
bir kez basin. Aletten pili cikartin.

[0, |

Preslenmis Baglantiyi inceleme

1. Preslenmis tespit elemanini asagidakiler
acisindan inceleyin:

« Borunun tespit elemanina tam girmesi.

« Borularin asir sekilde yanls hizalanma-
sl. Preslenmis bir baglantida hafif bir
hizalama hatasi normal kabul edilir.

- Atasmanin tespit elemani konturu ile
yanlis hizalanmasi. Bozulmus veya de-
forme olmus tespit elemani.

« Tespit elemani Ureticisine bagh diger so-
runlar. Buna bir kontrol halkasi veya etike-
tin ¢ikartilmasi da dahildir (tespit elemani-
nin henliz preslenmedigini gosterir).

Herhangi bir sorun bulunursa, tespit ele-
manini sékiin ve yani bir baglanti takin.

2. Baglantiy1 konnektor Ureticisinin talimat-
lari, normal uygulamalar ve gegerli kodla-
ra uygun olarak denetleyin ve test edin.

Bluetooth Fonksiyonlari
(Kablosuz Veri Aktarimi)

RIDGID® RP 240 Pres Aleti iOS veya Android
isletim sistemleri Gizerinde ¢alisan diizgln se-
kilde donatilmis akilli telefonlara veya tablet-
lere ("cihazlar") kablosuz veri aktarimina izin
veren Bluetooth® kablosuz teknolojisini icerir.

1. RIDGID.com/apps veya Google Play Store
ya da Apple App Store Uizerinden uygun
RIDGID® uygulamasini indirin.

2. Alet ACIK durumdayken, bir Bluetooth
kablosuz teknolojisi ile donatilmis cihaz
pres aletini bulabilir ve eslesebilir.

3. Cihazinizin Bluetooth ayarlarinda, istedi-
giniz RIDGID aletini secin. Bluetooth kab-
losuz teknolojisi vasitastyla nasil baglani-
lacagina dair spesifik bilgi icin cihazinizin
talimatlarina bakin.

ilk eslestirmeden sonra, Bluetooth kab-
losuz teknolojisi etkin oldugunda ve
menzil dahilinde oldugunda, cogu cihaz
otomatik olarak Aletlere baglanir. Pres
aletleri, tespit edilecek cihazdan yaklasik
10 m'den (33 fit) daha yakin olmalidir. Alet
ve cihaz arasindaki herhangi bir engel is-
letimsel menzili azaltabilir.

4. Dogru kullanim igin uygulama talimatla-
rini izleyin. Diger seylerin yani sira, uygu-
lama, alet dongdlerinin izZlenmesine ve
izinsiz kullanimi nlemek icin aletin kilit-
lenmesine izin verir.

5. Pres aleti kapattiginizda kablosuz veri ak-
tarimi kapanir. Cihazin pil tiketimini azalt-
mak icin Bluetooth kablosuz cihazi kapatin.

Soguk Havada Calisma

Sicakhk distikge, hidrolik sivi yogunlasir ve
pil performansi duser. Yanhs calistirma riskini
azaltmak icin, RP 240 alet durum isiklari tara-
findan belirtildigi gibi calisma sicakhdr araligi-
nin disinda ¢alismaz (Sekil 4).

Ortam kosullar teknik 6zellik sicaklik araligi-
nin disindaysa, aleti ve pilleri kullanima hazir
olana kadar kosullandiriimig bir yerde saklayin.

Saklama

Pili aletten cikarin. Pres aletini ve pili bir canta-
da saklayin. Asir sicakta veya sogukta depo-
lamaktan kaginin. Alet teknik 6zellik araliginin
disindaysa, alet ON (ACIK) durumda kalmaz.
Bu alet durum isiklar tarafindan belirtilecektir
(bkz. Sekil 4).

Aleti, cocuklarin ve Pres Aletlerine
asina olmayanlarin erisemeyecegi, kuru, gu-
venli, kilitli bir alanda saklayin. Alet, egitimsiz
kullanicilar elinde tehlikelidir.
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Bakim

Bakim veya herhangi bir ayarlama 6ncesi
pilin aletten ¢ikartildigindan emin olun.

RP240 PresAleti RIDGID

RIDGID Bagimsiz Servis
Merkezinde Gerekli Bakim
Diizgiin ¢alismasini saglamak icin RP 240 Pres

Aletine bir RIDGID Bagimsiz Servis Merkezi ta-
rafindan belirli araliklarla bakim yapilmalidir.

Bu bir ara¢ durum isidi ile gosterilir(Bkz. Sekil 4).
Temizleme ve Yaglama

1. Aleti glinliik temizlemek icin temiz ve kuru
bir bezle silin.

Bakim ve Onarim

A UYARI

Hatal servis ve tamir makinenin calisma-
sini giivensiz kilabilir.

2. Atasman montaj pimini muayene edin
ve pimi gerektiginde silikon yaglayiciyla
yaglayin.

3. Atagmanlardaki dons yaylarini her kulla-
nimda kontrol edin. Atasmanlar, yalnizca
orta derecede parmak gticli gerektirecek
sekilde serbestce agiimali ve kapanmalidir.

Bu RP 240 Pres Aletinin servis ve tamiri sadece
bir RIDGID Bagimsiz Bakim Aleti Servis Merke-
zi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Size en yakin RIDGID Bagimsiz Servis Merkezi
hakkinda bilgi veya servis ya da onarimla ilgili
sorulariniz icin bu kilavuzdaki lletisim Bilgileri
bolimine bakin.

Sorun Giderme

| BELIRTI MUHTEMEL SEBEP cozum |
ON/OFF (A¢ma/Ka- Pil tamamen bosalmis veya Tam olarak sarj edilmis pil takin/
pama) diigmesine pil arizali olabilir. _ pili sarj edin.
balsﬂdlgmda alet Pil, aletin koluna dogru sekil- Pilin tam olarak takildigindan
calismiyor. de takilmamis. emin olmak icin kontrol edin.

Ceneleri tespit elemanindan
ayirmak icin basing birakma
diigmesine basin. Kontrol edin ve
tespit elemanini tekrar presleyin.

Atasman tespit ele- Pres basariyla tamamlanmadi.

manina kilitlendi.

Uretilen preslenen Boru boyut veya malzeme Dogru atasmani takin.

baglantilar tamamla- icin yanhs ceneler kullanildi.
namadi. : o : :

Alet boruyla eslesmiyor. Baglantiyi yeni tespit elemani ve
yeni boru ile tekrar yapin. Aletin
boruya dik oldugundan emin olun.

Atagsman pres konturu tespit Baglantiyi yeni tespit elemani

elemani konturu ile hizal ve yeni boru ile tekrar yapin.

degil. Atagman pres konturu ile tespit
elemani konturunun hizali oldu-
gundan emin olun.

Aletin onarima ihtiyaci var. Enyakin RIDGID Bagimsiz Servis mer-
kezi icin lletisim Bilgilerine bakin.

Aletten yag kacagi Sizdirmazlik veya mekanik Enyakin RIDGID Bagimsiz Servis
mevcut. arizalar. merkezi icin lletisim Bilgilerine bakin.
Motor calistyor fakat Yag seviyesi duistik.

alet bir dongiiyii ta-

mamlamiyor.

Alet calisma sirasinda
duruyor.

Alet Durum Isiklar bkz. Sekil 4.

Yag seviyesi duistik.

Bluetooth® sozciik isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.'e ait tescilli ticari markalardir ve bu markalarin Emerson Electric Co.
tarafindan herhangi bir sekilde kullanilmasi lisans altindadir. Diger ticari markalar ve ticari isimler, ilgili sahiplerine aittir.

iOS, Apple Inc. sirketinin tescilli ticari markasidir.

Android ve Android logosu Google Inc. sirketinin ticari markalaridir.
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istege Bagh Ekipman

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin
asagida listelenenler gibi sadece RIDGID
RP 240 Pres Aleti icin 6zel tasarlanan ve
onerilen ekipmanlari kullanin.

RP 240 Pres Aleti
Katalog
No. Agiklama
57418 [ RP 240 Pil Pres Aleti, Sadece Alet
57423 [ Tasima Cantasl, RP 240
Pil Takimlan
Katalog
No. Model | Kapasite
55183 | RB-1225 12V 2.5Ah Li-lon

Pil listesi katalog numarasi RBC-121 olan herhangi bir Pil Sarj Cihazi
ile calisacaktir.

RB(-121 Sarj cihazlar ve Kablolar

Katalog Fig
No. Bolge Tipi

55193 | SarjCihazi | ABD,Kanadave Meksika | A

55198 | SarjCihaz Avrupa C

55203 | SarjCihazi Gin A

55208 | SarjCihaz Avustralya ve Latin |

Amerika

55213 | SarjCihaz Japonya A

55218 | SarjCihaz ingiltere G

44798 | SarjCihaz Kuzey Amerika
Kablosu

44808 | SarjCihazi Avrupa C
Kablosu

44803 | SarjCihaz Cin A
Kablosu

44813 | SarjCihaz Avustralya ve LA |
Kablosu

44818 | SarjCihaz Japonya A
Kablosu

44828 | SarjCihaz ingiltere G
Kablosu

Ridge Tool Company, RIDGID Compact Pres
Aletleri ile birlikte kullanilmak tizere 6zel olarak
tasarlanmig Compact serisi pres atasmanlarini
sunar. Yalnizca takmakta oldugunuz tespit ele-
mani sistemini preslemek icin 6zel olarak tasar-
lanmis olan atasmanlari kullanin. Bu aletler icin
kullanilabilen RIDGID ekipmanlarinin tam listesi
icin RIDGID.com adresinde Ridge Tool Katalo-
guna bakin veya lletisim Bilgilerine bakin.

Elden Cikarma

Bu aletlerin parcalari degerli malzemeler icerir
ve geri donusturulebilir. Yerel olarak geri do-
nlisim konusunda uzmanlasmis sirketler bu-
lunabilir. Bilesenleri yirirlikteki tim diizenle-
melere uygun sekilde atin. Daha fazla bilgi icin
yerel atik yonetimi yetkilisine bagvurun.

AT Ulkeleri igin: Elektrikli cihazlan
ev atiklari ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
icin Avrupa Yonergesi 2012/19/EU ve
yerel mevzuata uygulanmasina gore,
o kullanilamayacak durumdaki elekt-
rikli cihazlar ayr olarak toplanmali ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde elden cikarilmalidir.

AB Uygunluk Beyam

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani
(890-011-320.10) ayn bir kitapgik olarak,
bu kilavuzun yaninda yer alir.

Elektromanyetik
Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektro-
manyetik yayllma ve elektrostatik bosalmalarin
bulundugu ortamlarda ve diger ekipmanlarda
elektromanyetik parazite neden olmadan uri-
niin, sorunsuz olarak ¢alismasi anlamina gelir.

Bu aletler gecerli tim EMC standart-
larina uygundur. Bununla birlikte, diger aygit-
larda girisime neden olma ihtimali engellene-
mez. Test edilen EMC ile ilgili tlim standartlar,
aletin teknik belgesinde belirtilir.

FCC/ISED Bildirimi

Bu cihaz FCCKurallari Bolim 15 ile uyumludur.
Isletim asagidaki iki kosula baghdir:

1. Bu cihaz zararli parazite yol agamaz.

2. Bu cihazistenmeyen calismaya yol agabi-
lecek parazit dahil alinan her tiirlii parazi-
ti kabul etmek zorundadir.

Bu sirket tarafindan agik¢ca onaylanmayan
modifikasyonlar, kullanicinin cihazi calistirma
yetkisini gecersiz kilabilir.

Bu ekipman test edilmis ve FCC Kurallarinin 15.
bolimine uygun olarak Sinif A dijital cihaz sinir-
lamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlama-
lar, konut kurulumunda zararl parazite karsi ma-
kul koruma saglamak lizere tasarlanmistir.
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Bu cihaz, radyo frekans enerjisi Gretir, kullanir
ve yayabilir, eger talimatlara uygun olarak ku-
rulup kullanilmaz ise telsiz iletisimlerde zararh
parazitlere neden olabilir.

Bununla birlikte, belirli bir kurulumda girisim
olmayacagina dair bir garanti bulunmamakta-
dir. Bu ekipman, radyo veya televizyon aliminda
zararl parazitlere neden oluyorsa ve bu cihazi
kapatarak acip kapatarak belirleyebilirse, kulla-
nicinin agagidaki 6nlemlerden birini veya bir-
kacini kullanarak paraziti gidermesi &nerilebilir:

« Alic antenin yonuinii veya yerini degis-

tirin (radyo/TV cihazi).
- Cihaz ve alici arasindaki mesafeyi artirin.

«Yardim icin saticlya ya da tecrlbeli bir
radyo/TV teknisyenine danisin.

Bu Urlin Kanada ICES-003 Sinif A teknik 6zellik-
leri ile uyumludur.

Alet iizerindeki Bildirim etiketine bakin.
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RP 240 npecc Kypanbl

A ECKEPTY!

Ocbl Kypangpl mai{fanaHbac 6ypbiH
Nai{ianaHyLLbl HYCKAYbiFbIH MYKMAT

OKbIN LWblFbIHI3. OCbl HYCKAYBIKTHI

Aypbic TyciHOey aHe Kaparanamay RP 240 npecc Kypanaapbl

MEKTD TOrbIHbIH,  COFYbIHA, 6pTKe - — =
Temeneri Cepusnbik HOMIPA] #a3bin aNlbiHbI3 XaHe GUPManbIK TaKTaiLLaAab!
)KaHE/HEMECE ayblp fieHe apakaTblHa OHIMHIH, CEpUANIbIK HOMIPIH CaKTan KOMbIHbI3.

aKenyi MyMKiH. Cepuansi
Hemipi




RIDGID  RP 240 npecc kypanb!
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Kayinci3gik HbilwaHaapbl
Byn naitfanaHylubl HYyCKay/bIFbIHAA aHe eHimAe Kayincisaik Tanbanapbl aHe CUrHan ce3aepi MaHpI3abl
aKknapart 6epy ywWwiH naiganaHblnagbl. byn 6enim ocbl curHan cesaepi meH TaHbanap 6OMbIHILIG TYCIHIKTI

RP 240 npecc kypanet  RIDGID

YKaKcapTy YLWiH bepinreH.

BynKayinciszik eckepTyiHiH TaHbackl 6onbin Tabbinazbl. byn cisre bIKTMan fieHe KapakaTtbl KayinTepi
YKOHEHZE eCKepTy acay YLiH NaiganaHblnazbl. bIKTUMan apakat He enimM afaainnapbiHa on
Bepmey yLUiH ocbl TaHHa YCbIHATbIH 6ap/bIK KAyinciaik WapanapbiH OpbIHAAHDI3.

A KAVIN KAYIN angblH anmaraH Kafgainga eniMre HemMece ayblp XapakaTka aKeneTiH KayinTi

afganabl bingipes.

PN IS A ECKEPTY anapiH anmaraH xafaiiaa enimre Hemece ayblp apaKkaTka aKenyi MymKiH

KayinTi xafaanabl 6ingipes;.

HA3AP AYIAPbIHbI3 anablH anmaraH Kafgaiaa Kiwiripim Hemece opTala
KapakaTKka aKeslyi MyMKiH KayinTi afganapl bingipesi.

ECKEPTIE mynikTi KOopfayFa KaTbICTbl aknapatTbl bingipeai.

Byn TaHOa abaplKTbl MaiaanaHbac OypbiH
naiiaanaHy HyCKaY/bIFbIH MYKUMAT OKbIN WbIFyAbI
Gingipeai. MaiiganaHywwbl  HYCKAY/bIFbIHAA
aBABIKTI KAYINCi3 »aHe TUICTi Typae icke Kocy
Typasibl MaHpI3abl aKnapat bepinreH.

S
\L

Byn HbllWaH KoNAapAblH, caycaKTapablH
Hemece e3re aeHe beniriHiH, esinin Kany
KayniH 6ingipea;.

By TaHba Ke3AjH, KapakaTTaHy KayniH asanTy
YWiH OCbl KabAbIKTbl MaiganaHraHaa,
yHemi byiip Kankanapbl 6ap Ke3aMHEKTI He
Ke3iIPIKTI KMo KepeKTiriH bingjpea;.

Byn TaHba 3NEKTP TOrbIHbIH, COFY KayniH
KepceTes,.

4

HXannbi Kayinciagik
epexenepi*

A ECKEPTY

Bapnbik Kayincigik eckeptynepi MeH HycKaytapbiH
OKbIHbI3. EcKepTynep MeH HycKaynapAbl Kaaaranamay
3NEKTP TOrbIHbIK, COFYbIHA, OPTKE oHE/HEMeCe aybip
[eHe }KapaKaTbIHa SKeyi MyMKiH.

KEMIHT AHbIKTAMA/IbIK, PETIHAE
BAP/IbIK, ECKEPTY/IEP MEH
HYCKAV/IAPZIbI CAKTAN KOMbIHBI3!

YyMmbic aymafbIHbIH, Kayincisairi

¢ }ymbic aymarblH Tasa, dpi KapblK, YCTaHbI3.
Petci3 Hemece KapaHfbl OpbIHAAP OKbIC
OKMFanapapl Tyablpaabl.

* JNeKTP KypangapbiH }Kapblafbill OpTanapaa,
MbICa/ibl, }KaHFbiL CYMbIKTbIKTap, ra3gap 6ap
Hemece LWaHAbI Kep/iepae icKe KocnmaHbi3.
INeKTpP KypanLapbiHaH WaHAbI HEMeCe TYTIHAj
TYTaHAbIPYbl MYMKIH YLWKbIHAAP Ty3inea;.

® JfIeKTp KypanblH naiiganaqfaH Kesge 6ananap
MeH JKaHbIHbI3gafbl afampapabl  anwakK,
YCTaHbi3. KeHiniHi3 beniHreH saraaiiaa b6akplnayapl
KOFa/TYbIHbI3 MYMKIH.

dneKTp Kayincisairi

® JNeKTP KYpa/ibiHbIH, alanapbl PO3eTKara CaliKec
Kenyi KepeK. KOCKbILWTbI KaHAal Aa 6ip onmeH
MoanduKaumanayra 6onmaiigpl. Xepre KocbuiraH
3MEKTP KypangapbiMeH ajanTep alwanapbiH
naiaanaHbaxbi3. MoavdukaumanaHbaraH awwanap
YKaHe COIKEC KeNETIH PO3ETKaNap SNEKTP TOMbIHbIH,
COFY KAyniH a3aiTagpl.

Mepre KocbinFaH He TyibiKTanfaH 6etTeppj,
MbICanbl, Kybbipnapabl, KbINbITKbILTapAbI,
Ti36eKTepAi }KoHe TOHA3bITKbILLTapAbl AEHEH]3re
THMri36eHi3. [leHeHi3 epre Tvin Typca, NEKTP
TOrbIHa COFbINY KAYNi apTazpl.

ONeKTp KypangapbiH KaHOblp acTblHAA
Hemece bifanfbl Kafgaiinapaa  ycrayra
60Maligbl. DNEKTp KypasibiHa Cy Kipce, INeKTP
TOTbIHbIH, COFY Kayni apTazbl.

* Ocbl HYCKAy/IbIKTbIH, anmbl Kayincisaik epexenepi 6enimiHgeri MaTiH Tanan etinreHael kongaHbinatbi UL/CSA 62841-1 craHaapTbiHaH
AINMe-AdN anbiHFaH. Byn Genimae anekTp KypanaapbiHbiH KenTereH TypaepiHe apHanfaH *annbl Kayincisaik agictepi 6ap. 9pbip cakTbiK
Lwapa ap Kypanfa KonaaHbiina 6epmeiisi xaHe Keiibipeyi ocbl Kypangapfa KONAAHbIAMANRABI.
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e Cbimabl Tepic »KoAMeH naitaanaH6aHpI3.
Cbimap! 3NEeKTP  KabpbifblH  Tacy,
TapTy HeMece KeNifeH aMKbipaTy YLWiH
naiganaHyra 6onmaiigbl.  CoiMabl  Kpidy
Ke3iHeH, MaiifaH, eTKip )KMeKTep Hemece
KO3fanMasibl 6e/ILLeKTepAEH a/LUaK YCTaHbI3.
3aKbIMAaHFAH Hemece LUaTacKaH Cbimaap
3/1EKTP TOTbIHbIH, COFY KayniH apTTbipaabl.

3neKTP KypanblH CbIPTTa iCKe KOCKAH Ke3ge
CbIPTTa naitaanaHyra Kapamgbl Y3apTKbil
CbIMAbI NaitaanaHbIHpI3. CbipTTa naiganaHyra
apHanFaH CbIMAbl NaiifanaHy 3NeKTp TOrbIHbIH,
COFY KayniH a3aitTagpl.

ONeKTP  KypanblH  AbIMKbII  OpblHAA
naiipanaHyFa Typa Kence, Kepre KbicKa
TyWbIKTaNy aXkbipaTKbibiMeH (GFCl) KopranfaH
KyaT KesiH naiganaHbiHpi3. GFCl naiganaHy
3NEKTP TOTbIHbIH, COFY KaYNiH a3aitTadpl.

Heke Kayinci3gik

e Cak 60/biHbI3, He icTen ’KaTKaHbIHPI3AbI
GaKbIMaHbI3  KAHE  3NEKTP  KypaibiH
naiifanaHfaH Kesfe CaHanbl TYpAe dpeKer
eTivi3. LlapwaraH Kesge Hemece ecCipTKi,
aNnKoronb Hemece Adpi acepiHae 6GonraHaa
INEKTP KypaiblH NaitganaHbaHbi3. INeKTp
KyPa/ifapbiH NaifanaHFaH Kesge 3eiiHHiH, 6ip
COT ayybl ayblp AEHE }apaKaTbIHA SKENYi MyMKIH.

YeKe KopfaHbIW KabablFbiH NaiiaanaHbIHbI3.
YHemi Ke3ai KOpfay KypasblH KMin 3KYpiHi3.
WaHfa Kapcbl  pecnupaTop,  TalkMaMTbIH
KOpFaHbILW afK KWimi, Jynblfa HEMece Kynak,
TbIfbIHbI  CUAKTbI Genrini Gip Kafgannapga
naifanaHbINaTbiH KOPFaHbIW ababifbl AeHe
YKapaKaTTapbIH a3aiTaspl.

EpiKci3 icke KocbinyAbiH angbiH anbiHbi3. Kyar
Ke3iHe aHe/Hemece 6atapeara Kocnac 6ypbiH,
KYPbINFbiHbI  KeTepy Hemece TacbiMangay
angblHAA  KOCKbIWTbIH,  ewipyni  KyiiHae
eKeHiHe Ke3 JKeTKi3iHi3. I1eKTp KypanaapblH
CayCaKTbl  KOCKbIWTbIH,  YCTiHE  KOWbIN
TacbiMangay Hemece KOCKbiwbl KOCY/bI
KYWiHZeri anekTp KypangapblHa Kyat 6epy
Ka3aTalbIM XKafgannapra skenesi.

nektp KypanbiH KOCY anablHpa petreriw
KINTTi anbin TacTaHbi3. INEKTP KypasblHbIH,
aiiHanmanbl  GeniriHe TipKenreH KinT geHe
YKapaKaTbIHa SKesyi MYMKIH.

o Co3bI/IbIN KO/ JKETKi3y dpeKeTiH OpbIHAAMaHbI3.
[ypbic aAbIMAAHBI3 XKaHe YHeMi Tene-TeHAiKTi
CaKTaHbI3. Byn KyTnereH afdannapaa anekTp
KYPa/bIHbIH, 6aCKapybIH aKCapTyFa MyMKIHZIK
6epeai.

Tvicti TypAe KuiHiHi3. Boc Kuim Hemece
aleKel TaknaHbi3. LUawbiHbI3gpbl, KMiMiHi3gi
KOHe  KOMFanTapbiHbi3Abl  KO3fanmaibl
GenwekTepaeH anwak yctaHbi3. boc Kuim,
JlieKeM Hemece Y3blH WAL  KO3Fa/JMalbl
6eLeKTepre iNiHiN Kanybl MyMKIH.

Erep WaH copy 3KoHe KMHAY HbiCAaHAAPbIH
anfay  Kypbinfblnapbl  bepinreH  6onca,
ONapAblH, KOCbUIFaHbIHA XdHe THicTi Typae
nailaanaHbiNaTbiHbiHA KO3 JKeTKi3iHi3. LlaH
KUHaFbIWTLI  MalfanaHy LWaHfFa  KaTbICTbl
KayinTinikTepAj asanTyra MyMKIHZIK bepesi.

Kypangapabl kui naiiganaHyaaH anfad
6inimiHi3 ci3gi macaTTaHAbIpmaid, KypanabiH
Kayincisgik  KafrMaanapbiHbie,  eneHbeyie
9KenMeciH. baliKkaycbi3 SpeKeT Kac Kafbim CaTTe
ayblp XKapaKaTKa aKenyi MyMKiH.

INeKTp KypanblH NakganaHy KaHe
OFaH KyTim Kepcety

© JneKTp KypanbiHa Ky TycipmeHis. KongaHy Typi
YWiH THIiCTi 3NeKTP KypasiblH NaiiaanaHbIHbI3.
TWiCTi aneKTp Kypanbl XYMbICTbI TUICTI Typae
oHe benrineHreH KblngamaplKTa Kayincis
TYpAE opbIHAANap!.

Erep kockbiw oHbl KOCIMACA x@aHe OLLIPMECE,
3NEKTP KypanbiH naipanaHbanpis. KockbiuneH
6acKapbIIMalTbIH Ke3 KenreH 3NeKkTp Kypasbl
KayinTi 60/1bIN TabblNazbl KaHe OHbI XeHaey
Kepek.

PeTteynep oOpbiHAAY, KOCa/Kbl Kypanaapabl
aybICTbIPY HEMECe 3NIEKTP KYpPanAapbliH cakTay
aNfblHAA allaHbl KyaT KesiHeH aKblpaTblHpi3
MaHe/Hemece anbiH6anbl 6onca, 6arapes
YKUHaFbIH /1IEKTP Kypa/ibiHAH aNbin TacTaHbi3.
MyHzZa angplH any Kayincisgik wapanapbi
NEKTP  KypanbiHbiH,  baiikaycbisga  icke
KOCbI/IybIHbIH, aAAbIH anagbl.

NaldganaHblIMaiiTbiH -~ NEKTP  KypangapbiH
6ananapablH, KONl MKETMNEMTIH Kepae CaKTaHbi3
K3HE INEKTP Kypa/bIMEH HeMece OCbl NaiaanaHy
HYCKAyNapblMeH TaHbiIC emec ajamaapFa
OHBIMEH }KYMbIC iCTeyre pyKcaT eTneHj3. neKTp
Kypanapbl OKyAaH eTnereH naiifanaHylwbinap
KONblHAaA KayinTi 6onazpl.
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® JNeKTP  KypanaapblHa  KaHe  KOCa/Kbl
KypanaapFa Kbi3mer KepceTiHi3. Kosfanmanbl
6GenweKTepAiH, Typa KenmeyLwiniktepiH Hemece
KbICbI/IbIN  KaNyblH, 6GenlweKTepAiH CbiHYbIH
YKOHE 3NEKTP KabAbIFbIHbIH, KYMbICbIHA 3cep
eTeTiH 6acKka Kafaannappbl TekcepiHis. Erep
3aKbIMAAHCA, NEKTP KypanblH naiiganaHbac
6ypblH KeHAeHi3. KenTereH OKbiC OKuFanap
[YpbIC  KbI3MET  KepCeTINMEreH  3NeKTp
KypanaapblHa 6aitnaHbICTbl OPbIH anadpl.

Keckiw Kypangapabl eTkip, api Tasa KyWiHge
yCTaHpi3. OTKIp Kuektepi bap THicTi Typae
KbI3MET KOPCETINETIH KeCKil Kypanaap aaeTre
*abbicnaiabl kaHe onapabl backapy oHal.

3neKTp KypanblH, KepeK-apakTapabl MaHe
KYPan KawaynapblH JKYMbIC KaFaaiinapbl MeH
OpbIHAANATBIH XKYMBICTbI €CKEpe OTbIPbIN, OCbl
HYCKaynapfa CoWKec NaiifanaHblHbi3. DNeKTp
KYpa/blH e3re MaKcaTTapZa naiganaHy Kayinti
YKaFOaAbIH OpbIH anybiHa aKenyi MyMKIH.

TyTKanapAbl XaHe YCTaitTbiH GeTTepai Kyprak,
Ta3a YCTaHbI3 }KaHe TaMfaH Maiifbl CYpTiHj3.
TaltfaK TyTKanap *KoHe YCTaWTbiH OeTTep
Kypanabl KyTrereH »kafgaiinapga  Kayincis
KONZaHy MeH petTeyre MyMKiHAIK 6epmeigi.

BaTtapesn KypanbiH naiganaHy
}KOHe OFaH KyTim KepceTy

o OHgipywi 6enrinereH 3apAATafbllLNEH faHa
3apAATaHbI3.  AKKYMYNATOP  MKMHAfbIHbIH,
6ip TypiHe »kapamgapl 3apaaTafbl  Hacka
AKKYMYJIATOP  KWMHafbIMeH NaiganaHblifFaH
Ke3ze epT KaymniH TOHAIPYi MYMKIH.

IneKTp KypangapbiH TeK apHaibl 6enrineHreH
AKKYMYNATOP KMHAKTapbIMEH NaiiaanaHblHpbI3. Ke3
KenreH 6acka akKyMyNIATOP UHAKTapbIH Naiaanaxy
YKapaKaT aHe epT KayniH TOHAIPYI MyMKIH.

Batapen »uHafbl NaiifanaHblIMaraH Kesge OHbl
Kafas KbICTbIpFbIL, TWbIH, KiAT, were, 6ypaHaa
Hemece G6ip TyiMicneseH eKiHwWiciHe KanFama
Kacait anaTbiH 6acka KiluKeHTali MeTanngpl 3atTap
CUAKTbI METaAnAbl 3aTTapfaH anbiC YCTaHpbI3.
Batapes TyiicnenepiH Kpicka Mepsimre Gipre
TYVibIKTay aHyblHa HEMECE BPTKE SKeyi MYMKIH.

Petci3 Jafmaitnapaa aKKyMmynsTopAaaH CyWbIKTbIK,
afybl MYMKIH; OHbl ycTamaHpi3. Erep abaiicbizpa
YCTacaHpi3, CyMeH wWalblHbi3. Erep CyMbIKTbIK
Ke3iHi3re T1ce, KOCbIMLLA Aapirepre KapasblHpI3.
AKKYMYNATOpZAaH aKKAH CYMbIKTbIK, TiTipKEHyre
Hemece KyWikKe aKenyi MyMKIH.

RP 240 npecc kypanet  RIDGID

¢ 3aKbiMganfaH Hemece TypneHpjpinreH 6atapes
WHafblH  Hemece Kypanabl naitganaHbaHpis.
3aKbIMzanFaH Hemece TypaeHajpinreH 6atapesnapaa
OpTKE, KapblNyfa HEMEeCe KapakaT any KayriH
aKeneTiH  6oMKaHOAMTLIH  ic-apeKkeT  Baltkanybl
MYMKiH.

AKKYMYNATOp KMHafblH Hemece Kypanabl
epT Hemece apTblk Temnepatypa acepiHae
KangblpmaHpis. ©pT Hemece 265°F (130°C)
acatbiH  Temnepatypa acepiHae  Kanablpy
YKapblayFa IKeNyi MyMKiH.

Bapnbik,  3apagtay  HyckaynapblH - OpbIHAAHbI3
JKOHE aKKYMYNATOP MWHafbiH Hemece Kypangbl
HYCKaynapAa KepceTinreH Temnepatypa ayKbIMblHaH
ThiC 3apagTamanbis. OpblHCbI3 Typge Hemece
OenrineHreH ayKbIMHaH TbiC TemmepaTypanapaa
3apAdTay  aKKyMyNATOpabl 3aKpIMZaybl oHe epT
KayniH apTTbIpybl MYMKiH.

KbiameT Kepcety

* Tex 6ipaeit Kocankpl GenweKrepai naiiaanaHbin,
3NeKTP KypanbiH GinikTi JKeHAey MamaHblHa
TeKcepTiHi3. Byn aneKTp Kypanbl KayincisgiriHiH,
CaKTa/lybIH KAMTaMachI3 eTef;.

¢ 3akpIMpanfaH 6atapes MHaKTapblHa Mynaem
KbI3MeT KepcetneHis. batapea uHaKkTapbiHa
KbI3MET KepceTyaj TeK eHAjpywi Hemece
OKINETTI KbI3MET XKETKI3YLLI KYPri3yi KaxeT.

ApHalbl Kayincisajik
aKknaparbl

A\ ECKEPTY

Byn Genimae Kypanfa ToH MaHbI3Abl Kayincisgik
aKnapatbl KAMTbINAAbI.

Mpecc KypangapblH naitganaHbac  6ypbiH,
3/IEKTP TOTbIHbIH, COFY KayniH Hemece 6acka
ayblp apaKaT KayniH a3aiTy ylwiH oCbl CaKTbIK,
LapanapAbl MYKUAT OKbIHbI3.

KEMIHM AHBIKTAMA/IbIK, PETIHAE
BAP/IbIK ECKEPTY/IEP MEH
HYCKAY/IAPIbI CAKTAM KOMbIHbI3!

MNaifanaHylbiHbIH,  NakganaHybl  yWiH  ocbl
HYCKaY/IbIKTbI KYPbUIFBIMEH CaKTay YLWiH Kypasnabl
Tacy gopbacbiHga benim kesgenreH.
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Mpecc KypanbiHbIH, Kayincisgiri

¢ Kpicy aifHanbiMbl 6apbicbiHAA CayCaKTapbiHbI3AbI
OHE KONAapbiHbI3Abl KbiCy CanTamanapblHaH
amnwak,  ycraHbis.  CaycakTapbiHbl3  Hemece
KO/I4APbIHbI3 CanTama apacblHa Hemece OCbl
Kypamaactap JKeHe Ke3 KenreH backa 3ar
apacblHa KbICbI/bIN Ka/iFaH Ke3ae esinin Kanybl,
Yapblaybl Hemece Kecinin KeTyi MyMKIH.

3aKpIMganFaH Kbicy canTamanapbiH (KbicKaLuTap,
KbICy CaKMHaCbl, JKeTeK, T.6.) JeHaeyre myngem
OpeKeTTeHbeHi3.  3aKbiMAa/ifaH  canTaMaHbl
TONbIK, NIAKTbIPbIN TacTaHbi3. [licipinreH, xepre
TyMbIKTanFaH, OypFblnan TecinreH Hemece Kes
KeJreH apjcneH e3reprinreH cantama  Kbicy
GapbICbiHAA CbiHbIM, Ayblp *apakaTKa SKenyi
MyMKiH. KbiCy canTamacbiH TO/bIK aybICTbipmay
KYPAMOACTbIH,  aKay/lbifblHA  KoHe  ayblp
YKapaKaTKa aKesyi MyMKIH.

OHimgi naiiganaHy KesiHge 6enikrepai CoIHAbIPYbI
Hemece JNaKTbipybl 3KOHE JKapaKatka aKenyi
MYMKIH Ken Kyl acanagpl. MaiiganaHy KesiHae
a/bIC TYPbIHbI3 KAHE Ke34i KOpFay KypasblH Koca
TUICTi KOPFaHbILL KababIFbIH KMIHi3.

RIDGID npecc KypangapbiH Tek xapamgp! RIDGID
Kbicy canTamanapbiMeH (KbiCKalmap, Kbicy
CaKMHacbl, JKeTeK, T.6.) naiiganaHbIHbI3. backalua
naiifianaHy Hemece npecc KypangapbH 6acka
KONZaHy TypiHe e3repTy NPecc KypasbiH 3aKbIMAaYbI,
canTamanapdpl 3akbIMZaybl KaHe/Hemece [eHe
apaKaTbIHa SKeNYi MYyMKiH.

TuiicTi Kypan, canTama oHe GUTHH TipKecimaepiH
naitfananbiHbi3. OpbIHCbI3 TiPKECIMAEP TOMbIK,
XanfaHyra  9KeMeyi  MYMKIH, HaTWKeciHae
KbINbICTAY, *abOblK 3aKbIMbl KSHE KapakaT
Kayni apTagpl.

RIDGID® npecc KypanblH naitaanaHbac 6ypbiH
MbIHaHbI OKbIN TYCiHiH;3:

— Ocbl NaaanaHyLwbl HyCKAYNbIFbl,
—CanTama Hyckaynapbl,

— baTapen/3apaaTarbill HYCKay/bifbl,

— OUTUHT BHAIPYLICIHIH, OPHATY HYCKayNapbl,

—Ocbl KypanmeH naiganaHbinatbiH - 6acka
¥abAbIK HYCKaynapbl,

Bapiblk  HycKaynap  MeH  eckepTynepai

opblHAAMay MYNIK 3aKbiMblHa »aHe/Hemece

ayblIp XKapaKaTKa aKenyi MyMKiH.

RIDGID 6amnaHbIcC
aKnaparbl

Erep ocbl RIDGID® eHimiHE KaTbiCTbl KaHZal Aa
CcypafbIHpI3 bonca:

— Xeprinikti RIDGID ancTprbbioTopbiHa xabapaacblHbi3.

— HeprinikTi RIDGID 6aiinaHbic OpHbIH Taby yLwiH
RIDGID.com TopabblHa KipiHjs.

— Ridge Tool TexHMKanbIK KbI3MeT BenimiHe
rtctechservices@emerson.com MeKeHKavbl
apKblbl XabapnacbiHbi3 Hemece AKLL aHe
KaHaga aymarbiHaa (800) 519-3456 HemipiHe
KOHbIpay LIa/bIHpI3.

Cvinattama

RIDGID® RP 240 npecc Kypanbl TUICTi canTamanapmeH
NaiifanaHbliFaH  Kesfe  CAHTEXHUKA/bIK  KaHe
KbUNbITYFA KOMZaHy CUAKTbI Cy OTKI3BEHTIH KoHe
TYPaKTb! ThiFbI34aMa *acay YLLiH GUTUHITep TyTikke
MeXaHVKanblK Typae bacyra apHanaapl. Cantamanap
api Backa KonaaHy TypnepiHe KoMmKeTima;.

Mpecc KypanblHAaFbl icke Kocy TyiMmeci bacbinFaH
Ke3de iLKi 9NeKTP KO3FaNTKbIW TMAPaBAVKANbIK,
COpFfbIHbI iCKe KOCagpl, an On e3 KeseriHge
MIKGaCTbl  anfa  KbUIKbITbIN, CanTamara Kyl
canbin aHe GUTUHITI 6acbIn, CYMbIKTBIKTbI Kypas
LMAMHAPIHE XKeTKi3eaj. Kbicy aliHanbIMbl LWiamameH
5 CceKkyHaka cosbiiagpl. AWHanbIM - GUTUHT
MiWiHiH e3repTe OacTafaH Ke3ge TiNTi icke Kocy
TyVimeci bocaTbliFaHHbIH, 63iHAe O/ asKTaNfFaHLa
aBTOMATTbI TYPE Kanfacasbl.

Kypan KyiiHiH, lamaapbl peTcis  Temnepatypa,
AKKYMYNATOpAbIH, TOMEH KyaTbl Hemece Kbl3MeT
KOpCeTy KAXeTTiAir CUAKTbI Hapcenepai Kepcetea;.
Icke Kocy Tyimeci bacbiniFaH Ke3fe XKyMbIC aymarbiHa
apblK BEPETiH KyMbIC LaMbl Kocbinaapl. LLiekteyni
KEHJCTIKTepAE KaTblHACTbl »KaKCapTy YLiH 6acTbl
6ypyra 6onazpl.

Kypan ublK Gaynapbl Hemece 6aiinay apKaHzapbl
CUAKTBI TUICTI CanTamanapMeH MaiaanaHyfa 6onatbiH
MaTa iNMEriMeH XeTKisinea;.

Mpecc  Kypangapbl  CMapTdOHAApFa  KaHe
NaHWeTTepre  KOCbLy — MYMKIHAJrH  6epeTiH
Bluetooth® cbIMCbI3  TEXHONOTMACLIH  KaMTUADI.
Manimemmep 6olibiHwa “Bluetooth ghyHKyuAnape!
(ldepexkmepdi  coimcbi3  macbimanday)”  GenimiH
KapaHpi3.

Bluetooth® ces TaHbacb! aHe norotunTepi Bluetooth SIG, Inc. KopnopaumAcbIHbIH MeHLUiriHAeri TipkeareH cayaa 6enrinep 6obin Tabblnags!
»aHe Emerson Electric Co. KOMNaHUACHIHbIK, OCbIHAAN TaHBanapap! nanAanaHybl AMLeH3ua 6oibiHLa Ky3ere acaabl. backa cayaa 6enrinepi

JKOHe cay/sa ataynapbl TUICTi enepiHe Tecini 6onaabl.
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RP 240 npecc Kypanbl RIDGID

# Cunatrama

Kaiwb! yariciHzeri kapmaybiw
KWHaFbI

CanTamaHbl bekity icTikieci

2

3 [ Kypan kyiiHiH wamaaps!
4 | KOCY/BLIPY Tyitmeci
5

6

EckepTy »ancbipmac!

Mara inmek

Kbicbimapl 6ocaty Tyimeci
7 | (RP 240 KypblinfbICbIHbIH,

LUETKI sKafbl)
8 | Tytka
9 | batapen

10 | Kocy Tyimeci
1
12 | Kapmaybiw 6ywipnik TakTacs!

1-cypet — RIDGID RP 240 npecc Kypanbi xaHe Compact
CEepPUACHIHbIH, KAPMaybILLbl

=

[VOATbI KYMbIC LUambl

RIDGID 5o e (D)

Elyria, Ohio /
Model  RP 24X Press Tool

DX
10.8VDC/ 241A
"| 260 W /F=24kN

Serial No

AT

2-cypeT — KypbU¥bIHbIH, CEPUANBIK, HOMIPI - [leHreneHreH caHgap eHAIPINITeH »Kblibl MEH albIH KepceTeaj.
(MK¥ = kbIn, AA = aid).

Backapy Teriri TaH6anaybiw Cunatrama

Heri3ri KypanabIH KyaT axblpatkbiLubl (1 = KOCY/Ibl, O = BLLIPY/I).
KOCY/Ibl: TyiimeHi Wwam saHraHLa 6aca bepinis, Kypan KyWiHiH Wwamaaps! —4-cypeTti
KOCY/OLUIPY tyimeci KapaHpi3
OLUIPY/I: TyimeHi wam eLuKkeHLLe 6aca 6epiHi3

Kypan oH (10) M1HYT naitaanaHbimMai KanfaH safgaiaa asTomarTsl ypae OLUES).

Kblcy aiiHanbIMbIH icke KOCy YLUH BacbIHbI3, Kypan KynbinTastraH Kesae 6ocaTbiHpI3.
Kocy Tyiimeci — TyiimeHi 6ocaty Ky/binTasFaH Kypanzbl TOKTaTNaiabl. Byn y3aiKcis, KaltranaHatbiH
KbICbaTbIH Ya/FaMa TYTaCTbiFbIH KaMTaMachi3 eTezj.

Kbicy apekeTiH askTamalt Kypanabl bocatyra MyMKiHAIK 6epesi. Erep naiiganaHbinca,

Kbicbimpap! 6ocaty

Tyimeci KbICbLIaTbIH }a/Fama asKTaaMalfibl )aHe OHbl KalTasnay kepek 6onaspl
CanTamaHbl 6eKity M Lo .
criwed — CanTamaHbl Kypanza ycTaizpl. KypanzbiH, Xymbic icTeyi yLLUiH TONbIK EHri3iny Kepek.

3-cypet — bacKkapy TeTikTepiHiH, Anarpammacobi
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Wbimkai HbINbINbIKTaHTBIH

. JKapbIK JKapbIK,
benriwe \ Cunatrama
! W

Kbicy apekeri askTtanapl. 10 cekyHa Hemece icke

acbin o
KOCy TyWMEC KaiTa BacbliFaHLLa aHbIN Typagpl.
9” Bluetooth CbIMCbI3 KOCbIbIMbI Xa/FaHAbl.
Kek i
Bluetooth ¢yHKyuAnaps! 6enimiH KAPaHbI3.

KbI3MeT KepceTy Mep3imiHiH *aKblIHAafaHbIH bingipes.
KbI3mer kepcety mepaimiHe (30000 aiHasbim) AeiiH
Capbl 2000 aifHanbIMap! icke Kocab!.

Kypan nainanaHbinagpl, bipak kypan Kbiamet
KOPCETY apa/bifblHaH KelliH Kybinranagp! (32,000).
Kypan KynbinTanfaH. Kypan Kbiamet kepcety
apanbifbiH (32000 aitHanbIm) asKTagbl aHe Kbi3meT

Kbi3bin g Capi KepCeTyaj Kawer eTesi.

Kypanaa akaynbik 6ap. AKKyMynaTopapl abin
KaWTa canbipi3. Erep 6apibip KOCY/Ibl 6onca,
Kypasgpl KbI3MET KepCeTyre TancbipbiHbI3.

Kpi3bin CanTamaHbl GeKiTy iCTIKLLEC] TONbIK EHTi3iIMEreH.

Kypan xaHe/Hemece akkymynaTop benrineHreH
Temneparypa ayKpIMbIHaH Tbic. Kypanzpl skaHe

Kbi3bin
AKKYMY/IATOP/bI KYMbIC TEMNEPaTyPachiHbIH,
aYKbIMbIH Ty3eTyre anapbIHpi3.
1 M o
KOCY/OLLIPY KocKpiwbi 0 acbin Kypan KOCY/bl, naitpanaHyra fambiH.

PyKcatcbi3 naiiaanaHyra on Gepmey yiiH Kypan

<0> Kbi3bLn KybinTangpl. “Bluetooth gyHkyusanaper” benimin
KOapaHbI3.
e PN BaTapes KyaTbl TemeH. Kypan ictemeita;.
4-cypet — Kypan KyWiHiH, l‘ u ’l Kpi3bin AKKYMYNATOPAbI 3aPAATaHbI3/TONbIK
wamagapbl 3apAATanFaH akKyMynaTopabl CanbiHbI3

TexHUKanbIK cMnaTrap
CanTaManap ....ceeeereeeereesenenens RIDGID® Compact cepusicbl
KosrantkpiL:

KEPHEY w.cvvvverrrrrvesmssssessssesees 12 B ecenTiK TypaKTbl TOK, 10,8 B HOMMHaNbAbI TYpaKTbl TOK

TOK KYLUiueurnevecrerssssnsnssssssnnasssens 241A

Kyatbl 260 Bt
1Y 12007 o/ T 5,400 ¢yHT. (24 kN)
BacTbIH aiiHanybl... .270°
HKYMBIC @MHANBIMbL.....ccrrevsvveenes 3 Kpicy €5 /MUH.
AKKYMYTIATOP covvrevresseresssssssssensenss 12 BT MOH I 3apsTanaTbiH akkymynaTop uHarbl (RIDGID RB-1200 cepusch)
Bluetooth ayKbIMbl....uueeeevssesssseeens 33 ¢yt (10Mm)
EHYAEH KOPFAY ..ccovvvvvmmmmmmmnnnsssnens P44
Pykcar etineTiH binFangpinibik ....eH ken 80%
HyMbic Temnepatypach! ............. 15°F-122°F (-10°C-50°C)
Canmarbl... ..5.15 dyHT (2,33 KT)

(AKKyMynATOp/CanTama oK)
ONUEMIEPI .ovvvvvvvverssssasnssssnsssssees 10.6 oroiim x 2.9 atoiim x 8.7 atoiim (270 mm x 74 mm x 221 mm)
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CraHpapTTbl XKabablIK,

Benrini 6ip Kypan KaTanorbiHbiH, HemipnepimeH
*abapIKTanFaH *abablK Typanbl aepektepaj RIDGID
KaTa/IorbIHaH KapaHpI3.

Tuicti  maTepuangapapl TaHaay
YoHe BipiKTipy aaicTepi Kyiie acaKTayLUbICbIHbIH,
KoHe/HeMeCce OPHaTYLLbIChIHbIH, }KayarnKepLuiniriHe
atagpl. OpHaTy SpeKeTiHiH, angplHAa XMMUANbIK
OpTaHbl 3He JKYMbIC TemnepaTypacbiH Koca
Genrini Gip KyMbIC OpTacbiH KiTi Garanayabl
opbIHAQY KaxkeT. TaHaay aknapatbl 60MbIHLWA KbiCy
GUTUHTI KYMECiHIH, eHAIpYLLiCiHE XabapnacblHpI3.

Kymbic anabiHaA Tekcepy

A ECKEPTY

24

B

KyHpenikti  naiiganaHy  anabiHAA  3NeKTp
TOrbIHbIH, COFY, €3y HITMKeciHAeri ’Kapakar,
canTamaHblH, iCTeH LWbIFy KayniH aHe 6Gacka
cebenTepai asaiiTy KoHe Kypan 3aKbIMbIHbIH,
angblH any YWiH npecc KypanbiH TeKCepiHi3
JKOHE Ke3 KenreH akay/biKTapAbl TY3€eTiHi3.

1. AKKyMynaTopAbl KypanaaH anblHpI3.

2. 9cipece TyTKAMApblH oHe Oackapy TeTikTepiH
Koca KabAblKTaH Ke3 KenreH Maifbl, akna
Maiidbl Hemece Kipgj KeTipiHi3. Byn Texkcepyre aHe
KypanablH Hemece Backapy TETIKTEPiHIH KbICKbILLTaH
TalbIN KETYiHiH aNabIH a/yFa KOMEKTECeS;.

3. Tpecc KypanbiHAa MbIHANAPAbI TEKCEPIH3:

o TWicTi Typae KMHaKTay, KbI3MeT Kepcety
YKOHE TO/bIKTbIFbI.

e Kes KenreH CbiHbIK, TO3FaH, YKOK, peTci3
Hemece kabbickaH Oeniktep. Mara
iAMeriHiH TYICTi Kyilae eKeHiH aHbIKTaHpbI3.

* TONbIK alLbIK KaHE TOMbIK HabablK KyM
apacbiHAa canTamaHbl GeKiTy iCTIKLLECIHIH,
BipPKANbINTbI KbIMKYbI. ICTIKWeE dp Kyiire
BeKiTiNy KaeT. Icke Kocy TYMMECIHIH, epKiH
KO3faNaTbiHbIH KoHE KabbICMaNTbIHbIH
aHbIKTaHpbI3.

¢ Eckepty benrinepiHiH, 60nybl aHe OKblay
MYMKiHZIri. 1-cypemmi KapaHbi3.

o Kayinci3 aHe KanbinTbl KyMbIC icTeyiHe
on bepmeyi MyMKiH backa afzalt.

RP 240 npecc kypanet  RIDGID

Kes Ke/reH aKaynblKTap MeHaenreHLe npecc
Kypa/blH naiganaHbaHpI3.

4. Kypan cantamanapblH HyCKaynapblHa CaMKeC
TEKCEPIH|3 XaHe KbI3MET KepCeTiHj3. CantamaHbl
Kypa/nzaH anbin TactaHpi3. Cantamanap KymiHiH,
TUICTI eKeHiH »oHe MaiifanaHy VLiH aHbIK,
6enrineHreHiH aHbIKTaHpI3.

5. [lypbIC KyMbIC iCTEMTIHIHE K3 KeTKi3y YLLiH backa
Ke3 Ke/reH #ababIKTbIH, 63 HYCKay/iapblHa Calikec
NalaanaHbINATbIHbIH TEKCEPIH|3 aHE YCTaHbI3.

PetTey koHe naganaHy
HYCKaynapbl
B

A ECKEPTY
Kpicy aifHanbiMbl KesiHAE CaycaKTapbiHpi3 6eH
KO/bIHbI3AbI KYPa/ canTamMachiHa }KaKbIHAATNaHbI3.
CaycaKTapblHbI3 HEMece KONAapbiHpI3 cantamaaa
Hemece Kypanaa Hemece canTama, Xymbic 6enweri
oHe 6acKa 3aTTap apacblHAa esinin  Kanybl,
YKapblybl Hemece Kecinin KeTyi MyMKiH.

OHimgi naiipanaHy KesiHge beniktepai CbiHAbIPYbI
Hemece NaKTbIPYbl YKIHE }KapaKaTKa aKenyi MyMKiH
Ken Kyl jKacanagpl. MaitganaHy KesiHge anbic
TYPbIHbI3 XKaHe Ke3Ai Kopray Kypa/ibiH Koca THicTi
KOPFaHbILL }KababHbIH KMIH3.

Tuicti Kypan, cantama xaHe QUTMHT TipKecimaepiH
naitganaHbiHbis.  OpbIHCHI3  TipKecimaep  TONbIK,
YKa/iFaHyFa SKeNIMeyi MYMKiH, HSTUKECIHAE XKbUbICTay,
¥abAbIK 3aKbIMbI }KIHE KapaKaT Kayni apTagpl.

E3y »kaHe 6acka cebenTepre 6aiinaHbICTbI }Kapakar
any KayniH asaifTy KaHe Kypan 3aKbIMbIHbIH, anabiH
any ywiH petrey )KoHe naiifanaHy HycKaynapbiH
OpbIHAAHBI3.

1. HymbiC aymafblHbIH, THICTi eKeHiH aHbIKTAHpI3
(*Kannel Kayincizoik epexenepit KapaHyi3). Tasa,
Teric, OPHbIKTbI, KypFak 0pbIHAA NalAaNaHbIHbI3.
Kypangp! cyaa TypraHaa naiaanaHbaHpI3.

2. OpblHAANATbIH YMbICTbI TEKCEpIHi3 KoHe
TEXHUKa/IbIK CUMaTTapblHa Kapal KonaaHyFa
*Kapamap! RIDGID KypasnbiH aHe canTamacblH
aHbIKTaHpI3. KonaaHyFa apamcbi3 abapIKTbl
naifanaHy ’Kapakatka oKenyi, Kypangbl
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RIDGID  RP 240 npecc kypanb!

3aKbIMZaybl aHe KanfamanapAablH, TOMbIK
60/1MaybIHa SKENYi MYMKIH.

3. Bap/blK KabapIKTbIH, HycKaynapFa Caiikec
TEKCepinin, OpHaTbUIFaHbIH PacTaHpI3.
CantamaHbl anbin 'racray/ OpPHaTy
1. AKKYMyNATOpAbl KypanAaH anbin TacTaHpI3.

2. CanTtamaHbl GeKiTy iCTIKLLECIH TONbIK aLbIHbI3.
TuicTi canTamaHbl a/bin TacTaHbl3/eHri3iHi3
(5-cypem).

3. CanTamaHbl BEKITy iCTIKLIECIH TONbIK *KabblHpI3.
MaitpanaHy KesiHAe Kypan 3aKbIMbIHbIH aAbIH
aNy YLUiH iCTIKLUE TONbIK *abblny Kepek.

5-cypet — CantamaHbl 6eKiTy icTikweci

Kocbinbimapl aaibiHaay

BYI  HycKaynap Mpecc  Kypabl
canmamanapbiHbiH, - GipHewe  TypiHe  apHasnFaH
annbinanFaH apictep Gonbin Tabbnagbl. OpbIHCHI3
KbICbIIaTbIH  KOCbLIbIMAAP KoHe ipi MyAiK 3aKbIMbl
KaymiH  asaliTy  yWiH  MaiAanaHbinatbiH - mpecc
Kypasbl CanTamacbiHbIH, HYCKAYNapblH aHe GUTUHT
OHAIPYLLICIHIH, OPHATY HYCKAyNapblH YHeMi OpbIHAAHbI3.

1. Kocbinbimap! GUTUHI eHApYLLICIHIH, HyCKaynapblHa

ColiKeC AaibIHAaHbI3.

2. Kypfak KO/bIHbI3OeH TOMbIK ~ 3apsaTasFaH
aKKyMynATopabl Kypanfa caibiHpi3. Kypangpl
KOCY ywiH KOCY/OLLIPY TyitmeciH BacbiHpbi3.
KypangbH, naiiganaHyra [JaiblH - eKeHiH
Gingipetin KOCY/OLLIPY TyimeciHaeri sKacbin
LUaM YKaHybl KaweT. backa wamoap bolbiHuwa
Kypan kydiHiH, wamoapsl — 4-cypemmi KapaHbi3

ECKEPTIIE: Kypan oH (10) M1HYT naitganaHbuimait
Ka/IFaH afaaiaa asTomarTsl Typae OLLUES).

DUTUHITI KaNbINTbI KaWLUbI TIpI3Ai
KapMmaybILneH Kbicy

1. KapmayblwTapgpl awy YWiH  Kapmaybiw
WiHAEPIH CbIFbIHbI3.

2. AWbK  KapmaybiwTapapl  GUIMHT  aliHanacbiHa
OpHanacTbipbiHp3  (6-cypem).  KapmaybiluTbiH,

Kbicy cynbacbH  PUTUHI  eHAJpyLIiCHIH, - OpHaTy
HYCKAYNAPbIHAA KOPCETUTEHAEN QUTUHI KOHTYPbIMEH
™ICTI Typae TypanaHbi3. OUTVHT aiiHanacbiHAarbl
KapMmaybllLTapdpl aby YWiH Kapmaybll MiHAepiH
BocaTbiHpia.  Kapmayblll  MuHafblH - QUTUHITEH

inveHj3. Kypan KyTmereH »epaeH Kyman, ayblp
YapaKatka Hemece enimre Ke/yi MyMKIH.

6-cypeT — Kaiiwbl Tapi3ai Kapmaybiwtapabl
GUTUHT aliHanacbiHa OpHanacTbipy

7-cypet— dutnHrneH 6ip AeHreiiaeri KapmaybilwTap

3. KapmayblILLTbIH TMICTI TYpAe OpHanacTbipbUFaHbIH
YoHe QUTUHIMEH Bip AeHreiiae eKeHiH pacTaHpi3
(7-cypem). KapmayblluTapaa Hemece Kapmaybil
neH alHanadarbl Hopcenep apacbiHaa esiny
HOTWXKECIHAEr KapaKaTTblH, anfbiH any YLUiH
CayCaKTapblHbI3 OeH KOMbIHBI3AbI KApMaybILLKA
aKblHAATNaHbI3.
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Icke Kocy TyiimeciH GacbiHpI3 (1-cypem). Kypan
alHaNbIMbl 6acTanibin, ayHaKWwanap Kapmaybiw
WiHZepiHe TreH Ke3ae Kypas KYIbINTanagpbl aHe
allHa/IbIM1b] aBTOMATTbI TYpAE afKTanabl. TyimeHi
6ocary Ky/binTanfaH Kypaaabl TOKTaTnaiapl. byn
Y3LjKCi3, KalTanaHaTblH KbICbUIaTbiH ¥KasFama
TYTaCTbIblH KAMTAMaCbI3 eTes.

Erep Kypangpl KOCbIbIMAbI asKTamaid Typbin
anbin TacTay Kepek 60nca, Kpicbimapl Tycipy
TyVimeciH 6acbiHb3 (1-cypet). Tycipy Tyimec
BacbiaH cailbIH Kbicy Tonbik 5O/IMA b aHe
anKTay YWiH KOCbIbIMabl KalTa Gacy Kepek
6onagpbl. Erep Kypan naiganaHy 6apbicbiHaa
iCTEH LUBIKCA, OCbl PaciMaj NaiiaanaHbIHbI3.

4. IcKe Kocy TyMMeCiH 60CaTbIHbI3.

5. KapmaybliwTapabl
MIHAEPIH CbIFbIHpI3.

awy ywiH Kapmaybiw

6. KapmaybIwTbl GUTUHITEH anbin  TacTaHbi3.
Kbicy apekeTi bapbicbiHaa QUTUHITE Ty3inyi
MYMKIH YLLKIp XKUEKTepre }on 6epmeH;s.

7. OpeKkeT aAKTanfaH Kesge Kypanabl OLWIPY
yuwin Kocy/Buwipy TyiimeciH Bip pet 6acbiHpi3.
AKKYMYNATOPAbI KypanaaH abin TacTaHpI3.

BacbinfFaH KocbibiMAbl TEKCEPY
1. KpicbinFaH GUTUHITE MblHaNapAbl TEKCEPIHI3:
© TyTiKTi GUTUHIKE TONBIK EHTi3y.

o TyTiKTepAIH, WamajaH Ken  aybiTKybl.
KbICbliFaH KOCbINbIMAAFbI a3aaraH aybITKy
KanbinTbl 60/1bIN ecentenes.

e CanTtamaHblH, GUTUHI KOHTYPbIMEH AypbiC
TypanaHbaybl.  BypmanaHfaH — Hemece
niLLiHi e3repTinreH GUTHH.

* QuTUHreHajpyLuiciHiibackamacenenepi.byn
BacKkapy CaKWHACbIH HEMeCe KanCblpMaHbl
(KOCbINBIMHBIH, a/1i KpICblMaraHbIH Gingipy
YIWiH naiganaHbinatbiH) anbin TacTayapl
KaMTybl MyMKIH.

Erep aKaynbiKTap aHbIKTanca, GUTUHITI anbin
TaCTaHpI3 KIHE KaHa KOCbUIbIMZbI OPHATLIHbI3.

2. KocbinbiMabl KOCKbILL SHAIPYLUICiHIH, HYCKaynapbIHa,
Ka/binTbl 9AiCTepre XaHe KONJaHbIIaTbIH epexenepre
COMKEC CbIHaHpI3.

RP 240 npecc kypanet  RIDGID

Bluetooth ¢pyHKuManapbi
(AepeKTepaj cbiMcbi3 Tacbimanaay)

RIDGID® RP 240 npecc Kypanbl i0S Hemece Android
ONepauMsNIbIK,  KYMECi OpHaTbUFaH  TMICTI  Typae
abapIKTaFaH CMapTOHZAPFa HEMECE NM/aHLLETTepre
(“kypbinfblnap”)  AepekTepai  CbIMCbI3  TacbiMangay
MYMKIHZriH 6epeTiH Bluetooth® cbiMCbI3 TEXHONOTMACHIH
KamTuzpl.

1. RIDGID.com/apps TopabbiHa eTin Hemece
Google Play Store Hemece Apple App Store
KbI3meTiHe eTin, TvicTi RIDGID® 6afnapiamacbiH
KYPbINFbIHbI3Fa MKYKTEN a/bIHpI3.

2. Kypan KOCbIfFAH ke3ge Bluetooth cbimcbi3
TEXHOMOMMACLIHBIH, KOAZaybl 6ap  Kypbuifbl
MPEecc KypasblH Taybir, OHbIMEH ¥yrTaca anagpl.

3. KypbinfbiHbiH,  Bluetooth napametpnepiHge
KaweTti RIDGID KypanblH TaHAaHbi3. Blue-
tooth CbIMCbI3 TEXHONOTMACHI APKbbI KOCbITY
TYpanbl HakTbl aKnapaT GoWbIHWA KypbinFbl
HYCKaynapbIH KapaHpi3. KocbinFaH Kesae Kek
KYpan Ky#iHiH, Wwambl WbiMKal 6onagbl.

BacTankp! sKynTacTbipyzaH KeliiH Bluetooth cbimcbi3
TEXHOMOMVACHI KOCbIbIN, ayKbIM  LueriHae bonfaH
Ke3/e KypbUFblnapabIH, Kebici Kypanaapra aBToMarTbl
TypAe KOcbinaabl. AHbIKTaNY YLiH npecc Kypangapl
KypbueblgaH 33 ¢ymmaH (10 M) KeM KalbIKTbIKTa
Bonybl KaKeT. Kypan JaHe Kypblifbl apacbiHparbl
Ke/epri *yMbIC iCTey ayKbIMblH a3aiiTybl MyMKIH.

4. BafpapnamaHbIH, TUICTI naiaanaHy HyckaynapbiH
opblHaaHpi3. CoHpait-ak, Oafgapnama Kypan
alHaNbIMaAPbIH  BaKplNay KoHe  PYKCaTChi3
navganaHyra Kon Oepmey YWIH Kypangpl
Ky/IbIMTay MyMKIHAjriH 6epesi.

5. Mpecc kypanbl OLWIPUITEH Ke3pe aepektepai
CbiMcbl3  Tacbivangay OLWEAL  Kypbinasbl
AKKYMYIATOPbIHbIH, KyaTbiH YHEMAEY YLUiH Blue-
tooth cbimcbI3 KypbiFbichiH OLLIPIHI3.

CybIK aya-paiibiHAa nanaanaHy
Temnepatypa TOMEHAETeH Ke3Ae MMAPaBAMKaNbIK,
CYMbIKTBIK KOO/IaHaAbl XKaHe aKKyMyNATOp eHiMajiri
Hawwapiaiabl. OpbIHCbI3 NaiaanaHy KayniH asaity
ywiH, RP 240 Kypblafbicbl Kypan KyWiHiH, Wamaaps!
KepCeTeTiH benrineHreH TemnepaTypa ayKbliMblHaH
Thic icTemeitai (4-cyper).

KopLafaH opta afgaiinapbl benrineHreH Temneparypa
ayKbIMblHAH ~ Tbic  GONFaH  Kesje  Kypan  MeH
aKKymynISTOpNapabl  NaiiganaHyra faibliH - 6o/FaHLWa
YKeNAeTiNeTiH OpbIHAA CaKTaHbI3.
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RIDGID  RP 240 npecc kypanb!

Cakray

AKKYMYNATOpAbl  KypanZaH —aibin  TacTaHpl3.
Kypangbl aoHe aKKymynsTopabl  CaybiTbiHAA
CaKTaHpi3. LLIeKTeH TbiC TOMEH KaHe Kofapbl
Temnepatypaja  CakTamaHpis.  Erep  Kypan
GenrineHreH  aykbIMHaH Tbic  60nca,  Kypan
KOCBINMAM/bI. ByHbl Kypan KyWiHiK, Wwamaapsi
Kepcetesj (4-cypemmi KapaHbI3).

Kypangbl 6ananapgpiH, Kosbl
KETNENTIH KoHe Npecc KypangapbiMeH TaHbIC
emec afamfapdaH anlak, Kypfak, OekitinreH,
KY/IbINTaybl aymaKTa cakTaHpl3. Kypan okyaaH
eTnereH ManfanaHylbliap KONgaHFaH Kafdanaa
KayinTi 6onagp!.

TexHUKanbiK, KbiI3MeT
KepceTty

Kbi3meT KepceTyai opbiHAay Hemece petrey
»acay angplHAa aKKYMYNATopAblH, KypangaaH
aNbIHbIN TacTa/IFaHbIHA KO3 YKETKi3iHi3.

Tasanay »aHe maiinay

1. Kypangpl kyHoe Tasa Kypfak LiybepekneH
CYPTIN WbIFbIHbI3.

2. CanTtamaHbl 6eKiTy iCTIKLWECiH TEKCEpIHi3 KaHe
KayKeT BoNFaH Kesae iCTIKLLEHi CUIMKOH XKaKna
MaliMeH MalinaHpl3.

3. Op naipanaHfaH Keae canmamaiapiarbl KaTbIMb
cepinnenepaj TekcepiHjs. Cantamanap caycaKTblH, can
KMMbUTbIMEH €PKiH alLIbUybI HaHE abblybl KEpeK.

RIDGID Tayenci3 Kbi3MmeT KepceTty
OpTa/ibifblHAAFbI MiHAEeTTi KbI3meT
KepceTty

TuicTi KyMbICbIH KamTamacbi3 ety ywiH RP 240
npecc KypanbiHa Kpi3meT Kepcetyai RIDGID
TOYeNCi3 KpI3MET KepceTy opTanbifbl benrinereq
apanbiKTapaa Xyprizy Kepek. ByHbl Kypan KymiHiH
Lambl KepceTei (4-cypemmi KapaHbi3).

KbI3MeT KepceTy KaHe }KeHaey

A ECKEPTY

OpbIHCbI3 KbI3MET KOpCeTy Hemece XeHgey
KYPbINFbl NaiiAanaHybiH KayinTi eTyi MyMKiH.

RP 240 npecc KypanbiHbH, KbI3MET KepceTyiH
aHe eHgeyiH RIDGID Tayencis npecc KypanbiHa
KbI3MET KOPCETY OpTasibifbl XKyPrisyi TUIC.

"KakplH xepgeri RIDGID Tayenci3 Kbi3meT Kepcety
opTa/bifbl Typasbl aknapaT any Hemece KaHaal aa
Bip KbI3MET Hemece eHZey Typasibl CypaKTap Kot
YWIH OCbl HYCKAyNbIKTbIH, balinaHeic aknapamel
6enimiH KapaHpI3.

Bluetooth® ce3 TaHbacs! »aHe norotuntepi Bluetooth SIG, Inc. KopnopaumAckIHbIK MeHLUiriHAEr TipkenreH cayaa 6enrinep 6onbin Tabbinagp!
saHe Emerson Electric Co. KOMNaHUACbIHbIH, OCbIHAAN TaHGanapAp! nanaanaHybl AMLeH3sua 6oiibiHwWa Ky3ere acagbl. backa cayaa 6enrinepi

JKOHe cay/Za aTaynapbl TMICTi nenepiHe Tvecini 6onaabl.

iOS — Apple Inc. KopnopauuacbiHbIH TipKenreH cayaa benrici.

Android xaHe Android norotuni — Google Inc. kopnopauuscbiHbIH cayaa 6enrinepi.
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AKaynbiKTapAabl 3O

RP 240 npecc kypanet  RIDGID

| BEAI

bIKTUMA CEBEBI

LUELLIMI |

KOCY/OLLIPY tyiimeci
6acbinFaH Kesge Kypan
KOCbI/IMAMAbI.

BaTapen TO/bIK paspazTansaH
Hemece 6atapes iCTeH LWbIKKaH.

TonbIK 3apsaTanfaH batapesHsi
canbiHpi3/6atapenHbl 3apAaTaHbI3.

BaTapes Kypan TyTKacbiHa AypbIC
eHriinmereH.

BatapesHblIH, TONbIK eHri3inreHiH
TeKCepiHi3.

Cantama GpuTHHIKe
6ekitinreH.

Kbicy apekeTi caTTi opblIHAaAMaAbI.

KapmaybiluTapabl GUTUHITEH anbin
TacTay yLUiH KbiCbIMAb! TYCipy TyHMeECH
6acbiHpI3. PUTUHITEPA] TEKCEPIH|3
YKOHe KaliTa bacbIHpI3.

Kbicbin anbiHFaH
KOCbINIbIMAAP TONbIK,
emec.

TyTiK enwemiHe Hemece
MaTepuanbiHa naiaanaHblaFaH
KapMaybILLTap caliKec emec.

TwicTi canTamaHbl OpPHaTbIHBI3.

Kocbinbimap! aHa GUTUHITIEH KaHe

Kypan TyTikneH 6ip aeHreiiae KaHa TYTIKNEH KalTa acaHbl3.
60/1Mabl. KypanabiH TyTikneH 6ip aeHreiae
60/1ybIH KAMTaMaCbI3 ETiHj3.
KocbinbIMap! saHa TYTIKNEH KoHE KaHa
:l:)?nTmaHT?(';:lH KE:XE:OHTW"' GUTUHITEH KaliTa KacaHpI3. CanTaMaHblH,
TypanaH6 alep KbICY KOHTYPbIHbIH, GUTUHI KOHTYpbIMEH

TypanaHybIH KaMTaMachI3 TiHj3.

Kypan xeHpaeyai KaxeT eTeq;.

EH, »kakbiH RIDGID Tayencis KbiameT
KepceTy opTanblfblH balinaHsic
aKnapamo! 6eniMiHae KapaHpI3.

KypanaaH mait aragpl.

Thifbl3jama Hemece MexaHUKanblIK
aKayNbIKTap.

Ko3fantKbiw icke
Kocbinagpl, 6ipak,
aliHanbIMap! asKTamaiiabl.

Maii fieHreii TomeH.

Kypan naiigananfan
Ke3fAe TOKTan Kanaapl.

Maii fieHrewi TomeH.

EH »kakpiH RIDGID Tayencis KbiameT
KepCeTy opTablfblH balinaHsic
aKnapamel 6enimiHae KapaHpi3.

Kypan KyiiHiH Wwamaapb! 60oiibIHILA 4-CypeTTi KapaHbI3.

KOCbIMLLIa )I-(aGAblK. RBC-121 3apsgaTafbilLTapbl XKaHE CbiMAapbl
Karanor Aiima Awa
A ECKEPTY Hemipi K Typi
Ayblp KapakaT KayniH as3aifTy ywiH TemeHge 55193 3apATarbIL AKLLI,'\i/l<aHa,qa A
KepcetinreH RIDGID RP 240 npecc KypanbimeH xaHe MViekcnka
naliganaHyra apHaiibl KacaKTanfaH aHe Keec | 0198 | 3apaararbiw Eypona c
€eTi/IreH KOCa/IKbl }KabAbIKTbl FaHa NaiAaNaHbIHbI3. 55203 3apagrafbi Kbirai A
ABCTPanuA xaHe
R: 240 npecc Kypabl 55208 3apaaTarbiL TareiH AMEDVRACH |
aTa{lqr 55213 3apaaTafbiL KanoHua A
Hemipi | Cunattama
57418 | RP 240 akkymynATOp/IbI NPECC Kypasbl, 55218 3apApTasbiw ¥"b'5PV‘TaﬁMﬂ r
TEK Kypan 44798 | 3apAsTarbill CbiMbl iOIITYCI'IK A
57423 | Tacy popbacel, RP 240 MepyKa
44308 | 3apAzTarbill CbiMbl Eypona C
AKKYMYNATOP KUHAKTapbI 44803 | 3apaaTablll CoiMbl KbiTait A
Karanor 44813 | 3apagTafbill CbIMbl ABCTD2NIAA oHe |
HeMmipi Yari KyaTTbinibifbl JlatbiH AMepmKach!
55183 | RB-1225 | 12B2,5a-cAuTuit noHap! 44818 | 3apaamasbiuiCoimbl | HKanoHus A
AKKyMynATOp Ke3 kenreH RBC-121 Katanor HeMip/i 3apaaTarbiluneH 44828 | 3apAprarbill cbiMbl [ ¥nbibpuTanma

KYMBbIC icTeiAj.
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RIDGILD  RP 240 npecc kypanb!

Ridge Tool Company komnaHuAcbl apHalibl RIDGID Compact
Mpecc KypanzapbIMeH naiaanaHyra xacakTanraH Compact
CEpUACHIHbIH, KpICy CanTamanapblH KamTamachl3 eTes.
ApHaitbl OpHaTbINGTBIH GUTUHT KYWECIH KbiCyFa apHanFaH
canTamasapgb! faHa naiiaanaHblkpi3. Ocbl Kypangap YLiH
Komketimaj RIDGID ykabbirbIHbIH, TONbIK Tidimi yLwiH Ridge
Tool KatanorbiH RIDGID.com caifTbiHaa OHMANH KapaHbI3
Hemece bainaHbIc aknapaTbl 6esiMiH KapaHbI3.

Tacray

Ocbl Kypangap beniktepiHae KyHAbl MaTepuanaap
bap koHe onapabl KaWta eHaeyre 6onagpl.
HeprinikTi Kepae OpHanackaH KalTta eHAeymeH
aliHanbIcaTblH KoMnaHuAnap 6ap. Kypamaacrapap!
6ap/blK KONAAHbINATLIH TananTapFa CaMKec Kagere
KapaTblHbI3. KOCbIMLLA aKNapaT any yLUiH KeprinikTi
KanapIKTapabl petrey yibiMbliHa XabapnacbIHpi3.

EO enpepi ywiH: dneKTp KababifblH

TYPMbICTbIK ~ KangblkneH  bBipre
TacTamaHpi3!
Eypona  engepiHiv,  2012/19/EO

KanablK 3NEKTp KoHe 3NeKTPOHAbIK,
abablK  OOMbIHILA  HYCKAYNbIFbIHA
KOHE OHbIH, YATTbIK 3aHJapfa  eHaipinyiHe
caiikec, byaaH api NaifanaHbINMaNTbIH SNeKTP
Kab/bIFbl KEKE KMHA/bIN, KOPLUAFaH OpTafa 3usAH
KeNTipMeNTIHAEN TacTaNybl KEPEK.

EO comkecTik
Mmanimaemeci

EOQ coitkecTik aeknapaupscs! (890-011-320.10) KaskeT
60sFaH afaania ocbl HYCKayNbIKNeH Bipre bepineai

INEKTPOMArHUTTIK
yihnecimginik (3MY)

JNEKTPOMArHUTTIK  YANeCiMainiK  TePMUHI  BHIMHIH,
3/1EKTPOMArHUTTIK CayNeNeHy MeH 3NEKTPOCTaTUKA/bIK
pa3psazTap 6ap optaga GipKaNbINTbI KYMbIC iCTey KaHe
6acKa ababIKKa NEKTPOMArHUTTIK KeAepri TyabIpMay
KabineTiH bingjpesi.

Ocbl Kypanaap 6apAbik KOAAaHbINATbIH
JMY craHaapTTapbIHa *ayan bepeai. Anaiiaa, onapabiH
6acka KypbUIFblnapFa Keaepri KeTIpY bIKTUMAAbIFbIHBIH,
aNgbiH any MyMKIH emec. TekcepinreH Gapablk MY
CTaHO@PTTapbl  KypangplH, TEXHUKAMbIK ~ KyKaTbiHAA
aTa/iFaH.

FCC/ISED manimaemeci

Byn Kypbinfol  FCC  epexxenepinit, 15 Benimi
TananTapbiHa kayan bepegj. *Kymbic icTeyi MbiHa
€Ki LWapTKa bainaHbICTbI:

1. ByN Kypblnfbl 3UAHAbI Keaepri KenTipmensi.

2. Byn KypblaFbl KanamaraH 3peKeTKe oKenyi
MYMKIH KeZiepriHi Koca anblHaTblH KeaepriHi
Kabblnzaybl Kepek.

Ocbl KOMNaHKs TiKeNel MakydamaraH MoavduKaLmsaap
naiiAanaHyLbIHbIH ababIKTbI NaianaHy KyKbIFbIH HOKKa
LUIbIFapybl MyMKIH.

Byn abpblK CblHaKTaH eTKeH oaHe FCC epexenepiHit
15-6enimiHe caiikec A caHaTTbl CaHAbIK KYPbUIFbUIAPAbIH,
LUEKTeyNepiHe CaMKecTir pacTanfaH. Byn LekTeynep
CTaLWOHap/Ibl OpHATYaA 3usHAbI Kedepriepre Kapcbl
THICTI KOpFaHYMEH KaMTamach I3 eTeq;.

Byn Kabablk  PagMONMINIK - KyaTblH  »Kacaiigpl,
nalifianaHadbl  KoHe  WbKapa  anafpl  KaHe
OCbl HyCKaynapfa Cail emeC OpHaTblFaH KaHe
naiifianaHbUifaH  Kafgjaga  pagmobaiiaHbicTapra
3VAHZI KeAepri KeTipYi MyMKiH.
DereHmeH, OGenrini  6ip OpHatyga Kedepri OpbIH
a/MalTbIHbIHA Keninaik Bepinmeiigj. Erep ocbl abaplk,
PagMo Hemece TeNeaMaap CUMHa/biH - Kabbligayra
ababIKTbI BLLIPIN K3He KOCbIN aHbIKTaNaTbIH 3UAHApI
Kepepri KenmipeTiH 6onca, NaldanaHylwbl KeaepriHi
MbIHa WapanapaplH, Gipeyi Hemece BipHelueyi apKpibl
TY3€eTy 9pEKeTiH OpbIHAYbI TUIC:

* Kabbingafblll  aHTeHHaHbIH,  (paano/Th

KYPbINFbICHI) 6aFaapbIH ©3repTiHj3 Hemece

OPHbIH aybICTbIPbIHbI3.

* abaplK aHe KabblNaarbill apacbiHAaFbI
apabIKTbl APTTbIPbIHbI3.

e lunepaeH Hemece Tosipubeni paamo/
TeneaMaap MamaHblHaH KemeK  cypan
KepiHi3.
Ocbl eHiM KaHapaHbliH, ICES-003 A caHaTbiHbIH,
TEXHWKa/IbIK CUMaTTapbIHa Ykayan bepesj.

Kypandarbl [exknapayus 6eneiciH KapaHbi3.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:

RIDGE TOOL EUROPE N.V.

1Z Schurhovenveld 4820

3800 Sint-Truiden

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic
Compatibility Directive 2004/108/EC using the following standards:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformité CE

(et instrument est conforme 4 la Directive du Conseil européen
relative a la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la base
des normes suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad
Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las
siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elek-
tromagnetische ~ Kompatibilitit ~ 2004/108/EG  unter
Anwendung folgender Normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-com-
patibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd is op
de volgende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita
Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta
dalle sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de
Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE Conselho
Europeu utilizando as normas sequintes: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det har instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet enligt fdljande standarder:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europeiske Réds direktiv
2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med falgende
standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europarddets direktiv om
elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som retter seg etter
folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus

Tamd laite on sahkomagneettista yhteensopivuutta koskevan
Euroopan yhteisdn direktiivin 2004/108/EC mukainen kayttden
seuraavia standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

RP 240 Press Tool RIDGID

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci Elek-
tromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z
nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pistroj vyhovuje Smémici Rady Evropy o elektromagnetické
kompatibilité 2004/108/EC a odpovida témto normam: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v stlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES
Eurdpskej rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouZitim tychto
noriem: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European
privind compatibilitatea electromagneticd 2004/108/EC utilizand
urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miiszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektroméagneses
kompatibilitasi direktivéja 2004/108/EC alébbi szabvanyainak:
EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AnAwon cuppoppwong CE

H napoloa ouakeur) ouppopwvetat pe v 0dnyia 2004/108/EK
Tou Evpwndikod XupBouliou mepi HAektpopayvnTikiig ZupBa-
T0TNTAg 00V e Ta Mapakdtw mpotuma: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council
Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu sli-
jedecih normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
0Oznaka skladnosti CE

Tainstrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta
za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po naslednjih
standardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta
o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih
standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBUE TPpe6oBaHuAm EBpocotosa (CE)
Hacroswwuii npubop ooTBeTCTBYET TPEGOBAHUAM MO MEKTPOMAr-
HUTHOIA coBmecTumocTi 2004/108/EC [lupexTusbl EBponevickoro
(ot03a C MpuUMeHeHuem CrepyloLumx craHpapTos: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu dihaz, asaidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elekt-
romanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile uyumludur:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE coiikecriri

Byn Kypan Keneci cTaHaapTTapablH, KemerimeH Eyponanbik,
OJAKTbIH, INEKTPMArHUTTIK YANeCiMAINIK AMPEKTUBACbIHA
2004/108/EC caitkec kenegj: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.
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